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П Р Е Д И С Л О В И Е
Н асто ящ ий  учебник  написан в соответствии с программой по иностран­

ным язы кам  для  высших военных учи лищ  командного профиля и п р едн азн а ­
чен для первых двух этапов обучения (110— 120 часов).

У чебник рассчитан на лиц, ранее  изу чавш их  немецкий я зы к  по про­
грамме средней ш колы.

Задачам и  учебника  явл яю тся :
— повторить основные фонетические  и грам м атические  явлен ия;
— изучить  общую для  разл ичн ы х  военно-командных специальностей  

военную лек сик у ;
— сф орм ировать  умения и навыки  вести устную  беседу, а т ак ж е  читать 

и понимать тексты  на общевоенные темы.
У чебник  имеет следую щ ую  структуру:
— Ч асть  первая  (уроки I —-X);
— Ч асть  вторая  (уроки XI — X V II I ) ;
— К р а тк и й  ф онетический с п р ав о ч н и к  (с фонетическими упраж н ен иям и);
— К р атки й  грамматический справоч ник ;
— Н ем ец ко -р у сский  с ло в ар ь  (с кратким и рекомендациями по работе 

со словарем).
Уроки построены по тематическому принципу. С одерж ание  лексиче­

ской темы р аск р ы в ае тс я  в текстах и у п р а ж н ен и я х  ур о ка .
Ч а с т ь  п е р в а я ,  пр едназн ачена  для  повторения основных фонети­

ческих и грам м атических  явлений,  восстановления  и р азв ити я  навыков 
устной речи главным образом на основе бытовой лексики ,  имеющей военно­
прикладное  значение.

Ч а с т ь  в т о р а я  преследует  цель сообщить курсантам  зн ани я  
немецкой военной терминологии и научить их вести беседу на военные темы, 
а так ж е  читать и понимать о р игинал ьны е  военные тексты.

Р азл ич ны е  целевые н азначения  первой и второй частей у чебн ика  пред­
определили разл ичи е  их стр у к т у р ы  и с о д ер ж а н и я  у п р а ж н ен и й .

Уроки п е р в о й  части (уроки 1— X) имеют следую щ ую  структуру :
— Ф онетические  у п р а ж н ен и я  (Phone t ische  Übungen);
— Грам м ати ческие  у п р а ж н ен и я  (G ra m m a tisc h e  Ü bungen);
— П оурочный с ло в ар ь  (W o rtsch a tz ) ;
— Т екст  A (Text А);
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— Я зы ковы е  и речевые упражнения (Sprach- und Sprechübungen);
— Т екст  В (T ext  В).
Ф о н е т и ч е с к и е  и г р а м м а т и ч е с к и е  у п р а ж н ен и я  с л у ж а т  

для активизаци и  основных фонетических и грам м атических  явлен ий ,  х а р а к ­
терных преим ущ ественно  дл я  устной речи. Они строятся  на зн аком ой  л ек ­
сике  и на тех грам м атических  и фонетических я в л ен и я х ,  которые отрабаты ­
ваются в данном уроке .

П о у р о ч н ы й  с л о в а р ь  содержит л ексику  темы ур о ка ,  по д леж а­
щую активному усвоению.

Т е к с т  А п р едназн ачен  для введения новой лексики и иллю страции  
новых грам м атических  явлений. Он сл у ж и т  т а к ж е  ф абульной основой для  
устно-речевых у п р а ж н ен и й .

Я з ы к о в ы е  и р е ч е в ы е  у п р а ж н ен и я  предназначены для д а л ь ­
нейшей а к тивизац и и  грамматических явлений,  изучаемых в данном уроке,  
а так ж е  для  з а к р е п л е н и я  н о в о й ' лексики, содерж ащ ейся  в тексте А.

Т е к с т  В с л у ж и т  для  формирования умений понимать текст с общим 
охватом его с о д ер ж а н и я ,  а такж е для за к р е п л е н и я  и р асш ирения  л ек си ч е ­
ского за п а са  по изучаемой теме. Б ольш инство  текстов этого типа о р и ги ­
нальны е .

В у р о к ах  первой части учебника о трабаты ваю тся  основные грам м атиче­
ские  я в л ен и я ,  х а р ак тер н ы е  для устной речи, обеспечивается усвоение  200 
новых лексических  единиц.

В у р о к ах  второй части вводится и отрабаты вается  свыше 400 новых 
лексических  единиц, преимущественно военных терминов, а так ж е  неко­
торые гр ам м ати ческие  яв л ен и я ,  характерны е  прежде всего для  письменной 
речи. Основное отличие уроков  второй части от уроков  первой части состоит в 
том, что главное внимание в них уделяется  усвоению  военной лексики  и почти 
не вводятся  новые грам м атические  темы.

У роки в т о р о й  части имеют следую щ ую  с тр у к ту р у :
— П оурочны й с л о в а р ь  (W ortscha tz) ;
— Т екст  A (T ext  А);
— Я зы ковы е  у п р а ж н е н и я  (Sprachübungen);
— Речевые у п р а ж н е н и я  (Sprechübungen);
— У п р а ж н е н и я  на чтение и перевод (Ü b u n g en  im Lesen und Übersetzen) 

с текстами В и С (Text В, T ex t  С).
П о у р о ч н ы е  с л о в а р и  и т е к с т ы  А, как  и в у р о к а х  первой 

части, с л у ж а т  для  введения и иллю страции активной  лексики  у р о к а .  Т ак  
к ак  основное вним ание здесь уделяется  усвоению  военной терминологии, 
поурочные словари  вынесены в начало  у р о к а  и яв л я ю тс я  своего рода введе­
нием к теме. Если текст  А содер ж и т  много незнаком ы х лексических единиц, 
он подразделяется  на части.

Я з ы к о в ы е  у п р а ж н е н и я  с л у ж а т  д л я  активизаци и  и з а к р е п ­
ления  новой л ек си к и .  В ы полнение этих у п р а ж н е н и й  составляет  первый этап 
работы над м атериалом  у р о к а  (темы).

Р е ч е в ы е  у п р а ж н е н и я  до л ж ны  помочь курсантам научи ться  
использовать л ек с и к у  данной  темы в устной речи. О тработка  речевых у п р а ж ­
нений составляет  второй этап работы  над м атериалом  урока .
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У п р а ж н е н и я  н а  ч т е н и е  и п е р е в о д  с текстами В и С 
долж ны  способствовать вы работке  умений и навыков чтения и перевода 
ори гинальны х  военных текстов.

Т е к с т  В с  у пр аж н ен иям и  п р едназн ачен  дл я  обучения чтению с охва ­
том общего с о д ер ж а н и я .

Т е к с т  С и  относящ иеся к нему у п р а ж н е н и я  с л у ж а т  дл я  обучения 
переводу с помощью сл о в а р я .  В ы полнение  этих у п р а ж н ен и й  я в л я ется  
третьим, заклю чительны м ,  этапом работы над темой.

Вся система у п р аж н ен и й  учебн ика  п редусм атривает  диф ф ер ен ц ир о ван­
ный подход к формированию  основных видов речевой деятельн ости :  устной - 
речи и чтения.

О владение  устной речью скл а д ы в ае т ся  из ф орм и рован ия  двух  видов 
умений: рецептивного  умения — а у ди р о в ан и я  и продуктивного  ум ен ия  — 
говорения.

Д л я  обучения аудированию , по мнению авторов, д о л ж н о  отводиться 
не меньше времени, чем для  обучения говорению . В учебнике  обучение 
аудированию  строится  на достаточно ш ирокой  лексической и грам м атиче­
ской основе, т ак  к ак  пр ак ти ческ ая  ценность этого вида речевой деятельности 
зависит  не только  от качества используем ого  язы кового  м атериала ,  но и его 
объема.

Небольш ое количество времени, отводимое на изучение  иностранного 
язы к а ,  не по зво л яет  использовать  такой  ж е объем лексического  и г р ам м ати ­
ческого м атер и ал а  дл я  обучения продуктивном у  речевому умению — говоре­
нию. Поэтому у п р а ж н ен и я ,  напр авленн ы е  на ф орм ирование ум ен ия  с п р а ­
шивать и отвечать, с тр о я тся  на ограниченном количестве речевых штампов 
и лексических  единиц и имеют у з к у ю  тематическую  (ситуативную ) н а п р а в ­
ленность. Т ако й  подход к обучению этому виду речевой деятельн ости  позво­
лит, по мнению авторов, добиться  создан ия  навыков довольн о  свободного 
владени я  устной речью.

У п р а ж н е н и я  р асполож ен ы  в учебнике  в той последовательности,  в кото­
рой они до л ж ны  прор абаты ваться .  Среди у п р а ж н ен и й ,  вы полняем ы х в к л ас ­
се, преобладаю т устные. К больш ин ству  у п р а ж н ен и й  имеется не одно, а  не­
с к о л ь к о  заданий ,  так  к ак  авторы предусм атриваю т  возмож ность и спользо­
ван ия  одного и того ж е язы кового  м ат е р и ал а  (уп раж н ен ия)  для  ф орм и рова ­
ния навыков  р азли чн ы х  видов речевой деятельности .  У читы вая  особенности 
л ексики  немецкого я зы к а ,  а т ак ж е  необходимость создания  потен циального  
с л о в а р я  курсантов ,  зн ачительн ое  место в системе у п р а ж н ен и й  отведено 
у п р а ж н ен и я м  на словообразование ,  особенно на словослож ение .

П овы ш ению  эффективности у п р а ж н ен и й  д о л ж н о  способствовать  интен­
сивное и систематическое и спользовани е  технических  средств обучения 
на классн о-групп овы х  з а н я т и я х  и в сам остоятельной  работе курсантов .  
Особенно целесообразно  использовать  фонограммы д л я  вы работки у к у р с а н ­
тов техни ки  чтения в сл у х ,  к о р р ек ти р о в к и  их произнош ени я  и д л я  форм иро­
вания ум ений и навыков  а у ди р о в ан и я  и го во р ения .  Все у п р а ж н е н и я  учеб­
ника, нап р ав лен н ы е  на решение этих задач ,  после их сцен арн ой  обработки 
долж ны  быть зап и сан ы  на м агнитоф он ную  ленту и систематически испо л ь­
зо ваться  в ходе всего обучения.
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К р а т к и й  ф о н е т и ч е с к и й  с п р а в о ч н и к  содерж ит  не­
обходимые сведения  об а р ти к у л я ц и и  зв у к о в  немецкого язы ка ,  словесном 
и фразовом ударении,  интонации и мелодии речи. Имеющиеся в справочнике  
фонетические у п р а ж н е н и я  долж ны  помочь курсантам  восстановить навыки 
прои знош ения  и овладеть техникой чтения.

К р а т к и й  г р а м м а т и ч е с к и й  с п р а в о ч н и к  построен 
по тематическому принцип у и содерж ит  сведения  по грамматике  в объеме 
средней ш колы. П о с к о л ьк у  в учебнике  не предусм атривается  повторение 
всех грам м атических  явлений ,  изученных в средней школе, справочник  
может с л у ж и т ь ,  по мнению авторов, для  систематизации  знани й  по грам м а­
тике.

Н е м е ц к о - р у с с к и й  с л о в а р ь  содер ж ит  все слова  текстов 
А и В и у п р а ж н ен и й .  С лова  акти вн о го  минимума уроков  снабж ены  цифрой, 
у казы ваю щ ей,  в каком  у роке  вводится это слово.

К р аткие  реком ендаци и  о пользовании  нем ецко-русским  словарем  долж ны  
помочь к урсантам  при переводе текстов с немецкого я зы к а  на русский.

Все отзывы и п о ж ел а н и я  по содер ж анию  и оформлению  учебника  просим 
н а п р а в л я т ь  по адресу: 103160, М осква,  К - 160, Военное издательство.

А в т о р ы



ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

Lektion 1

Thema: Das Studium  der Kursanten
Text A: Die Kursanten lernen Deutsch 
Text B: Lernt fremde Sprachen!
Phonetik: Долгие и краткие гласные звуки [а:], [а], [о:], [о], [е:J, [е], 

Ге:1 и безударный гласный звук fal (S 3, 5, 6, 8) 
Согласный звук [1] (§ 14)
Дифтонги [ае], [ао], [эв] (§ 11)
Твердый приступ гласных (§ 2)
Интонация повествовательного предложения (§ 29)
Интонация вопросительного предложения (§ 29)

Grammatik: Präsens (настоящее время) (§ 25, 26)
Простое распространенное предложение. Прямой и обратный 

порядок слов (§ 94—98)
Определенный и неопределенный артикли (§ 1—3) 
Указательные и притяжательные местоимения (§ 64—67) 
Слитность чтения артиклей и местоимений с существитель­

ными (§ 27, 28)
Вопросительное предложение (§ 100)
Отрицание nicht (§ 99)
Imperativ (повелительное наклонение) (§ 53)

P H O N E T I S C H E  Ü B U N G E N

Долгие и краткие гласные звуки [а:], [а], [о:], [э], [е:], [s], [е:] 
и безударный гласный звук [э]

1. Прослушайте и повторите за преподавателем слова. Прочтите эти слова, 
обращая внимание на долготу гласных:

1 . aber, da, fragen, sagen, fragt, sagt
2. oben, Oberst, oder, wohnen, Boot
3. geben, nehmen, gehen, Feder, steh t, fehlt

2. Прослушайте и повторите за преподавателем слова. Прочтите эти слова, 
обращая внимание на краткость гласных:

1. dann, Kampf, machen, wann
2. dort, W ort, kommen, vorn, oft, offen
3. denn, gern, Fenster, fremd, kennen, Ende

3. Прослушайте слова, затем прочтите их, соблюдая правильное произнош е­
ние безударного гласного [э] в конце слова:

fragen, sagen, oben, oder, kommen, wohnen, nehmen, geben
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Согласный звук [I]
4. Прослушайте и повторите за преподавателем сначала звук [1] отдельно, 

затем слова, содержащие этот звук (соблю дайте долготу и краткость 
гласных):

1 . alles, klar, Fehler, melden, Stelle, erklären, erzählen
2. Land, leben, lesen, lernen, langsam
3. Regel, schnell, Ball

Дифтонги [ae], [ao], [эо]
5. Прослушайте и повторите за преподавателем слова, содержащ ие дифтонги. 

Прочтите эти слова (обратите внимание, какими буквами изображаются  
дифтонги на письме):

1 . eins, zwei, drei; mein, dein, sein; arbeiten, schreiben, einm al, 
frei

2. aufstehen, Aufgabe, auch, Haus
3 . Deutsch, Freund, deutlich, verläuft, heute

Твердый приступ гласных
8. Прослушайте, как произносятся слова, начинающиеся с гласной, и повто­

рите их за преподавателем;

’eins, ’einmal, ’arbeiten, ’aber, ’Aufgabe, ’auch, ’aufstehen
7. Прочтите слова и словосочетания (соблюдайте твердый приступ гласных):

1 . ’alles; ’erklären; ’erzählen; ’oft; ’offen; ’Ende; ’oben
2. ’am ’Abend; ’acht; ’Aufgaben; ’um ’acht ’Uhr; ’am ’Ufer
3 . ’Oberst ’Iwanow; ’am ’Abend; nach ’oben

G RA M M A TISCHE Ü B U N G E N

Präsens (настоящее время)

Ich lern-e. Wir lern-en.
Du lern-st. Ihr lern-t.
Er lern-t. Sie lern-en.

8. Вставьте соответствующие окончания глаголов. Переведите предложения

1 . Ich lern- Deutsch. 2. Ich arbeit- viel. 3. Du arbeit- auch viel
4. Du lern- Deutsch mit Interesse. 5. Um 8 Uhr beginn- die S tunde
6. Unsere Lehrerin komm-. 7. K ursant Bobrow meid-. 8 . Die Lehre 
rin frag-. 9. Wir antwort-. 10. Dann sag- die Lehrerin: „Sie antw ort 
heute gut. Ich seh-, Sie arbeit- viel". 11. Alle K ursanten antw ort 
richtig. 12. Sie (она) arbeit- sehr viel.
9. Составьте предложения из данных слов. Прочтите предложения:

О б р а з е ц :  der Kursant, kommen 
Der Kursant kommt.



I llielll ГГС1111(1, 11 ||[МЧ1 (НИI " | и
w ir ,  Sil* (вы), l l i lu e il  (||< I II, ^

'■ dei ( >ffi/.itM-, kommen H'i Im t w\
■I Ich («dielten, lernen)

III ( .111 i ¡1111. IC Предложении 1 MCI I niiMi 11M
и скобках глаголы:
О б р а з  e ц: Du siehst. I'.i slelil
1. Du ... (lesen, sprechen, nehmen)
2. Ur ... (geben, fahren, laufen)

Простое распространенное предложен 
порядок слов. Интонация повествоиа

II Прослушайте, с какой интонацией ч итаю та .,м ни..
жени». Прочтите предложения:

/  ч
1. Unser D eutschunterricht } beginnt um 9 Uhr.

2. Der Lehrer | erk lärt eine Regel.

4. Vorn { sitzt mein Freund.
/  , \

5. M anchmal | arbeiten wir zusammen.
lü. Определите порядок слов в предложениях. П реобразуйте предложения 

с обратным порядком слов в предложения с прямым порядком слов:

1. Alle K ursanten  verstehen diese Aufgabe gut. 2. Oft machen 
wir Fehler. 3. L inks sitz t K ursant Rogow. 4. Seine Antwort wieder­
holt K ursant Rogow schnell und lau t. 5. Er spricht deutsch klar 
und deutlich . 6 . Um 8 Uhr beginnt unsere Deutschstunde.

Определенный и неопределенный артикли. Указательные 
и притяжательные местоимения. Слитность чтения артиклей 

и местоимений с существительным

13. Замените определенны й артикль указательными местоимениями „dieser“ , 
„jener“ . П рочтите предложения (следите за слитностью чтения место­
имения с  сущ ествительны м):

О б р а з е ц :  Der Offizier lernt. Dieser Offizier lernt. Jener

1. Der Genosse a rbeite t. 2. Der U nterricht beginnt. 3. Der K ur­
sant liest ein  Buch. 4 . Die Tür steht offen. 5. Der Lehrer erzählt 
viel. 6 . Der L eu tn a n t dient dort.

der Lehrer die Stunde das Buch 
dieser Lehrer diese Stunde dieses Buch 
jener Lehrer jene Stunde jenes Buch

Offizier lernt.
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Неопределенный артикль. Притяжательные местоимения

ein Lehrer eine Stunde ein Buch 
mein Lehrer meine Stunde mein Buch 
unser Lehrer unsere Stunde unser Buch

14. Прочтите предложения, соблюдая слитность чтения артикля с сущ естви­
тельным, Обратите внимание на употребление определенного и неопре- 
деленного артиклей:

1. Ein~Kursant lernt. Der K ursant lernt gut.
2. H ier liegt ein Buch. Wir lesen dieses Buch.
3. Der Lehrer s te llt eine Frage. W ir verstehen die Frage.
4. Dort liegt ein Heft. Ich nehme das Heft.

15. Определите, какой артикль (определенный или неопределенный) следует 
употребить в следую щ их предложениях. Прочтите предложения:
1. K ursant Iwanow m acht . . . Aufgabe. Er m acht . . . Aufgabe 

schnell.
2. Der Lehrer erk lärt . . . Regel. Alle Kursanten verstehen . . . 

Regel gut.
3. Je tz t spricht . . . Offizier. . . . Offizier spricht deutsch.
4. Die K ursanten schreiben heute . . .  K ontrollarbeit. Sie schrei­

ben . . . K ontro llarbeit am Morgen.
16. Прочтите предложения (следите за слитностью чтения местоимения 

с существительным). Переведите предложения:

1. Mein V ater arbeitet. 2. Sein Freund lernt. 3. Dein~Bruder 
steht dort. 4. Unsere S tad t liegt an der Wolga. 5. Ihr Sohn besucht 
eine Schule. 6 . Er versteht deine Frage.
17. Замените неопределенный артикль притяжательными местоимениями 

„ m ein “ , „d e in “ , „se in " , „ ih r“ , „ Ih r" . Прочтите и переведите предложения:

О б р а з е ц :  Dort liegt eine Mappe. Dort liegt meine Mappe.
1. Er liest eine Erzählung. 2. E in Lehrer spricht deutsch. 3. Hier 

liegt ein Buch. 4. Dort steht ein Tisch.
18. Сравните употребление притяжательных местоимений в немецком и рус­

ском языке:

по-русски:
Я беру свою книгу. Ich nehme mein Buch 

Du nim m st dein Buch, 
Er nim m t sein Buch. 
Sie nim m t ihr Buch.

по-немецки:

Ты берешь свою'книгу. 
Он берет свою книгу. : 
Она’̂ берет свою книгу. 
Мы берем свою книгу.. 
Вы берете свою книгу. 
Они берут свою книгу. 
Вы берете свою книгу.

Ihr nehm t euer Buch. 
Sie nehmen ihr Buch. 

Sie nehmen Ihr Buch.

Wir nehmen unser Buch.



19. Заполните пропуски соответствующ ими притяжательными местоимени­
ями. Прочтите и переведите предложения:

О б р а з е ц :  Du machst . . . Aufgabe schnell.
Du machst deine Aufgabe schnell.

1. Vom sitzt unser Lehrer; d o rt 's teh t . . . Schreibtisch.
2. Rechts sitzt unsere Lehrerin; hier liegt . . . Mappe.
3. Wir machen . . . Aufgabe schnell.
4. Ich frage, aber er versteht . . . Frage nicht.
5. Du antw ortest richtig , m ir gefällt . . . Antwort gut.

20. Скажите по-немецки:

1. мой брат; 2 .-его друг; 3. их преподаватель; 4. наш курсант;
5. ваш вопрос; 6. твой ответ; 7. твое слово; 8 . ее работа; 9. моя 
ошибка; 10 . наше задание (наша задача); 1 1 . ее рассказ

Вопросительное предложение. Интонация вопросительного
предложения

—  /
'Arbeitet unsere Lehrgruppe?

^ N /
'A rbeitet unsere Lehrgruppe hier?

21. П рослушайте и повторите за преподавателем вопросительные предло­
жения:

1. Spricht er? Spricht er deutsch? 2. A ntwortet dieser K ursant 
richtig? 3. Liest dein Freund viel? 4. Lernen Sie? 5. Lernen Sie gern?
22 Прочтите вопросы и ответы (следите за интонацией):

1. Sprechen Sie deutsch? — Ja , ich spreche deutsch.
2. Spricht K ursant N. gut deutsch? — Ja , er spricht gut deutsch.
3. Liest er deutsch richtig? — Ja , er liest richtig  deutsch.
4. Fährt er heute nach Hause? — Ja , er fährt heute nach Hause.

23 Преобразуйте повествовательны е предложения в вопросительные без 
вопросительного слова:

О б р а з е ц :  Sie arbeiten manchmal zusammen.
Arbeiten Sie manchmal zusammen?

1. Er kennt neue W örter. 2. K ursant Rogow antw ortet heute gut.
3. Der Lehrer gibt eine Aufgabe. 4. Mein Freund nim m t dieses Buch.
5. Unsere Lehrgruppe fährt ins Lager. 6. Leutnant K. liest diese 
Zeitung.

24. Спросите по-немецки:

1. Ваш отец работает? 2. Твой друг учится? 3. Вы говорите 
по-немецки? 4. Ты знаешь это слово? 5. Курсант Иванов отвечает 
правильно?

И



Wo 'arbeitet unsere "Lehrgruppe? Was 'm achen Sie?

W ann be'ginnt unsere "Stunde? Wie 'a rbeitet er?
■'V ^

Wessen 'Lehrbuch liegt "hier? Wer 'arbeitet hier?

25. Прослушайте и повторите за преподавателем вопросительные предложе­
ния;

1. Wo arbeitet dein Vater?
2. Was schreibt dein Freund?
3. Wann beginnt Ihr D eutschunterricht?
4. W ann kommt der Lehrer?
5. Wie arbeiten  diese Kursanten?
6. Was machen sie jetzt?

26. Прочтите предложения и поставьте к ним вопросы с вопросительными 
словами;

О б р а з е ц :  Sie lesen diese Zeitung, (wer? was?)
Wer liest diese Zeitung?
Was lesen sie?

1. Um 9 Uhr beginnt unsere Arbeit, (was? wann?)
2. Der Lehrer s te llt Fragen, (wer? was?)
3. K ursant Sorin antw ortet gut. (wie? wer?)
4. Dein Freund sitz t rechts am Fenster, (wer? wo?)

27. Ответьте на вопросы, используя стоящ ие справа слова:

1. Wie lernen die Kursanten? fleißig
2. Wie liest dieser K ursant deutsch? fehlerfrei
3. Wie verstehst du deutsch? gut
4. Wo liegt Ihr Klassenzimmer? oben
5. Wo steht dein Tisch? links
6. Wo arbeitet Ihr Freund? hier
7. W ann beginnt dieser Film? um 9 Uhr
8. W ann fährt Ihr Vater nach Kiew? heute
9. W ann kommen Sie nach Hause? spät
10. Was lesen Sie jetzt? ein Buch

28. Ответьте на вопросы, употребляя притяжательны е местоимения:

1. Wessen Mappe liegt hier? 2. Wessen Uhr geht richtig? 3. Wessen 
Heft nim m t der Lehrer? 4. Wessen Zeitung nim m st du? 5. Wessen 
E ltern  kommen morgen? 6 . Wessen K ursant steht dort? 7. Wessen 
Lehrgruppe arbeite t hier? 8 . Wessen Tisch steht links? 9. Wessen 
Zeitschrift liegt hier?

12



Отрицание „nicht”

Arbeitet Ihre M utter?— Nein, meine Mutter arbeitet nicht. 
Arbeitet er w enig?— Nein, er arbeitet nicht wenig.

29. Прочтите предложения, соблюдая интонацию вопросительных и повество­
вательных предложений:

1. S tudiert Genosse Petrow? — Nein, Genosse Petrow  studiert 
nicht. 2. Kennen Sie dieses Wort? — Nein, ich kenne dieses Wort 
nicht. 3. Übersetzt dieser K ursant richtig? — Nein, dieser K ursant 
übersetzt nicht richtig. 4. Liest er viel? — Nein, er liest n icht viel.
30. Ответьте на вопросы отрицательно:

О б р а з е ц :  Lernt deine Schwester? — Nein, meine Schwester 
lernt nicht.
Verstehen Sie englisch gut? — Nein, ich verstehe 
englisch nicht gut.

1. Liest dein Freund viel? 2. Verstehen Sie diese Regel? 3. Be­
ginnt die S tunde um 10 Uhr? 4. A ntwortet K ursant N. richtig?
5. Spricht dieser Offizier deutsch? 6. Rauchen Sie?
31. Скажите по-немецки:^

1. Я вас (Sie) не понимаю. 2. Он не отвечает. 3. Он отвечает не­
правильно. 4. Эти курсанты сегодня не работают. 5. Мой друг 
не знает этого слова. 6. Он не читает. 7. Он читает немного. 8 . Его 
отец не читает эту книгу. 9. Он не разговаривает по-немецки.
10. Они теперь здесь не живут.

imperativ (повелительное наклонение)

Sprich deutsch! Sprechen Sie deutsch! Sprechen Sie nicht! 
Sprecht deutsch! Sprechen wir deutsch! Sprechen Sie bitte

nicht so laut!

32. О бразуйте все формы Im perativ следующ их глаголов: 

melden, schreiben, lesen, fragen, antworten
33. Прочтите и переведите предложения (следите за правильной интонацией):

1. Komm heute! 2. Lesen Sie b itte ! 3. Lernt Frem dsprachen!
4. Lies nicht! 5. Lies diese Erzählung! 6 . Nimm diese Feder und 
schreibe! 7. Sprich nicht! 8 . Gehen wir nach Hause! 9. Sprechen wir 
deutsch! 10. W iederholen Sie!
34. П реобразуйте повествовательны е предложения в повелительные и пере­

ведите их:

О б р а з е ц :  Du sprichst deutsch.
Sprich deutsch!
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1. Du liest dieses Buch. Du kommst am Abend. Du nim mst 
die Mappe.

2. Ihr nehm t ein W örterbuch. Ihr schreibt eine Erzählung.
3. Sie wiederholen diese Regel. Sie geben Ihre Feder.
4. W ir fahren am Abend. Wir gehen ins Kino.

35. Скажите по-немецки;

1. Читайте! 2. Приходите! 3. Повторите, пожалуйста! 4. Возьми 
эту книгу! 5. Дай, пожалуйста, свою тетрадь! 6. Прочти свой 
рассказ! 7. Не приходи! 8. Не спрашивайте! 9. Не забудьте!

W O R T S C H A T Z

Substantive

die Aufgabe -n задание; задача
der Diensthabende -n, -n (ein Diensthabender) дежурный
der Kursant -en, -en курсант
die Stunde -n урок; час
der Unterricht -s, без мн. ч. занятия (учебные)

Verben
antworten отвечать 
beginnen начинать; начинаться 
dauern длиться, продолжаться 
erklären объяснять 
erzählen рассказывать 
fehlen отсутствовать 
fragen спрашивать 
helfen помогать
lernen учить (правило, задание)-, учиться 
melden докладывать 
sagen говорить, сказать 
sprechen говорить, разговаривать 
verstehen понимать

Sonstige Redeteile

dann затем, потом rechts справа
leider к сожалению richtig правильный; правильно
links слева, налево vorn(e) впереди
manchmal иногда

Wendungen
Aufstehen! Встать!
das Kommando erteilen подавать команду 
Platz nehmen садиться 
Rührt euch! Вольно!
Stillgestanden! Смирно!
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T E X T  A

DIE KURSANTEN LERNEN DEUTSCH

Unsere K ursanten lernen Deutsch. Sie lernen gern und arbeiten 
viel. Der D eutschunterricht beginnt gewöhnlich um 9 Uhr und dauert 
etwa zwei Stunden.

Es läu te t .1 Unser Lehrer kommt. Der Diensthabende Kursant 
Morosow erte ilt das Kommando: „Aufstehen! S tillgestanden!“ und 
meldet: „Genosse Lehrer, Lehrgruppe 3, zehn Mann stark  ist zum 
D eutschunterricht zur Stelle. K ursant Subow fehlt. Diensthabender 
Kursant Morosow."

Der Lehrer sagt: „G uten Tag, Genossen Kursanten! B itte , nehmen 
Sie P la tz!“ „R ührt euch!" kom m andiert der D iensthabende und wir 
nehmen Platz.

Die S tunde beginnt. Der Lehrer s te llt Fragen und wir antw orten. 
Dann erk lärt der Lehrer eine Regel, N icht alle Kursanten verstehen 
die Regel. Der Lehrer erk lärt diese Regel noch einm al. W ir lernen 
Deutsch m it Interesse. W ir lernen sprechen. W ir lernen auch schrei­
ben, lesen und übersetzen. M anchmal machen wir Fehler. Unser 
Lehrer korrigiert die Fehler und sagt: „Sie lesen nicht richtig . W ieder­
holen Sie die Regel und lesen Sie b itte  noch einm al!" W ir wieder­
holen die Regel und lesen jetzt fehlerfrei und schnell.

Unsere Lehrgruppe arbeitet hier. Vorn sitz t K ursant Makarow 
und daneben sein Freund Petrow. Sie zeigen großes Interesse für 
die Frem dsprache2 und arbeiten  oft zusammen. Makarow liest und 
spricht sehr gut deutsch. Er h ilft auch Petrow, denn sein Freund 
versteht deutsch nicht immer gut. Sie machen ihre Hausaufgaben 
manchmal zusammen. Makarow fragt auf deutsch und sein Freund 
antw ortet auch deutsch. Manchmal erzählt Makarow, und Petrow 
wiederholt seine Erzählung.

Links sitz t mein Nachbar K ursant Rogow. Er liest heute lang­
sam und kennt die W örter nicht. „W as ist los?"3 fragt der Lehrer. 
„Ihre Antwort gefällt m ir heute gar n icht." Rogow arbeitet leider 
nicht system atisch.

Der Lehrer gibt uns eine Aufgabe. Er erk lärt diese Aufgabe. Er 
spricht deutsch klar und deutlich. W ir verstehen alles. Unsere Deutsch­
stunde verläuft interessant und schnell. Gegen l l 4 ist unser Deutsch­
unterricht zu E nde .5

1 . Es lä u te t.— Звонят (Звонок).
2. Sie zeigen großes Interesse für die Frem dsprache — Они прояв­

ляют большой интерес к иностранному языку.
3. Was ist los? — Что случилось?
4. Gegen 11 — около 11 часов
5. ist ... zu Ende — оканчивается, окончен
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SPRACH- UND SPRECHÜBU NGEN

36. Прочтите и переведите текст А „ D ie  Kursanten lernen Deutsch“ . Выучите 
наизусть рапорт дежурного курсанта.

37. Найдите в тексте А „ D ie Kursanten lernen Deutsch" глаголы, изменяющие 
корневую гласную при спряжении в Präsens, и выпишите их.

38. Переведите существительные, образованные от известных вам глаголов:

arbeiten — die Arbeit erzählen — die Erzählung
antw orten — die Antwort melden — die Meldung
fragen — die Frage. übersetzen — die Übersetzung
fahren — die Fahrt wiederholen — die W iederho­
erklären — die Erklärung lung

39. Прочтите предложения и ответьте на вопросы:

О б р а з е ц :  Sie verstehen gut deutsch. Und Ihr Freund?
Mein Freund versteht auch gut deutsch.

1. Sie lernen Deutsch gern. Und Ihr Freund?
2. Sie antw orten richtig . Und Ihr Freund?
3. Sie wiederholen diese Regel. Und K ursant Petrnw?
4. Sie kennen neue W örter. Und K ursant Rogow
5. Sie sprechen deutsch. Und Ihr Freund?
6 . Sie lesen viel. Und jener Kursant?
7. Sie nehmen ein Buch. Und dieser Soldat?
8 . Sie sehen gut. Und er?
9. Sie geben Ihr Heft. Und Ihr Freund?

40. Дополните предложения:

а) О б р а з е ц :  Ich erteile das Kommando.
1. Der Diensthabende . . . .
2. K ursant Subow . . ..
3. Wer . . .  ?

б) О б р а з е ц :  Wir nehmen hier Platz.
1. Mein Freund . . . hier . . . .
2. K ursant Subow und K ursant Panow . . . dort . . . .
3. Unser Kom m andeur . . . hier . . . .
4. Wer . . . dort . . . ?

в) О б р а з е ц :  Ich zeige großes Interesse für die Fremdsprache,
1. Leutnant Petrow . . . .
2. -Jener Soldat . . ..
3. Unsere K ursanten . . . .
4. Dieser Offizier . . . .

41. Задайте вопросы с вопросительным словом „wer?“ :

О б р а з е ц :  Unsere Kursanten fahren ins Lager,
Wer fährt ins Lager?
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+ n a n t Markow
1. Du schreibst richtig. 2. Leutnant Subow und L e u i n g.  4 . Mejn 

arbeiten zusammen. 3. Diese Kursanten lesen eine E rz ä h l  . Kursan- 
Freund fehlt heute. 5. Wir kennen die Aufgabe gut. 6 - 
ten fragen. 7. Der Lehrer an tw o rte t.,

42. Ответьте на вопросы сначала утвердительно, затем отрина
цельно:

flinimt seineО б р а з е ц :  N immt er seine Mappe?
Ja, er nimmt seine Mappe. Nein, er
Mappe nicht. TT7 _

tjeses Wort?
1. E rk lärt der Lehrer die Regel? 2. Versteht sie a j^ursanten? 
Sprechen sie deutsch? 4. Kennt unser Lehrer diese 
Nimmt der Lehrer die Hefte?

43. Переведите диалог:

1. Вы изучаете немецкий 
язык?

2. Вы говорите по-немецки?

3. Ваш друг хорошо читает 
по-немецки?

4. К ак он работает?

44. Спросите по-немецки, ответьте по

1. Когда начинаются ваши 
занятия немецким языком?

2. Кто обычно подает коман­
ду и докладывает преподава­
телю?

3. Что говорит преподава­
тель?

4. К ак проходит ваш урок 
немецкого языка?

5. Сколько времени про­
должаются ваши занятия?

45. Ответьте на вопросы к тексту А „

1. Д а, я иву* * 10 НеМ6ЦКИЙ 

ЯЗЫ2К:  Нет, я еШе не Разговари­
ваю по-немецки. быстро и

3. Д а, он ч0ТЗе
правильно. много и сис-

4. Он работает 
тематически.

-русски:

J. Unser 
beginnt gewöhnlich ertei]t das

2. Gewöhnlich ]det dem 
Kommando und
Lehrer der Dienstb»b®. Guten

3. Der L e h r er  B itte 
Tag, Genossen Kursa

nehn s Ä Ä , r
läuft interessant u j hunterricht 

5 Unser Deu und ¡st 
dauert zwei St f  zu Ende_ 
gewöhnlich um

Deutsch“ :
Die Kursanten l ernen

1. Wie lernen die Kursanten Deutsch?
2. Wann beginnt der D eutschunterricht und wie
3. Was m eldet der Diensthabende dem Lehrer?
4. Was sagt der Lehrer?
5. Wie beginnt die Stunde?
6 . Was erk lärt heute der Lehrer?
7. Was lernen die Kursanten in der Stunde?
8. Wer sitz t vorn?

dauert er?
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9. Wie arbeiten K ursant Makarow und sein Freund Petrow?
10. Wie antw ortet heute K ursant Rogow? Was sagt der Lehrer?
11. Wie verläuft die Deutschstunde?

46. Перескажите текст A „D ie  Kursanten lernen Deutsch“ , используя вопросы  
упр. 45 как план.

47. Составьте ситуации на тему „W ir  lernen Deutsch“ , начиная их словами:
1. Es läu tet. Unser Deutschlehrer kom m t...
2. Diese Kursanten studieren zusammen.

43. Прочтите диалог и выучите его наизусть:

Gespräch

1. V iktor, was machst du? 1. Ich lerne Deutsch. Morgen
schreiben wir ja eine K ontroll­
arbeit. Und du? Was liest du 'da?

2. Ich lese eine Erzählung. 2. Aber gern! Gib mir dein 
Aber ich verstehe hier nicht. Buch und zeige diese Erzählung! 
alles. H ilf m ir b itte!

3. B itte, nimm mein Buch 3. Oh! Ich kenne diese Er- 
und lies h ier!.. zählung gut. Was gibt es hier

zu helfen !1 Lerne zuerst W örter 
und G ram m atik, dann lesen wir 
und übersetzen diese Erzählung

__________  zusammen.
1 Was g ib t  es h ier  zu helfenl — Что тут помогать!

T E X T  В
LERNT FREMDE SPRACHEN!

Ein Engländer kommt nach Paris. Er beherrscht nur seine M utter­
sprache und kennt kein W ort Französisch. In Paris steigt er in einem 
Hotel ab und telegraphiert seiner Frau: „Glücklich angekommen, 
gesund. Schreib bald, meine A dresse...” Ja , aber wie ist seine Ad­
resse? Der Engländer ruft einen H oteldiener an. Der H oteldiener 
d ik tie rt ihm die Adresse des Hotels. Der Engländer unterschreibt 
das Telegramm und läßt es zur Post tragen1... Dann m öchteer Spazie­
rengehen. Aber wie kann er sein Hotel wiederfinden? Der Engländer 
denkt: „Ich biege nirgends ein2 und gehe die Straße nur auf und ab. 
Außerdem merke ich m ir diese zwei großen Bären3 am Eingang. Nun 
geht der Engländer hinaus. Er geht langsam die Straße hinunter. 
Er hat H unger4. Endlich kommt er zu einem R estaurant. Im R estau­
rant nim m t er an einem Tisch P la tz . Der K ellner legt dem Engländer 
eine Speisekarte5 vor. „Das, das und das“, zeigt der Engländer m it 
dem Finger. Der K ellner m acht große Augen, sieht den Engländer 
aufmerksam an, sagt aber kein W ort. Nach fünf M inuten bringt er 
drei Suppen . . . .
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Vom R estaurant aus geht der Engländer ins Kino. Erst am Abend 
l ehrt er zum Hotel zurück, findet aber sein Hotel n icht. Er sieht 
vielt: Hotels, aber die zwei Bären stehen nirgends an der Tür. (Am 
Abend träg t man sie hinein). Was soll er anfangen?6 Er geht in das 
rrste beste H otel7, bestellt hier ein Zimmer und schickt einTelegramm 
nn seine Frau: „Telegraphiere sofort, Wo ich in Paris wohne“. Am 
nächsten Tag bekommt er die Antwort.

1. läßt zur Post tragen — просит отнести на почту; 2. einbie- 
I',cn — сворачивать за угол; 3. der Bär — медведь; 4. Hunger 
haben — быть голодным; 5. die Speisekarte — меню; 6 . Was soll 
er anfangen? — Что ему делать?; 7. das erste beste Hotel — первая 
попавшаяся гостиница
111. Прочтите текст В „L ernt fremde SprachenI“ и ответьте по-русски на во­

просы:

1. Кто является действующим лицом этого рассказа? 2. Вла­
дел ли англичанин французским языком? 3. Какую  телеграмму 
он отправил жене в день своего приезда в Париж? 4. Что приме­
тил англичанин, чтобы не заблудиться во время прогулки по 
городу? 5. Где побывал англичанин во время прогулки? 6. Что 
предпринял англичанин, чтобы отыскать гостиницу, в которой 
он остановился в Париже?

Lektion 2

Thema: ln der M ilitärschule
Text A: Unser Klassenzimmer
Text B: Im Arbeitszimmer Lenins im Kreml
Phonetik: Долгие и краткие гласные звуки [i:], [i], [u:], [ul (§ 4, 7) 

Согласные: звуки [d], [t], [n] (§ 13)
Отсутствие смягчения согласных звуков. Отсутствие озвон­

чения глухих согласных звуков перед звонкими (§ 12)
множественного числа имен существитель-Gram m atik :  Образование 

ных (§ 8)
Количественные числительные 
Вопросительные предложения 

w iev ie l, wessen (§ 100)
Präsens вспомогательного глагола sein 
Сложное именное сказуемое (§ 95) 
Отрицание kein (§ -99)

(§ 74)
с вопросительными

(§ 26)

P H O N E T I S C H E  Ü B U N G E N

Долгие и краткие гласные звуки [i:], [i], [u:], [и]
!. а) П рослушайте и повторите за преподавателем слова, обращая внимание 

на долготу гласных:

1 . liegen, lieben, ihr, ihm, mir, wir
2. Ruhe, Grube, Ufer, nur



б) Объясните, почему в следующих словах гласный произносится долго 
Прочтите эти слова:

1. vier, viel, Mine, Miene, Krieg, Frieden
2. Bruder, rufen, Ruhe, Zug, Uhr, Ufer, gut, du

2. а) Прослушайте и повторите за преподавателем слова, обращая внимание 
на краткость гласных:

bitte , M itte, W ind, Kind, Gruppe, Kurs, und

б) Объясните, почему в следующих словах гласный произносится кратко. 
Прочтите эти слова:

1. wissen, schwimmen, Bild, K ind

2. und, Gruppe, M utter, kurz, Luft

Согласные звуки ^], [1], [п]. Отсутствие смягчения согласных
звуков

3. Прослушайте и повторите за преподавателем слова, содержащ ие соглас­
ные [(1], [1], [п]. Прочтите эти слова (не допускайте смягчения согласных 
перед

die studieren nie
diese tief nimm
dieser still Kommunist
dieses stieg Kommunismus
D ienst S tift Tinte
dir Tisch

Отсутствие озвончения глухих согласных звуков 
перед звонкими

4. Прослушайте и повторите за преподавателем предложения. Прочтите эти  
предложения (не допускайте озвончения глухих согласных перед звон­
кими):

1. Das Buch liegt dort. 2. Er liest deutsch. 3. W ann fä h rs i du
nach Brest? 4. Was ist das? 5. Ist das Buch groß? 6 . Ist das dein Blei­
stift?
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G R A M M A T IS C H E  Ü B U N G E N

Образование множественного числа имен существительных. 
Количественные числительные

Hier steht ein Tisch.
Hier stehen zehn Tische.

fl Назовите форму множественного числа существительных:

1. der Tag, der Freund, der Offizier, der S tuhl, der P la tz , der P lan, 
.In Baum, der Raum, der Zug, der B leistift

2. das Bild, das Kind, das W ort, das Buch, das Haus
3. die Gruppe, die Stunde, die Schule, die Tür, die Tafel, die 

Lampe, die Klasse, die Frage, die A ntw ort, die Erzählung, die Regel
4. der K ursant, der Soldat, der Genosse, der Komsomolze, der 

Knabe, der Mensch, der Held, der Kolchosbauer
5. der Lehrer, der Arbeiter, das Zimmer, der A rtikel, das Fenster, 

das Mädchen, das Theater

il. Употребите подлежащие и дополнения в единственном числе (следите  
за согласованием сказуемого с подлежащим):

О б р а з е ц :  Hier liegen zehn Hefte.
Hier liegt ein Heft.

1. Links sitzen vier K ursanten. 2. Die Soldaten kennen die Auf­
gaben gut. 3. Die Offiziere lesen diese Bücher m it Interesse. 4. W ir 
kennen diese W örter nicht. 5. Unsere Klassenzimmer liegen oben. 
(>. Dort hängen sechs Bilder.
7. Заполните пропуски существительными во множественном числе;

О б р а з е ц :  Vorn hängt eine Tafel.
Vorn hängen zwei Tafeln.

1. Oben hängt eine Lampe. Oben hängen vier . . .
2. H eute arbeite ich eine Stunde. Heute arbeitet mein Freund 

drei . . .
3. Dort liegt ein Heft. Hier liegen elf . . .
4. H ier steh t ein Haus. Dort stehen viele . . .
5. Sein Bruder arbeitet. Meine . . . lernen in der M ittelschule.
6. Ich lerne diese Regel. Er lernt alle . . .
7. Ich kenne ein W ort nicht. Er kennt gut alle . . .

8. Ответьте на вопросы сначала утвердительно, затем отрицательно:

1. Besuchen Sie diese Lesesäle? 2. Lesen Sie diese Zeitungen?
3. Nehmen Sie diese Bücher? 4. Kommen Ihre Freunde heute? 5. Ken­
nen Sie neue W örter? 6 . .Studieren Sie viele Lehrfächer? 7. Nehmen 
Sie diese Zeitschriften? 8 . Lesen Sie hier alle Erzählungen?
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Вопросительные предложения с вопросительными словами 
«wieviel», «wessen»

*4
Wieviel 'T ische stehen hier? Wessen 'T ische stehen hier?

Wessen 'Tisch steht hier?

9. Прочтите и переведите предложения (обратите внимание: после вопроси­
тельного слова „w ieviel?“ существительное всегда употребляется во множе­
ственном числе без артикля):

1. W ieviel Zeitungen liegen hier?
2. Wieviel Kursanten arbeiten dort?
3. Wieviel Tafeln hängen vorn?
4. Wieviel Bücher und Hefte nim m t er?

10. Ответьте на вопросы, употребляя данные в скобках числительные:

О б р а з е ц :  Wieviel Stühle stehen dort? (14)
Dort stehen 14 Stühle.

1. W ieviel B ilder hängen dort? (3)
2. Wieviel Stunden arbeiten Sie heute? (6)
3. Wieviel Fragen ste llt er? (4)
4. W ieviel Tische und Stühle stehen hier? (20)
5. Wieviel Frem dsprachen lernen Sie? (2)
6 . Wieviel Stunden dauert der U nterricht? (6)
7. Wieviel M inuten dauert jede Pause? (10)
8. Wieviel Monate dauert das Jahr? (12)
9. Wieviel Tage dauert ein Monat? (30 oder 31)

10. Wieviel Bücher nim m t er? (1)
11. Скажите по-немецки:

1. Сколько часов вы работаете? 2. Сколько заданий они выпол­
няют? 3. Сколько курсантов изучают немецкий язык? 4. Сколько 
часов продолжаются занятия? 5. Сколько там лежит книг и тетра­
дей? 6 . Сколько курсантов читают эти газеты и журналы?
12. Прочтите и переведите предложения (обратите внимание: после вопроси­

тельного слова „w essen“ сущ ествительное употребляется в единственном  
и множественном числе без артикля):
1. Wessen Gruppe arbeitet hier? — Hier arbeitet unsere Gruppe.
2. Wessen Hefte liegen hier? — Hier liegen meine Hefte.
3. Wessen Haus steh t dort? — Dort steht unser Haus.
4. Wessen Sohn spricht gut deutsch? — Sein Sohn spricht gut 

deutsch.
5. Wessen Kursanten schreiben morgen eine K ontrollarbeit? — 

Unsere Kursanten schreiben morgen eine K ontrollarbeit.
6. Wessen Buch nim m st du? — Ich nehme sein Buch.
7. Wessen Mappe trägst du? — Ich trage meine Mappe.
8. Wessen Hefte gibt er? — Er gibt unsere Hefte.
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Präsens вспомогательного глагола „sein". Сложное именное
сказуемое

ich bin wir sind
du bist ihr seid
er
sie 1 ist sie sind
es I Sie sind

13. Прочтите вслух таблицу спряжения глагола „sein" в Präsens и выучите 
эту таблицу.

14. Н азовите сказуемые в следующих предложениях:

1. Meine Freunde sind K ursanten. 2. Sein Vater ist n icht a lt. 
Wir sind Soldaten. 4. Ihr Bruder ist Offizier. 5. Das ist unser 

Lehrer. 6. Unsere Aufgaben sind schwer.

15. Преобразуйте повествовательные предложения в вопросительные без 
вопросительного слова:

О б р а з е ц :  Das ist ein B leistift.
Ist das ein B leistift?

I. Das ist ein Sportsaal. 2. Das ist unser K lub. 3. Das ist unsere 
Bibliothek. 4. Das sind ihre Zeitungen. 5. Das sind seine E ltern.
6. Das ist ihre Mappe.

Das ist sein Freund. Wer ist das?
Er ist Arbeiter. Was ist er?
Das ist ein Buch. Was ist das?
Das Buch ist interessant. Wie ist das Buch?

16. Ответьте на вопросы: „W as ist das?“ , „W er ist das?“ , используя стоящ ие  
справа слова:

а) О б р а з е ц :  Was ist das? | die Zeitung, die Zeitungen
Das ist eine Zeitung. Das sind Zeitungen.

Was ist das? die Erzählung, die Erzählungen
das Klassenzimmer, die Klassenzimmer 
mein Lehrbuch, meine Lehrbücher

б) О б р а з е ц :  Wer ist das? j mein Freund Viktor
Das ist mein Freund Viktor.

Wer ist das? K ursant Pirogow, unser Lehrer, seine E ltern, 
mein Bruder

17. Ответьте на вопросы сначала утвердительно, затем отрицательно:

О б р а з е ц :  Ist diese Antwort richtig?
Ja , diese Antwort ist richtig . Nein, diese_Antwort 
ist nicht richtig .



1. Ist dieses Zimmer groß? 2. Sind diese Zimmer groß? 3. Ist diese 
Aufgabe schwer? 4. Sind diese Aufgaben schwer? 5. Ist dieses Bucli 
interessant? 6 . Sind diese Bücher interessant? 7. Ist das Fenster breit?
8. Sind die Fenster breit?
18. Прослушайте и повторите вопросы за преподавателем. Ответьте на 

вопросы:

1. Ist unser Klassenzimmer groß oder klein?
2. Ist unser Sportsaal oben oder unten?
3. Sind die Tage je tz t kurz oder lang?
4. Ist diese Aufgabe schwer oder leicht?

19. Ответьте на вопросы, используя приведенные в скобках слова:

О б р а з е ц :  Wie ist Ihre Wohnung? (groß)
Meine W ohnung ist groß.

1. Wie ist diese Flausaufgabe? (schwer)
2. Wie sind diese zwei Fenster? (hoch und breit)
3. Wie ist der Tisch? (bequem)

20. Поставьте вопрос к именной части сказуемого:

О б р а з е ц :  Der Tisch ist neu. Wie ist der Tisch?
Die Tische sind neu. Wie sind die Tische?

1. Diese Erzählung ist interessant. 2. Die Frage ist schwer. 3. Die 
K ontrollarbeit ist fehlerfrei. 4. Alle Antworten sind richtig. 5. Unsere 
Klassenzimmer sind hoch und hell. 6 . Die Fenster sind breit. 7. Die 
Tafel ist schwarz.

21. Спросите о качестве предметов, затем ответьте на вопросы, используя 
данные ниже слова:

О б р а з е ц :  1. das Buch
Wie ist das Buch? Das Buch ist interessant.

2. die Bücher
Wie sind die Bücher? Die Bücher sind interes­
sant.

1. die Tafel, der B leistift, die Lampe, das B ild, das Fenster
2. die B leistifte, die Hefte, die B ilder, die Tische

rot, schwarz, schön, hell, breit, hoch, neu, gut
22. Ответьте на вопросы, используя стоящ ие справа слова: 

О б р а з е ц :  Was sind Sie? — Ich bin K ursant.
Was ist Ihr Vater? — Er ist Kolchosbauer.

1. Was ist Ihr Bruder? Soldat
2. Was ist Ihr Freund? Kolchosbauern
3. Was sind Ihre Eltern? Arbeiter
4. Was .sind Sie? Offizier
5. Was sind sie? Lehrer
6. Was ist er? Kursanten
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Отрицание „kein”

J
Ist das ein Buch?— Nein, das ist 'kein Buch.

J
Liegt hier eine M appe?— Nein, hier liegt 'keine Mappe.

м  Прослушайте и переведите предложения. Прочтите предложения (сле­
дите за правильной интонацией):
1. Ist das ein Lesesaal? — Nein, das ist kein Lesesaal.
2. Ist das eine B ibliothek? — Nein, das ist keine B ibliothek.
3. Sind das Zeitungen? — Nein, das sind keine Zeitungen.
4. Schreiben wir heute eine K ontrollarbeit? — Nein, wir schrei­

ben heute keine K ontrollarbeit.
5. Besuchst du heute ein Konzert? — Nein, ich besuche heute 

kein Konzert.
24. Прослушайте и повторите за преподавателем вопросы. Прочтите вопросы 

(не допускайте озвончения глухих согласных перед звонкими), затем  
ответьте на них отрицательно:
О б р а з е ц :  Ist das eine Klasse?

Nein, das ist keine Klasse.

1. Ist das ein Wohnhaus? 2. Ist das ein Klub? 3. Ist das eine Mappe?
4. Ist das eine Feder? 5. Ist das eine Bibliothek? 6. Ist das ein 
Lesesaal? 7. Sind Sie Offizier?
25. Заполните пропуски отрицанием „kein" или „n ich t“ в зависимости от 

смысла:
1. Ich lese . . . Zeitung. Wir lesen diese Zeitung . . . .  Er liest 

. . . diese Zeitung, er liest jene Zeitung. 2. Mein Freund spricht . . . 
Wort deutsch. Er spricht . . . deutsch, er spricht englisch. 3. Das ist 
. . . B leistift, das ist eine Feder. Das ist . . . meine Feder. 4. Heute 
lernen wir . . .. W ir besuchen heute . . . B ibliothek. 5. W ir besu­
chen . . . diese B ibliothek. W ir besuchen diese B ibliothek . . ..
26. Ответьте на вопросы отрицательно, употребляя отрицание „kein" или 

„n ich t“ в зависимости от смысла:
1. Ist das ein Heft? 2. Nim m t er dieses Heft? 3. Ist sein Vater 

Offizier? 4. Ist das eine Mappe? 5. Ist das seine Mappe? 6. Sind das 
Zeitschriften? 7. Liest er diese Zeitschriften?
27. Переведите диалог:

1. Это ваша книга?
2. Это газета?

3. Кто вы (по профессии)?
4. Ваш брат тоже рабочий?

5. Кто этот товарищ?
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1. Д а, это моя книга.
2. Нет, это не газета, зто 

журнал. Этот журнал не инте­
ресен.

3. Я рабочий.
4. Нет, он не рабочий, он 

офицер.
5. Это курсант Морозов.



W O R T S C H A T Z

Substantive

das Bild -(e)s, -er картина; портрет 
das Klassenzimmer -s, - аудитория 
die Landkarte -n географическая карта 
die Lehrgruppe -n учебная группа

Verben

hängen висеть; вешать 
liegen лежать 
sehen видеть

sitzen сидеть 
stehen стоять 
zeigen показывать

Sonstige Redeteile

bequem удобный breit
geräumig просторный lang
groß большой neu
hell светлый oben
hoch высокий offen

широкии 
длинный; долгий 
новый
наверху, вверху 
открытый

täglich ежедневно

Wendungen 

...Mann stark sein состоять из . . . человек

T E X T  A 

Unser Sdassenzimmer

Unser Klassenzimmer liegt im zweiten Stock. Gehen wir dorthin!. 
Ich zeige euch, wo wir täglich arbeiten.

W ir gehen die Treppe h inauf.1 Nun sind wir oben. Wir gehen 
durch einen Korridor. Der K orridor ist lang und breit. Zu beiden 
Seiten2 sind unsere Klassenzimmer. Da lernen unsere K ursanten. 
Je tz t sind alle Türen offen, denn die K ursanten haben eine Pause.

Hier ist unser Klassenzimmer 21. Es ist hell und geräumig. Wir 
arbeiten immer hier. Unsere Lehrgruppe ist zwölf Mann stark . Hier 
stehen unsere Tische und Stühle. Sie sind neu und bequem. Überall 
herrscht O rdnung .3 Unser Klassenzimm er ist 30 Q uadratm eter groß. 
Die Wände sind blau. Zwei Fenster sind hoch und breit. Sie lassen 
viel Luft und Licht herein. Vorn hängen zwei Tafeln. Eine Tafel 
ist schwarz, die andere ist braun.

Mein Tisch steht rechts. Hier liegen meine Hefte, Lehrbücher 
und B leistifte. H inten sitz t K ursant N. Er ist mein Freund. Sein 
Tisch steh t am Fenster. Das ist sehr bequem. Rechts hängt eine Land­
karte. Sie ist groß. Das ist die Landkarte der UdSSR. Da sind viele 
Städte, Flüsse, Seen und Meere der Sowjetunion. W ir studieren einige
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Lehrfächer, darunter auch die Geographie. Unser Klassenzimmer 
(.¡dällt uns. Hier läßt es sich wirklich gut arbeiten .4 Vorn sehen wir 
(las Bild von Lenin. W ir kennen gut seine Worte: „Lernen, lernen 
mul nochmals lernen!“

1. Wir gehen die Treppe h inauf.— Мы поднимаемся по лестнице.
2. Zu beiden Seiten — По обе стороны
3. Überall herrscht O rdnung.— Всюду порядок.
4. Hier läßt es sich wirklich gut a rb e iten .— Здесь действительно 

хорошо работается.

S P R A C H - UN D  S P R E C H Ü B U N G E N

28. Прочтите текст А „ Unser Klassenzimmer“ , найдите в тексте предложения 
с именным сказуемым и переведите их.

29. Переведите существительные, образованны е от известных вам прилага­
тельных:

breit — die Breite hoch — die Höhe 
lang — die Länge stark  — die Stärke 
groß — die Größe

30. Н азовите слова с противоположным значением:

unten (внизу) dunkel (темный) alt (старый)
kurz (короткий) niedrig (низкий) wenig (мало) 
eng (узкий) weiß (белый) hinten (позади)

31. Ответьте на вопросы, используя немецкие эквиваленты указанны х слов:

I
Ihr Klassenzimmer? (просторный и светлый) 
die Landkarte?' (большой) 
das Lehrbuch? (новый) 
das Fenster? (широкий) 

i die Tische und Stühle? (удобный)
2. Wie sind | die Flüsse? (длинный)

l die Häuser? (высокий)
[ Ihre Hefte und Lehrbücher? (здесь)

3. Wo sind | seine B leistifte und Federhalter? (там)
l Ihre Klassenzimmer? (наверху) 
i das Bild? (слева)

4. Wo hängt j die Tafel? (впереди)
1 die Landkarte? (справа)

32 Переведите вопросы и ответьте на них:

а) О б р а з е ц :  Чья это ручка?
Wessen Federhalter ist das?
Das ist mein Federhalter.

1. Чья это работа? 2. Чьи это карандаши? 3. Чей это учебник?
4. Чья это задача? 5. Чьи это портфели?
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б) О б р а з е ц :  Сколько картин висит здесь?
Wieviel Bilder hängen hier?
Hier hängen 2 Bilder.

1. Сколько здесь курсантов? 2. Сколько здесь офицеров?
3. Сколько книг лежит здесь? 4. Сколько здесь комнат? 5. Сколько 
там картин? 6 . Сколько там карт?
33. Составьте по каждому образцу три предложения, сохраняя выделенные 

слова:

1. Ist das ein Klub? — Nein, das ist kein Klub, das ist ein Lesesaal.
2. Ist Ihr Vater Offizier? — Was ist Ihr Vater?
3. Wie stark ist Ihre Lehrgruppe? — Unsere Lehrgruppe ist 12 

Mann stark.
34. Ответьте на вопросы, используя стоящ ие справа количественные числи­

тельные:

1. Wie stark  ist Ihre Lehrgruppe? 15
2. Wie stark  ist eine B atterie? 50
3. Wie stark  ist ein Bataillon? 300
4. Wie stark  ist jene Lehrgruppe? 10

35. Ответьте на вопросы к тексту А „U n ser Klassenzimmer“ :

1. Wie stark  ist Ihre Lehrgruppe?
2. Wo ist Ih r Klassenzimmer?
3. Wie ist das Klassenzimmer 21?
4. Wessen Klassenzimmer ist das?
5. Wie groß ist Ihr Klassenzimmer?
6 . W ieviel Fenster sind dort? W ie sind sie?
7. W ieviel Tafeln sind dort? Wie sind sie?
8 . Wo steh t Ihr Tisch und was liegt da?
9. Wo sitzen Ihre Freunde?
10. Wo hängt eine Landkarte? Wie ist diese Landkarte?
11. Wessen Bild hängt vorn?

36. Перескажите текст A „U nser Klassenzim m er", используя вопросы упр. 35 
как план.

37. Сформулируйте вопросы, на которые могли бы быть даны следующие  
ответы:

1. Ja , unser Klassenzimmer liegt oben. 2. Ja , das ist eine Land­
karte. 3. Nein, das ist kein B ild. 4. Sein Freund ist Offizier. 5. H ier 
liegen Hefte, Lehrbücher und B leistifte. 6. Die Tische und Stühle 
sind neu und bequem. 7. Dort sprechen meine Freunde.
38. Переведите диалог:

1. Сколько человек в вашей 1. В нашей группе 12 чело- 
группе? век.

2. Сколько курсантов изу- 2. Этот предмет изучают все 
чает этот предмет? - курсанты.

3. Чья это аудитория? 3. Это наша аудитория.
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I. Какая это аудитория?

Г». Сколько здесь окон?
II. Сколько досок в этом 

плиссе?
7. Какие это доски?

8. Сколько здесь столов 
н стульев?

III Опишите вашу аудиторию.

4. Эта аудитория большая, 
высокая и светлая.

5. Здесь два окна.
6 . В этом классе две доски.

7. Одна доска черная, дру­
гая коричневая.

8 . Здесь 15 столов и 15 
стульев.

40. Переведите диалог и выучите его наизусть:

Gespräch

1. Wessen Klassenzimmer 
ist das?

2. Wie stark  ist Ihre Lehr- 
gruppe?

3. Sind heute alle K ursanten
da?

4. Wer ist heute D ienstha­
bender?

5. Und was machen sie jetzt?

1. Das ist unser K lassenzim ­
mer. H ier arbeitet unsere Lehr- 
gruppe 3.

2. Sie ist 15 M ann stark.

3. Nein, K ursant Makarow 
fehlt heute. Er ist krank.

4. Sergeant Petrow ist heute 
Diensthabender.

5. Je tz t machen wir unsere 
Aufgabe.

29



6. Ist das die- Hausaufgabe?

7. Und wie sind gewöhnlich 
Ihre Hausaufgaben? Sind sie 
immer groß?

8 . Wieviel Stunden arbeiten 
Sie selbständig?

T E X T B

IM ARBEITSZIMMER LENINS IM KREML
(nach Helga Göme)

In dem Arbeitszimmer gibt es etw a,2000 Bücher. Links vom Ein­
gang, im ersten Bücherschrank, stehen G esam tausgaben1 der russi­
schen Klassiker. H inter dem Schreibtisch stehen drei Schränke m it 
russischer und ausländischer L itera tur. W ir sehen Bücher nicht nur 
in den Bücherschränken, sondern auch in den Regalen. Und nun ste­
hen wir am Schreibtisch Wlaclimir Iljitsch  Lenins.

Auf dem Tisch sehen wir ein einfaches Schreibzeug2, B leistifte, 
Federhalter. Rechts stehen drei Telephonapparate und eine Tisch­
lampe. Vor dem Schreibtisch stehen ein Tisch m it einer roten Decke 
für die Besucher und vier Ledersessel3. In dem Arbeitszim m er gibt 
es viele Landkarten. Über einer K arte hängt ein Schild m it der Auf­
schrift: „Rauchen verboten!4" An der W and über dem Diwan hängen 
ein Bild von Karl Marx und ein P orträt von Stephan C halturin. Am 
Fenster steht eine Palme. Im Zimmer gibt es viele Geschenke5 
von den W erktätigen. W ladim ir Iljitsch liebte sein Arbeitszimmer. 
Er arbeitete täglich von 10 bis 16 Uhr und von 18 bis 22 Uhr. 
Zum letztenm al arbeitete er am 12. Dezember 1922 in diesem Zimmer.

1. die Gesamtausgabe — полное собрание сочинений
2. das Schreibzeug — чернильный прибор
3. der Ledersessel — кожаное кресло
4. Rauchen verboten! — Курить воспрещается!
5. das Geschenk — подарок

41. Прочтите текст В „ Im Arbeitszimmer Lenins im K^eml“ и передайте 
его содержание по-русски.

6. J a , das ist die H ausauf­
gabe.

7. Nein, n icht immer. Heute 
zum Beispiel ist unsere Auf­
gabe. klein. Sie ist zwar nicht 
leicht, aber interessant.

8. Fast immer sind es 3—4 
Stunden.



Lektion 3

Thema: Die M ilitärschule
Text A: Unsere M il itä rschu le  
Text B: Ausbildung im sowjetischen Pa tenreg im ent 
Phonetik: Долгие и краткие гласные звуки [у:], [у], [0 :], fee] и со­

гласный звук ich-Laut (§ 9, 10, 16)
Чтение суффикса -tion (§ 25)
Чтение сочетания «предлог +  артикль +  существительное» 

'  (§ 28)
Grammatik: Склонение имен.существительных (§ 4)

Präsens вспомогательного глагола haben (§ 26)
Оборот es gibt (§ 73)
Предлоги двойного управления (§ 81)
Слияние предлога с артиклем (стр. 319)
Личные местоимения (§ 60—62)

P H O N E T I S C H E  Ü B U N G E N

Долгие и краткие гласные звуки [у:], [у], [«•:], [се] 
и согласный звук ich-Laut

1. Прослушайте и повторите за преподавателем слова. Прочтите эти слова, 
обращ ая внимание на долготу гласных?

1. für, Brüder, früh, über, üben, Übung, überall
2. hören, schön, Söhne, Höhe, gewöhnlich

2. Прослушайте и повторите за преподавателем слова. Прочтите эти слова, 
обращая внимание на краткость гласных:

1. fünf, Flüsse, zurück, erfüllen, Stück, dünn
2. W örter, öffnen, können, Dörfer, zwölf

3. Прослушайте и повторите за преподавателем сначала звук [ç] отдельно, 
затем слова, содерж ащ ие этот звук (не допускайте смягчения согласных):

ich, mich, dich, sich, nicht, L icht, sprechen, nördlich, östlich,
richtig, wichtig, möglich, täglich, zwanzig

Чтение суффикса -tion
4. Прослушайте и повторите за преподавателем слова, содержащ ие суффикс 

-tion:

die Organisation, die K onsultation, die T radition , die Genera­
tion, die R evolution

Чтение сочетания „предлог +  артикль +  существительное"
5. Прослушайте и повторите за преподавателем словосочетания. Прочтите 

словосочетания (помните; предлог и артикль безударны и читаются слитно 
с существительным)?
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in der M ili'tärschule 
in die M ili'tärschule 
im 'Klassenzimmer 
ins 'Klassenzimmer 
an der 'Tafel 
an die 'Tafel

in diesem 'Jah r 
vor fünf 'Jahren  
über dem 'Tisch 
über den 'Tisch 
auf dem 'Schreibtisch 
auf den 'Schreibtisch

zwischen der 'T ür und dem 'Fenster 
zwischen die 'Tür und das 'Fenster

G R A M M A T IS C H E  Ü B U N G E N  

Склонение имен существительных

Nominativ Dieser Offizier ist unser Lehrer.
(wer? was?) Wer ist Ihr Lehrer?

Was ist dieser Offizier?
Genitiv Das ist die Aufgabe dieses Offiziers.
(wessen?) Wessen Aufgabe ist das?
D ativ Der Kursant meldet dem Lehrer.
(wem?) Wein meldet der Kursant?
Akkusati v W ir sehen diesen Offizier täglich.
(wen? was?) Wen sehen wir täglich?

Er schreibt einen Brief.
Was schreibt er?

6. Просклоняйте сущ ествительны е в единственном и множественном числе:

der Lehrer, mein Freund, dieser K ursant, eine Übung, das Lehr­
buch

7. Дополните предложения существительными в Genitiv:

1. Dort liegt das Lehrbuch
2. Die Antwort . . . ist gut.
3. Die Frage . . .  ist klar.
4. Die W örter . . . sind neu.
5. Die Texte sind interessant.

мой друг 
этот курсант 
преподавательница 
эти упражнения 
учебник

§. Ответьте на вопросы, употребляя стоящ ие в скобках слова в Genitiv;

1. Wessen Buch ist das? (mein Freund)
2. Wessen Antwort ist richtig? (dieser K ursant)
3. Wessen Befehl ist das? (der Kommandeur)
4. Wessen Heft liegt dort? (Genosse Iwanow)
6. Wessen Werke lesen Sie? (Seholochow)
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II. Назовите Dativ P lural следующих существительных:

1. die Kursanten; 2. jene Offiziere; 3. alle S tädte; 4. diese K lassen­
zimmer

III. Дополните предложения существительными упр. 9 в Dativ P lural;

1. Der Lehrer erk lärt . . . ihre Aufgabe.
2. Der Kom m andeur zeigt . . . seine Karte.
3. In . . . gibt es Sehenswürdigkeiten (достопримечательности).
4. W ir arbeiten immer in . . .

11. Ответьте на вопросы, употребляя стоящ ие в скобках сущ ествительные 
в Dativ P lural:

1. Wem erk lärt der Kom m andeur die Aufgabe? (die Soldaten)
2. Wem schreiben Sie oft Briefe? (die Eltern)
3. Wem gehören diese Lehrbücher? (meine Freunde)
4. Wem hilft er bei der Arbeit? (diese Kursanten)
5. Wem dankt er für die Hilfe? (die Offiziere)

12. Ответьте на вопросы, употребляя стоящ ие в скобках сущ ествительные 
в Akkusativ:

1. Wen kennen Sie nicht? (der Bruder dieses Genossen)
2. Wen sehen Sie dort? (unsere Kursanten)
3. Wen fragt der Lehrer? (mein Freund)
4. Wen besuchen Sie auf Urlaub? (meine Mutter)

Präsens вспомогательного глагола «haben»

ich habe wir haben
du hast ihr habt
er
sie } hat

sie
Sie |haben

es 1

13. а) Сравните и запомните:

Ich habe einen Bruder. У меня есть брат. 
Ich habe keinen Bruder. У меня нет брата. 
Das Zim mer hat 2 Fenster. В комнате два окна.

6) Прочтите предложения (не озвончайте глухие согласные). Переведите 
эти предложения;

1. Hast du diese Zeitungen? — Ja , ieh habe diese Zeitungen.
2. Hast du Zeit? — Nein, ich habe keine Zeit.
3. H abt ihr heute D eutschunterricht? -“ Ja , wir haben heute 

D eutschunterricht.
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14. Вставьте вместо точек глагол „haben“ в соответствующ ем числе и лице 
Präsens:

1. Ich habe einen Bruder. . . .  du auch einen Bruder?
2. Er hat kein Buch. . . . sie (она) auch kein Buch?
3. W ir haben heute eine Prüfung. . . .  Sie auch eine Prüfung?
4. Sie (они) haben morgen D eutschunterricht. . . .  ihr auch m or­

gen Deutschunterricht?
5. Wir haben keine Fragen. Wer . . . Fragen?

15. Ответьте на вопросы сначала утвердительно, затем отрицательно, упо­
требив отрицание „ k e in “ :

О б р а з е ц :  Hast du einen B leistift? — Ja, ich habe einen 
B leistift. Nein, ich habe keinen Bleistift.

1. H at er eine Frage?
2. H abt ihr heute U nterricht?
3. Haben sie heute eine Deutschstunde?
4. Hast du morgen eine Konsultation?

16. Переведите предложения:

1. У тебя есть брат? — Нет, у меня нет брата, у меня есть сестра.
2. У вас сегодня есть семинар? — Нет, у нас сегодня нет семи­

нара, у нас семинар завтра.
3. В этом классе три окна? — Д а, в этом классе три окна.

Оборот «es gibt»

Es gibt hier einen Park. (A kk)  
Hier gibt es keinen Park. (A kk)

17. Прочтите предложения (не озвончайте глухие согласные). Переведите 
предложения;

1. Gibt es dort einen Sportsaal? — Ja , es gibt dort einen Sport­
saal.

2. Gibt es dort oben eine B ibliothek? —■ Nein, es gibt dort oben 
keine B ibliothek. Es gibt dort einen Lesesaal.

IS. а) Закончите вопросы, используя данные в скобках существительные:

1. Gibt es hier . . . ? (ein Klub)
2. Gibt es dort . . . ? (ein Park)
3. Gibt es in dieser Straße . . . ? (ein Kino)
4. Gibt es in dieser S tad t . . . ? (Museen)
5. Gibt es da . . .  ? (ein Sportsaal)

б ) Ответьте на вопросы сначала утвердительно, затем отрицательно, 
употребив отрицание „kein" .
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Предлоги двойного управления

in, an, auf,
wo? wann? —- Dativ hinter, neben.
wohin?— A kkusativ über, unter,

zwischen, vor

1. Wo arbeiten Sie gewöhnlich? —Wir arbeiten gewöhnlich in 
diesem Klassenzimmer. (Dat)

2. Wann haben Sie D eutschunterricht? — Wir haben Deutschun­
terricht am Montag und am Freitag. (Dat)

3. Wohin gehen Sie? — W ir gehen in dieses Klassenzimmer. (Akk)

Слияние предлога с артиклем

an +  dem . =  am in +  dem =  im 
an +  das =  ans in +  das =  ins 

auf +  das — aufs

19. Ответьте на вопросы, используя данны е в скобках предлоги и сущ естви­
тельные:

1. Wo studiert er? (an, eine M ilitärschule)
2. Wo liegt diese M ilitärschule? (an, ein Fluß)
3. Wo haben wir unseren D eutschunterricht? (in, dieses Klassen­

zimmer)
4. Wo m achst du gewöhnlich deine Aufgaben? (in, der Lesesaal)
5. Wo nim m st du deine Lehrbücher? (in, die B ibliothek)
6 . Wo sitz t er? (neben, mein Bruder; vor, der Lehrer; hinter, 

sein Freund; zwischen, die Tafel und die Tür)
7. Wo liegt dein Lehrbuch? (unter, das W örterbuch)
8 . Wo hängt die Landkarte? (über, der Tisch)
9. Wo ist die Zeitung? (auf, der Tisch)

20. Запомните:

liegen (лежать) ^
stehen (стоять) 1 wo? (D ativ)
hängen (висеть) j

1. Das Buch liegt auf dem Tisch.
2. Der Tisch steht am Fenster.
3. Die K arte hängt an der Wand.

legen (класть) >
stellen (ставить) | wohin? (A kkusativ) 
hängen (вешать) j
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1. Ich lege das Buch auf den Tisch.
2. Ich stelle den Tisch ans Fenster.
3. Ich hänge die Karte an die Wand.

21. Ответьте на вопросы, используя

1. W ohin gehst du?
2. W ohin gehen sie?
3. Wohin geht er?
4. Wohin hängst du die Land­

karte?
5. Wohin legt er seine Bücher?
6. Wohin stellen wir diesen 

Diwan?
7. Wohin hängen Sie- die 

Lampe?

стоящ ие справа существительные:

die B ibliothek 
der Lesesaal 
der Sportsaal 
die Wand

der Tisch
das Fenster und die Tür 

der Tisch

22. Вставьте нужные глаголы:

а) 1. Ich . . .  das Buch auf den Tisch.
2. Das Buch . . .  auf dem Tisch.
3. Seine W ohnung . . . über meiner Wohnung.
4. Er . . . die Zeitung auf den Tisch.

б) 1. Der Stuhl . . .  am Fenster.
2. Ich . . . den Stuhl ans Fenster.

3. Der Tisch . . .  an der Wand.
4. Ich . . . den Tisch an die W and.

в) 1. Wir . . . das Bild über den Diwan.
2. Das Bild . . . über dem Diwan.
3. W ir . . . die Lampe über den Tisch.

23. а) Запомните:

liegen
legen

stehen
stellen

hängen
(висеть)
hängen

(вешать)

in der Nacht ночью im Sommer летом
am Morgen утром im Winter зимой
am Tage днем im Herbst осенью
am Abend вечером im Frühling весной

б) Ответьте на вопросы, используя немецкие эквиваленты указанных 
слов:

1. Wann turnen Sie? (утром)
2. Wann besuchen Sie gewöhnlich Ihre Eltern? (осенью)
3. Wann haben Sie Ferien? (зимой и летом)
4. Wann beginnt der Winter? (в декабре)
5. Wann beginnt der Frühling? (в марте)
6. Wann beginnt der U nterricht? (в сентябре)
7. Wann machen Sie Ihre Aufgaben? (вечером)
8 . Wann gehst du in die Bibliothek? (днем)
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¡И. Сравните и запомните:

auf dem Tisch на столе
an der Wand на стене
in der Prüfung на экзамене

9П Переведите предложения:

I. Unser Lehrer ist im Klassenzimmer. 2. Alle Kursanten sind 
|i'l/,l in der K onsultation. 3. An der Wand hängt eine Tafel. 4. Auf 
dein Tisch liegen Hefte. 5. Wir marschieren auf dem Platz.

КО, Скажите по-немецки:

1. Он на консультации. 2. Где карта? — Она висит на стене. 
Твой учебник в портфеле? — Нет, он лежит на столе курсанта Р.

4. Карты висят на доске? — Нет, они висят на стене.

Личные местоимения

Nom, ich du er sie es wir ihr sie Sie 
Dat. m ir dir ihm ihr ihm uns euch ihnen Ihnen 
Akk. mich dich ihn sie es uns euch sie Sie

27. Прочтите предложение и ответьте на вопросы, заменив выделенные 
сущ ествительные личными местоимениями в соответствующ ем падеже:

О б р а з е ц :  Ich schreibe eine Übung. Schreiben Sie auch diese 
Übung? — Ja , ich schreibe sie auch.

1. Ich übersetze einen Text. Übersetzen Sie auch diesen Text?
2. Ich lese jetzt dieses Buch. Lesen Sie auch dieses Buch?
3. Ich helfe oft meinem Freund bei der Arbeit. Helfen Sie auch 

Ihrem Freund bei der Arbeit?
4. Ich schreibe oft Briefe an meine M utter. Schreiben Sie oft Briefe 

an Ihre M utter?
5. Ich schreibe meiner M utter über mein .Studium an der M ilitä r­

schule. Schreibst du deiner Mutter über dein Studium ?
6. W ährend des U rlaubs besuche ich meine Freunde. Besuchst 

du während des Urlaubs deine Freunde?
7. Ich erzähle gern meinen Freunden über meine H eim atstad t. 

Erzählst du deinen Freunden über deine H eim atstadt?
28. Ответьте на вопросы, употребляя данные в скобках личные местоимения 

в соответствующ ем падеже:

1. Wem gehört dieses Buch? (ich, sie, du)
2. Wem erk lärt der Lehrer die Aufgabe? (wir, er)
3. Wen fragt der Lehrer? (ich, wir)
4- Wen kennt er nicht? (du. Sie, er)
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W O R T S C H A T Z

Substantive

die Bibliothek -en библиотека
der Dienst -es, -e елужба
die Fremdsprache -, -n иностранный язык
das Gelände -s, без мн. ч. местность
die Heimat -, без мн. ч. родина
der Held -en, -en герой
der Kampf -(e)s, Kämpfe бой; борьба
das Land -(e)s, Länder страна; земля
das Lehrfach -(e)s, -fächer учебный предмет, учебная дисциплина
der Lesesaal -(e)s, -säle читальный зал
die Militärschule -, -n военное училище
der Monat -(e)s, -e месяц
die Sache -n дело
das Spezialfach -(e)s, -fächer специальный предмет, специальная 

дисциплина 
der Sportsaal -(e)s, -säle спортивный зал 
die Übung -, -en упражнение; учение 
das Volk -(e)s, Völker народ

Verben

beherrschen владеть 
haben иметь
verlaufen проходить (о времени)-, происходить

Sonstige Redeteile

ausgezeichnet отличный gesund здоровый
bekannt известный körperlich телесно, физически
ergeben преданный mancher некоторый
fleißig прилежный meisterhaft мастерски
gebildet образованный ruhmreich славный
gern охотно

Wendungen

der Angehörige der Sowjetarmee военнослужащий Советской Армии
es gibt имеется; есть
im ersten Studienjahr на первом курсе
stolz sein (auf Akk) гордиться (чем-л.)

T E X T А 

UNSERE MILITÄRSCHULE
Schon zwei Monate bin ich K ursant einer M ilitärschule. Ich bin 

im ersten S tudienjahr. Die M ilitärschule ist in unserem Land gut 
bekannt und hat ruhm reiche K am pftraditionen. Viele ihrer ehemaU-



i'on K ursanten 1 sind Veteranen des Großen Vaterländischen Krieges, 
manche sind Helden der Sowjetunion. Die Kursanten unserer Mili- 
Iarschule pflegen die K am pftraditionen2 ihrer Väter.

Wir studieren verschiedene Lehrfächer: Physik, M athem atik,
( .hemie, Philosophie, Spezialfächer und Fremdsprachen — Deutsch, 
Hnglisch, Französisch. Wir haben geräumige Klassenzimmer und 
Laboratorien. In der Schule gibt es Sportsäle, Lesesäle, Bibliotheken. 
Viele Übungen verlaufen im Gelände.

Die K ursanten unserer M ilitärschule studieren nur gut und aus­
gezeichnet. Sie arbeiten gern, sind fleißig und beherrschen die Kampf- 
lechnik m eisterhaft.

W ir sind stolz auf unsere M ilitärschule, auf unseren D ienst in der 
Sowjetarmee. W ir wissen: alle Angehörigen der Sowjetarmee sind 
der Sache der Kom m unistischen Partei der Sowjetunion und des 
Sowjetvolkes ergeben, gut gebildet, körperlich gesund und jeder K am pf­
aufgabe der H eim at gewachsen.®

1. Viele ihrer ehemaligen K ursanten — многие из ее бывших 
курсантов

2. Die K ursanten . . . pflegen die K am pftraditionen — Курсанты 
хранят и развивают боевые традиции

3. sind . . . jeder Aufgabe gewachsen — способны выполнить 
. . . любую задачу

S P R A C H -  U N D  S P R E C H Ü B U N G E N

29. Прочтите и переведите текст А „U n sere M ilitärschule« . Найдите в тексте 
сущ ествительны е в родительном и в дательном падеже и поставьте к ним 
вопросы.

30. Переведите слова, имеющие общ ий корень:

1. der Dienst — dienen; 2. das S tudium  — studieren; 3. die 
Übung — üben; 4. der Lehrer — lehren; 5. der Kampf — kämpfen
31. Прочтите и переведите предложения, обращая внимание на перевод 

личных местоимений:

1. Dort liegt ein Buch. Ich lese es m it großem Interesse.
2. Mein Freund lernt die deutsche Sprache nicht lange, aber er 

kennt sie schon gut.
3. Die K ursanten lernen an der M ilitärschule drei Fremdsprachen: 

Deutsch, Französisch und Englisch. Sie beherrschen sie gut.
4. Da ist unser Sportsaal. W ir besuchen ihn täglich.
5. Diese Übung ist schwer. Ich mache sie schon zwei Stunden.
6. Sie (Вы) lernen Englisch. Beherrschen Sie es schon gut?
7. G ibt es dort eine Bibliothek? Besuchen Sie sie oft?
8. H eute haben wir eine Übung im Gelände. Sie dauert 6 Stunden.
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32. Ответьте на вопросы;

О б р а з е ц :  Lernen Sie Deutsch? Haben Sie morgen Deutsch­
unterricht? — Ja , ich lerne Deutsch. Ich habe 
morgen D eutschunterricht.

1. S tudierst du ein Werk von Lenin? H ast du morgen ein Sem inar 
in der Philosophie?

2. W iederholt er die Taktikaufgabe? H at er morgen eine Übung 
in der Taktik?

3. Lernen Sie Wörter? Haben Sie morgen eine K ontrollarbeit?
4. Lernt ihr Deutsch? Habt ihr morgen Deutschunterricht?

33. Прочтите предложения. Сформулируйте вопросы с  оборотом „es gibl" 
без вопросительного слова:

О б р а з е ц :  Nehmen Sie dieses Buch in der B ibliothek!
G ibt es hier eine B ibliothek? Ja? Dann nehmen 
Sie dieses Buch in der B ibliothek.

1. Gehen wir in den Lesesaal! 2. Fahren wir in den Park! 3. Gehen 
wir in die B ibliothek! 4. Fahren wir zum Stadion! (das Stadion).
5. Gehen wir in den Sportsaal!
34. Прочтите предложения и найдите в тексте А „U n sere M ilitärschule« от­

веты на следую щ ие вопросы:

1. Zwei Monate ist er schon K ursant an einer M ilitärschule. In 
welchem S tudienjahr ist er?

2. Dieser K ursant ist auf seine M ilitärschule stolz. W orauf ist er 
stolz?

3. Viele ehemalige (бывшие) K ursanten dieser M ilitärschule sind 
Veteranen des Großen Vaterländischen Krieges. G ibt es unter ihnen 
Helden der Sowjetunion?

4. Die heutigen K ursanten pflegen die K am pftraditionen ihrer 
Schule. Wie machen sie das?

5. Die K ursanten studieren an der M ilitärschule verschiedene 
Lehrfächer. Was studieren sie hier?

6 . Oft haben die K ursanten Übungen. Wo verlaufen diese Ü bun­
gen?

.7. Die K ursanten sind fleißig. Wie studieren sie? Wie beherrschen 
sie die K am pftechnik?
35. Ответьте на вопросы;

1. Sind Sie K ursant?
2. Sind Sie im ersten Studienjahr?
3. Gibt es un ter den ehemaligen (бывший) K ursanten Ihrer M ili­

tärschule Helden der Sowjetunion?
4. Wie lernen die K ursanten Ihrer M ilitärschule? Wie lernen Sie?
5. Welche Lehrfächer studieren Sie?
6 . Welches Lehrfach studieren Sie besonders gern?_• l

36. Расскажите о своей учебе в военном училище, используя вопросы упр. 33 
как план.
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.17. Прослушайте диалог и расскажите о Борисе по-немецки:

Eine Begegnung

О 1 е g: Hallo, Boris! Endlich sehe ich dich wieder!
B o r i s :  Guten Tag, Oleg! Ich bin auch froh (рад), dich zu sehen. 
O: Nun, wie geht es dir? Ich sehe, du b ist jetzt M ilitär.
B.: Ja , schon drei Monate. Ich bin K ursant an einer M ilitär­

schule. '
O.: S tudierst du gern?
В.: О ja, ich studiere an der M ilitärschule sehr gern. Ich bin auf 

meinen Dienst in der Sowjetarmee sehr stolz.
O.: Du bist also im ersten S tudienjahr. Welches Lehrfach hast 

du besonders gern?
B.: Ich studiere die Spezialfächer besonders gern.
O.: Lernt ihr auch Fremdsprachen?
B.: Jaw ohl, Deutsch, Französisch oder Englisch. Ich lerne Deutsch.
0 .:  Sprichst du schon gut Deutsch?
B.: Nein, noch nicht. Aber ich arbeite fleißig.

.48. Составьте диалог на тему „В стреча двух товарищ ей".

¡(9. Прочтите текст А „U nsere M ilitärschule" и передайте его содержание 
по-немецки.

40. Расскажите о своем училище по плану:

1. Die Geschichte Ihrer M ilitärschule.
2. Das Leninzimmer Ihrer M ilitärschule.
3. Das S tudium  an Ihrer M ilitärschule,

T E X T  в

A U SB ILD U N G 1 IM SOW JETISCHEN PATENREGIM ENT2

Die Lehroffiziere und Schüler der E inheit Titscher von der Offi­
ziershochschule „Franz M ehring“ wollen direkt von den sowjetischen 
Genossen lernen. Seit einem Jah r werden die Offiziersschüler des II I . 
Lehrjahres zeitweise in einer Garnison der sowjetischen S treitk räfte 
ausgebildet. Dieser A bschnitt des Studium s ist bei uns Offiziers­
schülern, vor allem wegen des engen K ontakts zu den sowjetischen 
Soldaten und Offizieren und ihrer herzlichen G astfreundschaft sehr 
beliebt. Sie erläu tern  uns die moderne Technik und verm itteln  uns 
ihre E rfahrungen3 in der Gefechtsausbildung.

An den Abenden treffen wir uns stets zu Gesprächen m it den 
W affenbrüdern. W ir besprechen Probleme der. Ausbildung und des 
Dienstes, politische Fragen und auch Erlebnisse aus der H eim at. 
Selbstverständlich gibt es auch viele sportliche W ettkäm pfe.

1. die Ausbildung — боевая подготовка
2. das Patenregim ent — полк-шеф
3. die Erfahrungen — опыт
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41. Прочтите текст В „A usbildung im sow jetischen Patenregim ent“ и ответьте 
по-русски на вопросы:

1. Где и как проходят стажировку слушатели Высшего офи­
церского училища „Франц Меринг“ ?

2. К ак они проводят свое свободное время?

Lektion 4

Thema: Der Arbeitstag des Kursanten
Text A: Der Tagesdienstablaufplan an der Militärschule
T ex t  B: Unser Schwert bleibt scharf
Phonetik: Ударение в глаголах с отделяемыми и неотделяемыми при­

ставками (§ 25)
Интонация предложения со сказуемым, выраженным глаго­

лом с отделяемой приставкой или возвратным глаголом 
(§ 30)

G rammatik: Предлоги, управляющие дательным падежом. Слияние пред­
лога с артиклем (§ 81)

Предлоги, управляющие винительным падежом (§ 81) 
Предлог während (§ 81)
Präsens глаголов с отделяемыми приставками (§ 38)
Präsens возвратных глаголов (§ 39, 40)

P H O N E T I S C H E  Ü B U N G E N

Ударение в глаголах с отделяемыми и неотделяемыми 
приставками. Интонация предложения со сказуемым, выраженным 

глаголом с отделяемой приставкой или возвратным глаголом

1. Прослушайте и повторите за преподавателем производные глаголы. Про­
чтите эти глаголы, обращ ая внимание на ударение:

ver'stehen — 'aufstehen ent'nehm en — 'teilnehm en 
be 'tre ten  — 'an tre ten  ver'hören — 'zuhören 
ver 'tre ten  — 'auftreten  zer'legen — 'ablegen

er'finden — 'sta ttfin d en

2. Прочтите предложения (помните; отделяемая приставка всегда стоит  
под ударением):'

1. Er steht früh 'auf.
2. Mein Freund t r i t t  in diesem Ja h r  in die M ilitärschule 'ein.
3. W ir tre ten  im Sem inar ak tiv  'auf.
4. Wer nim m t an dieser A rbeit 'te il?
5. Hören Sie 'zu!
6 . W ann legst du die Prüfung in der T aktik  'ab?
7 . F indet heute diese K onsultation 's ta tt?
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3. Прослушайте и повторите за преподавателем возвратные глаголы. Про­
чтите эти глаголы (следите за слитностью чтения возвратного местоиме­
ния с глаголом):

sich 'waschen
sich ra 'sieren
sich 'kämmen
sich 'ankleiden
sich be'finden

sich er'holen 
sich 'setzen 
sich 'vorbereiten 
sich in teressieren 
sich beteiligen

4. Прослушайте и повторите за преподавателем предложения. Прочтите 
предложения (следите за слитностью чтения возвратного местоимения 
с глаголом и личным местоимением);

1. Ich bereite mich auf das Seminar vor.
2. Interessierst du dich für dieses Lehrfach?
3. Wo befindet sich Ihr Sportsaal?
4. Beteiligt sich dieser Kursant an eurer Arbeit?
5. Wo erholen Sie sich gewöhnlich?
6. Wohin setzen wir uns?

G R A M M A T IS C H E  Ü B U N G E N

Предлоги, управляющие дательным падежом. Слияние предлога
с артиклем

m it, nach, aus, von, zu, bei, seit

bei +  dem =  beim zu +  dem =  zum 
von +  dem =  vom zu +  der =  zur

5. Ответьте на вопросы сначала утвердительно, затем отрицательно:

1. Haben Sie heute nach dem U nterricht eine K onsultation in der 
Philosophie?

2. A rbeitest du jetzt nach diesem Plan?
3. Mit wem spricht er? Spricht er m it seinem Lehrer?
4. Bei wem verbringen Sie Ihre Ferien? V erbringen Sie Ihre Fe­

rien bei den Eltern?
5. Seit wann kennst du ihn? K ennst du ihn seit diesem Jahr?
6. Zu wem geht ihr? Geht ihr zu ihnen?
7. Von wem erzählt er? E rzählt er von seinem Vater?
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6. Прочтите и переведите предложения. Ответьте на вопросы (обратим' 
внимание на употребление предлогов „nach" и „zu" в значении „на“ )| 1

О б р а з е ц :  Ich fahre im Sommer' nach dem Kaukasus. Und 
wohin fährst du im Sommer?
Ich fahre auch nach dem Kaukasus.

1. Ich gehe zum U nterricht. W ohin gehen Sie?
2. W ir gehen zum Seminar. W ohin geht ihr?
3. Ich fahre auf Urlaub nach dem Süden. Wohin fährst du auf Ur- i 

laub?
4. W ir fahren nach dem Kaukasus im August. Wohin fahrt ihr 

im August?
5. Sie fährt zur Arbeit m it dem Bus. Wohin fährt er?

7. Прочтите и переведите вопросы. Ответьте на них, используя данные 
в скобках слова (обратите внимание на употребление предлогов „se it“ , 
„m it“ t,von" в значении „ с " ):

1. Seit wann sind Sie Kursant? (dieses Jahr)
2. Seit wann studiert ihr an der M ilitärschule? (zwei Jahre)
3. Seit wann leben Sie in dieser S tadt? (das Jah r 1973)
4. Seit wann ist er Soldat? (drei Monate)
5. Seit wann ist Ihr Freund Komsomolze? (der Oktober 1970)
6. Mit wem spricht er? (dieser Soldat)
7. Mit wem arbeiten Sie zusammen? (mein Freund)
8 . Mit wem erfüllst du diese Arbeit? (jener Kursant)
9. Mit wem machst du diese Aufgabe? (er)
10. Kommen Sie von der Arbeit?
11. Kommt er vom Stadion?
12. Kommst du von der K onsultation?

Предлоги, управляющие винительным падежом

durch, für, gegen, ohne, um, bis

8. Ответьте на вопросы сначала утвердительно, затем отрицательно:

1. Gehen wir durch den Park? 2. Nehmen Sie dieses Lehrbuch für 
ihn? 3. Fährt er nach /Moskau für einen Monat? 4. Arbeitet Ihre B ib­
liothek bis 18 Uhr? .5. Beginnt unser Sem inar um halb neun? 6 . Über­
setzen Sie diesen Text ohne W örterbuch?
9. О тветьте на вопросы, используя немецкие эквиваленты стоящ их справа 

слов:

1. Wie übersetzen Sie diesen Text?
2. Wie lange (сколько времени) leben Sie schon 

in dieser Stadt?
3. Für wen nim mst du dieses Buch?
4. W ann beginnt der U nterricht?
5. Bis wann arbeitet er im Lesesaal?

без словаря 
два года

для друга 
в 8.30 
до 20 часов
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Предлог „während"

III Переведите словосочетания и составьте с ними предложения:

I. в течение дня; 2 . в течение года; 3. во время наших занятий; 
А, но время семинара

Präsens глаголов с отделяемыми приставками

Ich stehe um 7 Uhr auf.
W ann stehen Sie auf?
Stehen Sie auch um 7 Uhr auf?
Nein, ich stehe nicht um 7 Uhr auf.

11. Запомните глаголы:

aufstehen (вставать) zuhören (слушать)
antreten (строиться) ablegen (сдавать)
auftreten (выступать) stattfinden  (состояться) 
teilnehm en (участвовать)

12. Прочтите предложения и ответьте на вопросы:

1. Ich stehe um 6 Uhr auf. S tehen Sie auch um 6 Uhr auf?
2. Mein Freund t r i t t  in Sem inaren aktiv  auf. Treten Sie auch oft 

in Sem inaren auf?
3. In der Stunde hört er immer aufmerksam  zu. Hören Sie auch 

aufmerksam  zu?
4. Ich nehme an dieser A rbeit nicht teil. Nehmen Sie an dieser 

Arbeit teil?
5. W ir legen in diesem Semester drei Prüfungen ab. Legen Sie 

in diesem Semester auch drei Prüfungen ab?
6. Unser Seminar findet im Zimmer 20 s ta tt. Findet Ihr Seminar 

auch dort statt?
7. Jeden Morgen treten wir zum Morgenappell an. W ann tretet 

ihr zum Morgenappell an?

13. Ответьте на вопросы отрицательно:

1. Stehen Sie spät auf? 2. Treten Sie in diesem Jah r in die Mili­
tärschule ein? 3. Legen Sie heute eine Prüfung ab? 4. Findet 
heute eine K onsultation statt?  5. Nimmst du an dieser Arbeit teil?
6. Treten wir gleich an?
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Präsens возвратных глаголов

sich waschen (умываться)
ich wasche mich 
du wäschst dich 
er |
sie l wäscht sich 
es J

wir waschen uns 
ihr wascht euch

g.® | waschen sich

14. Запомните глаголы:

sich waschen (умываться) 
sich rasieren (бриться) 
sich kämmen (причесываться) 
sich ankleiden (одеваться) 
sich befinden (находиться) 
sich erholen (отдыхать)
15. Проспрягайте глагол „sich interessieren" в предложении:

Ich interessiere mich für dieses Lehrfach.
16. Ответьте на вопросы утвердительно сначала в 1-м лице единственного, 

а затем в 1-м лице множественного числа:

О б р а з е ц :  Beteiligen Sie sich an dieser Arbeit?
Ja , ich beteilige mich an dieser Arbeit.
Ja , wir beteiligen uns an dieser Arbeit.

1. Waschen Sie sich m it kaltem  Wasser? 2. Rasieren Sie sich jeden 
Tag? 3. K leiden Sie sich schnell an? 4. In teressieren Sie sich für Sport?
5. Bereiten Sie sich zum D eutschunterricht system atisch vor? 6. Erho­
len Sie sich gewöhnlich im Sommer in Ihrer H eim atstadt? 7. B eteili­
gen Sie sich aktiv  an den Seminaren?
17. Скажите по-немецки^

1 . Я встаю обычно в 7 часов. 2 . Я быстро бреюсь, умываюсь, 
причесываюсь и одеваюсь. 3. Потом я иду в столовую (der Speise­
saal) нашего училища. 4. Столовая находится наверху. 5. Я сажусь 
за стол у окна.

WORTSCHATZ

Substantive

der Appell -s, -e поверка, построение
der Ausgang -(e)s, -gänge увольнение в город
die Dienstvorschrift -en устав
das Exerzieren -s, без мн. ч. строевая подготовка
die Freizeit без мн. ч. личное время
der Frühsport -s, без мн. ч. утренняя зарядка
der Gefechtsdienst -es, без мн. ч. тактическая подготовка

sich setzen (садиться) 
sich vorbereiten (готовиться) 
sich interessieren (интересовать­
ся)
sich beteiligen (участвовать)
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<llr Schießausbildung без мн. ч. огневая подготовка 
d:is Selbststudium -s, без мн. ч. самоподготовка 
die Sportausbildung без мн. ч. физическая подготовка 
der Tagesdienstablaufplan -s, -plane распорядок дня 
die Versammlung -en собрание 
die Vorlesung -en лекция
die Waffen- und Gerätereinigung без мн. ч. чистка оружия 

и боевой техники 
das Wecken -s, без мн. ч. побудка

Verben

ablegen сдавать (экзамены) 
aufstehen вставать
beteiligen, sich (an Dat) участвовать (в чем-л). 
schießen стрелять
vorbereiten, sich (auf; für Akk) готовиться (к чему-л.) 
waschen, sich умываться

Wendungen

Antreten! Становись!
Im Gleichschritt! — Marsch! Шагом — марш!
Im Laufschritt — Marsch! Бегом — марш! 

schlafen gehen ложиться спать 
Setzt euch! Садитесь! 
zu Abend essen ужинать 
zu Mittag essen обедать

T E X T  А

DER TAGESDIENSTABLAUFPLAN AN DER MILITÄR­
SCHULE

Die K om m unistische Partei und die Sowjetregierung schenken 
der Schulung und Erziehung des Personalbestandes der Sowjetstreit- 
kräfte große A ufm erksam keit.1

Eine wichtige Rolle bei der Schulung und Erziehung von Offiziers­
kadern spielen die M ilitärschulen, wo es erstklassige Lehrbasis und 
hochqualifizierte Lehrkräfte gibt. Die Kursanten haben alle Möglich­
keiten, die Kam pftechnik m eisterhaft zu beherrschen und fachliches 
Wissen und Können zu erwerben.
i i Wie ist der Tagesdienstablaufplan an der M ilitärschule? Darüber 
erzählt uns einer der K ursanten folgendes:

Um 7 Uhr 45 M inuten haben wir unseren Morgenappell. Aber 
das Wecken ist natürlich früher. Wir stehen um halb sieben Uhr 
auf und machen unsere M orgentoilette: wir rasieren uns, waschen 
uns, kämmen uns und kleiden uns an. W ir turnen auch am Morgen.
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Dann bringen wir unsere Betten in O rdnung .2 Danach treten wir 
zum Morgenappell an. Nach dem Morgenappell gehen wir in den 
Speisesaal, dort frühstücken wir.

Um 9 Uhr beginnt unser U nterricht. Die Kursanten gehen in 
ihre A uditorien. Der U nterricht dauert 6 Stunden: von 9 Uhr bis 
15 Uhr. Es gibt Vorlesungen und Seminare.

Um 15 Uhr ist der U nterricht zu Ende. Die Kursanten gehen zu 
M ittag essen. Nach dem Mittagessen haben sie eine S tunde Freizeit 
und danach 3 Stunden Selbststudium . W ährend des Selbststudium s 
arbeiten die K ursanten im Lesesaal oder in der B ibliothek, sie berei­
ten sich auf die Seminare vor, machen ihre Aufgaben in Deutsch, 
Englisch oder Französisch, studieren Dienstvorschriften. Es gibt 
auch bestim m te Zeit für Waffen- und Gerätereinigung. Die K ursan­
ten haben auch Exerzieren und Übungen im Felde — Schießausbil­
dung und Gefechtsdienst. Eine große Aufm erksam keit schenken wir 
der Sportausbildung.

Jeden Tag von 20 bis 21 Uhr haben die Kursanten Versam m lun­
gen, sehen sich Film e an oder treiben Sport. Oft finden auch Laien­
konzerte s ta tt. Die K ursanten beteiligen sich gern daran. Von 19 bis 
20 Uhr essen die K ursanten Abendbrot. Um 22 Uhr treten sie zum 
Abendappell an. Um 22 Uhr 30 M inuten wird der Zapfenstreich ge­
b lasen .3 Alle gehen zu Bett.

So verbringen die K ursanten 5 W ochentage. Sonnabend und Sonn­
tag sind Ausgehtage. Die Kursanten bekommen U rlaubskarten. Am 
Montag gehen sie wieder an die A rbeit.4

1. Aufm erksam keit schenken — уделять внимание
2. Betten in O rdnung bringen — заправлять койки
3. wird der Zapfenstreich geblasen — дается сигнал отбоя
4. an die A rbeit gehen — приступать к работе (занятиям)

S P R A C H -  U N D  S P R E C H Ü B U N G E N

18. Прочтите текст A „D er T agesdienstablaufplan an der M ilitärschule" . Най­
дите в тексте предложения со сказуемыми, выраженными глаголами 
с отделяемыми приставками. Переведите предложения.

19. Прочтите глаголы, имеющие общий корень (помните: отделяемые при­
ставки всегда стоят под ударением). Переведите глаголы и составьте  
с ними вопросительные предложения:

1 . aufstehen — bestehen — verstehen
2 . antreten  — auftreten  — eintreten

20. Прочтите сложные существительны е попарно и переведите их:

1. der Morgenappell — der Abendappell
2. der Ausgehtag — der Ausgangsschein
3. die Schießausbildung — die K örperausbildung
4. der Lesesaal — der Sportsaal — der Speisesaal
5. die G erätereinigung — die W affenreinigung
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'I. Прочтите текст и переведите его. Расскаж ите текст от первого лица, 
заменяя подлеж ащ ее „m ein  Freund“ и „er“ подлежащим „ ich“ (следите 
за употреблением притяжательных местоимений):

Mein Freund steht morgens immer früh auf. Seine M utter weckt 
Ihn. Sie klopft (стучит) an die Tür und sagt: „Es ist sieben U hr! 
Mch auf!“ Mein Freund springt schnell aus dem B ett, öffnet das.
I i i ister und m acht Turnübungen. Danach geht er ins Badezimmer.
1.1 wäscht sich, pu tzt seine Zähne (чистит зубы), rasiert sich m it 
rinenr R asierapparat. Dann käm m t er sich, kleidet sich schnell an 
und geht frühstücken.

Ti. а) Запомните обозначение времени:

Wie spät ist es? — Es ist Сколько сейчас времени? (Ko- 
10 Uhr. торый час?) — 10 часов.

б) Ответьте на вопрос „ W ie  spät ist es?“ :

1. Es ist zehn M inuten nach eins.
2. Es ist fünf M inuten vor zwölf.
3. Es ist fünfundzwanzig M inuten nach vier.

4. Es ist halb acht.
5. Es ist (ein) Viertel neun.
6 . Es ist Punkt sieben.
7. Es ist sieben Uhr dreißig.
8. Es ist zwölf Uhr zehn.
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23. Скажите по-немецки:
1 . двадцать минут первого;

2 . без десяти четыре; 3. четверть 
шестого; 4. половина первого;
5. без четверти пять; 6. ровно два;
7. шестнадцать тридцать

24. Прочтите и переведите текст; запомните разницу в употреблении слов 
„die Uhr“ и „ d ie  Stunde":

Unser U nterricht beginnt um 9 Uhr. P unkt neun kommt der 
Lehrer. Und wie spät ist es jetzt? Ich sehe auf meine Uhr. Sie zeigt 8. 
Also, es ist jetzt 8 Uhr, und ich habe noch eine S tunde Zeit. Während 
dieser Stunde wiederhole ich W örter. Unser U nterricht dauert sechs 
Stunden, von 9 Uhr 25 bis 14 Uhr 35. Von 17 Uhr bis Viertel sieben 
mache ich meine Aufgaben. Ich arbeite 2 Stunden.
25. Вставьте вместо точек „die Uhr“ или „die Stunde(n)“ ;

1. Wann beginnt der U nterricht in der M ilitärschule? — Der 
Unterricht beginnt um 9 . . . .  2. Wie lange dauert der U nterricht? — 
Der Unterricht dauert 6 . . . .  3. Wann haben Sie heute Deutsch? — 
Wir haben heute Deutsch um 11 . . . .  4.Wie lange dauert diese Vor­
lesung? — Sie dauert eine . . . .  5. Wann arbeiten Sie gewöhnlich 
im Lesesaal? — Ich arbeite gewöhnlich im Lesesaal von 17 . . . bis 19 
. . . . Ich arbeite immer 2 . . .  .
26. Ответьте на вопросы:

1. W ir treten  zum M orgenappell um 7.45 Uhr an. Und wann tre ­
ten Sie zum Morgenappell an?

2. Wir haben unseren U nterricht von 9.15 Uhr bis 14.35 Uhr. 
Und wann haben Sie Ihren U nterricht?

3. W ir essen von 14.45 bis 15.15 zu M ittag. Und wann essen Sie 
zu Mittag?

4. W ir haben von 16 U hr bis 18.50 Uhr Selbststudium . Und wann 
haben Sie Selbststudium .

5. W ir essen von 19 Uhr bis 19.20 Uhr zu Abend. Und wann essen 
Sie zu Abend?

6. W ir haben von 19.30 Uhr bis 20 Uhr W affenreinigung. Wann 
haben Sie W affenreinigung?

7. W ir treten  um 22 Uhr zum Abendappell an. Treten Sie auch 
um 22 Uhr zum Abendappell an?
27. Прочтите текст A „ D er  Tagesdienstablaufplan an der M ilitärschule" еще 

раз, найдите в тексте предложения, содержащ ие ответы на следующие 
вопросы и прочтите эти предложения:
1. Wann stehen die Kursanten auf?
2. Was machen die K ursanten nach dem Wecken vor dem Morgen­

appell?
3. Was machen die K ursanten nach dem Morgenappell?
4. Was machen die K ursanten nach dem U nterricht?
5. Was machen die K ursanten jeden Tag von 20 bis 21 Uhr?
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28. Расскажите, как начинается день в военном училище, употребляя следу­
ющие слова:

aufstehen, Frühsport treiben, sich waschen, sich kämmen, sich 
rasieren, sich ankleiden, zum M orgenappell antreten , zum Frühstück 
gehen

29. Найдите в тексте A „ D er Tagesdienstablauf plan an der M ilitärschule“ 
предложения, содержащ ие ответы на следующие вопросы, и прочтите 
эти предложения:

1. Wann haben die K ursanten den Morgenappell?
2. Wann beginnt der U nterricht?
3. Wann ist der U nterricht zu Ende?
4. Wann finden verschiedene V eranstaltungen (мероприятия) 

statt?
5. Wann essen die Kursanten Abendbrot?
6. Wann treten  die K ursanten zum Abendappell an?
7. W ann wird der Zapfenstreich geblasen?
8. Wann gehen die K ursanten zu Bett?

30. Опишите распорядок дня вашего училища, используя вопросы упр. 29 
как план.

31. Ответьте на вопросы к тексту А „ Der Tagesdienstablaufplan an der M ilitär­
schule“ :

1. W ann beginnt der A rbeitstag des Kursanten?
2. W omit beginnt der Arbeitstag des Kursanten?
3. Was machen die K ursanten nach dem Morgenappell?
4. Wie verläuft der U nterricht an der M ilitärschule?
5. Welche Lehrfächer studieren die Kursanten?
6. Wofür interessieren sich die K ursanten besonders?
7. Wie verläuft der Deutschunterricht?
8. Wann gehen die K ursanten zum M ittagessen?
9. Wann haben sie Selbststudium ?
10. Woran arbeiten sie während des Selbststudium s?
11. Welche Übungen haben die Kursanten im Felde?
12. Was machen die K ursanten jeden Tag von 20 bis 21 Uhr?
13. Woran beteiligen sich die K ursanten gern?
14. Wann treten  die K ursanten zum Abendappell an?
15. Wann w ird der Zapfenstreich geblasen?
16. Wann haben die K ursanten ihre Ausgehtage?

32. Расскажите текст A »D er T agesdienstab laufplan an der M ilitärschule"  
по плану:

1. Der Tagesdienstablaufplan an der M ilitärschule.
2. Der U nterrich t.
3. Das Selbststudium .
4. Die Freizeit.
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33. Прочтите диалог и попросите вашего собеседника рассказать о распо­
рядке дня в военном училище:

Gespräch

1. Ich bin K ursant an einer 
M ilitärschule.

2. Seit diesem Jah r.

3. Es stim m t. Ich bin im 
ersten S tudienjahr.

4. Wir stehen um halb sieben 
auf, um 7 Uhr 45 M inuten tre ­
ten wir zum Morgenappell an, 
um 22 Uhr haben wir A bend­
appell.

5. Der Zapfenstreich wird 
um 22.30 geblasen; dann gehen 
wir schlafen.

T E X T  В 

UNSER SCHWERT1 B L E IB T  SCHARF
(von Klaus Weise)

Auch am heutigen Sonntagabend wird bei jedem Appell auf dem 
Kasernengelände dieser sowjetischen Panzereinheit in unserer R epub­
lik der Name P jotr Grustnew aufgerufen. Und wie immer werden 
dann die angetretenen Soldaten und Offiziere wie ein Mann antw or­
ten: „H ier!“ P jo tr Grustnew diente einm al in ihrer E inheit. Er ist 
gefallen. Im Kampf gegen die Feinde seiner Heim at. Wegen seines 
Mutes w ird er als Held geehrt. Täglich beim Appell.

Der Vater eines Offiziers dieser E inheit war der engste Freund 
dieses Helden der Sowjetunion, der in seinem Panzer dem faschisti­
schen Feind zwölf Stunden lang tro tz te .2 Der Sohn des Freundes von 
P jo tr Grustnew  ist heute K om m andant eines Panzers: „Ich will so 
sein wie Grustnew “ , sagte mir, Ju ri Petrenkow. „Auch mein Vater 
war ein guter Soldat. Und als Sohn fühle ich mich verpflichtet3, 
meinem Vater keine Schande zu m achen .4 Noch dazu, da wir unser 
Schwert scharf halten müssen."

1. das Schwert — меч
2 . trotzen — оказывать сопротивление
3. verpflichtet — обязан
4. keine Schande machen —■ зд. не подвести

1. W as'sind  Sie?

2. Seit wann sind Sie K ur­
sant?

3. Sie sind also im ersten 
S tudienjahr!

4. W ann haben Sie Morgen- 
und Abendappell?

5. Und wann wird der Zap­
fenstreich geblasen?

34. Расскажите о своем рабочем дне.
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35. Прочтите текст В „U n ser Schwert b leib t scharf“ и ответьте по-русски 
на вопросы:

1. О каком воинском подразделении говорится в тексте?
2. Где находится это подразделение?
3. Что говорится в тексте о Петре Грустневе?
4. В чем видит свой солдатский долг Юрий Петренков?

Lektion 5

Thema: Sport a ls Bestandteil der M ilitärausbildung
Text А : Im Lager
Text B: Der 10 000-m-Laui
Phonetik :  Ударение в сложных существительных (§ 26)

Чтение сочетания „man - f  глагол“ (§ 28)
Grammatik: Imperfekt (прошедшее повествовательное время) глаголов сла­

бого спряжения (§ 28, 30)
Imperfekt (прошедшее повествовательное время) глаголов 

сильного спряжения (§ 28, 30)
Безличное предложение. Местоимение es (§ 73) 
Неопределенно-личное предложение. Местоимение man (§ 72) 
Степени сравнения прилагательных и наречий (§ 14— 17, 78) 
Вспомогательный глагол werden (§ 26, 29)

P H O N E T I S C H E  Ü B U N G E N

Ударение в сложных существительных
1. Прослушайте, как произносятся сложные сущ ествительные. Прочтите 

сложные существительные (помните: основное ударение падает на первое 
слово):

"Volleyball | 'spieler "Sport | 'p latz  
"Schach |-'spieler "Jahres | 'zeit 
"Schi | 'läufer "Arbeits | 'tag
"Schlittschuh | 'laufer "Frühlings | 'm onate 
"Früh | 'sport Batail"lons | komman'deur
"Haus | 'aufgabe R eg im en ts  j komman'deur

Чтение сочетания „man +  глагол“
2 Прослушайте предложения, затем прочтите их (следите за слитностью  

чтения местоимения „m an“ с глаголом):

1. Man sieht hier viele Offiziere.
2. In der M ilitärschule lernt man Fremdsprachen.
3. Heute arbeitet man nicht.
4. Im Mai fährt m an ins Lager.
5. Man fragt und man antwortet.
6. Man schreibt eine Kontrollarbeit.
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G R A M M A T IS C H E  Ü B U N G E N

Imperfekt (прошедшее повествовательное время) глаголов слабого
спряжения

Er besuchte diese Konsultation.
Er kehrte nach Hause spät zurück.

3. Образуйте Imperfekt глаголов слабого спряжения:

wohnen, leben, sagen, besuchen, arbeiten, lernen, studieren, 
fragen, antw orten, erzählen, machen, dauern, erklären

fehlen, dienen, stellen, legen, hängen, frühstücken, beenden, 
gehören, spielen, ablegen, sich vorbereiten
4. Прочтите предложения со сказуемым в Imperfekt и переведите их:

1. Der Lehrer erk lärte  heute eine Regel. 2. W ir bereiteten uns für 
das Seminar vor. 3. Er arbeitete heute nicht. Er erholte sich. 4. Ich 
m achte meine Hausaufgabe. Meine Arbeit im Lesesaal dauerte heute 
zwei Stunden. Ich beendete meine Arbeit um 18 Uhr. 5. Am Abend 
besuchten wir gestern unseren Klub.
5. Употребите данные в скобках глаголы в Imperfekt (помните о согласова­

нии сказуемого с подлежащим):

Der Kom m andeur (legen) seine Mappe auf den Tisch und .(sich 
setzen) ans Fenster. Er (erzählen) uns von seinem Vater. Er (sagen): 

„Mein V ater (dienen) in der Sowjetarmee viele Jahre. Er (kämpfen) 
während des Großen Vaterländischen Krieges an der Front und (ver­
teidigen) Leningrad. Er fiel im Jahre 1943."

Wir (zuhören) unserem Kommandeur aufmerksam. Seine Erzäh­
lung (dauern) 20 M inuten. Dann (stellen) wir Fragen. K ursant Orlow 
(zeigen) großes Interesse für die Erzählung des Kommandeurs. Der 
Kommandeur (antworten) auf unsere Fragen. Er (beenden) seine 
Erzählung m it den W orten: „W ir setzen das Werk unserer Väter fort."
6. Замените Präsens глаголов на Imperfekt и прочтите текст вслух:

Ich studiere an einer Hochschule. Ich arbeite viel. Ich lerne m it 
Interesse. Besonders interessiere ich mich für L ite ra tu r und Frem d­
sprachen. Ich bereite mich viel für Sem inare vor. Die Deutschaufga­
ben mache ich im Lesesaal. Ich mache schriftliche und m ündliche 
Aufgaben. Am Abend erhole ich mich. Ich besuche oft den Klub. 
D ort-spielt Musik. Ich tanze. Nach Hause kehre ich spät zurück. 
Meine E ltern  erw arten mich. Ich erzähle m einen E ltern  von dem 
Abend im Klub.
7. Прослушайте предложения и ответьте на вопросы:

О б р а з е ц :  Sie lernten in der M ittelschule ausgezeichnet. 
Und er?
Er lernte in der M ittelschule auch ausgezeichnet.
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1. Sie arbeiteten  an der Frem dsprache viel. Und er?
2. Sie interessierten sich für L itera tu r. Und er?
3. Sie erfüllten  die Aufgaben im Lesesaal. Und er?
4. Oft besuchten Sie den Klub. Und er?
5. Gestern kehrten Sie nach Hause spät zurück. Und er?
6. Sie spielten am Abend Schach. Und er?
7. W ir erholten uns nach dem U nterrich t. Und er?
8. W ir bereiteten uns für das Sem inar vor. Und er?

8. Скажите по-немецки:

1. Я спрашиваю.— Я спросил. 2. Он отвечает.— Он ответил.
3. Мы работаем.— Мы работали. 4. Я рассказываю .— Я расска­
зывал. 5. Он возвращ ается.— Он возвратился. 6. Кто играет? -  
Кто играл?

Imperfekt (прошедшее повествовательное время) глаголов сильного
спряжения

9. Запомните форму Imperfekt глаголов сильного и неправильного спряжения

10. Прочтите текст и переведите его, обращая внимание на перевод формы
Imperfekt употребленных глаголов:

Unsere Deutschstunde begann gewöhnlich um neun Uhr. Schon 
saßen die K ursanten im Lehrzimmer 11. P unk t neun kam der Lehrer. 
Wir standen auf und begrüßten den Lehrer. Er sagte: „ Guten Tag, 
Genossen K ursanten!" Der Lehrer sprach deutsch. W ir verstanden 
ihn fast immer gut. W ir bekamen in der Stunde viele Aufgaben: 
ich ging an die Tafel und schrieb W örter,m ein Freund las und übersetzte 
einen Text, K ursant Popow antw ortete auf die Fragen des Lehrers. 
Die Zeit verging schnell. Nach dem U nterricht liefen wir auf den 
Sportplatz und trieben Sport. Am Abend bereiteten w ir unsere H aus­
aufgaben vor.

Er las und schrieb deutsch.
Der Zug fuhr um acht Uhr ab.

schreiben — schrieb 
treiben — trieb 
kommen — kam 
sitzen — saß 
steigen — stieg 
sprechen — sprach 
liegen — lag 
stehen — stand 
aufstehen — stand

nehmen — nahm 
lesen — las 
laufen — lief 
gehen — ging 
bringen — brachte 
h alten  — hielt 
fahren — fuhr 
sehen — sah 
finden — fand 
geben — gab 
beginnen — begann

auf
sehen — sah
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11. Употребите стоящ ие в скобках глаголы в Imperfekt:
1. Ich (bekommen) einen Brief von meinem Freund V iktor. 2. Er

(schreiben) von seinem Leben. 3. Er (fahren) m it seinem Truppen­
teil nach dem Norden. 4. Ich (lesen) diesen Brief m it Interesse. 5. Ich 
(nehmen) den Brief und (gehen) zu unserem Freund Kramow. 6. Wir 
(sitzen) am Fenster und (sprechen) lange über V iktor. 7. Kramow 
(sehen) V iktor vor kurzem.
12. Скажите по-немецки:
1. я получаю — я получил
2. он едет — он поехал
3. он приходит — он пришел
4. он читает — он читал

5. он понимает — он понял
6. он видит — он видел
7. он берет — он брал (взял)
8. он пишет — он писал

13. а) Запомните форму Imperfekt глаголов „haben" и „sein";

б) Употребите глаголы „haben" и „sein" в Imperfekt (следите за согласо­
ванием сказуемого с подлежащим):

Es (sein ) Sommer. Es (sein) schon sehr heiß. Ich (haben) Urlaub. 
Alle K ursanten (haben) um diese Zeit U rlaub. Die Prüfungen (sein 
schwer. Die deutsche Prüfung (sein) besonders schwer. W ir (haben) 
diese Prüfung im Mai. W ährend der Ferien (sein) ich bei m einen E l­
tern. Mein Freund (sein) in seiner H eim atstad t. Alle K ursanten (sein) 
frei.
14. Ответьте на вопросы, используя стоящ ие справа слова:
a) 1. Wann h a tten  Sie Ferien?

2. Wann hatten  Sie Urlaub?
3. Wann hatten  Sie Prüfungen?
4. W ann hatten  Sie ein Seminar?
5. W ann hatten  Sie eine K onsu lta­

tion?

im W inter und im Sommer 
im Ju li
im Dezember und im Mai 
am Morgen 
am Abend

b)

15.

1. Wo w aren Sie gestern abend?
2. Wo waren Sie am Morgen?
3. Wo waren Sie am Tage?
4. Wo waren Sie während der Ferien?
5. Wo waren Sie im Sommer?

im Theater 
im Speisesaal 
in der M ilitärschule 
bei den E ltern 
bei meinem Freund

П рослушайте предложения и ответьте на вопросы:
О б р а з е ц :  Ich kam gestern spät. Und er? Und sie (они)?

Er kam  gestern auch spät. Sie kamen gestern auch 
spät.

1. Ich las deutsch sehr viel. Und er? Und sie (они)?
2. Du nahm st dieses Buch in der B ibliothek. Und er? Und sie 

(они)?
3. Ich hatte  keine Zeit für diese Arbeit. Und er? Und sie (они)?
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4. W ir waren gestern im Theater. Und er? Und sie (они)?
5. Ich war am Abend im K lub. Und er? Und sie (они)?
6. H eute stand ich früh auf. Und er? Und sie (они)?

Безличное предложение. Местоимение «es»

Es ist warm. Тепло.
Es ist Sommer. Лето.
Es regnet. Идет дождь.
Es gibt. Имеется.
Es ist mein Buch. Es ist interessant. Это моя книга. Она ин­

тересная.

16. Прочтите предложения и определите, является ли „es“ личным, указа­
тельным или безличным местоимением. Переведите предложения:

1. In dieser S tad t g ib t es viele Sehenswürdigkeiten. Es gibt 
zahlreiche Museen und Denkmäler.

2. Wie geht es deinem Freund? — Danke, es geht ihm gut.
3. H eute ist es kalt. Es schneit.
4. Im  Zimmer ist es warm. Es ist schon Abend, aber es ist nicht 

kalt. Es regnet. Es ist spät. Es ist früh. Es taut.
5. Unser Lehrzim mer ist groß, es hat zwei Fenster. In diesem 

Zimmer ist es hell. .
6. Wo liegt dein Heft? — Es liegt dort rechts.
7. Wer spricht da m it unserem Kommandeur? — Es ist mein 

Freund, L eutnant Karpow.
8. Unser Lehrer erzäh lt oft über den K am pf der P artisanen  im 

Großen V aterländischen Krieg. Es ist immer sehr interessant.
17. П рослушайте вопросы и повторите их за преподавателем. Ответьте 

на вопросы сначала утвердительно, затем отрицательно:
1. Ist es heute kalt? 2. Is t es in diesem Zimmer warm? 3. War 

es gestern im Klub interessant? 4 G ibt es Lehrbücher in der B iblio­
thek? 5. G ibt es in dieser S tad t eine M ilitärschule?
18. П реобразуйте повествовательны е предложения в вопросительные без 

вопросительного слова:
О б р а з е ц: In dieser O rtschaft g ib t es einen Fluß.

G ibt es in dieser O rtschaft einen Fluß?
Es ist noch früh. Ist es noch früh?

1. Es ist schon 8 Uhr morgens. 2. Es ist schon spät. 3. H eute reg­
nete es stark . 4. Im  Klub war es lustig und interessant. 5. Im April 
regnet es oft. 6. In der M ilitärschule gibt es einen Sportsaal. 7. U nter 
unseren K ursanten gibt es viele Sportler.
19. Скажите по-немецки:

1. Еще рано. Семь часов утра. Холодно. Идет дождь. Сегодня 
уже-тепло. Тает. 2. Здесь есть словарь? В библиотеке есть много 
словарей. Это хорошо. 3. К ак  поживаешь? К ак дела у твоего брата?
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Неопределенно-личное предложение. Местоимение «man»

Man arbeitet heute. \
Heute arbeite man. / 
Arbeitet man heute?
Man arbeitet heute nicht. ) 
Heute arbeitet man nicht. J

Сегодня работают. 
Сегодня работают? 
Сегодня не работают.

20. Прочтите предложения (следите за слитностью чтении местоимения 
„man" с глаголом). Переведите предложения:

1. In den M ilitärschulen f lernt man f Fremdsprachen. In 
der Stunde j liest man } englisch, | deutsch j oder französisch. Man 
spricht | und man schreibt. Man stellt Fragen \ und man antwor­
tet | auf diese Fragen. Heute j schreibt man j eine Kontrollaufgabe. 
Man bereitet sich ! auf die Prüfungen vor.

2. Am Abend f erholt man sich. Man besucht Kinos j oder Theater. 
Man geht auf den Sportplatz; | man treibt viel Sport. An diesem 
Tag | kommt man nach Hause j spät.

21. Согласуйте данные в скобках глаголы с местоимением „m an“ . Переве­
дите предложения:

1. Im Sommer (baden) man im Fluß. 2. Morgen (teilnehmen) man 
an der Vorbereitung zum Festabend. 3. Man (schreiben) diese Arbeit 
m it Interesse. 4. Diese Lehrbücher (bekommen) man in der B iblio­
thek. 5. Man (antreten) schon zum Morgenappell. 6. Im  Speisesaal 
(essen) man um 12 U hr zu M ittag.

22. Преобразуйте повествовательные предложения в вопросительные без 
вопросительного слова и переведите их:

О б р а з е ц :  Man arbeitet im Lesesaal bis 20 Uhr.
A rbeitet man im Lesesaal bis 20 Uhr?

1. Man arbeitet an der Fremdsprache täglich. 2. Man tr i t t  zum 
Morgenappell um 7 Uhr an. 3. Am Morgen liest man Zeitungen.
4. Man bereitet sich schon auf das Sem inar vor. 5. Man hat Selbst­
studium  von 16 Uhr bis 19 Uhr. 6. Zum Stadion fährt man m it dem 
Obus.

23. Переведите:

1. Уже поздно. 2. Едут на вокзал. 3. Здесь обычно садятся 
в трамвай, там выходят. 4. Еще рано. 5. На спортплощадке видно 
много курсантов. 6. Отсюда (von hier aus) все хорошо видно.
7. В читальном зале много работают. Там читают газеты и журналы.
8. Вечером выполняют домашние задания. Готовятся к семинарам 
и к экзаменам. 9. Сначала сдают экзамены. Затем отдыхают.
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Степени сравнения прилагательных и наречий

Diese Stadt ist schöner als jene (Stadt). 
Unsere Stadt ist am schönsten.

24 Образуйте степени сравнения от следующих прилагательных и наречий:

groß, a lt, jung, lang, kurz, wichtig, schwer, interessant, tief, gut, 
viel

25. Определите степени сравнения прилагательных и наречий в предложе­
ниях. Переведите предложения:

a) K ursant Pirogow spricht deutsch gut, aber sein Freund Boro- 
din spricht besser. Er liest mehr, er arbeite t an der deutschen Sprache 
fleißiger. K ursant Pirogow ist jünger als sein Freund. Sein Freund 
Borodin ist um ein Jah r älter als er. Im  Sommer erholen sie sich zu­
sammen. Am Morgen steht Borodin früher auf, Pirogow schläft 
länger.

b) In unserer Lehrgruppe spricht K ursant Tabakow deutsch am 
besten. Er ist in der Gruppe am fleißigsten. Er arbeitet viel. Am 
häufigsten sieht man ihn im Lesesaal unserer M ilitärschule. Seine 
Antworten in den Deutschstunden sind am richtigsten  und am interes­
santesten.

26. Употребите прилагательные и наречия, данны е в скобках, в Komparativ 
(сравнительной степени). Переведите предложения:

1. Meine H eim atstad t ist (groß) als die S tad t Lwow. 2. Die Wolga 
ist (lang) und (breit) als die Oka. 3. Mein Freund kommt heute (spät) 
nach Hause als ich. 4. Morgen beginnt unser U nterricht (früh) als 
heute. 5. W ir gehen (gern) durch den Park.

27. Употребите прилагательные и наречия, данны е в скобках, в Superlativ  
(превосходной степени). Переведите предложения:

1. Unser Land — die Sowjetunion — ist (groß) in der W elt. 
?. (Gern) gehen w ir zum Fluß durch den Park. 3. Die Moskauer 
U-Bahn ist (schön) in der W elt. 4. Am M ittwoch kommt er nach 
Hause (spät). 5. Er arbeitet (fleißig). (Häufig) sieht man ihn im Lese­
saal. 6. Diese Aufgabe ist (schwer). 7. Der Weg durch den W ald ist 
hier (kurz). 8. Dieser Weg ist (lang). 9. Unser Haus ist in dieser Straße 
(hoch).

28. Дополните предложения прилагательными или наречиями в сравнитель­
ной и превосходной степени:

О б р а з е ц :  K ursant Pirogow lernt gut. Sein Freund lernt 
. . . .  K ursant Bagrow lernt . . . .
K ursant Pirogow lernt gut. Sein Freund lernt 
besser. K ursant Bagrow lernt am besten. •
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1. Meine E ltern  leben weit. Deine E ltern  leben . . . .  Seine Eltern 
leben . . .

2. Ich kehre nach Hause spät zurück. Oleg kehrt oft . . , zurück. 
Boris kehrt immer , . . zurück.

3. Diese Aufgabe ist w ichtig. Jene Aufgabe ist . . .  . Die Aufgabe 
Nr. 1 ist . . .  .

4. Im November ist es kalt. Im  Dezember ist es . . .  . Im Januar 
ist es . . .  .

5. Mein Bruder Iwan ist jung. Meine Schwester Nina ist . . .  . 
Ich bin in der Fam ilie . . . .

6. Diese Erzählung ist interessant. Jene Erzählung ist . . .  . Seine 
Erzählung ist . . .  .

7. Diese U -B ahnstation befindet sich nah. Jene U -Bahnstation 
liegt . . . .  Die U -B ahnstation „M ajakowskaja" befindet sich . . . .
29. Ответьте на вопросы сначала утвердительно, затем отрицательно, заме­

няя выделенные слова словами противоположными по значению:
О б р а з е ц :  Ist diese Straße kürzer als jene?

Ja , diese Straße ist kürzer als jene.
Nein, diese Straße ist länger als jene.

1. Ist Ihre H eim atstad t größer als Nowosibirsk? 2. Sind Sie älter 
als Ihr Freund? 3. Ist Ih r Freund jünger als Sie? 4. Ist es heute kälter 
als gestern? 5. Ist es heute wärmer als gestern? 6. Ist diese Aufgabe 
leichter (легче) als jene? 7. Ist dieses Zimmer kleiner als jenes?

Вспомогательный глагол „werden" (становиться)

Es wird kalt (im m er kälter). Становится холодно (все хо­
лоднее) .

Es wurde kalt. ■ Стало холодно.
Er wurde Flieger. Он стал летчиком.

30. Прочтите предложения и переведите их, обращая внимание на форму
времени глагола „werden":
1. Im März werden die Tage länger und die Nächte kürzer. Das 

W etter wird von Tag zu Tag immer schöner. Es wird warm. Die Fel­
der und W älder werden grün.

2. Mein Freund wurde in diesem Jah r K ursant einer A rtillerie­
schule. Sein Bruder wurde Flieger. Seine Frau wurde Lehrerin. Sein 
Vater wurde krank.
31. Употребите глаголы haben, sein, werden, данные в скобках, в Imperfekt.

Переведите предложения:
1. Gestern (sein) viele Kursanten frei. Sie (haben) Zeit für einen 

Ausflug. 2. K ursant Petrow (sein) nicht frei. Er (haben) an diesem 
Tag viel zu tun. 3. Am Morgen (sein) das W etter schön. P lötzlich 
(werden) es kalt. Es (werden) immer kälter und kälter. Um 16 Uhr 
(werden) es ganz dunkel,
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32. О тветьте на вопросы, используя стоящ ие справа слова:

1. Wann werden die Tage kürzer?
2. Wann werden die Tage länger?
3. W ann werden die Felder grün?
4. W ann wurde es in diesem Jah r kalt?
5. W ann wird es immer wärmer und wärmer?
6. Wann wurden Sie Kursant?
7. W ann wurde Ihr Freund Kursant?
8. Was wurde Ihr Schulfreund?
9. Was wurde Ih r Bruder?
10. Was wurde Ihre Schwester?

Ende August 
Ende Dezember 
im Frühling  
im O ktober 
im April 
in diesem Jah r 
voriges J a h r  
Flieger 
Offizier 
Lehrerin

33. Прослушайте вопросительные предложения и переведите их:

1. Ist es kalt? War es kalt? W urde es kalt? Wird es kalt?
2. Ist es warm? War es warm? W urde es warm? W ird es warm?
3. Ist es schwer? War es schwer? Wurde es schwer? W ird es schwer?
4. Ist es interessant? War es interessant? W urde es interessant? 

Wird es interessant?

W O R T SC H A T Z

Substantive

der Baum -(e)s, Bäume дерево 
der Fluß -sses, Flüsse река 
das Lager -s, - лагерь
die Militärausbildung без мн. ч. боевая подготовка
der Sportler -s, - спортсмен
der Sportplatz -es, -plätze спортплощадка
das Ufer -s, - берег
der Wald -(e)s, Wälder лес
das Wettspiel -(e)s, -e спортивное соревнование
das Zelt -(e)s> 'e палатка
der Zug -(e)s, Züge взвод

Verben

laufen (ie, au) бегать
schwimmen (а, о) плавать
teilnehmen (a, o) (an Dat) участвовать (в чем-л.)
verbringen (verbrachte, verbracht) проводить (время)

Sonstige Redeteile

heiß жаркий 
kalt холодный 
warm теплый 
weit далекий; широкий
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Wendungen

Fußball (Volleyball, Schach) spielen играть в футбол (в волейбол, 
в шахматы)

Schi (S k i) (Schlittschuh) laufen ходить на лыжах (кататься на.конь­
ках)

Sport (Leichtathletik, Schwerathletik) treiben заниматься спортом 
(легкой атлетикой, тяжелой атлетикой)

Т Е X Т А 

IM LAGER

Es ist Sommer. Es wird von Tag zu Tag immer wärmer. Im Ju li 
wird es manchmal sehr heiß. Die Kursanten der M ilitärschulen fahren 
ins Lager und verbringen dort etwa zwei Monate. Das Lager 
ist für die M ilitärausbildung der K ursanten sehr wichtig. Sie stud ie­
ren im Lager Topographie und lernen, sich im Gelände orientieren. 
Im Lager tre ib t man viel Sport. Am m eisten treib t man Leicht- und 
Schw erathletik, man spielt auch Fußball und Volleyball. Der Sport 
stärkt die Gesundheit des Menschen, s täh lt seinen W illen. Der Sport 
ist ein Bestandteil der M ilitärausbildung in der Sowjetarmee. Des­
halb treiben alle Soldaten und Offiziere der Sowjetarmee viel Sport: 
im Sommer, im W inter, im Frühling, im Herbst. Im W inter läuft 
man Schi und Schlittschuh, im Sommer schwimmt man und tre ib t 
man L eichtath letik .

Das Lager unserer M ilitärschule ist über 100 K ilom eter von der 
S tad t entfernt. Unser Lager liegt am Rande des Waldes. N icht weit 
vom Lager g ib t es einen Fluß. Der Fluß ist n icht tief, seine Ufer sind 
flach.

Im Lager wohnen die K ursanten in den Zelten. Jeder Zug be­
kommt vier Zelte. Außer den Zelten g ib t es im Lager einige H olz­
häuser. Dort befinden sich der Stab des Lagers, der Klub, die B iblio­
thek und die Speisehalle.

Voriges Jah r fuhren die K ursanten unserer M ilitärschule ins La­
ger im Frühling, Ende Mai. Diese Jahreszeit ist am schönsten. Die 
Kursanten verbrachten im Lager zwei M onate. Das W etter war schön. 
Anfang Ju n i wurde es ganz warm. Es regnete nur selten. Die Zeit 
verging wie im Fluge.1

Jeden Morgen standen die K ursanten früh auf und trieben eine 
halbe S tunde Frühsport. Dann liefen sie zum Fluß und badeten. Naeh 
dem Frühsport badet man und schwimmt man besonders gern.

Nach dem Morgenappell frühstückte m an, dann begann der U nter­
richt. Die Kursanten gingen auf den Schießstand und übten sich im 
Schießen; sie fuhren ins Feld und h a tten  dort Feldübungen. Den 
ganzen Tag h a tte  man viel zu tu n .2 Man arbeitete viel. Am Abend 
waren die K ursanten frei. Sie lasen Bücher, schrieben Briefe, spielten 
Schach. Man erholte sich im Klub oder auf dem Sportplatz. Oft fan­
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39. Прочтите предложения и ответьте на вопросы:

1. Er nim m t an diesem Fußballspiel n icht teil. Und du?
2. W ir nahmen an allen Sportspielen teil. Und er? U nd du?
3. Kursant Petrow nim m t heute an dem Schachspiel teil? Und 

Sie?
4. ich weiß, Sie nahmen gestern an dem W ettspiel teil. Und Ihr 

Freund?
40. Прослушайте предложения и ответьте утвердительно на вопросы: 

О б р а з е ц :  Genosse Petrow spielt gut Schach. Das heißt,
er ist Schachspieler. S tim m t das? — Ja , das stim m t. 
Er ist Schachspieler.

1. Er spielt gut Fußball. Das heißt, er ist Fußballspieler. S tim m t 
das?

2. Dieser K ursant läuft gut Ski. Das heißt, er ist Skiläufer. S tim m t
das?

3. K ursant Orlow läuft gut 
Schlittschuh. Das heißt, er ist 
Schlittschuhläufer. N icht wahr?

4. Sergeant Morosow spielt oft 
Volleyball. Das heißt, er ist Volley­
ballspieler. S tim m t das?

5. Unser Zugführer tre ib t Schwer­
a th le tik . Das heißt, er ist Schwer­
ath let. S tim m t das?

6. Sie treiben L eich ta th le tik . 
Das heißt, sie sind Leichtathleten. 
S tim m t das?

1. Употребите в предлож ениях м естоим ение „ m a n “ или „es“ i
1. Im  H erbst ist . . . bei uns fast immer kalt. 2. Am Ufer des

Flusses sieht . . . keine Menschen. 3. . .. . badet nicht mehr. 4 .........
ist Frühling.- 5. Bald fährt . . .  ins Lager. 6. In den M ilitärschulen 
legt . . .  die Prüfungen ab. 7. . . . w ird warm. 8. Oft regnet . . . .
9. Im W inter schneit . . . oft. 10. . . . ist heute nicht so kalt. 11. . . . 
würde wärmer . 12. . . . geht in den W ald. 13. Gestern lief . . . noch 
Schi und Schlittschuh, aber heute ist . . . schon warm.
42. Дополните предложения необходимыми по смыслу предлогами:

1. Unser Lager liegt weit . . .  der S tad t entfernt, . . . dem Rande 
eines Waldes.

2. . . . dem (Am) Morgen liefen die K ursanten . . . dem Fluß.
3. . . . dem Frühsport badeten sie . . . dem Fluß besonders gern.
4. Die K ursanten wohnten . . . den Zelten.
5. . . . dem Morgenappell frühstückte man.
6. Die W ettspiele fanden . . . dem Sportp latz s ta tt.
7. Viele K ursanten nahmen . . . diesen W ettspielen ak tiv  teil.
8. Ende Ju li kehrten die K ursanten . . . dem Lager . . . die S tadt 

zurück.
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43. Ответьте на вопросы, затем задайте их собеседнику:

1. Wieviel Jahreszeiten  hat das Jahr?
2. Wie heißen diese Jahreszeiten?
3. Wie ist das W etter im W inter (im Sommer, im Herbst, im Früh­

ling)?
4. Wie heißen die W interm onate (Sommer-, H erbst-, F rühlings­

monate)?
5. Wie lange dauert der W inter? (der Sommer, der H erbst, der 

Frühling)?
6. Wann schneit es besonders stark?
7. Wann tau t es?
8. Wann ist es kalt (warm, heiß)?
9. Wann wird es kalt (warm, heiß)?

44. Составьте предложения, употребляя сказуемые в Präsens и Imperfekt 
(помните о месте сказуемого в предложении);

1. ein Fußballspiel; im Lager; heute; stattfinden
2. in m einer H eim atstad t; ich; einen Monat; verbringen
3. Ende Ju li; die K ursanten; in die S tad t; zurückkehren
4. auf den Schießstand; die K ursanten; gehen; und; schießen; lernen 

dort

45. Ответьте на вопросы к тексту А „ Im Lager":

1. Wann fahren die Kursanten ins Lager?
2. W ieviel Monate verbringen sie im Lager?
3. Wo befindet sich das Lager?
4. Wie weit ist das Lager von der S tad t entfernt?
5. Liegt, das Lager in einem Walde?
6. Wo wohnen die Kursanten?
7. Wie stehen ihre Zelte?
8. Was machen die K ursanten am  Morgen und am Tage?
9. W ann sind die K ursanten frei?
10. G ibt es im Lager einen Klub?
11. Wie verbringen die K ursanten den 

Abend im Lager?

46. Перескажите текст А „ Im Lager", исполь­
зуя вопросы упр. 45 как план.

47. Составьте рассказ на тему „ Im Lager“ по 
следующему плану (для выражения дей­
ствия в прош едш ем времени употребите 
повествовательную  форму Imperfekt):

1. Die F ahrt ins Lager.
2. Der O rt, wo das Lager liegt.
3. Der U nterrich t im Lager.
4. Sport im Lager.
5. Abendzeit im Lager.
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48. Расскажите, что вы видите на рисунке:

49. Переведите диалог. Выучите его наизусть и прочтите в лицах:

Gespräch

1. Hör m al, V iktor, fahren 
'w ir ins Lager bald?

2. Ich weiß es nicht genau. 
Man sagt, es ist 90 Kilom eter 
von der Eisenbahn entfernt.

3. J a .  Unser Lager liegt im 
Wald, am Ufer eines Flusses.

4. Im  Lager wohnt m an in 
Zelten. Jeder Zug bekom m t vier 
Zelte.

5. M anchmal ist es wirklich 
kalt. Aber w ir sind ja Soldaten! 
Und m eistens ist das W etter 
schön. Von Tag zu Tag wird 
es wärm er.

6. Jaw ohl. Im  Lager treib t 
m an viel Sport: m an schwimmt, 
man tre ib t L eich ta th le tik , man 
spielt Fußball, Volleyball, H and­
ball.

1. Ja , m an sagt, wir fahren 
schon im Mai. Wo liegt unser 
Lager?

2. Was erzählt m an vom 
Lager? Liegt es im W ald?

3. Wohnen die K ursanten in 
H olzhäusern oder in Zelten?

4. Aber in den Zelten ist 
es im Frühling noch k a lt. Dabei 
regnet es auch oft.

5. Ja , es stim m t, du hast 
recht. (Ты прав). T reibt man 
im Lager viel Sport?

6. Das ist gut. Der Sport 
ist ein B estandteil unserer M ili­
tärausbildung. E r s tä rk t die Ge­
sundheit des Menschen am be­
sten.
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1. С какого времени вы зани- 1. Ich treibe Sport seit 
маетесь спортом? 5 Ja h ren .j

2. Каким видом спорта вы 2. Ich spiele B asketball. Das 
занимаетесь? ist mein Lieblingssport. Aber

ich schwimme auch gern.
3. А курсант Морозов пре- 3. Jaw ohl. Er läuft Schlitt- 

красно бегает на коньках? schuh und tra in iert viel.
4. Сегодня состоятся сорев- 4. N icht nur mein Freund 

иования. Он участвует в этих Morosow, sondern auch viele 
соревнованиях? . K ursanten nehmen an diesem

W ettspiel teil.

T E X T  В 

DER 10 000-m-LAUF
Das geschah während eines sportlichen W ettkam pfes im Laufen. ' 

An diesem W ettkam pf nahm en die Matrosen der B altischen R ot­
bannerflotte und die Matrosen der Volksm arine der DDR teil. Der 
W ettkam pf begann. Die erste R unde1 liefen die M atrosen ruhig. 
Schon waren die fünfte und die sechste Runde, vorbei. In  der elften 
Runde bildete sich eine Spitzengruppe aus sowjetischen Matrosen 
und Genossen aus der DDR. Diese Gruppe war zehn Mann stark . 
In der dreizehnten Runde löste sich ein Matrose der R otbannerflo tte 
von2 der zehn. Es war Gainan, M atrose aus Leningrad. Der Abstand® 
wurde immer größer und größer. E rst als der Abstand acht M eter be­
trug, setzte ihm ein zweiter Läufer nach4. Es war Rainer Mehlhase, 
Matrose aus der DDR.

„G ainan!“ , „R ainer!" , hörte m an Rufe der Zuschauer.
R ainer lag schon sechs Meter vor Gainan. E r m erkte n icht, daß 

sich sein Schnürsenkel5 gelockert hat. Noch eine Sekunde und wie 
von einem Mann ging plötzlich ein Aufschrei durch die Zuschauer. 
Rainer verlor einen Schuh, in demselben Augenblick sah G ainan auf 
sich etwas fliegen... „Alles verloren”8, dachte Rainer. Es war wirk­
lich unm öglich, auf der Bahn des Stadions barfuß7 zu laufen.

Der sowjetische Matrose verstand sofort die Lage8. Er blieb stehen, 
bückte sich9, nahm den Schuh und brachte ihn dem verdutzten  R ai­
ner. Alles weitere geschah in Bruchteilen von Sekunden. Gemeinsam 
liefen sie weiter. Der Raum  zu den anderen W ettlaufteilnehm ern 
wurde enger, aber dank Gainans Hilfe war R ainer n ich t eingefangen1®.

Auf der Zielgeraden11 lag R ainer wieder knapp12 vor Gainan, 
aber er konnte n icht stolz darauf sein. Zum Schrecken seiner Genossen 
verlangsam te er plötzlich seinen Lauf13. Er legte seinen Arm um die 
Schulter14 Gainans, der zuerst n icht verstand, aber dann die freund­
schaftliche Geste15 beantw ortete. Es gab zwei erste P lä tze ...

50. Спросите по-немецки, ответьте по-русски:

1. die R unde — круг
2. löste sich „ . . von — оторвался . . .  от
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3. der Abstand — отрыв
4. setzte . . . nach — стал настигать...
5. der Schnürsenkel — шнурок
6. Alles verloren — Все пропало
7. barfuß — босиком
8. die Lage — положение; ситуация
9. bückte sich — нагнулся
10. war . . . nicht eingefangen — его не догнали...
11. Auf der Zielgeraden — На финишной прямой
12. lag . . . wieder knapp v o r...— ...опять немного опередил...
13. verlangsam te er . . . seinen Lauf.— ...он замедлил бег.
14. legte seinen Arm um die Schulter — обнял за плечи
15. die Geste — жест

51. Прочтите текст В „ Der 10 000-m -L auf“ и ответьте на вопросы:

1. Кто участвовал в соревнованиях по бегу на 10 ООО метров?
2. Кто был впереди всех на 13-м круге?
3. Кто опередил ленинградского спортсмена?
4. К акая неудача постигла спортсмена из ГДР? ,
5. К ак поступил советский спортсмен Гайнан?
6. Каким дружественным жестом ответил Райнер,на товарище­

скую помощь советского спортсмена?
7. Кто пришел к финишу первым?

Lektion 6

Them a: Die Ortschaft
T ex t A: Die O rtschaft
T ex t B: B erlin — die H auptstad t der Deutschen D em okratischen Re­

publik
Phonetik : Интонация предложения с рамочной конструкцией сказуе­

мого (§ 30)
G ram m atik : Образование Partizip II (§ 19)

Сложное именное сказуемое, выраженное глаголом sein  и 
Partizip II переходных глаголов (§ 52)

Систематизация склонения сущ ествительных (§ 4—7) 
Систематизация употребления предлогов (§ 81)

P H O N E T IS C H E  Ü B U N G E N

Интонация предложения с рамочной конструкцией сказуемого

Прослушайте и повторите за преподавателем словосочетания. Прочтите 
словосочетания, обращая внимание на ударение:

ist ge'lesen 
sind ge'geben 
ist e r 'fü llt 
war geschrieben

war ge'lesen 
waren ge'geben 
sind e r 'fü llt 
waren geschrieben
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2. Прослушайте, с какой интонацией читаются предложения с рамочной кон­
струкцией сказуемого. Прочтите предложения:

. .  v-* 4J*
1. Die Übung f war von allen Kursanten \ richtig  gelesen.

2. Die Aufgabe \ ist von diesem Soldaten j ausgezeichnet erfüllt,

3. Diese Arbeit j war f gestern geschrieben.

G R A M M A T IS C H E  Ü B U N G E N  

Образование Partizip II

Infinitiv
fragen
lesen
sprechen
abfragen
aufstehen
erzählen
verstehen
studieren
haben
sein
werden

P artiz ip  II
ge-frag-t
ge-les-en
ge-sproch-en
ab-ge-frag-t
auf-ge-stand-en
erzähl-t
verstand-en
studier-t
ge-hab-t
ge-wes-en
ge-word-en

3. О бразуйте Partizip II глаголов:

wohnen, leben, frühstücken, sagen, antw orten, arbeiten, studieren, 
absolvieren, beenden, besuchen, haben, sein, werden

4. Переведите следующ ие глаголы и запомните форму Partizip II этих гла* 
голов:

stehen — gestanden 
aufstehen — aufgestanden 
gehen — gegangen 
sehen — gesehen 
geben — gegeben 
steigen — gestiegen 
treiben — getrieben 
beginnen — begonnen 
nehmen — genommen 
werden — geworden

lesen — gelesen 
fahren — gefahren 
kommen — gekommen 
bekommen — bekommen 
schreiben — geschrieben 
einsteigen — eingestiegen 
sprechen — gesprochen 
helfen — geholfen 
finden — gefunden 
schießen — geschossen

5. Выпиш ите в отдельны е колонки переходные и непереходны е глаголы:

arbeiten , antw orten, besuchen, bekommen, laufen, lesen, machen, 
nehmen, gehen, geben, kommen, aussteigen, sehen
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6. О бразуйте Partizip II переходных глаголов слабого и сильного спряжения  
(изменение корневой гласной показано в скобках) и переведите краткой 
формой страдательного причастия:

О б р а з е  ц: kaufen — gekauft
(покупать — куплен)

nehmen — genommen 
(брать — взят)

Глаголы слабого спряжения
fragen 
sagen
legen 
stellen 
erzählen

spielen
beenden
machen
erfüllen
lernen

Глаголы сильного спряжения 
sprechen (о)geben (e) 

lesen (e) 
sehen (e) 
helfen (o) 
beginnen (o)

schreiben (ie) 
bekommen (o) 
nehmen (o) 
erfahren (a)

Сложное именное сказуемое, выраженное глаголом „sein" и 
Partizip II переходных глаголов

Die Arbeit ist gemacht. Работа сделана.

7. Переведите сочетания:

1. ist gelesen; 2. ist geschrieben; 3. ist gegeben; 4. ist erfü llt; 
5. sind erfüllt; 6. sind gem acht; 7. sind gelesen

8. Переведите:

1. Die Bücher sind in den Bücherschrank gestellt. 2. Die Aufgabe 
ist erfü llt. Die Aufgabe ist gut erfü llt. 3. Die Frage ist n icht ver­
standen. 4. Die K ontro llarbeit ist noch n ich t zu Ende geschrieben. 
Alle K ontro llarbeiten  sind rich tig  geschrieben. 5. Alle Prüfungen 
sind ausgezeichnet abgelegt. 6. Die Tür ist geöffnet, das Fenster ist 
geschlossen.

9. Ответьте на вопросы сначала утвердительно, затем отрицательно;

1. Ist diese A rbeit gemacht? 2. Ist diese Aufgabe erfüllt? 3. Sind 
diese Bücher durchgelesen? 4. Sind die Lehrbücher gekauft? 5. Ist 
die Arbeit beendet?

10. Ответьте на вопросы, используя стоящие справа слова:

1. W ie ist die H ausaufgabe gemacht?
2. W ann ist diese Arbeit beendet?
3. W ie ist die Arbeit gemacht?
4. W ie sind die Prüfungen abgelegt?
5. Seit wann dienen Sie in der Sowjetarmee?

gut
am Abend
schnell
gut
seit 1973

11. Скажите по-немецки:

1. Книга куплена. 2. Работа сделана. 3. Задание выполнено. 
4. Контрольная работа написана хорошо. 5. Дверь открыта. 
6. Экзамены сданы хорошо.
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12. Ответьте на вопросы, используя стоящ ие справа слова:

1. Wessen A rbeit ist ausgezeichnet ge­
macht?

2. Wessen Befehl war ausgezeichnet aus­
geführt?

3. Wessen K ontro llarbeit ist am  besten 
geschrieben?

4. Wessen A ntw ort ist m it der Note 
„fünf“ eingeschätzt? (einschätzen — оцени­
вать)

13. Ответьте на вопросы:

О б р а з е ц :  Wo wohnen Sie? (das In stitu t)
Ich wohne in der Nähe des Instituts.

1. Wo wohnen Sie? (dieses Museum, der Fluß, der W ald, das 
S tadtzentrum , die B ibliothek, die M etro, der Park, das Stadion)

2. Wo befindet sich Ihre M ilitärschule? (der L enin-P latz, das 
Theater, die Gorki-Straße, ein W erk, das Flußufer)

14. Ответьте иа вопросы, используя немецкие эквиваленты стоящ их справа 
слов:

1. W ann ist Ihr U nterrich t zu Ende?
2. W ann beginnen Ihre Ferien?
3. W ann fahren Sie ins Lager?
4. W ann legen Sie diese Prüfung ab?
5. Wo ist er?
6. Wo verbringen Sie gewöhnlich Ihre 

Ferien?
7. Wo liegt Ih r Lehrbuch?
8. Wo hängt die Landkarte?
9. Wo übersetzen Sie diesen Text?
10. W ohin gehen Sie?
11. W ohin fahren Sie im Sommer?
12. W ohin fährt er?

W O R T SC H A T Z

Substantive
die Anlage -, -n устройство, сооружение 
der Bahnhof -(e)s, -höfe , вокзал 
die Bevölkerung без мн. ч. население 
das Dorf -(e)s, Dörfer деревня, село 
der Einwohner -s, - житель 
der Eisenbahnknoten -s, - железнодорожный узел

в 15 часов 
в августе 
летом 
25 мая 
дома 
на юге

на столе 
на стене 
на уроке
на консультацию 
на К авказ 
в Киев

dieser K ursant 

der K om m andant 

mein F reund 

unser G ruppenführer

71



das Gebäude -s, - здание 
das Krankenhaus -es, -häuser больница 
die Ortschaft -, -en населенный пункт 
der Platz -es, P lä tze площадь 
die Post -, -en почта 
der Schutz -(e)s, без мн. ч. защита 
die Siedlung -, -en поселок 
die Straße -, -n улица; шоссе; дорога 
die Unterkunft -, -künfte убежище; размещение (войск) 
der Verkehr -s, без мн. ч. движение ( транспорта) 
die Versorgung -, -en снабжение, обеспечение 
die Verwaltung -en администрация; управление 
das Warenhaus -es, -häuser универмаг 
das Werk -(e)s, -e завод 
das Zentrum -s, -tren центр

Verben

einbiegen (о, в) поворачивать 
überqueren пересекать (улицу)  
unterscheiden (ie, ie) различать 
zählen насчитывать; считать

Sonstige Redeteile
rege оживленный

Wendungen
Wie komme ich (zu D at)? К ак мне попасть (как мне пройти, как 

мне доехать, добраться) (куда-л.)7  
Wie weit ist die Stadt von hier entfernt? Сколько (как далеко) отсюда 

до города?

T E X T  А

DIE ORTSCHAFT

Die O rtschaft ist von m ilitärischer S ich t1 ein wichtiges O bjekt. 
U nter den O rtschaften unterscheidet m an Dörfer, Siedlungen und 
S tädte, deren Bevölkerung2 einige Tausende, m anchmal aber auch 
mehrere M illionen Einwohner zählt.

In den O rtschaften g ib t es gewöhnlich verschiedene Werke und 
Fabriken. Viele O rtschaften sind auch K ultur- und Verwaltungs­
zentren, wo S taats- und Verwaltungsorgane, ku lturelle E in rich tun­
gen und L ehranstalten  funktionieren.

Als M ilitärobjekte sind Eisenbahnknoten m it ihren Bahnhöfen 
und E isenbahnlinien, Industrie- und Verwaltungszentren besonders 
w ichtig.

In  der O rtschaft selbst sind von m ilitärischer Sicht V erwaltungs­
gebäude, Post- und Telegrafenäm ter, auch Schulen und K ranken­
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häuser sehr w ichtig. Sie sind näm lich für die U nterkunft der Truppen 
von großer Bedeutung.3

Die Bauten einer Ortschaft können einen guten Schutz gegen 
Luftangriffe und A rtilleriebeschuß b ieten4, z. B. Keller, die als 
Schutzkeller um gebaut sind. Dabei können sie n icht nur als Schutz­
anlagen, sondern auch5 als Kampfanlagen dienen. Auch Strom- und 
W asserversorgungsanlagen sind wichtige M ilitärobjekte einer O rt­
schaft.

1. von m ilitärischer Sicht — с военной точки зрения
2. deren Bevölkerung — население которых
3. von großer Bedeutung sein — иметь большое значение
4. einen guten Schutz . . . bieten — служить надежной защ итой...
5. nicht nur . . . , sondern au ch ...— не только . . ., но и ...

S P R A C H - U N D  S P R E C H Ü B U N G E N

15. Прочтите сложные сущ ествительные (следите за ударением). Переве­
дите сущ ествительны е и запомните их значения:

der Eisenbahnknoten die Schutzanlage
die E isenbahnstation das V erwaltungszentrum
die E isenbahnbrücke das Verwaltungsgebäude 
der E isenbahnverkehr

16. Найдите в словаре и запомните все значения следую щ их существительных:

das Werk, der P la tz , der Strom , die Anlage, die Straße

17. Переведите слова, имеющие общ ий корень:

bauen — der Bau — die Bauten verkehren — der Verkehr
verw alten — die V erw altung schützen — der Schutz
versorgen — die Versorgung unterscheiden — der Unterschied
wohnen — der Einwohner zählen — die Zahl 
bevölkern — die Bevölkerung

18. Прочтите и переведите глагольные сочетания:

1. ist gebaut — war gebaut; 2. sind bevölkert — waren bevöl­
kert; 3. ist verbunden — war verbunden; 4. sind um gebaut — waren 
umgebaut; 5. ist versorgt — sind versorgt

19. Прочтите и переведите предложения:

1. Dieses Verwaltungsgebäude war im Jah re  1950 gebaut. 2. Die 
Siedlung N. ist stark  bevölkert. 3. Die O rtschaft K. ist m it der S tad t 
durch eine E isenbahn verbunden. 4. Dieses Gebäude wurde während 
des Krieges zu einer Schutzanlage um gebaut. 5. Südlich des Dorfes 
überquert den Fluß eine neue Eisenbahnbrücke. Sie war vor zwei 
Jah ren  gebaut.
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20. Прочтите предложения и ответьте на вопросы;

1. In unserer S tad t gibt es 2 Bahnhöfe. Und wieviel Bahnhöfe 
gibt es in Ihrer S tadt?

2. Unsere O rtschaft ist ein w ichtiger E isenbahnknoten Ist Ihre. 
O rtschaft auch ein w ichtiger E isenbahnknoten?

3. Moskau zählt über 7 M illionen Einwohner. Und wieviel E in­
wohner zäh lt Ihre S tadt?

4. Der S traßenverkehr ist in dieser Straße sehr rege. Und wie ist 
der S traßenverkehr im Stadtzentrum ?

5. Die S taats- und Verwaltungsgebäude liegen gewöhnlich im 
S tadtzentrum . Wo liegen die S taats- und Verwaltungsgebäude 
in Ihrer S tadt?

6. In  m einer Siedlung g ib t es ein W erk. W ieviel Werke g ib t es 
in Ihrer Siedlung?

7. Das Zentrum  dieser O rtschaft ist völlig  um gebaut. Is t das Zen­
trum  Ihrer O rtschaft auch um gebaut?

21. Прочтите и переведите текст А „ D ie  Ortschaft".

22. Ответьте на вопросы к тексту А „ D ie Ortschaft“ :

. 1. Was ist eine O rtschaft von m ilitärischer Sicht?
2. Was versteht m an unter O rtschaften?
3. W ieviel E inwohner kann eine O rtschaft zählen?
4. Sind viele O rtschaften K ultur- und Industriezentren?
5. Sind viele O rtschaften Staats- und Verwaltungszentren?
6. Welche O rtschaften sind als M ilitärobjekte besonders wichtig?
7. W elche Gebäude sind in einer O rtschaft als M ilitärobjekte

23. Перескажите текст A „ D ie  Ortschaftr‘ , используя вопросы упр. 22 как

24. Переведите диалоги. Выучите вопросы из левой части диалогов и задайте  
их своему собеседнику:

wichtig?

план.

Gespräch 1

1. Sagen Sie b itte , wie komme 
ich zum Fluß?

1. Diese Straße führt gerade 
zum Fluß. Gehen Sie diese 
Straße entlang, biegen Sie dann 
nach rechts ein und da kommen 
Sie zum  Fluß.

2. G ibt es hier eine Brücke 
über den Fluß?

2. Ja . Der Fluß ist breit. 
Ö stlich der O rtschaft führt über 
den Fluß eine Eisenbahnbrücke.

3. Ist Ihre O rtschaft ein 
Eisenbahnknoten?

3. Ja . Unsere O rtschaft ist 
ein w ichtiger E isenbahnknoten. 
H ier verkehren Züge von Moskau 
nach Kiew und viele andere.
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4. Wo ist der Bahnhof?

5. Ist dort links das Gebäude 
dieses Bahnhofs?

4. W ir haben 2 Bahnhöfe. 
E in  Bahnhof ist hier in der Nähe, 
zum zweiten Bahnhof führt jene 
Straße,

5. Nein, das ist unser W aren­
haus. Sehen Sie noch ein Gebäude 
w eiter rechts? Das ist der B ahn­
hof.

Gespräch 2

1. W ie weit ist die S tad t K. 
von hier entfernt?

2. Is t die S tad t K. ein Indu­
striezentrum ? W ieviel E in­
wohner zählt diese S tadt?

3. Ist diese S tad t auch ein 
K ulturzentrum ?

4. Ist die S tad t K. ein Ver­
w altungszentrum ?

1. Etw a 15 km.

2. Ja , in der S tad t g ib t es 
viele Betriebe, viele W erke und 
Fabriken. Die S tad t zählt 
800 000 Einwohner.

3. Ja , die S tad t hat viele 
Schulen, einige Hochschulen, 
B ibliotheken, Theater, Kinos 
und Museen.

4. Jaw ohl. Diese S tad t ist 
ein großes Verwaltungszentrum .

25. Спросите вашего собеседника, как пройти (как попасть);

к вокзалу; в центр города; на площадь; к почте; к больнице; 
к универмагу; к этому (тому) административному зданию

О б р а з е ц :  Entschuldigen Sie b itte , wie komme ich zum Mu­
seum?

26. Спросите ваш его собеседника, на каком расстоянии отсю да находятся:

этот населенный пункт; деревня К-; поселок H .; город; желез­
ная дорога; мост; этот железнодорожный узел

О б р а з е ц :  Wie weit ist der Bahnhof von hier entfernt?

27. Спросите вашего собеседника, имеются ли в этом населенном пункте:

заводы; высшие учебные заведения; железнодорожный мост; 
административные здания; больницы; телеграф; почта''"

О б р а з е ц :  Sagen Sie b itte , g ib t es in dieser O rtschaft ein 
Telegrafenam t?

28. Какой город вы видите на схеме? Опишите изображ енную  здесь часть 
города (см. стр. 76).
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T E X T  В

BE R L IN  — DIE HAUPTSTADT DER DEUTSCHEN  
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Die H aup tstad t der DDR liegt zentral zwischen der Oder und 
der Elbe. Die Spree durchfließt die H au p tstad t in östlicher R ichtung.

Die H aup tstad t der DDR hat über eine M illion Einwohner 
und umfaßt eine Fläche1 von 403 Q uadratk ilom eter. Sie grenzt 
im Nordosten und Osten an2 den Bezirk3 F rankfurt, im Süden 
und im Norden an den Be­
zirk Potsdam , im W esten an 
Westberlin.^

S taa ts ra t4 am M arx-Engels- 
P latz und der M inisterrat im 
Haus des M inisterrates in der

In Berlin arbeite t das Zen- 

schen E inheitspartei Deutsch- ' 'S *  l  '•

Berlin ist eine Industrie- - |  * / 1 ^ ’
stad t. Neben den Zweigen“ des ,

Leichtindustrie g ib t es hier * • '
moderne7 Zweige der E lek tro ­
nik und A utom atisierung.
Einen besonderen P la tz  im 
Leben Berlins nim m t die
B auindustrie e in8. Das Bau- j SLk  > •
tempo wächst von Tag zu
Tag. Schw erpunkt ist der
Neuaufbau eines S tadtzent-
rums.

Berlin hat viele Grünanlagen, K inderspielplätze und Sportanla­
gen. Die S tad t besitzt9 infolge ihrer vielen K anäle und E isenbahn­
linien etwa 450 Brücken.

Berlin ist K notenpunkt eines regen Fernverkehrs. Mit dem Auto, 
dem Flugzeug, der Eisenbahn oder dem Reisebus10 treffen täglich 
Besucher aus vielen Ländern in der S tad t ein. Die H auptbahnhöfe 
Berlins sind der Ostbahnhof, der Bahnhof Friedrichsstraße und 
andere. Der S tad tverkehr ist auch rege. In Berlin g ib t es S-B ahn11 
und U-Bahn. Außerdem verkehren auf den P lätzen und S traßen der 
S tadt Straßenbahnen, Omnibusse, Obusse und Taxis.
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1
Berlin ist ein K ulturzentrum  des Landes. Zehntausende junger 

Menschen studieren in Berlin an den Hoch- und Fachschulen12. W elt- 
bekapnt ist die H um boldt-U niversität. Die S tad t hat viele B iblio­
theken. Einen hervorragenden13 P la tz  nim m t die Berliner S tad tb ib ­
liothek ein. In der S tad t g ib t es viele Museen, Theater, L ichtspiel­
häuser. Berlin hat viele K lubs, K ultu rpaläste  und Stadien.

Viele Sehenswürdigkeiten gibt es in Berlin, und heute ist die 
S tad t m it ihren modernen Hochhäusern, Theatern und L ich tsp iel­
häusern, Hotels und W arenhäusern, K rankenhäusern und Stadien, 
Denkmälern und Museen das Symbol des neuen sozialistischen D eutsch­
land.

1. die Fläche — территория
2. grenzen (an Akk)  — граничить (с чем-л.)
3. der Bezirk — округ (единица административного деления 

ГДР)
4. der S taa tsra t — Государственный Совет
5. die SED (Sozialistische E inheitspartei Deutschlands) — СЕПГ 

{Социалистическая единая партия Германии)
6. der Zweig — отрасль
7. m odern — современный
8. einen P la tz  einnehm en — занимать место
9. besitzen — иметь
10. der Reisebus — туристский автобус
11. die S-Bahn (Schnellstadtbahn) —городская железная до­

рога (внеуличная)
12. die Fachschule — техникум
13. hervorragend — выдающийся

29. Прочтите текст В „ B e r lin  — die Hauptstadt der Deutschen Demokratischen 
Republik" и ответьте по-русски на вопросы:

1. Где расположена столица ГДР?
2. Каковы население, территория и границы Берлина?
3. Что сказано в тексте о Берлине как промышленном центре 

страны?
4. Каково движение транспорта в городе?
5. Расскажите о Берлине как культурном центре страны.
6. Что символизирует современный Берлин?
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Them a: Fam ilie. Lebenslauf
T ex t A: Aus dem Lebenslauf von J. A. Q agarin 
T ext B: Schöpfer der W eltraum schiffe S. P . Koroljow 
Phonetik : Интонация предложения со сказуемым в форме Perfekt .и 

Plusquamperfekt (§ 30)
Интонация сложноподчиненного предложения (§ 31) 

G ram m atik : Основные формы (G rundform en) глаголов слабого и сильного 
спряжения (§ 20—23)

Perfekt (прошедшее разговорное время) (§ 31, 33) 
Plusquam perfekt (предпрошедшее время) (§ 32, 33) 
Конструкция сложноподчиненного предложения (§ 104, 105)

P H O N E T IS C H E  U B U N G E N

Интонация предложения со сказуемым в форме 
Perfekt и Plusquam perfekt

1. П рослушайте предложения, затем прочтите их самостоятельно (следите  
за правильной интонацией):

1. Im Mai haben die Kur'santen zwei "Prüfungen abgelegt.

2. Anfang Jun i sind diese Offi'ziere ins "Lager gefahren;

3» Mein Freund hatte dieses In s ti 'tu t vor drei "Jahren absolviert.

4. Haben Sie dieses "Buch gelesen?

5. 'W o haben Sie dieses "Buch genommen?

Интонация сложноподчиненного предложения
2. Прослушайте предложения, а затем прочтите их самостоятельно (соблю­

дайте интонацию сложноподчиненного предложения):
^  Л

1. Nachdem ich die "Arbeit gemacht hatte , ging ich ins 'Kino.
v_*

2. Als wir nach "Hause zu'rückkehrten, war es schon 'spät.

3. Ich weiß, daß unsere 'Konferenz heute um 15 "Uhr stattfindet.

G R A M M A T IS C H E  Ü B U N G E N

Основные формы (Grundformen) глаголов слабого и сильного
спряжения

а) Основные формы глаголов слабого спряжения:
Infinitiv
fragen
abfragen
studieren
besuchen

Imperfekt 
frag-te 
frag-te ab 
studier-te 
besuch-te

Partizip II  
ge-frag-t 
ab-ge-frag-t 
studier-t 
besuch-t
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3. Н азовите три основны е формы глаголов слабого спряжения:

leben, wohnen, an tw orten , besuchen, zurückkehren, absolvieren, 
erklären, erzählen, sagen, übersetzen

б) Основные формы глаголов сильного спряжения:

4. Назовите три основные формы глаголов сильного спряжения (изменение  
корневой гласной показано в скобках):

О б р а з е ц :  sprechen (а, о)
sprechen, sprach, gesprochen 

lesen (a, e); nehmen (а, о); geben (a, e); kommen (а, о); fahren 
(u, a); tragen (u, a); laufen (ie, au)

5. Запомните основны е формы глаголов:

Infinitiv Imperfekt Partizip II

finden fand
schreiben schrieb
abschreiben schrieb ab
beschreiben beschrieb

gefunden
geschrieben
abgeschrieben
beschrieben

Infinitiv Imperfekt Partizip II
auf stehen 
beginnen

stand auf
begann
brachte
aß
fuhr
fand
gab
gefiel
ging
hatte
half
kannte
kam
las
lag
nahm
schrieb
sah
war
sprach
stand
stieg
trug
verband
verstand
wurde

aufgestanden
begonnen
gebracht
gegessen
gefahren
gefunden
gegeben
gefallen
gegangen
gehabt
geholfen
gekannt
gekommen
gelesen
gelegen
genommen
geschrieben
gesehen
gewesen
gesprochen
gestanden
gestiegen
getragen
verbunden
verstanden
geworden

bringen
essen
fahren
finden
geben
gefallen
gehen
haben
helfen
kennen
kommen
lesen
liegen
nehmen
schreiben
sehen
sein
sprechen
stehen
steigen
tragen
verbinden
verstehen
werden
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Perfekt (прошедшее разговорное время)

Alle K ursanten jhaben sich an diesem "W ettspiel!beteiligt. 
J

Die Kursantenfsind heutejins "Lager gefahren.

6. Прочтите предложения (соблю дайте интонацию  предложения с рамочной 
конструкцией сказуемого). Переведите предложения:

J  . . ^
1. Die K ursanten f haben diese "Aufgabe f erfü llt.

J
2. Kursant Petrow | hat das "Buch j schon gelesen.

3. Die Offiziere j sind \ in den "Sportsaal gegangen.
J

4. Wo haben Sie f in diesem Jah r { Ihren "Urlaub } verbracht?
J

5. Ist er gestern f zum ''W ettspiel j nicht gekommen?

6. Er hat 'gestern  \ am "Wettspiel f nicht 'teilgenom m en.
7. Употребите в предложениях вспомогательны й глагол „haben“ или „se in “ :

1. Die K ursanten . . . heute ins Zentrum  der S tad t gefahren; 
sie . . . das M ilitärm useum  besucht. 2. Sie (они) . . .  am Morgen 
früh aufgestanden und an den Fluß gelaufen. 3. Am Fluß . . .  sie (они) 
M orgengym nastik getrieben und . . . dann ans andere Ufer geschwom­
men. 4. Sie (они) . . . sich rasiert und schnell angekleidet. 5. Mit 
großem A ppetit . . .  sie (они) gefrühstückt. 6. Um 8 U hr . . sie (они) 
in den Autobus eingestiegen und . . . sich auf den Weg gem acht.
7. Das Museum . . . den K ursanten sehr gut gefallen.

8. Н апиш ите предложения, употребив глагол-сказуемое в Perfekt:

1. Sein V ater (fallen) in den Kämpfen um die S tad t Odessa.
2. (sein) Sie in der S tad t Odessa? 3. Diese S tad t (gefallen) meinem 
Freund. 4. Die K ursanten (besuchen) das Museum der Sowjetarmee.
5. W er (teilnehm en) an diesem W ettspiel? 6. Meine E ltern  (leben) 
lange in dieser S tad t. 7. Er (gehen) in die B ibliothek. 8. Aus dem 
Lager (zurückkehren) die K ursanten Ende Ju li.

9. О тветьте на вопросы сначала утвердительно, затем отрицательно:

1. H aben Sie in Lwow gedient? Und er? Und sie?
2. H aben Sie eine M ittelschule beendet? Und Ih r Freund? Und 

sie (она)?
3. Haben Sie in der M ittelschule Deutsch gelernt? Und er? Und

sie?
4. H aben Sie an der Frem dsprache viel gearbeitet? Und Ihre 

Freunde? Und er?
5. H aben Sie immer Sport getrieben? Und er? Und Ihre Freunde?
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,6. Haben Ihre E ltern  in Omsk gelebt? Und Ihr Freund? Und Ihre 
Freunde?

7. Haben Sie Ihre E ltern  im Sommer besucht? Und er? Und sie?
8. Sind Sie im Sommer in Omsk gewesen? Und er? Und sie?
9. Sind Sie im Sommer zu Ihren E ltern  gefahren? Und er? Und 

sie?
10. Sind Sie gestern in den Park  spazierengegangen? Und er? 

Und sie?
10. Ответьте на вопросы, используя стоящ ие в скобках слова:

1. W ann sind die K ursanten ins Lager gefahren? (im Sommer, 
voriges Jah r, im Juni)

2. W ann sind Sie heute aufgestanden? (früh, um 6 Uhr, spät)
3. W ohin sind Sie am Abend gegangen? (in den K lub, ins K ino, 

in den Sportsaal)
4. Wo sind Sie am Abend gewesen? (im K lub, im Kino, in dem 

Sportsaal)
5. W ann sind Sie zurückgekehrt? (früh, spät, am  Abend, um 

20 Uhr)
6. Wo ist sein V ater gefallen? (im Kam pf, im Kampf gegen die 

Faschisten, im Kam pf um die Befreiung der S tad t Kursk)
7. W ann sind Sie geboren? (im Jah re  1950, im Jah re  1955, nach 

dem Großen V aterländischen Krieg)
11. Переведите диалог и выучите его наизусть: *

Gespräch
1. G uten Tag! Ich habe Sie 1. Danke, es geht m ir gut. 

lange nicht gesehen. Wie geht Ich bin in der K rim  gewesen, 
es Ihnen?

2. Haben Sie dort Ihren Ur- 2. J a , ich habe mich in Ja lta  
laub verbracht? erholt.

3. H at Ihnen J a lta  gefallen? 3. J a lta  ist doch meine H ei­
m atstad t. Sind Sie in J a lta  
gewesen?

4. Jaw ohl. Voriges Jah r habe 4. Sind Sie m it -dem Zug 
ich J a lta  besucht. Die S tad t gefahren?
hat m ir sehr gefallen.

5. Nein. Ich bin m it dem 5. Ich bin diesmal auch m it 
Flugzeug geflogen. Ich ha tte  nur dem Flugzeug nach Moskau 
eine Woche Zeit. zurückgekehrt.
12. Спросите и ответьте по-немецки, употребляя глагол-сказуемое в Perfekt:

1. Где вы провели лето? — Я был в Киеве. 2. Вы ехали поез­
дом? — Д а, я ехал поездом. 3. К ак вам понравился Киев? — Мне 
Киев очень понравился. 4. Когда вы возвратились? — Я возвра­
тился в конце июля. 5. Вы читали сегодня газету? — Д а, я читал 
газету. 6. Вы взяли газету в читальном зале? — Нет. Мой друг 
дал мне эту газету. 7. Он уже приехал? — Д а. Я видел его еще 
утром. Он очень хорошо отдохнул.



13. Определите форму времени сказуемых в предложениях и объясните упо­
требление Plusquam perfekt. Переведите предложения:

1. Gestern fand die Prüfung in der T aktik  s ta tt. Die K ursanten 
h a tten  die V orbereitung auf diese Prüfung schon im W inter begonnen.

2. Um 6 Uhr abends kamen w ir zum Bahnhof. Aber der Zug war 
schon abgelaufen.

3. W ir h a tten  unsere H ausaufgaben gem acht, dann gingen wir 
in den Klub.

4. A lle K ursanten hatten  sich den Film  angesehen, dann begann 
eine Diskussion über diesen Film .

14. Употребите сказуемые в Plusquamperfekt:

a) 1. Ich habe den Text gelesen. 2. Er hat das Buch noch nicht 
bekommen. 3. Mein Freund hat gestern einen Brief geschrieben.
4. W ir haben an der Hausaufgabe 3 S tunden gearbeitet.

b) 1. Ich bin  in den Schnellzug eingestiegen. 2. E r ist nach dem 
Süden gefahren. 3. Nach dem U nterrich t sind wir in unserem Klassen­
zim m er geblieben.

Конструкция сложноподчиненного предложения

Plusquamperfekt (предпрошедшее время)

Ich weiß genau, daß alle Kursanten heute sehr viel gear­
beitet haben.

Daß alle Kursanten heute sehr viel gearbeitet haben, weiß 
ich genau.

15. Прочтите предложения (соблю дайте интонацию сложноподчиненного 
предлож ения). Переведите предложения, обращая внимание на порядок  
слов:

О б р а з е ц :  Kursant Orlow meldete, \ daß er seine "Aufgabe!

schon im "Februar erfüllt hatte.

Ich weiß, \ daß er an dieser "Arbeit ) n icht 'te il­
genommen hat.

Als mein 'B ruder drei Jahre "alt war, f begann 

der "Krieg.

1. Als ich in den Sportsaal kam, waren viele K ursanten schon da.
2. Ich gehe zum U nterrich t n icht, weil ich mich heute n icht wohl 

fühle.
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3. Ich habe diesen Somm erurlaub m it meinen E ltern verbracht, 
weil ich sie lange nicht gesehen habe.

4. Nachdem der Zug abgefahren war, verließen wir den Bahnhof 
und gingen nach Hause.

5. Nachdem wir alles gekauft hatten , kehrten wir zufrieden 
nach Hause zurück.

6. Da ich wenig Zeit hatte , flog ich m it dem Flugzeug.
7. W ährend meine Freunde im Kino waren, saß ich in der B iblio­

thek und arbeite te  an meinem Referat.
16. Запомните значения подчинительных союзов:

daß что, чтобы als когда
weil так как, потому что während в то время как
da так как nachdem после того как

17. Переведите предложения, обращ ая внимание на форму времени сказуемы х  
в придаточных предложениях:

1. Mein Freund fuhr nach Hause, nachdem  er seine Aufgabe er­
füllt hatte.

2. Nachdem K ursant Orlow die Aufgabe erfü llt ha tte ,' m eldete 
er seinem Kom m andeur.

3. Nachdem wir nach Hause zurückgekehrt waren, begannen w ir 
diese Arbeit.

4. Nachdem meine Schwester das In s titu t absolviert hatte , fuhr 
sie in ein Dorf arbeiten.

5. Nachdem mein Bruder die M ittelschule beendet hatte , fuhr 
er nach Lwow und tra t dort in eine M ilitärschule ein.
18. Образуйте из двух простых предложений сложноподчиненное, соединив  

их союзами:

1. daß: Ich weiß. Der Zug kom m t um 8 Uhr an.
Ich weiß. Er hat dieses Buch n icht gelesen.

2. nachdem: Er gab mir das Buch. Er h a tte  es durchgelesen.
Die K ursanten hatten  die K ontrollarbeit geschrie­
ben; sie gaben diese Arbeit dem Lehrer ab.

3. weil: Ich bleibe zu Hause. Das W etter ist heute schlecht.
K ursant Petrow hat in der S tunde gut geantw ortet; er 
hat sich gut vorbereitet.

W O R T SC H A T Z

Substantive

der Dienstgrad -(e)s, -e воинское звание 
die Dienststellung -, -en должность 
die Familie -, -n семья 
das Geburtsjahr -(e)s, -e год рождения 
der Geburtsort -(e)s, -e место рождения 
der Lebenslauf -(e)s, -laufe биография
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Dienstgrade

der H auptm ann -(e)s, -leute капитан
der Major -s, -e майор
der Oberleutnant -s, -e старший лейтенант
der Oberst -en, -en полковник
der Oberstleutnant -s, -e подполковник
der Sergeant -en, -en сержант
der Soldat -en, -en солдат

Verben

absolvieren оканчивать (учебное заведение)
beenden оканчивать
befehligen (A k k )  командовать (чем-л.)
befördern (zu Dat) присваивать воинское звание (кому-л.)
dienen служить
einberufen (ie, u) призывать в армию
eintreten (а, е) вступать, поступать (куда-л .)
erhalten (ie, а) получать
ernennen (zu Dat) назначать (кого-л. кем-л.)
heißen (ie, ei) называться, зваться
interessieren, sich (für Akk) интересоваться (чем-л.)
kennenlernen (A k k )  знакомиться (с кем-л., о чем-л.)

Sonstige Redeteile

ausgezeichnet отлично

Wendungen

geboren sein родиться
...Jah re  alt sein быть в возрасте . . . лет
verheiratet sein быть женатым (замужем)

T E X T  А

A U S DEM LEB EN SLA U F VON J U R I  GAGARIN

Der erste W eltraum flieger der Geschichte, J .  A. Gagarin, ist 
am 9. März 1934 im Dorf K luschino G shatsker Rayon, Smolensker 
Gebiet geboren. Seine E ltern  waren Kolchosbauern. Der Vater arbei­
tete in einer K ollektivw irtschaft als Zim merm ann und die M utter 
als Melkerin. Die Fam ilie G agarin war groß. Die E ltern  hatten  vier 
Kinder, drei Söhne und eine Tochter. Der ältere Bruder von Ju ri 
hieß V alentin, der jüngere — Boris. Die Schwester Soja war um 
drei Jahre älter als Ju ri.

Mit 7 Jah ren  ging Ju ra  in die Schule. Es war im Septem ber 1941. 
Aber der K rieg unterbrach das Lernen; die Faschisten drangen in

85



das Dorf ein und hausten hier 2 Jahre  
lang.1 Erst nachdem m an das Dorf 
befreit hatte , ging Ju ra  wieder in die 
Schule.

Nach dem Krieg siedelte die F a­
m ilie Gagarin in die R ayonstad t 
Gshatsk über. Der Vater arbeitete 
hier als Tischler, die M utter war H au s­
frau. In Gshatsk hatte  Ju ri sechs 
Klassen der M ittelschule beendet und 
fuhr dann nach Moskau zu seinem 
Onkel. In Ljuberzy bei Moskau lernte 
Ju ri an einer Gewerbeschule und arbei­
tete gleichzeitig in einem Werk. Ju ra  
war fleißig und bescheiden. Er lernte 
gut, las viel. Eines seiner L ieblings­
fächer war Physik. Ju ri interessierte 
sich sehr für Sport, besonders für 

F lugm odellbau. Nachdem Ju ri G agarin 1951 die Gewerbeschule 
m it Auszeichnung beendet hatte , fuhr er nach Saratow , um an 
einem Industrietechnikum  zu studieren. In  Saratow  tra t er in einen 
Fliegerklub ein. H ier verstand Ju ri, daß der Weg zum F lugplatz , 
zu den Flugzeugen bedeutend länger ist, als er es sich früher vorge­
ste llt hatte . Man stud ierte im Klub vor allem  die Theorie des F lie­
gern, den Aufbau des Flugzeuges und des Flugzeugmotors. Ju ri 
h a tte  es n ich t le ich t.2 Am Tage besuchte er das Technikum  und 
abends den Fliegerklub. Trotzdem h a tte  Ju ri seine D iplom arbeit 
sehr gut gem acht und erhielt das Diplom  über die Absolvierung 
des Industrietechnikum s m it der Note „ausgezeichnet“ . Aber er 
träum te von der Fliegerei, von Flügen m it M ilitärflugzeugen. 
Sein Traum  war es, M ilitärflieger und unbedingt Jagdflieger zu 
w erden.3 Man schickte ihn dann zur Fliegerschule nach Orenburg. 
So begann sein Soldatenleben. In der Fliegerschule bekam er seine 
erste D ienststellung. Er war zum stellvertre tenden  Zugführer ernannt.

Ju ri Alexejewitsch Gagarin war verheiratet. In Orenburg lernte 
er W alja Gorjatschewa kennen und heira tete  sie. Es gab vieles, was 
sie verband: die Liebe zu den Büchern, zum Sport, zum Theater.

Im  Jah re  1957, nachdem Juri Gagarin die Fliegerschule Oren­
burg beendet hatte , wurde er M ilitärp ilo t der Sowjetarmee und er­
hielt den ersten Offiziersdienstgrad. Man beförderte ihn zum Leut­
nan t. Seit 1957 diente er als M ilitärp ilo t im Norden.

Sein Traum  verw irklichte sich. Er wurde Jagdflieger und Offizier. 
Im Ju li 1960 nahm  m an Ju ri Gagarin in die Kom m unistische Partei 
der Sow jetunion auf.

Am 12. April 1961 .flog K om m unist J .  A. Gagarin m it dem R aum ­
schiff „W ostok“ in den W eltraum  und bahnte als erster den Weg 
in den Kosmos.
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1. und hausten  hier 2 Jahre  lang .— и хозяйничали здесь в течение 
двух лет.

2. Ju ri h a tte  es n icht le ich t.— Юрию было нелегко.
3. Sein Traum  war es, M ilitärflieger . . .  zu w e r d e n . Его мечтой 

было стать военным летчиком ...

S P R A C H - U N D  S P R E C H Ü B U N G E N

19. Прочтите текст A „A us dem Lebenslauf von Juri G agarin“ , найдите в нем 
сложноподчиненные предложения и переведите их.

20. Прочтите и переведите сложные сущ ествительны е, обращ ая внимание 
на способы  их образования:

1. der D ienst +  die S tellung =  die D ienststellung
2. der M ilitär +  die Schule =  die M ilitärschule
3. der M ilitär -f- der Flieger =  der M ilitärflieger
4. der Offizier +  s +  der Rang =  der Offiziersrang
5. das Regim ent +  s +  der K om m andeur = d e r  Regim entskom ­

m andeur
6. der Zug +  der Führer =  der Zugführer

21. Образуйте от глаголов сущ ествительны е женского рода с суффиксом- 
-ung и переведите их:

ernennen führen
auszeichnen ausbilden
befördern erzählen
beendigen befreien

22. П оставьте вопросы к выделенным членам предложения, обращ ая внима­
ние на управление глаголов:

1. E r lernte die Museen der Stadt kennen. 2. Die K ursanten lernten 
die Ortschaft M. kennen. 3. Ich lernte diesen Offizier kennen. 4. Er 
interessiert sich für Musik. 5. Sie interessieren sich fü r Fremdsprachen.
6. Der Vater meines Freundes befehligte während des Krieges ein  
Bataillon.

23. Прочтите предложения и ответьте на вопросы:

1. Ich interessiere mich für Sport. Und Sie? Interessieren Sie sich 
dafür? Wofür interessieren Sie sich noch?

2. Mein Bruder in teressiert sich für die Geographie unseres L an­
des. Und Sie? W ofür interessieren Sie sich?

3. Ich interessiere mich für M athem atik. Und Sie? Interessieren 
Sie sich dafür? Wofür interessieren Sie sich noch?

4. Ich bin in einem Dorf bei Kursk geboren. Und Sie? Wo sind 
Sie geboren?

5. Mein Freund ist in einer S tad t an  der Wolga geboren. Und Ih r 
Freund? Wo ist Ihr Freund geboren?
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24. Составьте предложения:

а) О б р а з е ц: Er ist 1955 geboren.
Er ist im Jahre 1955 geboren.

1. K ursant Sotow . . . (1957) . . .  .2 .  Leutnant Petrow . . . (1952) 
. . .  .3 .  Sein Vater . . . (1925) . . . .  4. Mein Bruder . . . (1950) . . . .

б) О б p а з e ц: Er ist in Kursk geboren.
Er ist in der Stadt Kursk geboren.

1. Meine M utter . . . (die S tad t Orel) . . . .  2. Ich . . . (Orel) 
. . . .  3. W ir . . . (die S tad t Minsk) . . . .  4. Wer . . . (Minsk) . . . ?
5. Meine Freunde . . . (Moskau) . . .  . 6. K ursant Iwanow . . . (die 
S tadt Kurgan) . . . .

25. Прочтите диалог и выучите его наизусть:

Gespräch

1. Wie heißen Sie? 1. Ich heiße Oleg Karpow.
2. Wo und wann sind Sie 2. Ich bin 1955 in Omsk 

geboren? geboren.
3. Sind Ihre E ltern  am Leben? 3. Ja , sie sind am Leben.

Mein V ater ist 50 Jah re  alt. 
Meine M utter ist 45 Jah re  a lt.

4. Und wie a lt sind Sie? 4. Ich bin 20 Jahre  alt.
5. Seit wann dienen Sie bei 5. Ich wurde 1973 einberufen, 

der Sowjetarmee?

26. Спросите:

а) сколько лет вашему собеседнику (этому курсанту, его отцу, 
его сыну, нашему командиру)?

О б р а з е ц :  W ie alt ist dieser Kursant?
б) как зовут вашего собеседника (его отца, его сына, нашего 

командира, этого курсанта)?
О б р а з е ц :  Wie heißt dieser Kursant?

в) кем работает ваш собеседник (его отец, его сын, его жена) 
и кто по профессии его брат (родители, сестра)?

О б р а з е ц :  Als was arbeiten Sie?
Was ist Ihr Bruder von Beruf?

27. Употребите сказуемые в форме Imperfekt и Perfekt, прочтите предложения:

1. Ich verstehe Sie nicht. 2. Der B ataillonskom m andeur lernt 
die K ursanten unseres Zuges kennen. 3. Mein Freund träg t die Armee­
uniform. 4. Die Liebe zum Sport verbindet diese K ursanten unseres 
B ataillons. 5. Man nim m t ihn in den Fliegerklub auf.



28. Прослушайте вопросы и переведите их. Ответьте на вопросы:

1. Sind Sie verheiratet? Seit wann? Wen haben Sie geheiratet?
2. Ist Ihr Bruder verheiratet? Wen hat er geheiratet?
3. Ist Ihre Schwester verheiratet? Wen hat sie geheiratet?
4. Bist du verheiratet? Wen hast du geheiratet?

29, Дополните предложения стоящими справа словами в соответствующ ем, 
падеже. (П омните об управлении глаголов). Переведите предложения:

1. Er hat . . . erhalten. 
Ich habe . . , erhalten.

2. Dieser Offizier hat 
befehligt.

Ich befehligte . . .

3. Er wurde . . . befördert. 
Ich wurde . . . befördert.

das Diplom
der Offiziersdienstgrad
ein Brief
eine neue D ienststellung
ein Zug
eine Kompanie
eine Staffel
eine K ette
eine Panzerbesatzung 
der Leutnant 
der O berleutnant 
der H auptm ann 
der Major 
der O berstleutnant

30. Поставьте вопросы к выделенным словам:

1. Die E ltern  hatten  vier K inder. 2. Ihr Sohn war 20 Jahre alt.
3. Nach dem Krieg siedelte seine Fam ilie in die Stadt N. über.
4. Seine Brüder und Schwestern haben in der K ollektivw irtschaft 
gearbeitet. 5. Der Traum  meines Bruders hat sich verw irklicht. 6. Er 
interessierte sich für Fliegerei. 7. Er träum te immer von der Fliegerei.
31. Прослушайте предложения и ответьте на вопросы, употребляя сказуе­

мые в Perfekt:

О б р а з е ц :  Ich tra t in den Sprachzirkel ein. Und Sie? Sind 
Sie in den Sprachzirkel eingetreten? — Ja , ich bin 
auch in den Sprachzirkel eingetreten.

1. Ich tra t  in den Fliegerklub ein. Und Sie? Sind Sie in den F lieger­
klub eingetreten?

2. Ih r Freund t r i t t  bald in die M ilitärschule ein, nicht wahr? Und 
Sie? Sind Sie in die M ilitärschule voriges Jah r eingetreten?

3. K ursant Orlow tra t in den Komsomol 1968 ein. Und Sie? Sind 
Sie in den Komsomol auch 1968 eingetreten?
32. Н айдите в тексте A „A us dem Lebenslauf von Juri Gagarin“ ответы на 

вопросы:

1. Wo und wann ist Ju ri A. Gagarin geboren?
2. Was waren seine Eltern?
3. W ieviel Brüder und Schwestern h a tte  Ju ri Gagarin?
4. Mit w ieviel Jah ren  ging er in die Schule?
5. Wo hat Ju ri sechs Klassen der M ittelschule beendet?
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6. W ohin ist Ju ri 1951 gefahren?
7. Was h a t m an im Fliegerklub in Saratow  studiert?
8. W arum h a tte  es Ju ri Gagarin in Saratow  nicht leicht?
9. Wo begann sein Leben als Soldat?
10. W ann hat Gagarin den ersten Offiziersrang erhalten?
11. W ann tra t er in die Kom m unistische Partei ein?

33. Перескажите текст A „A us dem Lebenslauf von Juri Gagarin" по плану:

1. G eburtsjahr und G eburtsort von J .  Gagarin.
2. Gagarins E ltern  und Geschwister.
3. Das S tudium  und das Leben in G shatsk, Saratow , Orenburg. 
4 Sein M ilitärdienst.
5. Der Flug in den Kosmos.

34. Прочтите диалог и передайте его содержание по-немецки:

Gespräch
1. Wie heißen Sie? ' 1. Ich heiße W ladim ir Niki-

tin .
2. Wo und wann sind Sie 2. Ich bin 1952 in Kirow 

geboren? geboren.
3. Was sind Ihre E ltern? 3. Mein Vater ist A rbeiter,

er arbeite t als Schlosser in einem 
W erk. Meine M utter ist nicht 
berufstätig .

4. Haben Sie Geschwister? 4. Ja , ich habe einen Bruder
und eine Schwester.

5. Was ist Ihre Schwester 5. Sie ist Lehrerin. Voriges 
von Beruf? Jah r hat sie das In s titu t absol­

v iert und arbe ite t je tz t in einer 
M ittelschule.

6. Und Ih r Bruder? 6. Mein Bruder ist Offizier,
er wurde 1960 einberufen und 
dient je tz t im Fernen Osten.

7. Seit wann dienen Sie in 7. Ich diene seit 1973. Ich 
der Sowjetarmee? wurde im Herbst einberufen.

8. Sind Sie Komsomolze? 8. Jawoh-l. Im Jah re  1970
bin ich in den Komsomol einge­
treten .

35. Расскажите о себе, используя следующие вопросы как план, затем за­
дайте эти вопросы вашему собеседнику:

1. Wie heißen Sie? Was sind Sie?
2. Wo und wann sind Sie geboren?
3. Sind Ihre E ltern  am Leben?
4. Wie a lt ist Ih r V ater (Ihre M utter)?
5. Mit w ieviel Jah ren  gingen Sie in die Schule?
6. Welche Schule haben Sie beendet?
7. W ann tra ten  Sie in den Komsomol ein?
8. An welcher A rbeit nehmen Sie ak tiv  teil?
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9. W ofür interessieren Sie sich?
10. W ann w urden Sie in die Sowjetarm ee einberufen?
11. Sind Sie verheiratet?
12. Was ist Ihre Frau? W ie heißt sie?
13. H aben Sie schon einen O ffiziersdienstgrad erhalten?
14. Wo dienen Sie jetzt?

36. П ереведите:

Меня зовут Николай Макаров. Мне 21 год. Я курсант военного 
училища. Я родился в Одессе в 1953 году. Мои родители живут 
в этом городе и теперь. Отец работает на заводе. Мать не работает. 
У меня есть сестра и брат. Брату 17 лет. В этом году он заканчивает 
школу. Его зовут Владимир. Сестра вступила в комсомол. Она 
учится отлично. Я служу сейчас на юге нашей страны. Меня при­
звали в Советскую Армию в 1972 году.
37. Расскаж и те  биограф ию  ваш его  друга.

38. Спросите по-нем ецки, о тветьте  по-русски:

1. Ваше имя и фамилия? 1. Ich heiße R. D.
2. Год и место рождения? 2. Ich bin  1947 in K. geboren.
3. Ваше звание и должность? 3. Ich bin L eutnant, Zug­

führer.
4. Когда вы были призваны 4. Ich wurde im H erbst 1970 

в армию? einberufen.
5. Вы женаты? Где сейчас 5. Jaw ohl, ich bin  verhei- 

ваша семья? ra te t. Meine Fam ilie (Frau und
zwei Kinder) befinden sich zur 
Zeit bei m einen E ltern  in K-

6. Расскажите о ваших роди- 6. Mein V ater ist A rbeiter, 
телях: чем они занимаются, Er ist 52 Jah re  a lt. Meine M utter 
сколько им лет? ist 50 Jah re  a lt. Sie ist K ranken­

schwester von Beruf. Aber zur 
Zeit ist sie n ich t berufstätig .

7. Какое у вас образование? 7. Ich habe M itte lschulb il­
dung. 1965 beendete ich eine 
Oberschule in K ., dann tra t ich 
in eine Offiziersschule ein.

T E X T  В

SCHÖPFER1 DER W ELTRAUM SCHIFFE — S. P. KOROLJOW

Sergej Pawlowitsch Koroljow wurde am 12. Jan u a r 1907 in der 
ukrainischen S tad t Shitom ir geboren. Sein Vater war G ym nasial­
lehrer für L ite ra tu r. Die M utter, Maria N ikolajew na, w ar eine gebildete 
Frau. Sie besuchte die Höheren Kurse für Frauen in Kiew, um F ran­
zösischlehrerin zu werden.

1916 zog die Fam ilie nach Odessa um.
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Mit 17 Jah ren  tra t Sergej in eine Baufachschule2 ein. E r lernte 
in allen Fächern gut, am meisten gefielen ihm aber M athem atik , 
Physik und Sport. In der Nähe des Hauses, wo die Koroljows wohnten, 
war eine Wasserflugzeugabteilqng® station iert. Mit Interesse beobach­
tete Sergej, wie sich Flugzeuge vom Wasser abhoben und in die 
Luft stiegen. Er tra t 1923 in einen Segelflugzeugzirkel4 ein und kon­
stru ierte  ein J a h r  darauf ein Segelflugzeug.

Sergej Koroljow studierte an der aeromechanischen A bteilung 
der Polytechnischen Hochschule Kiew, seit 1926 an der Moskauer 
Technischen Hochschule (MWTU). Das S tudium  an der MWTU

war für Koroljow von größter Bedeutung. H ier lehrte der berühm te 
A erodynam iker Shukowski, hier w irkten  auch seine hervorragenden 
Schüler Tschaplygin, Tupolew u. a. Koroljow stud ierte  viel und 

.b au te  w eiter Segelflugzeuge. Im Jah re  1930 wurde er Chefingenieur 
am  Zentralen Aero- und H ydrodynam ischen In s titu t. H ier entw ickelte 
sich Koroljow immer mehr vom Flugzeugbauer zu einem Fachm ann5 
für R aketentechnik . W ährend des Großen V aterländischen Krieges 
arbeite te  Koroljow  an Beschleunigungsraketen für Flugzeuge6. D ie E r­
fahrungen bei E rprobung dieser R aketen h a tten  eine große B edeutung 
für spätere Kosmosflüge.

Im  Aufträge der Sowjetregierung begannen sowjetische W issen­
schaftler den Bau einer m ächtigen ballistischen  R akete. M an hat 
Sergej Koroljow 1946 offiziell zum C hefkonstrukteur einer A bteilung 
des In s titu ts  e rnann t, das an der E ntw icklung der R akete arbeite te . 
Im  H erbst 1947 nahm  Koroljow an der Erprobung der ersten w eit­
reichenden7 F lüssigkeitsraketen8 teil. In  kürzester Zeit wurden 11 b a lli­
stische R aketen gestarte t.

Sergej K oroljow  und seine Kollegen arbeite ten  im engen K on tak t 
m it den A tom w issenschaftlern K urtschatow s. Sie vereinigten  die
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R akete m it dem Atomsprengkopf9. Das war die Geburt der R aketen­
kernwaffe.

Von 1953 an konzentrierte sich Sergej Koroljow auf die Entw ick­
lung einer Superrakete m it in terkontinentaler Reichweite10. 1956 
wurde Koroljow m it dem Titel Held der sozialistischen A rbeit geehrt.

Im  August 1957 lief die TASS-Meldung um die W elt über die 
E rprobung einer mehrstufigen in terkontinentalen  ballistischen Rakete 
in der Sowjetunion. In keinem anderen Land gab es dam als eine 
ähnliche R akete strategischer R ichtung. Es begannen die Vorberei­
tungen auf den Raum flug eines Menschen.

Am 10. A pril 1961 berichtete Koroljow vor der S taatlichen Komis- 
sion:

„W ir sind bereit zum ersten Flug eines Menschen in den Kosmos. 
W ir sind überzeugt11, daß dieser Flug gut vorbereitet ist und daß 
er erfolgreich verlaufen wird. Aber noch in diesem Jah r werden dem 
ersten  K osm onauten Gagarin andere folgen. Neue Flüge sind an der 
R eihe zum Nutzen für die W issenschaft, zum Wohl für die Mensch­
h e it.“

Sergej Pawlow itsch Koroljow starb  am 14. Jan u a r 1966. Er wurde 
auf dem R oten P la tz  in Moskau beigesetzt12.

S. P . Koroljow war einer von jenen, die die Epoche des Raum fluges 
e in le ite ten13.

!. der Schöpfer — создатель
2. die Baufachschule — строительная профессиональная школа
3. die W asserflugzeugabteilung — гидроавиационный отряд
4. der Segelflugzeugzirkel — планерный кружок
5. der Fachm ann — специалист
6. die Beschleunigungsraketen für Flugzeuge — ракетные ускори­

тели для самолетов
7. weitreichend — обладающий большим радиусом действия
8. die F lüssigkeitsrakete — жидкостная ракета
9. der Atomsprengkopf — атомная боеголовка
10. die Reichweite — радиус действия
11. W ir sind überzeugt — Мы убеждены
12. wurde . . . beigesetzt — ...был похоронен
13. e in leiten  — положить начало

39. Прочтите текст В „ Schöpfer der W eltraum sch iffe— S. P. Koroljow“ и от­
ветьте на вопросы:

1. Где и когда родился С. П. Королев?
2. Кем были его родители?
3. К ак  учился Королев в строительной профессиональной школе?
4. При каких обстоятельствах состоялось его первое знакомство 

с гидросамолетами?
5. Когда сконструировал Королев свой первый планер?
6. Какое высшее учебное заведение окончил Королев?
7. Когда Королев начал заниматься ракетной техникой?
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8. Когда при участии Королева состоялось испытание первой 
жидкостной ракеты?

9. С какого времени Королев начал работу по созданию первой 
в мире советской межконтинентальной многоступенчатой ракеты 
и когда состоялись ее испытания в СССР?

10. Что сказал Королев, докладывая 10 апреля 1961 года Государ­
ственной Комиссии о готовности к первому полету человека в кос­
мос?

Lektion 8

Futurum или 
глагол 4- In fin itiv“

Them a: Geländeerkundung 
T ex t A: E in  U n te rrich t im  Gelände 
T ex t B: O rien tie ru n g  im Gelände 
Phonetik: Интонация предложения со сказуемым в 

выраженным сочетанием „модальный 
(§ 30)

G ram m atik : Модальные глаголы в Präsens и Imperfekt (§ 41—43) 
Futurum (будущее время) (§ 36, 37)
Склонение имен прилагательных. Функции прилагательных 

в предложении (§ 11— 13)
Порядковые числительные (§ 75)

P H O N E T IS C H E  Ü B U N G E N

Интонация предложения со сказуемым в форме Futurum 
или выраженным сочетанием „модальный глагол +  Infinitiv"

1. Прослушайте и повторите за преподавателем предложения. Прочтите 
предложения (соблю дайте правильную интонацию):

J
1» Unser 'Zug | w ird diese 'Aufgabe f er'fü llen .

J
2. Er soll die 'A rbeit j schon 'heute j be'enden.

J  .
3. W ann wird Ihr 'Zug f ins 'Feld fahren?

4. W ann wird der 'U n terrich t ? im G e'lände 'stattfinden?
J

5. Soll ihre 'Gruppe f auch ins 'Lager fahren?

6. W ollen Sie } in den 'Lesesaal gehen?
2. Прочтите предложения:

1. Wo können Sie diese Zeitschrift bekommen? — Ich kann sie 
im Lesesaal bekommen.

2. W ann soll dieses W ettspiel stattfinden? — Das W ettspiel soll 
am 12. O ktober s tattfinden .

3. Werden Sie an dem W ettspiel teilnehm en? — Nein, ich habe 
an diesem Tag viel zu tun.



GRAM M ATISCHE Ü B U N G E N

Модальные глаголы в Präsens и Imperfekt

Präsens Imperfekt
’ kann konnte ■

darf durfte
muß . kommen Er • mußte
soll sollte
will wollte

3. Прослушайте и повторите за преподавателем предложения, соблюдая  
правильную интонацию. Прочтите предложения и переведите их, обращая  
внимание на временную форму и значение модальных глаголов:

1. Morgen soll unser U nterricht im Feld stattfinden . Die K ursan­
ten müssen sich auf den U nterrich t gut vorbereiten. 2. Ich muß 
heute zur K onsultation  gehen, denn ich verstehe einige Fragen nicht.
3. Ich will heute lange arbeiten . Ich kann in die B ibliothek oder 
in den Lesesaal gehen, aber ich darf auch im Klassenzimm er bleiben.
4. Um 6 Uhr m ußten w ir aufstehen. W ir w ollten an dem Fluß Morgen­
gym nastik machen. Danach sollten wir zum Morgenappell antre ten . 
Der M orgenappell sollte um 7 U hr beginnen. Nach dem F rühstück 
sollten wir Feldübungen haben. Aber später wurde der Tagesdienst­
ablaufplan geändert, wir blieben im Lager:

4. Употребите модальные глаголы в Präsens и  в Imperfekt:

О б р а з е ц :  E r beendet die M ilitärschule in diesem Jah r , (sollen) 
E r soll (sollte) in diesem Jah r die M ilitärschule 
beenden.

11 Die K ursanten lernen die Geschichte ihrer M ilitärschule kennen, 
(wollen) 2. Mein Freund beteiligt sich an diesem W ettspiel, (können)
3. Er t r i t t  in die M ilitärschule ein. (wollen) 4. Im  Ju li finden die 
Prüfungen s ta tt ,  (sollen) 5. Er legt im J u li 4 Prüfungen ab. (sollen)
6. Je tz t steh t er um 6 Uhr auf. (müssen)

5. Заполните пропуски подходящ им и по смыслу модальными глаголами 
в Präsens:

1. Mein F reund ist ein guter Sportler; er . . . gut schwimmen und 
schnell laufen. 2. E r ist krank, ich . . . ihn besuchen. 3. . . . ich Sie 
fragen? . . . .  ich hier rauchen? 4. W ann . . . unsere Versam m lung 
beginnen? 5. Um 22 Uhr . . .  die K ursanten zum Abendappell an tre­
ten. 6. W ie lange . . . diese Vorlesung dauern? 7. W ir . . . zusammen 
diese Aufgabe machen.

6. Ответьте на вопросы утвердительно:

1. K önnen Sie Schach spielen? 2. Müssen Sie früh aufstehen?
3. Sollen Sie viele Prüfungen ablegen? 4. Dürfen Sie nach Hause 
fahren? 5. W ollen Sie in die M ilitärakadem ie eintreten?
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7. Употребите модальные глаголы в Imperfekt. Переведите предложения;

1. Die K ursanten sollen um 7 Uhr zum M orgenappell an tre ten .
2. Nach dem Morgenappell sollen sie in den Speisesaal gehen. 3. Um
9 Uhr soll der U nterricht beginnen. 4. Nach dem U nterrich t können 
sie sich eine S tunde erholen. 5. Nach dem Zapfenstreich sollen alle 
zu Bett gehen.

8. Переведите:

1. Что вы хотите делать вечером? — Я хочу пойти в клуб.
2. Когда вы должны окончить училище? — Я должен его окончить 
в этом году.— Где вы хотите служить? — Я хочу служить на се­
вере нашей Родины. 3. Кто должен докладывать преподавателю? — 
Преподавателю должен докладывать дежурный. 4. Я хочу вам 
показать эту книгу, она очень интересная, вы должны ее прочесть.
5. Вы умеете говорить по-английски? — Нет, по-английски я гово­
рить не умею, но я очень хочу научиться английскому языку.

9. Ответьте на вопросы;

1. W ann soll unser U nterricht beginnen? 2. Wann soll die Kon­
sultation beginnen? 3. Sollen wir die Hausaufgabe schriftlich oder, 
m ündlich machen? 4. Können Sie im W inter Sport treiben? 5. W ollen 
Sie in den Sprachzirkel eintreten? 6. W ollen Sie Ihren U rlaub bei 
den E ltern  verbringen? 7. Müssen Sie vor dieser Prüfung viel arbei­
ten? 8. Müssen Sie heute Ihren Freund besuchen?

10. Ответьте на вопросы утвердительно:

1. Ich muß also heute zur K onsultation  kommen. Und K ursant 
Petrow?

2. W ir können diese Aufgabe am Abend erfüllen. Und Sie?
3. Diese K ursanten sollen morgen ins Lager fahren. Und er?
4. Du w illst also im Sommer viel Sport treiben. Und dein Freund?
5. W ir wollen an der Konferenz ak tiv  teilnehm en. Und du?
6. Morgen sollen sie hier um 7 Uhr sein. Und er?

П . Составьте вопросы с вопросительным словом „w er?“ (следите за согласо­
ванием сказуемого с подлежащим):

О б р а з е ц :  Unsere K ursanten wollen an der Sportparade te il­
nehmen.
Wer w ill an der Sportparade teilnehm en?

I. Unsere K ursanten sollen an der Sportparade teilnehm en. 2. Sie 
m ußten sich auf die Parade lange vorbereiten. 3. W ir sollten nach 
dem U nterricht auf den Sportp latz gehen. 4. K ursant Sorin kann 
Ihnen über unser Leben im Lager erzählen. 5. Die K ursanten wollen 
die Museen der S tad t kennenlernen. 6. Mein Freund konnte das In s ti­
tu t erst in diesem Jah r absolvieren. 7. E r darf nicht nach Hause 
gehen.
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12. а) Запомните:

Präsens
man kann — можно 
man kann nicht — нельзя

можно, разре- 

нельзя,

man darf
шено

man darf nicht
не разрешается

man muß — нужно 
man soli — надо, следует

man soll nicht — к следует

Imperfekt
man konnte — можно было 
man konnte nicht — нельзя 

было
man durfte — можно было, 

было разрешено
man durfte nicht — нельзя 

было, не разрешалось
man mußte — нужно было 
man sollte — нужно было, 

следовало
man sollte nicht — не следо­

вало

б) П рослуш айте и переведите предложения:

а) 1. Man muß arbeiten. Man m ußte arbeiten. 2. Man soll antw or­
ten. Man sollte antw orten. 3. Man kann fragen. Man konnte fragen.
4. Man darf gehen. Man durfte gehen.

б) 1. Muß man fahren? Mußte man fahren? 2. Darf m an kommen? 
Durfte man kommen? 3. Soll man antworten? Sollte m an antworten?
4. Kann m an erzählen? K onnte man erzählen?

13. Прочтите диалог и выучите его наизусть:

Gespräch

1. Was muß man heute noch 
machen?

2. Soll m an die Aufgabe 
schriftlich machen?

3. Darf m an Sie fragen?
4. Wie kann m an das über­

setzen?

1. Man muß diese Aufgabe 
machen.

2. Nein, man kann (darf) 
sie m ündlich machen.

3. Ja , b itte .
4. Das kann man so über­

setzen...

14. Ответьте на вопросы:

1. Wie kann man zum Bahnhof kommen: m it der U-Bahn oder 
m it dem Bus? 2. Wo kann man diese Zeitschrift bekommen: in der 
B ibliothek oder im Lesesaal? 3. W ann darf m an Sie besuchen: am 
Tage oder am Abend? 4. Wie muß m an an dieser Übersetzung arbeiten: 
m it dem W örterbuch oder ohne W örterbuch? 5. Wie soll m an die Auf­
gabe machen: schriftlich oder m ündlich? 6. Wo kann man Volleyball 
spielen: im Sportsaal oder auf dem Sportplatz?

15. а) Запомните:

Soll ich antworten? — (Мне) отвечать? (Я должен отвечать?) 
Soll ich lesen? — (Мне) читать? (Я должен читать?)
Soll ich an die Tafel gehen? — (Мне) идти к доске?
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Darf ich fragen? (Darf man fragen?) — Можно спросить? 
Darf ich (man) hinein? — Можно войти?
Darf ich (man) hinaus? — Можно выйти?
б) Скажите по-немецки:

Когда нужно сдать этот Нужно все экзамены сдать
экзамен? в мае.

Можно войти (выйти)? Пожалуйста.
Здесь можно курить? Нет, здесь курить нельзя.
Где можно спокойно порабо­ Лучше всего работать в чи­

тать? тальном зале.

Futurum (будущ ее время)

Ich werde erzählen. Я буду рассказывать (я рас­
скажу).

Ich werde dort sein. Я буду там.
Ich werde Zeit haben. У меня будет время.
Ich werde Flieger werden. Я стану летчиком.

16. Прочтите предложения (соблю дайте правильную интонацию). Переве­
дите предложения:

Л
1. Er wird in diesem Jah r } in die M ili'tärschule 'e in tre ten .

2. Wir werden in drei Jahren } die M ili'tärschule be'enden.

3. Die K ursanten j werden im 'Sommer [ ins 'Lager 'fahren.

4. Sie werden sich dort j im G e'lände orien 'tieren lernen.

5. K ursant Petrow j wird f an der 'Sportparade 'teilnehm en.

6. W ir werden die Prüfungen j im 'M ai 'ablegen.

17. Употребите глагол-сказуемое в Futurum:

Im Lager stehen wir früh auf. Jeden Tag treiben wir Sport. W ir 
haben jeden Tag viel A rbeit. Aber am Abend sind wir frei. W ir gehen 
dann in den K lub. D ort spielen wir Schach. Im Klub finden oft Kon­
zerte s ta tt. Unsere K ursanten nehmen an den Konzerten teil.

18. Ответьте на вопросы, используя стоящ ие справа слова:

1. Wann werden Sie die M ilitär­
schule beenden?

2. Wieviel Prüfungen werden Sie 
im Jun i ablegen?

3. Wo werden Sie Ihren Urlaub 
verbringen?

in diesem Jah r, in zwe! 
Jahren

drei Prüfungen 
im Süden, auf dem 

Lande
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4. W ann werden Sie in den Sport­
klub eintreten?

5. Wohin werden Sie im Sommer 
fahren?

6. Wo wird das W ettspiel s ta t t ­
finden?

in diesem M onat 
zu den E ltern, in die 

H eim atstad t
im Stadion, auf dem 

S portp latz

19. Составьте предложения, употребив глагол-сказуемое в Futurum (следите  
за согласованием сказуемого с подлежащим):

1. jeder K ursant; eine konkrete Aufgabe; bekommen; werden
2. befehligen; je tzt; einen Zug; er; werden
3. am Abend; das K onzert; in unserem Klub; werden; sta ttfinden
4. die Vorlesungen; hören; die K ursanten; werden; am Tage

20. Скажите по-немецки:

1. Я изучаю немецкий язык. Я буду изучать немецкий язык.
2. Мы занимаемся спортом. Мы будем заниматься спортом.
3. Где ты будешь вечером? Ты пойдешь в кино? — Вечером 

я буду дома. Я буду готовиться к занятиям.

Склонение имен прилагательных. Функции прилагательных 
в предложении

21. Прочтите предложения и определите в них роль прилагательных. Пере­
ведите предложения:

1. Dieses Klassenzimmer ist groß. Dieses große Klassenzimm er 
liegt oben. 2. Dieser Offizier ist jung. Dieser junge Offizier dient 
in der M ilitärschule. 3. Dieses B ild ist schön. Dieses schöne Bild hängt 
hier. 4. Jener Lehrer ist alt. Jener alte Lehrer arbeitet in der Schule.
5. Jenes Haus ist hoch. Jenes hohe Haus ist in diesem Jah r gebaut.

22. Согласуйте прилагательные с существительными в именительном падеже 
(обратите внимание, с каким артиклем или местоимением употреблены  
существительные);

der tief- Fluß 
dieser tief- Fluß 
ein tief- Fluß 
unser tief- Fluß 
tief- Fluß

das groß- Flugzeug 
dieses groß- Flugzeug 
ein groß- Flugzeug 
unser groß- Flugzeug 
groß- Flugzeug

die schwer- Übung 
jene schwer- Übung 
eine schwer- Übung 
diese schwer- 

Übung

23. Вставьте соответствую щ ие окончания прилагательных:

а) в N om inativ
1. Mein alt- V ater will noch arbeiten. 2. Dieser jung- Offizier ist 

mein Freund. 3. Sein gem ütlich- Zimmer ist klein. 4. Dort ist unsere 
neu- B ibliothek. 5. Jener geräumig- Saal ist unser Sportsaal.
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б) в G enitiv
1. Die Freunde meines alt- Vaters arbeiten  noch. 2. Die Fam ilie 

dieses jung- Offiziers lebt in K ursk. 3. Beide Fenster unseres gem üt­
lich- Zimmers gehen in den Hof. 4. Alle K inder jener a lt- Frau haben 
Hochschulbildung. 5. Die Schüler dieser jung- Lehrerin haben die 
Prüfung gut abgelegt.

в) в  Dativ
1. Ich schreibe oft meinem alt- V ater und meinen gut- Freunden.

2. Der Lehrer sagt diesem jung- Offizier und diesen neu- Kursanten: 
„G uten Tag, Genossen!“ 3. K ursant Pirogow hilft seinem krank- 
Freund. 4. Die Kursanten melden ihrem jung- Kom m andeur. 5. Er 
bringt seiner jung- Schwester dieses Buch.

г) в A kkusativ
1. W ir besuchen unseren neu- Klub. 2. Ich muß meinen krank- 

Freund besuchen. 3. Er will dieses interessant- Buch lesen. 4. Ich 
habe diesen interessant- Artikel in der Zeitung gelesen.
24. Замените определенный артикль неопределенным:

О б р а з е ц :  Die neue Lampe steh t auf dem Tisch.
Eine neue Lampe steh t auf dem Tisch.

1. Der neue Klub ist schön. 2. W ir haben den neuen K lub besucht.
3. Das schöne Bild hängt an der W and. 4. Die neue Zeitschrift nehme 
ich in der B ibliothek. 5. Das interessante Buch liegt dort auf dem 
Tisch. 6. Der kranke K ursant konnte n ich t arbeiten .
25. Ответьте на вопросы, употребляя стоящ ие справа сл@ва в соответствую ­

щем падеже:

1. Wen sehen Sie hier?

2. Was sehen Sie hier?

3. Wessen Bücher liegen hier?

4. Wem erk lärt der Lehrer 
diese Rege]?

dieser a lte  Lehrer, ein junger 
Offizier, unser junger Zugführer 

ein neuer Tisch, zehn neue 
Stühle, ein guter Bücherschrank 

dieser neue K ursant, mein 
guter Freund, diese jungen K ur­
santen

ein neuer K ursant, dieser ■ 
junge Offizier, mein guter Freund

26. Заполните пропуски соответствующ ими окончаниями прилагательных.
Прочтите текст вслух:

Es war an einem  schön- Sornmertag. W ir saßen in unserem klein- 
W ohnzimmer. W ir bereiteten uns auf eine schwer- Prüfung vor. Da 
kam mein alt- Freund V iktor m it seinem ''klein- Sohn. Sein klein- 
Sohn lernt je tz t in der neu- Schule n icht weit von dem groß- Gebäude 
unseres alt- Werkes. Er lernt dort die deutsche- Sprache. W ir erk lär­
ten dem klein- Sohn meines alt- Freundes eine schwer- gram m atisch- 
Regel. Dann nahm  er sein deutsch- Lehrbuch und las einen interes­
sant- Text vor. Er las schnell, aber er m achte einig- Fehler beim 
schnell- Lesen.
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27. Ответьте на вопросы, употребляя стоящ ие справа прилагательные в соот­
ветствующем падеже:

О б р а з е ц :  Was für einen Text übersetzt er? I
Er übersetzt einen schweren Text. schwer 
Was für Texte übersetzt er? — Er 
übersetzt schwere Texte.

1. Was für eine Aufgabe erfüllen die K ursanten? w ichtig 
Was für Aufgaben erfüllen die Kursanten?

2. Was für einen Artikel haben Sie gelesen? interessant 
Was für Artikel haben Sie gelesen?

3. Was für ein Buch haben Sie in der B ibliothek deutsch 
genommen?
Was für Bücher haben Sie in der B ibliothek ge­
nommen?

28. Переведите предложения, обращ ая внимание на степени сравнения при­
лагательны х и наречий:

1. Der F rühling-ist die schönste Jahreszeit. Die Tage werden län­
ger, die N ächte kürzer. Es wird immer wärmer.

2. W ir gehen einen kürzeren Weg. Im Zentrum  ist der Verkehr 
gewöhnlich stärker als am Rande der S tad t. Am Morgen und nach 
den A rbeitsstunden ist der Verkehr am stärksten . Am liebsten fahre 
ich m it der U-Bahn, dann komme ich nach Hause am schnellsten.

3. Mein älterer Bruder ist schon zu Hause. Meine jüngere Schwester 
kom m t bald aus dem In s titu t. W ir sitzen im kleinsten Zimmer unserer 
W ohnung. Im  größeren Zimmer arb e ite t mein Vater. Im größten 
Zimmer spielen die Kinder.
29. Употребите стоящ ие справа прилагательные в положительной, сравни­

тельной и превосходной степени. Переведите предложения:

О б р а з е ц :  W ir haben eine schwere Aufgabe bekommen. (Mb 
получили трудное задание.)
W ir haben eine schwerere Aufgabe bekommen. 
(Мы получили более трудное задание.)
W ir haben die schwerste Aufgabe bekommen. 
(Мы получили самое трудное задание.)

1. W ir wohnen jetzt in einer . . . W ohnung.
2. Ich brauche ein . . . W örterbuch.
3. Er hat ein . . . Buch genommen.
4. Rechts sehen Sie ein . . .  Gebäude.
5. Die K ursanten haben heute eine . . . 

erfüllt.
Übung

groß
neu
in ter­
essant
m odern
schwer

30. П реобразуйте повествовательны е предложения в вопросительные без 
вопросительного слова:

О б р а з е ц :  Er ist jünger als sein Bruder.
Ist er jünger als sein Bruder?
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1. Diese Übung ist schwerer als jene Übung. 2. Heute ist es kälter 
als gestern. 3. Diese S tad t ist schöner als meine H eim atstad t. 4. Der 
Dnepr ist länger und breiter als die Oka. 5. Moskau ist viel größer 
als Riga. 6. Dieser Film  ist interessanter als jener.

31. Ответьте на вопросы утвердительно:

О б р а з е ц :  Der Februar ist der kürzeste Monat. S tim m t das? — 
Ja , das stim m t. Der Februar ist der kürzeste M onat.

1. Der E lbrus ist der höchste Berg im Kaukasus. S tim m t das? 
(Ist der E lbrus der höchste Berg im Kaukasus?)

2. Der Jan u a r ist der kälteste Monat im Jah r. S tim m t das? (Ist 
der Jan u ar der kälteste Monat im Jahr?)

3. Der Ju li ist der wärmste Monat im Jah r. S tim m t das? (Ist der 
Ju li der wärmste Monat im Jahr?)

4. Der M ont-Blanc ist der höchste Berg in Europa. S tim m t das? 
(Ist der M ont-Blanc der höchste Berg in Europa?)

5. Die Donau ist einer der größten Flüsse Europas. S tim m t das? 
(Ist die Donau einer der größten Flüsse Europas?)

6. Die Wolga ist der breiteste und der längste Fluß im europäi­
schen Teil der UdSSR. Stim m t das? (Ist die Wolga der b reiteste und 
der längste Fluß im europäischen Teil der UdSSR?)

Порядковые числительные

Der wievielte ist heute? Какое сегодня число?
Heute ist der 1. (der erste) Сегодня первое сентября. 

September.

32. Определите падеж и вставьте соответству­
ющие окончания порядковых числительных:

Bald ist der sieben- November. Am 
sieben- November findet auf dem Roten 
P la tz  eine M ilitärparade s ta tt. Die vier- 
Kom panie nim m t zum zwei- Mal an der Mi­
litärparade teil. Ich gehöre zur vier- Kom pa­
nie. Ich gehe zur P arade zum erst- Mal. Bald 
kommt der acht- Dezember. Am acht- Dezem­
ber werde ich m einen zwanzigst- G eburtstag 
feiern.

1. Heute ist der 8. März. 2. Morgen ist der 9. März. 3. Heute ist 
der 22. Oktober. 4. Morgen ist der 3. Mai. 5. Heute ist der 12. No­
vember. 6. Ist heute der 14. April? 7. Nein, heute is t1 schon der 15. 
April. 8. Is t heute der 25. Dezember?

33. Прочтите вслух:



34. Ответьте на вопросы:

1. Ich bin am 6. Jan u a r geboren. Und Sie? W ann sind Sie geboren?
2. Mein V ater ist am 12. Jun i geboren. Und Ihr Vater? W ann ist Ihr 
Vater geboren? 3. Der 22. Dezember ist der kürzeste Tag des Jahres. 
Stim m t das? 4. Der 22. Jun i ist der längste Tag. Wissen Sie auch 
davon? 5. Ju ri Gagarin ist der erste W eltraum flieger. Wer ist der 
zweite W eltraum flieger?

35. П оставьте вопросы к выделенным словам:

1. Am 7. November feiern wir den Jahrestag der Großen Sozialisti­
schen Oktoberrevolution.

2. Am 5. Dezember ist der Tag der Verfassung der UdSSR.
3. Am 1. Januar beginnt das neue Jahr.
4. Am 23. Februar feiern wir den Tag der Sowjetarmee.
5. Am 8. März feiern wir den Internationalen Frauentag.
6. Am 1. Mai feiern wir den Tag der Internationalen Solidarität 

der Werktätigen.

36. Ответьте на вопросы:

1. W ann sind Sie geboren? 2. W ann feiern Sie Ihren G eburtstag?
3. W ann feiern wir den Tag der Sowjetarmee? 4. W ann 
feiern wir den Tag der In tern a tio n alen  Solidarität der Werk­
tätigen? 5. W ann feiern wir den Jahrestag  der Großen Sozialisti­
schen O ktoberrevolution? 6. W ann beginnt das neue Jahr? 7. W ann 
beginnt das neue Lehrjahr?

37. Скажите по-немецки:

1. Наши зимние каникулы начинаются 24 января. 2. Январь — 
первый месяц года. 3. 1 сентября начинаются наши занятия.
4. Я учусь на 2-м курсе. 5. Мой брат родился 9 мая 1960 года.
6. 10 июля наши занятия состоятся в лагере.

W O R T SC H A T Z

Substantive

die Brücke -, -n мост
die Erkundung -, -en разведка
das Feld -(e)s, -er поле
die Furt -en брод
das Gebirge -s, - горы (цепь гор)
das Gebüsch -es, -e кустарник
das Gelände -s, без мн. ч. местность
das Hindernis -ses, -se препятствие
die Höhe -n высота
der Hügel -s, - холм
die Landstraße -, -n проселочная дорога; шоссе 
die Meldung -, -en донесение, рапорт
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der Raum -(e)s, Räum e район, зона; пространство
die Richtung -en направление
die Schlucht -en овраг
der Sumpf -(e)s, Sümpfe болото
die Überfahrt -en переезд (железнодорожный); переправа (че­

рез реку)

Himmelsrichtungen (страны света)

der Norden -s, без мн. ч. север 
der Osten -s, без мн. ч. восток 
der Süden -s, без мн. ч. юг 
der Westen -s, без мн. ч. запад

Verben

beobachten наблюдать
durchkreuzen пересекать
erkunden разведывать, рекогносцировать
leiten (A k k )  руководить (кем-л., чем-л.)
nähern, sich (D a t)  приближаться (к  кому-л., к чему-л.)
orientieren (sich) ориентировать(ся)
verbinden (а, и) связывать, соединять

Sonstige Redeteile

benutzbar пригодный 
dicht густой; плотный 
flach пологий; плоский 
gangbar проходимый 
steil крутой 
versumpft заболоченный

Wendungen

fertig sein быть готовым; (m it Dat)  закончить (напр, работу)

T E X T  А

E IN  UNTERRICHT IM GELÄNDE

Am 10. Ju li sollen unsere K ursanten  ins Gelände fahren. Die 
K ursanten  des d ritten  Zuges sollen das Gelände im Raum  der O rt­
schaft K. erkunden. Die G eländeerkundung ist eine wichtige und auch 
eine verantw ortliche Aufgabe.

Es ist bekannt, daß das Gelände eine große Rolle beim  Vorgehen 
der Truppen spielt.
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Vor dem Kampf muß m an vor allem  das Gelände erkunden. Denn 
Flüsse, Seen und Sümpfe, Gebirge, Hügel und Schluchten bilden 
natürliche Hindernisse dem Vorgehen der Truppen. Sie können das 
Vorgehen der Truppen aufhalten und die K am pfhandlungen erschwe­
ren. Außerdem kann das Gelände den E insatz der W affengattungen 
und die Anwendung der K am pfm ittel beeinflussen1. Den U nterrich t 
im Gelände leite t der Zugführer L eu tnan t Kramow. E r e rk lä rt, wie 
m an sich im Gelände orientieren kann und wie m an die K arte rich tig  
orientieren muß. Dann ste llt er den K ursanten konkrete Aufgaben.

K ursant Popow soll auf einen Hügel steigen und das Gelände 
beobachten. In  25 M inuten soll er m it der Aufgabe fertig sein und die 
Ergebnisse der G eländeerkundung melden.

K ursant Romanow soll in 50 M inuten den Fluß K. erkunden. 
Mein Freund K ursant Sotow soll zur E isenbahnstation gehen und in 
diesem R aum  das Gelände beobachten. Auch die anderen K ursanten  
bekommen konkrete Aufgaben. Nach 25 M inuten m eldet K ursant 
Popow dem Zugführer an Hand der K arte: „Meine B eobachtungs­
stelle ist hier, auf diesem Hügel. Vor m ir erstreckt sich ein offenes 
Feld. Auf dem Feld g ib t es kein Gebüsch. Es g ib t nur einen einzel­
nen Baum. Rechts am Feldrand sehe ich einen großen W ald m it hohen 
Bäumen. Links im Osten sehe ich ein kleines Dorf. Es hat ungefähr 
30 H äuser und ist von m ir etwa 2 K ilom eter en tfern t. H in ter dem 
Dorf liegt eine große Wiese. N ördlich von der Wiese fließt ein tiefer 
Fluß. Er ist etwa 20 Meter b re it.“

Der Zugführer ist m it der M eldung zufrieden. Dann sprich t K ur­
sant Romanow: „Ich sollte den Fluß K- erkunden. Der Fluß K- fließt 
vom Südosten nach dem Nordwesten an der großen O rtschaft L. vor­
bei. Ö stlich von der O rtschaft L. ist der Fluß 5 M eter tief und 20 Me­
ter b re it, w estlich ist seine Tiefe etw a 3 Meter und die B reite 14 Meter. 
Das F lußbett ist steinig. Das linke Ufer des Flusses ist s te il und das 
rechte flach. Stellenweise ist das rechte Ufer versum pft. Uber den 
Fluß g ib t es zwei Brücken: eine Eisenbahnbrücke und eine a lte  Holz­
brücke. Die Holzbrücke ist für schwere M aschinen n icht benutzbar. 
D icht an der O rtschaft L .2 g ib t es auch eine F u rt“ .

Dann hörte ich, wie mein Freund Sotow dem Zugführer meldete: 
„Ich sollte das Gelände im R aum  der E isenbahnstation  erkunden. 
300 M eter östlich von der E isenbahnstation  überquert eine Chaussee 
die E isenbahnlin ie. Dort ist eine Ü berfahrt. Die Chaussee führt vom 
Südosten nach dem Nordwesten, nähert sich einer großen O rtschaft 
und biegt dann nach links. Die Landstraße verbindet zwei große 
O rtschaften“ . Die Geländeerkundung äst heute zu Ende.

Am 20. Ju li wird der zweite Zug ins Gelände fahren. Die K ursan­
ten des zweiten Zuges werden auch praktisch  zeigen, wie sie das Ge­
lände erkunden können.

1. kann . . . beeinflussen — может влиять на . . .
2. D icht an der O rtschaft L .— У самого населенного пункта JI.
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S P R A C H - U N D  S P R E C H Ü B U N G E N

38. Прочтите текст A „E in  Unterricht im G elände", найдите в нем и переве­
дите:

а) неопределенно-личные предложения
б) предложения со сказуемым в форме Futurum  или сочетания 

„модальный глагол в Im perfekt +  In fin itiv “ .

39. Прослушайте и переведите предложения:

1. Der Zugführer hat den U nterricht im Gelände geleitet. 2. Unser 
Zug sollte das Gelände im Raum der O rtschaft K. erkunden. 3. Der 
Fluß fließt an vielen Ortschaften vorbei. 4. Die Soldaten näherten 
sich dem W ald. 5. W ir sind m it der Aufgabe fertig. 6. Diese K ursanten 
waren in 30 M inuten m it der Geländeerkundung fertig. 7. Sergeant 
Kowrow war früher als ich m it der G erätereinigung fertig.

40. Употребите вместо выделенных слов стоящ ие справа слова:

westlich,1. - Die Truppen bewegten 
sich in nördlicher Richtung.

2. Östlich von der Ortschaft 
fließt ein Fluß.

3. Im Norden verbindet die 
Chaussee zwei große O rtschaften.

4. Der Zug fuhr nach (dem) 
Norden.

östlich,

westlich, südlich,

südlich, 
nordöstlich 

nördlich, 
nordwestlich

der Süden, der Westen, der 
Ostert

der Süden, der Osten, der 
Westen, der Nordwesten, der 
Südwesten

41. Употребите в предлож ениях данные в скобках модальные глаголы:

О б р а з е ц :  Den U nterricht im Gelände leitet H auptm ann Kotow 
(sollen).
Den U nterricht im Gelände soll H auptm ann Kotow 
leiten.

1. Der U nterricht im Gelände findet morgen s ta tt, (sollen)
2. Unser Zug erkundet das Gelände im Raum  des Flusses, (sollen)
3. Ich bekomme eine konkrete Aufgabe, (wollen)
4. N atürliche Hindernisse halten  oft das Vorgehen der Truppen 

auf. (können)

42. Прочтите текст A „ E in  Unterricht im Gelände" и найдите ответы на во­
просы:

1. Welcher Zug soll ins Gelände fahren?
2. W ann soll der d ritte  Zug ins Gelände fahren?
3. Welche Aufgabe sollen die K ursanten erfüllen?
4. Wie ist diese Aufgabe?
5. W arum  muß m an vor dem Kampf vor allem  das Gelände erkun­

den?

106



43. Поставьте вопросы к выделенным словам:

1. Kursant Romanow soll den Fluß K. erkunden. 2. Den U nterricht 
wird unser Zugführer leiten. 3. Die Kursanten werden das Gelände 
im Raum der Ortschaft K- beobachten. 4. Der Fluß ist 5 Meter tief.
5. Das linke Ufer des Flusses ist steil. 6. Das rechte Ufer des Flusses 
ist versumpft.

44. Дополните предложения, используя стоящ ие в скобках глаголы (пом ните  
о согласовании сказуемого с подлежащ им). Переведите предложения:

1. А т  10. Ju li  soll der U nterrich t im Gelände . . . .  (stattfinden)
2. Vor dem Kam pf muß m an vor allem  das Gelände . . . .  (erkunden)
3. Der Fluß K- . . - vom Südosten nach dem Nordwesten (fließen)
4. Die Chaussee . . . vom Südwesten nach dem Nordosten, (führen)
5. Nach 25 M inuten . . . K ursant Popow dem Zugführer, (melden)
6. Leutnant Kramow erk lärt, wie m an sich im Gelände . . . .  (orien­
tieren können)

45. Скажите по-немецки:

1. мы будем наблюдать; я должен наблюдать; он наблюдает
2. он обязан доложить; я буду докладывать; кто докладывает?
3. мы должны разведать; он может вести разведку; мы будем 

вести разведку.
4. в, районе населенного пункта; в районе железнодорожной

станции
5. мост через реку; мост через овраг
6. на холме, на высоте, на горе

46. П рослушайте вопросы и ответьте на них утвердительно:

a) 1. Ist die Aufgabe verantw ortlich? 2. Ist die Aufgabe wichtig?
3. Ist die Aufgabe konkret? 4. Ist das linke Ufer des .Flusses steil?
5. Ist das rechte Ufer des Flusses flach? 6. Ist jenes Ufer des Flusses 
versumpft? 7. Ist dieses Feld offen? 8. Is t der Fluß tief und breit?

b) 1. G ibt es hier eine Überfahrt? 2. G ibt es eine F urt über den 
Fluß? 3. G ibt es Bäume und Gebüsch auf dem Feld? 4. Gibt es eine 
Brücke über die Schlucht?

47. Скажите по-немецки:

1. Каковы берега этой реки?

2. Правый берег крутой?

3. Кто проводит занятия на 
местности?

4. Он доволен вашим доне­
сением?

5. Вы рано закончили раз­
ведку местности?

1. Берега этой реки заболо­
чены.

2. Нет, правый берег реки 
пологий.

3. Занятия на местности про­
водит капитан Зотов.

4. Д а, он доволен донесе- 
сением. Задание было трудное.

5. Д а. Мы закончили р аз­
ведку местности в 11 часов.
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48. Ответьте на вопросы, употребляя немецкие эквиваленты данны х в скоб­
ках слов:

1. W ann soll der U nterricht im Gelände stattfinden? (10 июля)
2. W ann werden die K ursanten eine Topographiestunde haben? 

(17 июня) 3. W ann sollen Sie m it der Aufgabe fertig  sein? (20 июля)
4. W ann soll der d ritte  Zug ins Gelände fahren? (5 июня) 5. W ann 
w ird m an das Gelände im Raum  der E isenbahnstation erkunden? 
(7 июля) 6. W ann soll die G eländeerkundung zu Ende sein? (30 июля)
49. Прочтите предложения и ответьте на вопросы:

1. Der Zugführer L eutnant Kramow ste llte  den K ursanten kon­
krete Aufgaben. S tim m t das? (Haben die K ursanten konkrete Aufga­
ben bekommen?)

2. Vor den K ursanten erstreckte sich ein großes Feld. S tim m t 
das? (E rstreckte sich vor den K ursanten ein großes Feld?)

3. Rechts am Feldrand sah K ursant Popow einen großen W ald 
m it hohen Bäumen. Was m eldete Popow seinem Kommandeur?

4. Links im Osten sah K ursant Popow ein kleines Dorf und h inter 
dem Dorf eine große schöne Wiese. Was m eldete Popow seinem 
Kommandeur? Was für ein Dorf und was für eine Wiese hat er 
gesehen?

5. Das linke Ufer des Flusses ist steil und das rechte flach. S tim m t 
das? (Ist das linke Ufer des Flusses steil? Ist das rechte Ufer des F lus­
ses flach?)

6. Über den Fluß g ib t es zwei Brücken. S tim m t das? (G ibt es über 
den Fluß zwei Brücken?)

7. Die Holzbrücke ist für schwere M aschinen nicht benutzbar. 
S tim m t das? (Ist die Holzbrücke für schwere M aschinen n icht benutz­
bar?)
50. Скажите по-немецки:

1. На местности можно ориентироваться по карте и по компасу 
(der Kompaß). 2. Наши занятия на местности должны состояться 
20 июня. 3. Занятия проводит капитан К улаков. 4. Наш взвод 
должен разведать местность в районе реки М. 5. К урсант Пирогов 
докладывает капитану Кулакову: „Ю жнее населенного пункта К . 
я вижу высокий холм. Он находится на расстоянии 3 км от деревни 
А. Севернее деревни А. протекает широкая река. Через реку есть 
(проложен) новый мост." 6. Все курсанты ведут наблюдение за 
местностью в районе леса, поля и железнодорожной станции.

51. Переведите диалог. Выучите вопросы из левой части диалога и задайте  
их своему собеседнику:

Gespräch

1. W ohin führt diese Straße? 1. Diese Straße führt in die
O rtschaft K-

2. Wie w eit ist die O rtschaft 2. Etwa 10 Kilom eter.
K. von hier entfernt?
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3. Wohnen Sie in der O rt­
schaft K.?

4. Können Sie über das Ge­
lände im Raum  Ihrer Ortschaft 
erzählen?

5. Wie ist das Gelände nörd­
lich von der Ortschaft?

6. Erzählen Sie über das Ge­
lände nordwestlich von Ihrer O rt­
schaft!

7. Is t der Fluß tief?

8. Wie sind die Ufer des 
Flusses?

9. W ieviel und welche Brücken 
gibt es über den Fluß?

3. Ja , ich bin hier geboren.

4. Jaw ohl, ich kann das.

5. Nördlich von der O rt­
schaft erstreckt sich ein großes 
Feld. Am Feldrand beginnt ein 
dichter W ald m it hohen Bäumen.

6. Nordwestlich von unserer 
O rtschaft fließt ein breiter Fluß.

7. Der Fluß ist etwa 3 Meter 
tief. Aber weiter östlich ist er 
noch tiefer.

8. Das rechte Ufer ist flach 
und das linke steil. Stellenweise 
ist das rechte Ufer versum pft.

9. Zur Zeit gibt es zwei 
große Brücken über den Fluß: 
eine alte  Holzbrücke und eine 
neue Betonbrücke. Sie war vor 
kurzem gebaut.

52. Ответьте на вопросы к тексту А „E in  Unterricht im Gelände":

1. Welche natürlichen  Hindernisse sind Ihnen bekann t? '
2. Wie beeinflussen die natürlichen Hindernisse das Vorgehen 

der Truppen?
3. Kann das Gelände den E insatz der W affengattungen beein­

flussen?
4. Kann das Gelände auch die Anwendung der K am pfm ittel beein­

flussen?
5. Welche Aufgabe sollen die Kursanten des d ritten  Zuges erfüllen?
6. Wer soll die Übungen im Gelände leiten?
7. Was erk lärt Leutnant Kramow während des U nterrichts?
8. Welche Aufgabe bekommt K ursant Popow und wann soll er 

m it dieser Aufgabe fertig sein?
9. Was soll. K ursant Romanow erkunden?
10. Was soll K ursant Sotow beobachten?
11. Was m eldeten die K ursanten dem Leiter?
12. War L eutnant Kramow m it der M eldung der K ursanten zu­

frieden?

53. Перескажите текст A „E in  Unterricht im G elände", используя вопросы 
упр. 52 как план.

54 Составьте на немецком языке описание местности юго-восточнее населен­
ного пункта Л анцендорф по топографической карте (см. стр. 110).
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T E X T  В

O RIENTIERUNG  IM GELÄNDE

Im  Gelände kann man sich nach der K arte, nach dem Kompaß, 
mit H ilfe einer Uhr, nach Erscheinungen der N a tu r1 und nach auf­
fallenden Punkten orientieren.

Die w ichtigsten und bequemsten H ilfsm ittel bei der O rientierung 
sind der Kompaß und die Karte. Die K arte ist eine verkleinerte Dar­
stellung der Erdoberfläche2 oder eines Teils davon. Das wichtigste 
Elem ent einer K arte ist der M aßstab. Er zeigt das V erhältn is3 zwi­
schen der Entfernung zweier Punkte auf der K arte und der ta tsäch ­
lichen4 Entfernung an. Man muß eine K arte lesen lernen. Dazu muß 
m an’verschiedene Kartenzeichen und Abkürzungen kennen.

Die E rm ittlung5 von Nord oder Süd, Ost oder West kann auf 
verschiedene Weise erfolgen:

1. Bei Tage nach dem Stand der Sonne. Die Sonne steht morgens 
6 Uhr im Osten, m ittags 12 Uhr im Süden, abends 6 Uhr im W esten.

2. Bei N acht dient der Polarstern zum Auffinden der N ordrich­
tung. Auch den Mond kann man zur E rm ittlung  der H im m elsrich­
tung benutzen. Der Vollmond steht um 6 Uhr morgens im W esten, 
um 12 Uhr nachts im Süden und um 6 Uhr abends im Osten.

3. Bei der O rientierung im Gelände kann m an auch verschiedene 
natürliche und künstliche Gegenstände6 ausnutzen. Bei alten  K ir­
chen7, zum Beispiel, steh t der A ltar auf der Ostseite. Die Nordwest­
seite an Bäumen, Telegrafenstangen, K ilom etersteinen usw. ist meist 
stärker m it Moos8 bewachsen, ist feuchter als die anderen Seiten. 
Oder noch ein Beispiel: einzeln stehende Bäume haben nach Süden 
vielfach stärkere Äste und dichteres Laub.

4. Das bequemste H ilfsinstrum ent für den Marsch durch ein un­
bekanntes Gelände ist der Kompaß. H ier gibt uns die M agnetnadel 
die R ichtung nach dem magnetischen Nordpol an. Man darf aber 
n icht vergessen: der magnetische Nordpol fä llt m it dem geographi­
schen Nordpol n icht zusammen.

Alle K ursanten lernen, sich im Gelände richtig  orientieren. Ver­
schiedene O rientierungsübungen im Gelände tragen dazu bei.

1. die Erscheinungen der N atur — явления природы
2. die Erdoberfläche — поверхность земли
3. das V erhältnis — соотношение
4. ta tsächlich  — фактический
5. die E rm ittlu n g  — нахождение, установление
6. der Gegenstand — предмет
7. die K irche — церковь
8. der Moos — мох
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55. Прочтите текст В „O rientierung im G elände“ и ответьте по-русски на 
следую щ ие вопросы:

1. По каким предметам можно ориентироваться на местности?
2. Что представляет собой топографическая карта?
3. Что нужно знать, чтобы уметь пользоваться картой?
4. К ак  можно ориентироваться на местности по Солнцу?
5. К ак  можно определить северное направление ночью?
6. К ак можно ориентироваться по различным естественным 

и искусственным предметам на местности?
7. Куда указывает магнитная стрелка компаса?

56. Расскажите, что вы видите на рисунке:

Lektion 9

Thema: D ie Sowjetarmee
Text А: Aus der Geschichte der Sowjetischen Streitkräfte
Text В: Der Soldat des ersten sozialistischen Staates der Welt
Phonetik: Интонация предложения со сказуемым, выраженным глаго­

лом в Passiv (§ 30)
Grammatik: Passiv (§ 46—50)
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P H O N E T IS C H E  U B U N G E N

Интонация предложения со сказуемым, выраженным глаголом
в Passiv

1. П рослуш айте и повторите за  преподавателем словосочетания (следите 
за ударением):

w ird ausgezeichnet war ernannt worden
werden ausgezeichnet waren ernannt worden
wurde aufgenommen wird befördert werden
w urden aufgenommen werden befördert werden
ist einberufen worden muß erfü llt werden
sind einberufen worden m üssen erfü llt werden

2. П рочтите предложения (соблю дай те интонацию предложения со сказуе­
мым в форме Passiv):

1. D ieser Offizier \ w ird für seine V erd ienste  vor der 'H eim at j

m it dem 'Leninorden 'ausgezeichnet, 
v.*

2. In  diesem Jahr \ wurde m ein 'Freund f in die Kom m unisti- 

sehe P ar'te i der Sow jetunion f 'aufgenom m en.

3. Sie sind in  die A r'm ee \ noch nicht 'einberufen worden. Sie 

werden im  Sep'tem ber f 'e inberufen  werden.

4. Von 'wem f muß diese 'Aufgabe | e r 'fü llt werden?

5. E r war vor einem 'M onat ] zum R egim entskom m andeur ) er- 

'n a n n t  worden.

G R A M M A T IS C H E  U B U N G E N  

Passiv 

Präsens Passiv

Die P rüfung  wird 'abgelegt.
Die Prüfungen werden 'abgeleg t.
Von "wem wird heute die, P rüfung 'abgelegt?
Die P rüfung wird heute von unserer "Lehrgruppe 'abgelegt.
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3. Прочтите предложения, определите, чем выражено сказуемое и переве-
дите предложения:

1. Die besten Soldaten werden vom Kommando ausgezeichnet.
2. Wen wird das Kommando auszeichnen?
3. W ir werden dieses Gelände erkunden.
4. Von wem wird dieses Gelände erkundet?
5. Die K ursanten werden in diesem Semester drei Prüfungen ab- 

legen.
6. W ieviel Prüfungen werden von den Kursanten in diesem Semester 

abgelegt?

4. Ответьте на вопросы, используя стоящ ие справа слова:

1. Von wem wird diese Aufgabe erfüllt?
2. Von wem werden sie ausgezeichnet?
3. Von wem wird das Gelände östlich 

der S tad t erkundet?
4. Von wem wird der U nterricht im Ge­

lände geleitet?
5. Von wem wird unsere Aufgabe be­

stim m t?
6. Von wem werden die Meldungen er­

halten?

unser Zug 
das Kommando 
die Kämpfer dieser 

E inheit 
der Zugführer

der Kompaniechef

diese Offiziere

5. Скажите по-немецки:

1. Кем выполняется это задание? — Это задание выполняется 
нашим отделением. 2. Кем производится разведка местности южнее 
населенного пункта К. — Разведка местности производится здесь 
бойцами второй роты. 3. Кем определяется район ваших боевых 
действий? — Нашим командованием.

Imperfekt Passiv

Die Prüfung wurde 'abgelegt.
Die Prüfungen wurden 'abgelegt

6. Определите, чем выражены сказуемые в данны х предложениях, и переве­
дите предложения:

1. Wodurch wurden die Kam pfhandlungen in diesem Raum  er­
schwert? — Die Kam pfhandlungen wurden in diesem Raum  durch 
natürliche Hindernisse (Seen und Sümpfe) erschwert.

2. W odurch wurde das Vorgehen des Feindes aufgehalten? — 
Das Vorgehen der feindlichen Truppen wurde durch den E insatz der 
Panzer aufgehalten.

3. W ann wurden Sie zum Major befördert? — Ich wurde zum 
Major vor einer Woche befördert.
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4. Von wem wurde euch diese Aufgabe gestellt? — Sie wurde 
uns vom Gruppenführer gestellt.

5. Wann wurden Sie in die Sowjetarmee einberufen? — Ich wurde 
in die Sowjetarmee 1973 einberufen.
7. Ответьте на вопросы:

1. Heute wurde uns von dem Lehrer die Aufgabe 21 erk lä rt. W urde 
Ihnen diese Aufgabe auch erklärt?

■ 2. Gestern wurde von unserem Zug das Gelände nördlich der 
O rtschaft K. erkundet. Welches Gelände wurde von eurem  Zug er­
kundet?

3. Am Donnerstag wird von unserer Gruppe eine Prüfung abgelegt. 
Wird an diesem Tag eine Prüfung auch von Ihrer Gruppe abgelegt?

4. Die Übung unseres Zuges im Felde wurde vom Regim entskom ­
m andeur beobachtet. Wurde die Übung ihrer Gruppe auch vom 
Regim entskom m andeur beobachtet?
8. Скажите по-немецки:

1. Все ли курсанты поняли вопрос? — Д а, вопрос был понят 
всеми курсантами. 2. Кому была доложена обстановка (die Lage)?— 
Обстановка была доложена командиру полка. 3. В военном училище 
нам были показаны библиотека, читальный зал, спортивный зал 
и другие помещения.

Perfekt Passiv. Plusquamperfekt Passiv

Die Prüfung ist 'abgelegt worden.
Die Prüfungen waren 'abgelegt worden.

9. Определите, чем выражены сказуемые в данных предложениях, и переве­
дите предложения:

1. Der Befehl ist erfüllt worden. Der Befehl war erfüllt worden.
2. Die Geländeerkundung ist erfolgreich durchgeführt worden. 

Die Geländeerkundung war erfolgreich durchgeführt worden.
3. Die F reizeit kann auch für die Besichtigung von Sehenswürdig­

keiten der S tad t ausgenutzt werden.
4. Der Tagesdienstablaufplan soll s trik t (точно) gehalten werden.

W O R T SC H A T Z

Substantive

die Armee -, -n армия
der Aufbau -(e)s, без мн. ч. строительство; создание 
der Bürgerkrieg -(e)s, -e гражданская война 
die Einheit -en подразделение; единство 
die Errungenschaft -en достижение; завоевание
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die Gefahr -en опасность
der Heerführer -s, - полководец
die Pflicht -en долг, обязанность
die Schlacht -e,n битва, сражение
der Schutz -es, без мн. ч. защита
der Sieg -(e)s, -e победа
der Staat -(e)s, -en государство
die Streitkräfte мн. 4. вооруженные силы
die Teilstreitkraft -, -kräfte вид вооруженных сил

Verben

befreien освобождать 
erziehen (о, о) воспитывать
gliedern, sich состоять (и з  чего-л.); подразделяться 
schaffen (и, а) создавать
verteidigen (sich) защищать(ся), оборонять(ся)

Sonstige Redeteile

einsatzbereit готовый к бою 
ruhmreich славный

Wendungen

aufs Haupt schlagen разбить наголову 
den Sieg erringen одержать победу 
einen Schlag versetzen нанести удар

T E X T  А

A U S  DER GESCHICHTE DER SOW JETISCHEN STREITKRÄFTE

„ D er M ilitärd ienst in den R eihen  
der S tre itk rä fte  der U dSSR  ist Ehren­
p flich t der Bürger der U dSSR “ . 

(V erfassung der U dSSR , A rtikel 132)

Man schrieb das Jah r 1918.1 Über der jungen Sow jetrepublik 
zog eine tödliche m ilitärische Gefahr herauf.2 Alle K räfte der alten  
Welt hatten  sich zum „Kreuzzug^ gegen die Sow jetrepublik verein ig t.3 
Die m ilitärische V erteidigung der Errungenschaften des Großen 
Oktober rückte in den V ordergrund.4 In einer S ituation  des Bürger­
krieges und der ausländischen M ilitärin tervention  m ußte eine neue 
revolutionäre Armee geschaffen werden, und sie wurde geschaffen. 
Die Prinzipien der Organisation und des Aufbaus der S treitk räfte  
des sozialistischen S taates wurden von W. I. Lenin erarbe ite t. Es 
wurde die Armee neuen Typus geschaffen, die Arbeiter- und B auern­
armee.

Die Entstehung der S treitk räfte  der UdSSR datiert m an m it dem 
23. Februar 1918. An diesem Tag wurde von der Roten Armee der
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erste Sieg über die Truppen des kaiserlichen Deutschland errungen: 
bei Pskow wurde den deutschen Interventen ein vernichtender Schlag 
versetzt. Der 23. Februar wurde zum G eburtstag der R oten Armee. 
Seitdem wird der Tag des ersten Sieges der Roten Armee als der Tag 
der Sowjetarmee gefeiert.

Die Rote Armee wuchs und ersta rk te  im Feuer des Bürgerkrieges, 
im Kampf gegen innere und äußere Feinde des jungen Sow jetstaates. 
In den Reihen der Roten Armee reiften erfahrene H eerführer heran, 
darunter W. K. Blücher, K. J . Woroschilow, M. W. Frunse und 
andere m ehr. Die Kämpfer der R oten Armee vollbrachten W under 
an H eldentaten5 und errangen einen Sieg nach dem anderen: über 
die Armeen von K oltschak in S ibirien, über Denikin im Süden und 
über Judenitsch  bei Petrograd. Es nahte der Tag, da die W eißgardis­
ten endgültig  aufs H aupt geschlagen und die In terventen aus dem 
Sowjetland vertrieben wurden. Diese Aufgabe war Ende 1920 erledigt 
worden. Die Quelle der K raft und der U nbesiegbarkeit der sow jeti­
schen S tre itk räfte  sah W. I. Lenin in der Führung der K om m unisti­
schen Partei. Hand in Hand m it den ruhm reichen Kom m andeuren 
käm pften die Kommissare, die P o litarbeiter, die K om m unisten, die 
die roten Soldaten durch W ort und T at zum H eldentum  begeisterten .6

Der H eldenm ut der Soldaten der Revolution begeistert heute 
noch die W elt. Perekop, Kachowka und W olotschajewsk, die Tscha- 
pajew -Helden und die Helden der Roten R eiterarm ee werden in Lie­
dern besungen. An ihren H eldenta ten  werden neue G enerationen 
von Sowjetmenschen erzogen, es werden auch künftig  immer neue 
G enerationen erzogen werden.

1. Man schrieb das Jah r 1918.— Шел 1918 год.
2. . . .zog eine tödliche Gefahr herauf.— нависла смертельная 

опасность.
3. sich zum Kreuzzug vereinigen — объединиться для крестового 

похода
4. ...rück te  in den V ordergrund.— ...выдвигалась на первый 

план.
5. W under an H eldentaten  vollbringen — совершать чудеса 

героизма
6. durch W ort und Tat begeistern — вдохновлять словом и делом

S P R A C H - U N D  S P R E C H Ü B U N G E N

10. Прочтите текст A „  Aus derG eschichte der Sowjetischen Streitkräfte“ . Найдите 
в нем предложения со сказуемыми, выраженными глаголами в Passiv. 
П ереведите эти предлож ения.

11. Переведите сущ ествительны е, образованны е от известных вам глаголов:

1. siegen — der Sieg — der Sieger — die Siegerin
2. befreien — die Befreiung — der Befreier — die Befreierin
3. verteidigen — die V erteidigung — der Verteidiger
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4. führen — die Führung — der Führer
5. gliedern — die Gliederung
6. schaffen — die Schaffung
7. schützen — der Schutz

12. Скажите, от каких сущ ествительны х образованы следующие прилага­
тельные; переведите эти существительные:

1. siegreich; 2. ruhm reich; 3. einsatzbereit; 4. erfolgreich

13. Назовите слова с противоположным значением:

1. die Niederlage (поражение) — ; 2. einnehmen — ; 3. die Nie­
derlage erleiden —

14. Прочтите и переведите:

1. Die Freundschaft der Völker der Sowjetunion ist in den schwe­
ren Prüfungen des Großen V aterländischen Krieges gestählt worden.

2. Alle Völker der m ultinationalen  Sowjetfam ilie nennen voller 
Stolz die Namen ihrer ruhm reichen Söhne und Töchter, die für helden­
hafte K am pftaten hoher staatlicher Auszeichnungen gewürdigt wor­
den sind, (würdigen — удостаивать)

3. E ine allseitige Prüfung auf die G efechtsfähigkeit der Soldaten 
und Offiziere sind die großen Übungen und Manöver, die gemeinsam 
von den Armeen der sozialistischen S taaten  durchgeführt werden.

4. Die Fahne der ruhm reichen K am pftraditionen der S treitk räfte  
der UdSSR wird von den Sowjetsoldaten hoch gehalten.

5. Die Rote Armee wurde zum Schutz der Errungenschaften des 
Großen O ktober geschaffen.

6. Die Sow jetstreitkräfte wurden auf der Grundlage der allgemeinen 
P rinzipien des sowjetischen S taatsaufbaus, im Geiste (в духе) der 
revolutionären K am pftraditionen der Arbeiterklasse geschaffen.

15. Составьте предложения со следующими глаголами. Глаголы употребите  
в Präsens и Imperfekt Passiv:

befreien, aufhalten, verteidigen, gliedern, schaffen, erringen

16. Ндйдите в тексте A „A us der Geschichte der Sowjetischen Streitkräfte“ ответы 
на вопросы:

1. Wie w ird in unserer Verfassung der M ilitärdienst in den Reihen 
der S treitk räfte  der UdSSR bezeichnet?

2. W arum rückte 1918 die m ilitärische V erteidigung der E rrungen­
schaften des Großen Oktober in den Vordergrund?

3. Welche Armee m ußte in dieser schweren S ituation  des B ürger­
krieges und der ausländischen Intervention  geschaffen werden?

4. Von wem wurden die P rinzipien des Aufbaus unserer S tre it­
kräfte erarbeitet?

5. Mit welchem Tag datiert m an die Entstehung der S treitk räfte  
der UdSSR? Was geschah an diesem Tag?
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6. W ann wurden die W eißgardisten und Interventen von unserer 
Armee aufs H aupt geschlagen?

7. W orin sah W. I. Lenin die Quelle (источник) der K raft und der 
Unbesiegbarkeit der sowjetischen S treitkräfte?

17. Перескажите текст A „Aus der Geschichte der Sowjetischen Streitkräfte" 
по плану:

1. Die Notwendigkeit der Schaffung einer revolutionären Armee 
neuen Typus.

2. Der 23. Februar 1918 — der Tag der Entstehung der S tre it­
kräfte der UdSSR.

3. Die ruhm reichen Heerführer der Roten Armee.
4. Die größten Schlachten des Bürgerkrieges.
5. Die Bedeutung des Sieges der Roten Armee in den Jah ren  

1918-1920.

18. Прочтите диалог. Расскажите о принципе организации Советских Воору» 
женных Сил:

Gespräch

1. Nach welchem Prinzip sind 
die Sow jetstreitkräfte aufgebaut 
worden?

2. In wieviel T eilstreitkräfte 
werden die Sow jetstreitkräfte 
gegliedert?

3. In welche T eilstreitkräfte 
werden die Sow jetstreitkräfte ge­
gliedert?

1. Die Sow jetstreitkräfte sind 
nach dem Prinzip eines regulä­
ren stehenden Heeres aufgebaut 
worden, jederzeit einsatzbereit.

2. Die Sow jetstreitkräfte wer­
den in 5 T eilstreitkräfte  geglie­
dert.

3. Die S treitk räfte  der UdSSR 
werden in folgende T eilstre it­
kräfte gegliedert: strategische R a­
ketentruppen, L andstre itkräfte, 
Truppen der L uftverteidigung, 
L uftstreitk räfte  und Seestreit- 
kräfte.

19. Спросите по-немецки, ответьте по-русски:

1. Когда была создана К рас­
ная Армия?

2. Когда Красная Армия 
одержала первую большую по­
беду?

3. Когда празднуется день 
Советской Армии?

4. Сколько видов вооружен­
ных сил входят в состав Совет­
ских Вооруженных Сил?

1. Die R ote Armee wurde 
1918 geschaffen.

2. Der erste große Sieg wurde 
von der Roten Armee am 23. 
Februar 1918 bei Pskow errungen.

3. Der Tag der Sowjetarmee 
wird jedes Jah r am 23. Februar 
gefeiert.

4. Die S ow jetstreitkräfte 
werden in 5 T eilstreitk räfte  ge­
gliedert.
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T E X T  В

DER SOLDAT DES ER STEN  SO ZIA LISTISC H EN  STAATES
DER WELT

Vor mehr als 100 Jahren  sagte Friedrich Engels voraus, daß die 
W erktätigen sich für den Schutz ihrer revolutionären Errungenschaf­
ten eine beispiellos starke Armee von gutausgebildeten und in te lli­
genten Soldaten schaffen werden. Diese Prophezeiung* ist in Erfül- 
lung gegangen.

In  den ersten Jahren  nach der O ktoberrevolution tobte im Land 
der Bürgerkrieg, herrschten Hungersnot und Z errü ttung2, die Bevöl­
kerung war zum größten Teil des Lesens und Schreibens unkundig3. 
Die Kom m unistische Partei der Sowjetunion leitete eine umfang­
reiche4 Kampagne zur Schaffung einer sozialistischen K ultu r ein. 
Auch die Armee wurde davon erfaßt.

• In  den M ilitäreinheiten  wurden Schulen für A nalphabeten ein­
gerichtet. Neben jungen Kämpfern saßen ältere Soldaten an den 
Schulbänken. Ih r W issensdurst5 war sehr groß. Davon zeugt die S ta ­
tistik : im Septem ber 1919 wurden die allgem einbildenden Schulen 
in den Garnisonen von 16,7 Prozent des Personals besucht, fünf Mo- | 
n ate  später — schon von 83,3 Prozent.

Und heute? Ein typisches Bild in den Kasernen sind heute An­
schlagzettel6, die Vorträge über Philosophie, Kernphysik oder 
K ybernetik ankündigen. Oft werden die Vorträge von einem einfa- , 
chen Soldaten gehalten, der nach dem Abschluß einer Hochschule 
seine ein- bis zweijährige W ehrpflicht ab leistet7.

In der Sowjetarmee wird alles dafür getan, daß jeder Soldat, jeder 
Unteroffizier und jeder Offizier die M öglichkeit hat, seine Freizeit 
zum Nutzen für seine körperliche und geistige Entw icklung zu gestal­
ten. An den Sonn- und Feiertagen (und an den Abenden zuvor) werden 
in den Truppenteilen und E inheiten Vorträge und Diskussionen, 
Sportw ettkäm pfe und Laienkonzerte8 veranstaltet, werden Theater­
vorstellungen, Museen und Ausstellungen besucht. Überall g ib t es 
B ibliotheken, in den Klubs werden neue Film e gedreht. Oft weilen 
W issenschaftler, Kom ponisten, K ünstler und Schauspieler bei d e n x 
Soldaten zu Gast.

In den S treitkräften  der UdSSR werden zwei m iteinander zusam ­
menhängende Aufgaben gelöst: die H eranbildung standhafter und 
bewußter V erteidiger der Sozialistischen H eim at und die Erziehung 
patriotisch gesinnter Bürger, die die kom m unistische Gesellschaft 
errichten.

1. die Prophezeiung — предсказание
2. H ungersnot und Z errüttung — голод и разруха
3. des Lesens und Schreibens unkundig sein — быть неграмотным
4. umfangreich — широкий
5. der W issensdurst — тяга к знаниям
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6. der Anschlagzettel — объявление
7. die W ehrpflicht ableisten — проходить военную службу
8. das Laienkonzert — концерт художественной самодеятель­

ности

20. Прочтите текст В „ D er  Soldat des ersten sozialistischen Staates der W elt“ 
и ответьте по-русски на вопросы:

1. Что говорил Ф. Энгельс об армии государства, в котором 
класть принадлежит народу?

2. Какие мероприятия проводила Коммунистическая партия 
Советского Союза по внедрению социалистической культуры в ар­
мии в первые годы Советской власти?

3. Что сказано в тексте о воинах Советской Армии наших дней?
4. Какие задачи по воспитанию и обучению личного состава 

решаются в Советских Вооруженных Силах?

Lektion 10

Them a: Der Große Vaterländische Krieg
T ex t A: Die Schlacht an der Wolga
T ext B: Das Denkmal für Sieger der S ta ling rader Schlacht
T ex t C: Der Große V aterländische K rieg
G ram m atik : Инфинитивные группы (§ 119)

Инфинитивные обороты um . . .  zu, sta tt . . .  zu, ohne . 
(§ 120)

. ZU

G R A M M A T IS C H E  Ü B U N G E N

Инфинитивные группы. Инфинитивные обороты um . . . 
zu, s ta t t . . .  zu, ohne . . .  zu

I. Н айдите в предлож ениях инфинитивные группы и инфинитивные обороты. 
Переведите предложения:

1. Unsere K ursanten hatten  schon M öglichkeit, die H eldenstadt 
Wolgograd zu besuchen.

2. Mein F reund beabsichtigt, in diesem Jah r auch nach Wolgo­
grad zu fahren und dort das Denkmal für die Sieger der S talingra- 
der Schlacht zu besichtigen.

3. Es war sehr wichtig, den Feind an diesem Frontabschnitt auf­
zuhalten.

4. Das Kom m ando beschloß, den entscheidenden Schlag in südli­
cher R ichtung zu versetzen.

5. Die Gelände Verstärkung erm öglicht es dem Verteidiger, den 
Feind aufzuhalten und zu zerschlagen.

6. Ohne das Gelände zu verstärken, kann der V erteidiger den 
Angriff des Feindes nicht aufhalten.
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7. Die Armee des Sowjetstaates wurde geschaffen, um die sozia­
listische H eim at gegen die Feinde des Landes zu schützen.

8. S ta tt die Waffen zu strecken, leistete der Feind den sinnlosen 
W iderstand weiter.

W ORTSCHATZ

Substantive

der Abschnitt -(e)s, -e участок; рубеж 
der Befehl -(e)s, -e приказ
der Feind -(e)s, -e противник '
die Front -, -en фронт
der Kampf -(e)s, Kämpfe бой; борьба
die Offensive -, -n наступление
die Truppen f мн. ч. войска
der Verband -(e)s, -bände часть, соединение

Verben

angreifen (i, i) наступать; атаковать
aufhalten (ie, а) задерживать; останавливать
einkesseln окружать
einsetzen вводить в бой, использовать
erobern захватывать
gefangennehmen (а, о) брать в плен
gewährleisten обеспечивать
kämpfen бороться; сражаться
siegen (über Akk) побеждать (кого-л.)
übergehen (i, а) переходить
verfügen (über A kk) располагать (чем-л.)
vorstoßen (ie, о) продвигаться вперед
zerschlagen (и, а) разбить

Wendungen 

die Waffen strecken сложить оружие
eine Niederlage beibringen (brachte bei, beigebracht) нанести поражение 
einen Schlag versetzen наносить удар 
Widerstand leisten оказывать сопротивление

T E X T  А 

DIE SCHLACHT AN DER WOLGA

Nach der N iederlage bei Moskau waren die Nazis n icht imstande, 
die Offensive gleichzeitig in alle strategischen R ichtungen vorzu­
tragen1, wie das im Sommer 1941 der Fall gewesen war2.'D ie Deutsche 
W ehrmacht sah es für den Sommer 1942 als H auptaufgabe an, unseren
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Truppen westlich von dem Don eine ¿Niederlage beizubringen und 
die Erdölfelder des Nordkaukasus zu erobern. Den Erfolg dieser Ope­
ration suchte s ie  durch Erreichen der Wolga bei S talingrad zu 
'.¡ehern3.

Zu Beginn der Operation gelang es dem Oberkommando der W ehr­
macht, die Ausgangsstellung seiner Truppen zu verbessern und starke 
Verbände an der Südflanke der sowjetisch-deutschen Front zu kon- 
zentrieren. Ende Jun i gingen die deutschen Truppen zum Angriff 
über; sie durchbrachen unsere Verteidigungslinien und stießen in süd­
östlicher R ichtung vor. Das Oberkommando der deutschen W ehrmacht 
war bestrebt, S talingrad um jeden Preis zu besetzen. Die Sowjet- 
Iruppen führten eine bewegliche, aktive Verteidigung. Sie schlugen 
Hunderte erb itte rte  Angriffe der Faschisten zurück und unternahm en 
zahlreiche Gegenangriffe.

Gegen Ende September setzten die Deutschen alle verfügbaren 
Kräfte ein, ohne ihr Ziel zu erreichen. Es gelang ihnen weder den 
Kaukasus zu erobern noch zur Wolga zwischen S talingrad und A stra­
chan vorzustoßen, noch Stalingrad zu nehmen. Durch geschickte 
hartnäckige Verteidigung der Sowjettruppen wurden dem Gegner 
schwere Verluste beigebracht.

Die Offensivm öglichkeiten der Deutschen waren erschöpft4. 
Die Flanken ihrer H auptgruppierungen zwischen der Wolga und 
dem Don und im Raum  von Stalingrad waren ungenügend gedeckt, 
die Reserven re ich ten  nicht aus, um eine verläßliche V erteidigung 
des eroberten Raums zu gewährleisten, die Verbindungslinien waren 
¡11 dem Riesenraum sehr leicht verletzbar.

Noch während der Verteidigungskämpfe bei S talingrad wurden 
vom Oberkommando der Sowjetarmee Gegenangriffspläne ausgear­
beitet. Der Angriff war als strategische O peration geplant, die auf 
einer 400 Kilometer breiten Front en tfa lte t werden mußte. Es wurde 
geplant, zwei Armeen des Feindes einzukesseln und zu zerschlagen. 
In der Nacht vom 19. zum 20. November verkündeten die Salven T au­
sender Geschütze und Granatwerfer den Beginn der Gegenoffensive 
der sowjetischen Truppen bei Stalingrad. In machtvollem  Ansturm  
würde die Verteidigung des Gegners durchbrochen und der Feind ein­
gekesselt.

Die Lage der eingekesselten Truppen m it Generalfeldmarschall 
Paulus an der Spitze war hoffnungslos, ihr weiterer W iderstand hatte  
keinen Sinn. Darum  wurde dem Oberkommando der eingekesselten 
deutschen Truppen vorgeschlagen, die Waffen zu strecken. Aber 
sta tt unter den m ächtigen Schlägen unserer Truppen die Waffen zu 
strecken, unsere K apitulationsbedingungen anzunehmen und dadurch 
das Leben vieler Menschen zu erhalten, leistete das Oberkommando 
der Wehrmacht den sinnlosen W iderstand weiter, inzwischen en t­
wickelte sich der Angriff der Sow jettruppen erfolgreich weiter. Am
2. Februar 1943 wurden die Reste der bei S talingrad eingekesselten 
Truppen vernichtend geschlagen. Die besten deutschen Armeen — 
die 6. Armee und die 4. Panzerarm ee—, die aus E lite truppen  bestan­
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den, hatten  aufgehört zu existieren ... Die Große Schlacht an dei 
Wolga, die über 200 Tage und Nächte dauerte, wurde von der helden 
haften Sowjetarmee siegreich abgeschlossen.

1. die Offensive vortragen — развернуть наступление
2. der Fall sein — быть; иметь место
3. suchte . . .  zu sichern — пыталось обеспечить
4. erschöpft sein — быть исчерпанным

S P R A C H - UN D  S P R E C H Ü B U N G E N

2. Прочтите текст A „ D ie  Schlacht an der W olga“ , найдите в нем предложе 
ния с инфинитивными группами и инфинитивными оборотами. Переве 
дите эти предложения.

3. Назовите глаголы, от которых образованы  следующ ие существительные, 
переведите существительные:

die R ichtung, die Eroberung, die Sicherung, das Erreichen
4. Назовите прилагательные, от которых образованы  следующие глаголы,

переведите глаголы:

verbessern, verschlechtern, erleichtern, erschweren, befreien
5. Переведите слова, имеющие общ ий корень:

1. angreifen — der Angriff
2. gew ährleisten — die Gewährleistung
3. sichern — die Sicherung — die Sicherheit
4. erobern — die Eroberung — der Eroberer
5. verteidigen — die V erteidigung — der Verteidiger
6. führen — die Führung — der Führer
7. kämpfen — der Kampf — der Kämpfer
8. siegen — der Sieg — der Sieger — die Siegerin

6. Прочтите и переведите предложения:

1. Die große Schlacht an der Wolga endete am 2. Februar 1943 
m it der endgültigen Niederlage der faschistischen Truppen bei S ta­
lingrad.

2. Im Sommer 1942 war die deutsche W ehrmacht nicht mehr 
imstande, die Offensive gleichzeitig in alle strategischen R ichtungen 
vorzutragen.

3. Unsere S tre itk räfte  haben die Aufgabe, den Frieden und die 
Sicherheit unseres S taates zu schützen. Um diese Aufgabe zu erfüllen, 
sind sie m it den modernsten Waffen ausgerüstet.

4. Der Feind m achte alles, um seine Lage zu verbessern und vor- 
zustoßen.

5. Ohne die Verteidigung des eroberten Raum s zu gewährleisten, 
war der Feind n icht im stande, diesen Raum  zu halten.

6. Unsere Führung nutzte diese S itua tion  aus, um zu einer m äch­
tigen Gegenoffensive überzugehen.
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7. S ta tt unter den m ächtigen Schlägen unserer Truppen die Waffen 
/11 strecken, unsere K apitulationsbedingungen anzunehmen und 
dadurch das Leben vieler Menschen zu erhalten , leistete das Ober­
kommando der W ehrm acht den sinnlosen W iderstand weiter.

8. In  den vier M onaten der ersten E tappe des erb itterten  Kampfes 
iiiii die S tad t an der Wolga brachten unsere Truppen dem Feind ge­
waltige Verluste bei, brachen seinen Kampfgeist und schufen Voraus­
setzungen, um zum Gegenangriff überzugehen.

9. Ohne die entstandene S ituation  zu berücksichtigen, leistete 
das Oberkommando der deutschen W ehrm acht den W iderstand weiter.

/. Прочтите текст А „ Die Schlacht an der W olga“ и найдите в нем ответы на
вопросы:

1. War die deutsche Armee nach der N iederlage bei Moskau im- 
■.lande, die Offensive gleichzeitig in alle strategischen R ichtungen 
vorzutragen?

2. W orin sah die Deutsche W ehrm acht ihre H auptaufgabe im Som­
mer 1942?

3. W odurch suchte die Deutsche W ehrm acht den Erfolg ihrer 
Operation zu sichern?

4. Mit welchem Ziel setzten die Deutschen gegen Ende Septem ber 
alle verfügbaren K räfte ein?

5. Reichten den Deutschen die Reserven aus, um die Verteidigung 
des eroberten Raum es zu gewährleisten?

6. Wie p lan te das Oberkommando der Sowjetarmee die 2. E tappe 
der S talingrader Schlacht durchzuführen?

7. Wann begann die 2. E tappe der S talingrader Schlacht?
8. W omit endete die große Schlacht an der Wolga?

K. Прочтите и переведите текст А „ D ie  Schlacht an der W olga“ .

9 Прочтите предложения и ответьте на вопросы:

1. Die historische Schlacht an der Wolga kann man in 2 E tappen 
einteilen; die V erteidigung und die Offensive. W om it endete die 
historische Schlacht an der Wolga?

2. Die Offensive unserer Truppen begann am 19. November 1942 
und dauerte bis zum 2. Februar 1943. W ieviel Monate lang dauerte 
also diese Etappe?

3. Die Verteidigungsphase der Schlacht an der Wolga dauerte 
vom 17. Ju li 1942 bis zum 18. November 1942. W ieviel Monate lang 
dauerte also diese Etappe?

4. Gegen Ende Septem ber 1942 setzte das deutsche Oberkommando 
alle K räfte ein, um  S talingrad zu nehmen. Gelang es den Faschisten, 
dieses Ziel zu erreichen?

5. Die deutsche W ehrm acht war Ende Septem ber 1942 n icht mehr 
imstande, O ffensivoperationen gegen unsere Truppen zu führen. W a­
rum konnten n ich t die deutschen Truppen bei S talingrad  ihre Of­
fensive weiter führen?
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6. Die erste, die Verteidigungsphase der Schlacht an der Wolga 
dauerte vom 17. Ju li bis zum 18. November 1942. Und wann begann 
die zweite E tappe der historischen Schlacht?

7. Die S talingrader Schlacht endete am 2. Februar 1943 mit 
dem Sieg der Sowjetarmee. Wann feierte unser Volk den 30. Jahrestag  
des Sieges bei S talingrad?
10. Прочтите и переведите диалог. П ередайте по-немецки содержание сначала 

левой колонки диалога, затем правой. Составьте сами аналогичный диа­
лог:

Gespräch

1. Ja , seit dem ersten Kriegs­
tag  war er an der Front.

2. Er hat m it unseren sieg­
reichen Truppen den Weg von 
Moskau bis Berlin zurückgelegt.

3. Jaw ohl.'Seine Division hat 
auch an der großen Schlacht 
an der Wolga teilgenommen.

4. Das war im November 
1942.

5. Es wurden hier 22 D ivi­
sionen des Feindes eingekesselt. 
91 000 Menschen, darunter mehr 
als 2500 Offiziere und 24 Gene­
rale, wurden gefangengenommen.

6. Die große Schlacht an der 
Wolga endete am 2. Februar 
1943 m it einer katastrophalen 
Niederlage der faschistischen 
Eroberer.

11. Расскажите о реш ающ их битвах Великой Отечественной войны.

T E X T  B

DAS DENKMAL FÜR SIEGER DER STALING RADER
SCHLACHT

Ein neues Denkmal für die Sieger der Stalingrader. Schlacht en t­
s teh t1 aus den Ruinen der legendären Mühle, die seinerzeit hart um ­
käm pft worden war und wo viele sowjetische Soldaten den H eldentod 
starben2. Ein großes architektonisches Ensemble wird die Besucher 
der H eldenstadt immer an den Großen V aterländischen Krieg erinnern. 
Zum Ensemble gehören ein riesiges Panoram a der S talingrader Schlacht 
und ein Museum m it 17 Sälen. Organisch einbezogen3 sind die Ruinen !

1. H at Ihr Vater am Großen 
Vaterländischen Krieg teilge­
nommen?

2. An welchen F ron tab­
schnitten  hat er gekämpft?

3. H at er auch an der S ta lin ­
grader Schlacht teilgenommen?

4. Wann wurde der Feind 
bei S talingrad aufgehalten?

5. Wieviel feindliche D ivi­
sionen wurden hier eingekesselt?

6. W ann war die S ta lingra­
der Schlacht zu Ende?
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der alten  Mühle, das berühm te 
Pawlow-Haus, die umliegen­
den Gebäude und das Ufer 
der Wolga. Das Pawlow-Haus 
und die Mühle, wo 58 Tage 
lang ein e rb itte rte r Kampf 
einer Gruppe sowjetischer Sol­
daten gegen eine faschistische 
Ü berm acht4 tobte, sind der 
M ittelpunkt des Denkmalkom­
plexes.

1. entstehen — возникать
2. den H eldentod sterben — 

пасть смертью храбрых
3. einbeziehen (о, о),— 

включать
4. die Überm acht — прево­

сходящие силы
12. Прочтите текст В „D as Denkmal für S ieger der Stalingrader Schlacht“ 

и ответьте по-русски на вопросы:

1. О каком памятнике воинам Великой Отечественной войны 
говорится в этом тексте?

2. В каком районе города он находится?
3. Что включает в себя этот архитектурный ансамбль?

13. Проверьте, хорош о ли вы помните немецкий алфавит: ,

а) К акая буква следует за буквой:
1, В, ^  Ь, с, р, п, 11, Г, V, g, ¡, и, о, к, у, ), d, я, х, е, г, w, э
б) К акая буква предшествует букве:
г , п, р, Ъ, I, к, g, 3, d, я, V, и  и, о, х, 1, с, у, w, е, э

14. Определите, какое из двух слов находится в словаре раньше другого. 
Н айдите эти слова в словаре:

1. die S treitk räfte  — schaffen; 2. die Größe *— geistig; 3. ermög­
lichen — eigen; 4. die Ordnung — ohne; 5. die Auseinandersetzung — 
aufbauen

15. Запиш ите слова в алфавитном порядке, найдите их значения в словаре:

der V ielvölkerstaat
bewaffnet
die Gesellschaft
die Voraussetzung
erlösen

anwenden 
die Erziehung 
die T ätigkeit 
um stellen 
die Erfahrung
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T E X T  С

DER GROßE VATERLÄNDISCHE KRIEG

Der Große V aterländische Krieg war die größte m ilitärische Aus­
einandersetzung von Sozialismus und Faschismus, eine Schlacht des 
ganzen Volkes gegen den Klassenfeind.

Die Kom m unistische Partei m obilisierte unser Land, die Men­
schen unseres V ielvölkerstaates und führte sie zum bewaffneten 
Kampf gegen den Faschismus. Ohne eine erfahrene und au to rita tive  
Partei, ohne die sozialistische Gesellschafts- und Staatsordnung 
h ätten  wir den Sieg n icht erringen können. Ihre großen m ateriellen 
und geistigen K räfte erm öglichten es uns, in kürzester Zeit das ganze 
Leben, die ganze T ätigkeit des Landes um zustellen und die Voraus­
setzungen für die Zerschlagung der S treitk räfte  des deutschen Im pe­
rialism us zu schaffen.

Die Größe des historischen Sieges der Sowjetunion besteht darin, 
daß das Sowjetvolk nicht nur den eigenen sozialistischen S taat re tte te , 
sondern auch für das Ziel des proletarischen Internationalism us 
kämpfte, um die Völker Europas vom Faschismus zu erlösen.

Die Sowjetunion ist ein friedlicher S taat. Die kleinen und die 
großen Ziele des Volkes haben nur eine R ichtung: den Kommunismus 
in unserem Lande aufzubauen. Dazu brauchen wir keinen Krieg. 
Aber wir müssen, um die friedliche Arbeit der Sowjetmenschen zu 
sichern und zu verteidigen, unsere m ilitärischen Erfahrungen so 
anwenden, daß die Verteidigung des sozialistischen Vaterlandes 
und die richtige Ausbildung und Erziehung unserer Truppen am 
sichersten gew ährleistet sind.

16. Прочтите и переведите текст С „ Der Große Vaterländische K rieg". Значе- 
ние незнакомых слов найдите в словаре.



М А С Т Ь  В Т О Р А Я

Lektion 11

Them a: Streitkräfte
T e x t А: S tre itk rä fte
T ext В: D ienstgrade in der Bundesw ehr
T ext С: Das Feldheer als Teil des Heeres

W O R T S C H A T Z

Substantive

ЛВС-Abwehrtruppe f -, -п части противоядерной, противобиологи- 
ческой и противохимической защиты, части ABC 

Artillerietruppen f pl артиллерийские войска (кат егория войск) 
Aufklärungsflieger т pl разведывательная авиация 
Bataillon п -s, -е батальон; дивизион
Bataillonskommandeur т -s, -е командир батальона (дивизиона)
Batterie f -, -п батарея
Batteriechef т -s, -s командир батареи
Bedienung f -, -en расчет (орудия, миномета)
Besatzung /  -, -en экипаж (т анка, корабля, самолета)
Bomber т -s, - бомбардировщик
Bomber т pl бомбардировочная авиация
Brigade f -, -п бригада
Brigadekommandeur m -s, -e командир бригады 
Bundesmarine / без pl. военно-морские силы бундесвера, ВМС 

(вид вооруж енных сил)
Bundeswehr /  -, без pl бундесвер, вооруженные силы ФРГ 
Chef т -s, -s командир (роты); начальник (штаба)
Division f  -, -en дивизия
Divisionskommandeur т -s, -е командир дивизии 
Fallschirmjägertruppe -п парашютно-десантные части (род войск) 
Fernmeldetruppe f -, -п части связи (род  войск)
Flieger т pl авиация
Flottille f -, -п флотилия; дивизион (кораблей)
Flugabwehrartillerie /  -, без pl зенитная артиллерия 
Führer т -s, - командир (отделения, взвода)
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Gebirgsjägertruppe /  -, -n горнопехотные части 
Geschütz n -es, -e орудие
Geschützführer m -s, - командир орудийного расчета 
Geschwader n -s, - эскадра
Geschwaderkommodore m -n, -n командир эскадры 
Gliederung f  -, -en организация, структура 
Großverband m -(e)s, -verbände соединение 
Gruppe /  -, -n отделение; группа 
Gruppenführer m -s, - командир отделения
Heer n -(e)s, -e сухопутные войска бундесвера (вид вооружен­

ных сил)
Heeresfliegerbataillon n -s, -е батальон войсковой авиации 
Heeresfliegertruppe f  pl войсковая авиация ( категория войск и род 

войск)
Infanterie f -, без pl пехота (род войск)
Jagdbomber m pl истребительно-бомбардировочная авиация 
Jäger m -s, - рядовой легкой пехоты (егерских войск); самолет- 

истребитель
Jäger m pl легкая пехота (егерские войска); самолеты-истреби­

тели; истребительная авиация 
Kampftruppen m pl боевые войска ( категория войск, объединяю­

щая пехот у и танковые войска)
Kette f  -, -n (авиа)звено 
Kettenführer m -s, - командир (авиа)звена 
Kommandant m -en, -en командир (корабля, самолета, т анка) 
Kommandeur m -s, -e командир (батальона, полка, бригады, ди­

визии )
Kommandierende(r) General m -s, -e командир корпуса
Kompanie /  -, -n рота
Kompaniechef m -s, -s командир роты
Korps n -, - корпус
Kriegsschiff n -(e)s, -e военный корабль 
Landstreitkräfte f  pl сухопутные войска 
Luftlandejäger f  pl воздушно-десантные войска 
Luftstreitkräfte f  pl военно-воздушные силы, ВВС 
Luftverteidigung f  -, без pl противовоздушная оборона, ПВО 
Luftwaffe f -, без pl военно-воздушные силы бундесвера, ВВС бун­

десвера (вид вооруженных сил)
Marine /  -, -n военно-морские силы, ВМС 
Marineflieger m pl авиация военно-морских сил 
Minensuchboot n -(e)s, -е минный тральщик 
Panzergrenadiere m pl моторизованная пехота, мотопехота 
Panzerjägertruppe f  -, -n истребительно-противотанковые части 
Panzertruppe f  -, -n танковые части 
Pionier m -s, -e (рядовой) сапер 
Pioniere m pl инженерные войска
Pioniertruppe f  -, -п инженерные войска (кат егория войск); инже­

нерные части (род войск)
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Regiment n -(e)s, -er полк
Regimentskommandeur m -s, -e командир полка
Siinitätstruppe /  -, -n медико-санитарные войска (кат егория войск);

медико-санитарные части (род войск)
Schiff n -(e)s, -е корабль
Schnellboot n -(e)s, -е торпедный катер
,Seestreitkräfte f  pl военно-морские силы, ВМС
Staffel f  -, -n эскадрилья
Staffelkapitän m  -s, -e командир эскадрильи
Streitkräfte f  pl вооруженные силы
Technische Truppen f pl войска материально-технического обеспе­

чения (кат егория войск) 
leileinheit f  -, -en мелкое подразделение 
le¡1 streitkraft f -, -kräfte вид вооруженных сил 
Trupp m -s, -s звено; расчет (напр., радиостанции) 
Truppengattung f  -, -en категория войск (бундесвера) 
iruppenkörper m -s, - (организационное) звено, организационная 

единица войск 
iruppführer m -s, - командир звена (расчета)
Unteroffizier m -s, -е унтер-офицер 
Unterseeboot (U-Boot) n -(e)s, -e подводная лодка 
Waffengattung /  -, -en род войск (бундесвера)
/.erstörer m  -s, - эскадренный миноносец 
Zugführer m -s, - командир взвода

Verben

(¡chöreri принадлежать

Wendungen

an der Spitze stehen стоять во главе

T E X T  А 

STREITKRÄFTE*

T e i l  I. Die S tre itk räfte  eines Landes bestehen gewöhnlich aus 
mehreren T eilstreitk räften . Das sind z. B. strategische R aketentruppen, 
Landstreitkräfte, Truppen der Luftverteidigung, L uftstreitkräfte , 
Seestreitkräfte. Die Bundeswehr gliedert sich in drei T eilstreitkräfte: 
Heer, Luftwaffe und Bundesmarine.

Das Heer besteht aus Truppen- und W affengattungen1. Die wich­
tigste T ruppengattung heißt K am pftruppen. Die K am pftruppen 
bestehen aus zwei W affengattungen: der Infanterie2 und Pänzertruppe. 
Zur W affengattung „Infanterie“ gehören Jäger, G ebirgsjäger,‘F all­

* С ведения по организации и тактике бундесвера приводятся по;соетоянию 
на начало 1974 года. . : ,
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schirm jäger, Panzergrenadiere und Panzerjäger. Außerdem gehören 
zum Heer noch einige Truppengattungen: A rtillerietruppen, P ionier­
truppe, Technische Truppen, San itätstruppe und andere. ABC-Ab 
w ehrtruppe und Fernm eldetruppe sind in der Bundeswehr Waffen­
gattungen .

J e  nach der Größe gliedern sich die Truppenkörper3 des Heeres 
in Teileinheiten, E inheiten, Verbände und Großverbände. Die Teil­
einheiten  sind Trupp, Gruppe, Geschützbedienung, Panzerbesatzung. 
Als E inheiten  bezeichnet man Kom panien, B atterien, Staffeln der 
Heeresflieger. Mehrere E inheiten bilden einen Verband (Bataillon, 
Regim ent). Brigade, D ivision und Korps sind Großverbände.

T e i l  II . Die Luftwaffe besteht aus Taktischen Luftwaffenver­
bänden, Luftverteidigungs-, Lufttransport- und anderen Verbänden. 
Zu den Taktischen Luftwaffenverbänden gehören Jäger, Jagdbom ber, 
Aufklärungsflieger. Sie gliedern sich in K etten, Staffeln, Geschwader 
und Divisionen.

Die B estandteile der Bundesm arine heißen F lo ttillen . Die F lo t­
tillen  bestehen aus Geschwadern. Es gibt Zerstörer-, Schnellboot-, 
M inensuch-, U-Boot- und andere F lo ttillen  und Geschwader. Zur 
B undesm arine gehören auch Marineflieger.

T e i l  II I . An der Spitze der Teileinheiten stehen Unteroffiziere 
und Leutnante. Die Teileinheitenführer heißen Trupp-, Gruppen-, 
Geschütz-, Zugführer, Panzerkom m andant. Die E inheit wird von einem 
H auptm ann oder O berleutnant (er heißt Kompaniechef, Batteriechef 
oder Staffelkapitän) geführt.- An der Spitze der Verbände und Groß­
verbände stehen Offiziere höherer D ienstgrade, sie heißen Bataillons-, 
Regiments-, Divisionskom m andeur, Geschwaderkommodore, Kom­
m andierender General.

Kommentar

1. Так называемые Truppengattungen — „категории войск“ — 
существуют только в бундесвере. Это понятие обозначает объеди­
нение нескольких родов войск, выполняющих сходные задачи. 
Так, в одну категорию войск объединяются, например, пехота 
и танки.

2. Infanterie — пехота в целом, представляет собой в бундес­
вере род войск — W affengattung. Hö Infanterie „пехота“ в свою 
очередь подразделяется на егерские (легкие пехотные), горно­
пехотные, парашютно-десантные, мотопехотные и противотанко­
вые части (немецкие эквиваленты см. словарь данного урока)

3. Понятие Truppenkörper обозначает любую организационную 
единицу войск и является общим (родовым) понятием по отноше­
нию к таким частным (видовым) понятиям, как „подразделение“ , 
„часть“ , „соединение“ . Система организационных категорий бундес­
вера существенно отличается от системы соответствующих кате­
горий армий социалистических стран. Если, например, в Нацио­
нальной народной армии ГДР, как и в Советской Армии, за основу
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организационной структуры принимается „часть" (полк, отдель­
ный батальон, отдельный дивизион), то в бундесвере исходным 
организационным понятием является Einheit, то есть подразделение 
масштаба роты, батареи, эскадрильи. Термин Truppenteil ’’часть“ 
II западногерманской военной литературе не встречается. В связи 
с этим следует иметь в виду существенную разницу в содержании 
ряда организационно-структурных терминов, принятых в Нацио­
нальной народной армии ГДР и в бундесвере. Это расхождение 
и содержании терминов отражено в следующей таблице:

Термин Его значение в терминоло­
гии бундесвера

Его значение в термино­
логии НН А

T e ile in h e it

E in h e it

T ruppenteil

Verband

G roßverband

мелкое подразделение: 
звено, отделение, расчет, 
экипаж  танка, взвод

подразделение масштаба 
роты, батареи, эскадрильи

строго определенного 
значения не имеет

часть (полк; батальон 
ил!и дивизион в составе 
бригады); подразделение 
(батальон или дивизион в 
составе полка) 

соединение (бригада, ди­
визия, корпус)

не употребляется

подразделение лю бого мас­
штаба от отделения (звена, 
расчета и т. д.) до неотдель­
ного батальона (дивизиона)

часть (полк, отдельный 
батальон, отдельный диви­
зион)

соединение (дивизия, кор­
пус, реж е — бригада)

не употребляется

4. Русскому термину „войска" в немецком языке соответствуют 
термины die Truppe (единственное число) и die Truppen (множествен­
ное число).

5. Войска связи называются:
в ННА ГДР — die N achrichtentruppe(n), 
в бундесвере — die Fernm eldetruppe(n)

6. Термину „артиллерийский дивизион" соответствуют 
в ННА ГДР — die A rtillerieabteilung,
в бундесвере — das A rtilleriebataillon

7. Русскому термину „командир" соответствует в бундесвере 
целый ряд терминов, например:

командир отделения Gruppenführer 
командир взвода Zugführer 
командир роты Kompaniechef 
командир батареи Batteriechef 
командир эскадрильи S taffelkapitän  
командир батальона Bataillonskom m andeur 
командир полка Regim entskom m andeur 
командир бригады Brigadekom m andeur
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командир дивизии Divisionskommandeur
командир эскадры (авиационной, морской) Geschwaderkomrno- 

dore
командир корпуса Kommandierender General
командир корабля Schiffskom m andant I
командир танка Panzerkom m andant
8. Командиры конкретных подразделений, частей, соединений 

называются в бундесвере так: I
Divisionskom m andeur der 3. Panzerdivision 
Kompaniechef der 4. Panzergrenadierkom panie 
К ак видно из примеров, наименование подразделения, части, 

соединения употребляется в таком словосочетании дважды. Срав­
ните с русским: командир 3-й танковой дивизии, командир 4-й мото­
пехотной роты. I  

Русскому словосочетанию типа „командир нашей роты", „коман­
дир нашей дивизии" соответствует: unser Kompaniechef, unser 
Divisionskommandeur.

9. Подразделения, части, соединения нумеруются в бундесвере 
по следующему образцу:

(der) II I . Zug
(die) 2. Kompanie
(das) Panzergrenadierbataillon 162
(das) A rtillerieregim ent 7
(die) Panzerbrigade 30
(die) 1. Luftlandedivision
(das) II. Armeekorps
Римские цифры используются для обозначения взводов и кор­

пусов и пишутся слева от наименования взвода, корпуса. В осталь­
ных случаях употребляются арабские цифры. При обозначении 
рот и дивизий эти цифры пишутся слева, в остальных случаях — f 
справа. Часто такие наименования употребляются без артикля, 
особенно в именительном падеже. Если номер стоит справа, он 
произносится как числительное количественное. Например, Panzer­
brigade 30 читается: Panzerbrigade dreißig.

S P R A C H Ü B U N G E N  

Ü b u n g e n  z u m  T e i l  I

1. Определите значение сложного сущ ествительного по значению его состав­
ных частей. Прочтите сложные существительные:

1. die Luft (воздух) +  die S tre itk räfte  (вооруженные силы) =  ] 
die L uftstreitk räfte

2. das Land (земля, суша) +  die S tre itk räfte  =  die L andstreit- | 
kräfte

3. die See (море) +  die S tre itk räfte  =  die Seestreitkräfte
4. (der) das Teil (часть) +  die S tre itk räfte  =  die T eilstreitk räfte
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6. die Waffe (оружие) - f  die G attung  (род, вид) =  die Waffen-
flttung

(>. die Truppen (войска) +  die G attung =  die T ruppengattung

' Прослушайте и переведите предложения:

1. Die S treitkräfte  der Bundesrepublik Deutschland heißen 
die Bundeswehr.

2. Die Bundeswehr besteht aus drei Teilstreitkräften.
3. Die T eilstreitkräfte  der Bundeswehr heißen: das Heer, die L uft­

waffe und die Marine.
4. Das Heer besteht aus mehreren Truppen- und W affengattungen.
5. Die w ichtigste T ruppengattung heißt K am pftruppen.
6. Die K am pftruppen bestehen aus zwei W affengattungen: der 

Infanterie und Panzertruppe.

i Прочтите предложения упр. 2.

I Дополните предложения по смыслу:

1. Die S tre itk räfte  der BRD bestehen aus drei . . . .
2. Die L andstre itkräfte der Bundeswehr heißen . . . .
3. Die Seestreitkräfte der Bundeswehr heißen . . . .
4. Die L uftstreitk räfte  nennt m an in der Bundeswehr . . . .
5. Das Heer besteht aus mehreren . . . .
6. Die W affengattungen der K am pftruppen sind . . . und . . . .

Ii Ответьте на вопросы:

1. W ieviel T eilstreitkräfte  hat die Bundeswehr?
2. Wie heißen die L andstre itk räfte  in der Bundeswehr?
3. Wie nennt man in der Bundeswehr die Luftstreitkräfte?
4. Wie heißen in der Bundeswehr die Seestreitkräfte?
5. Welche T eilstreitk raft der Bundeswehr besteht aus mehreren 

Truppen- und W affengattungen?

(I. Определите значение сложного сущ ествительного по значению его состав­
ных частей. Прочтите сложные существительные:

1. der Panzer (танк), Рапгег-(бронированный) +  die Grenadiere 
(пехота; пехотинцы) =  die Panzergrenadiere

2. der Panzer -f- die Jäger (истребители, охотники) =  die Panzer­
jäger

3. die Gebirge (горы) +  die Jäger =  die Gebirgsjäger
4. die Luft +  landen (приземляться) +  die Jäger =  die Luft­

lande jäger
5. der Fallschirm  (парашют) 4- die Jäger — die Fallschirm jäger
6. der Flug (полет) +  die Abwehr (оборона, зашита) =  die Flug­

abwehr .
7. der Panzer +  die Abwehr =  die Panzerabwehr
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7. Прочтите и переведите слож ны е существительные:

die Panzertruppe 
die Heeresflugabwehrtruppe 
die S an itätstruppe 
die Topographietruppe

die Fernm eldetruppe 
die Technischen Truppen 
die ABC-Abwehrtruppe 
die P ioniertruppe

8. П одберите для каждого русского термина соответствую щ ий немецкие 
эквивалент:

танковые части
9. войска материально-тех­

нического обеспечения

9. Прослушайте и переведите предложения:

1. Die Truppengattungen des Heeres sind: K am pftruppen, Heeres­
fliegertruppe, A rtillerietruppen, P ioniertruppen, Technische Truppen, 
Sanitätstruppe und andere.

2. Die wichtigste T ruppengattung des Heeres sind Kam pftruppen. 
Die K am pftruppen bestehen aus zwei W affengattungen.

3. Infanterie und Panzertruppe sind die w ichtigsten W affengattun­
gen des Heeres.

4. U nter dem Begriff „Infanterie" versteht m an in der Bundes­
wehr Panzergrenadiere, Jäger, Gebirgsjäger, Fallschirm jäger und 
Panzerjäger.

5. Pioniere und Fernm eldetruppe sind wichtige W affengattungen 
des Heeres.

6. Die ABC-Abwehrtruppe ist eine W affengattung, sie gehört 
zur T ruppengattung „A rtillerietruppen" und hat eine große Bedeu­
tung im modernen Gefecht.

10. Прочтите предложения упр. 9.

11. Дополните предложения по смыслу:

1. Die Panzerabwehr ist die Aufgabe der . . ., und die Flugabwehr 
ist die Aufgabe der . . . .  2. Die Fallschirm jäger gehören zur Waffen­
gattu n g .............3. Die K am pftruppen sind die w ichtigste . . .  des
Heeres. 4. Die Infanterie und . . . b ilden die H auptkraft des Heeres.
5. Die ABC-Abwehrtruppe gehört zur W affengattung . . . .  6. Der Bau 
von Brücken, Straßen und Wegen ist die Aufgabe der

1. мотопехота
2. медико-санитарные войска
3. парашютно-десантные

1. di.e Panzertruppe
2. die Panzergrenadiere
3. die Panzerjäger
4. die Fallschirm jäger
5. die Fernm eldetruppe
6. die P ioniertruppe
7. die Technischen Truppen |
8. die Sanitätstruppe
9. die Gebirgsjägertruppe

части
4. танковые части
5. инженерные войска (части)
6. горнопехотные части
7. части связи
8. истребительно-противо-
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12. Прочтите часть I текста А „ Streitkräfte“ и ответьте на вопросы:

1. Aus welchen Teilstreitkräften  bestehen gewöhnlich die Streit- 
ifräfte eines Landes?

2. Aus welchen T eilstreitkräften  besteht die Bundeswehr?
3. Wie heißen in der Bundeswehr die Landstreitkräfte?
4. Wie heißen in der Bundeswehr die Luftstreitkräfte? die See- 

streitkräfte?
5. Welche T ruppengattung des Heeres ist die w ichtigste?
6. Aus welchen W affengattungen bestehen die K am pftruppen?
7. Was gehört zur W affengattung „Infanterie"?
8. Welche Truppengattungen gehören — neben K am pftruppen — 

/.um Heer?
9. Was ist eine Teileinheit?
10. Was ist eine E inheit und ein Verband in der Bundeswehr?
11. Was ist eine E inheit und ein Verband in der NVA der DDR?
12. Welche Truppenkörper gehören zu den Großverbänden?

13. Прослушайте и переведите предложения:

1. Die Gruppe zählt 9 bis 10 Mann. Im Bundeswehr gehört sie 
zu Teileinheiten.

2. Drei bis vier Gruppen bilden einen Zug.
3. E ine Kom panie hat gewöhnlich drei bis vier Züge.
4. Das B ataillon besteht in der Regel aus drei bis fünf Kompanien.
5. Ein A rtilleriebata illon  hat zwei bis vier Batterien.
6. Mehrere B ataillone bilden eine Brigade.
7. Zwei bis vier A rtilleriebataillone bilden ein A rtillerieregim ent.
8. Eine D ivision hat mehrere Brigaden.
9. Das Korps besteht aus m ehreren Divisionen.
10. An der Spitze eines Fliegergeschwaders (Marinegeschwaders) 

steht der Geschwaderkommodore.
11. An der Spitze eines Kriegsschiffes steht ein Schiffskom m an­

dant.
12. U nter dem Befehl des Kom m andierenden Generals s teh t ein 

Korps.
13. Die B estandteile der Marine sind F lo ttillen  und Geschwader.
14. Es g ib t Zerstörer-, Schnellboot-, Minensuch- und andere 

Marinegeschwader.
14. Прочтите предложения упр. 13.

15. Подберите для каждого русского термина соответствующ ий немецкий  
эквивалент:
1. мотопехотное отделение 1. das A rtilleriebata illon
2. танковая рота 2. die Fernm eldekom panie
3. саперный взвод 3. die Panzerbrigade

4. зенитная батарея 4. die Panzerjägerkom panie
5. мотопехотный батальон 5. das G ebirgsjägerbataillon
6. артиллерийский дивизион 6. das A rtillerieregim ent

(см. след, ст р.)
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7. der ABC-Abwehrzug
8. das Panzergrenadierbatail-

Ion
9. die Panzerdivision
10. die Panzergrenadierdivi­

sion
11. die Panzergrenadier­

gruppe ■
12. die F lugabw ehrbatterie
13. die Panzerkom panie
14. der Fernmeldezug
15. der Pionierzug
16. das Fallschirm jägerba­

ta illon

16. Дополните предложения немецкими эквивалентами русских терминов. 
Прочтите предложения:

1. E in Pan'zergrenadierzug besteht in der Regel aus drei bis vier 
. . . . (мотопехотные отделения)

2. Eine Panzerkom panie besteht aus drei . . . (танковые взводы)
3. Die Pionierkom panie einer Panzergrenadierbrigade hat mehrere 

. . . . (саперные взводы)
4. Einer Panzergrenadierkom panie entspricht bei der A rtillerie 

. . . . (батарея)
5. Das Korps kann einige . . . haben, (артиллерийские полки)
6. Die Panzergrenadierdivision hat zwei Panzergrenadierbrigaden 

und eine . . . .  (танковая бригада)
7. Eine Panzergrenadierbrigade hat außer drei Panzergrenadier­

bataillonen und einem Panzerbataillon  auch ein . . .  . (артиллерий­
ский дивизион)

8. Jede Brigade hat eine . . . .  (рота связи)

Ü b u n g e n  z u m  T e i l  II

17. Определите значение сложного сущ ествительного по значению его состав­
ных частей. Прочтите сложные существительные:

1. der Bomber (бомбардировщик) +  die Flieger (авиация) — 
die Bomberflieger

2. die Jagd  (охота) +  die Flieger =  die Jagdflieger
3. die Aufklärung (разведка) +  die Flieger =  die Aufklärungs­

flieger
4. die H ilfe (помощь) +  die Flieger =  die Hilfsflieger
5. der Transport +  die Flieger — die Transportflieger
6. die Marine +  die Flieger =  die M arineflieger
7. das Heer +  die Flieger =  die Heeresflieger
8. das Schiff (корабль) +  die G attung (род, вид, класс) =  

die Schiffsgattung

7. рота связи
8. воздушно-десантный ба­

тальон
9. танковая бригада
10. горнопехотный батальон
11. взвод связи
12. артиллерийский полк
13. мотопехотная дивизия
14. танковая дивизия
15. взвод противоядерной, 

противобактериологической
и противохимической защиты

16. противотанковая рота



I). die Flieger +  die G attung =  die Fliegergattung
10. die Mine (мина) -f- suchen (искать) +  das Boot = d a s  Minen- 

micliboot
11. unter -f- die See +  das Boot — das Unterseeboot (das U-Boot)

in Подберите для каждого русского термина соответствую щ ий немецкий 
эквивалент:

1. военно-воздушные силы 
(бундесвера)

2. зенитная артиллерия
3. авиация военно-морских 

СИЛ
4. войсковая авиация
5. части связи
6. разведывательная авиа­

ция
7. парашютно-десантные час­

ти
8. род войск
9. противовоздушная обо­

рона
10. класс корабля
11. командир эскадры
12. эсминец
13. минный тральщик
14. категория войск
15. подводная лодка
16. торпедный катер
17. истребительно-бомбарди­

ровочная авиация

I». П рослушайте и переведите предложения?

1. Die w ichtigsten Fliegergattungen der L uftstreitk räfte  sind 
Bomber, Jagdbom ber und Jäger.

2. Die Bomber, Jagdbom ber und Jäger bilden die H auptkraft 
der L uftstreitk räfte.

3. Die Heeresflieger gehören zum Heer und erfüllen seine Aufgaben.
4 . Die Aufklärungsflieger gehören zu den Taktischen Luftwaffen­

verbänden.
5. Die Schnellboot- und die Minensuchgeschwader gehören zu der 

Bundesmarine.

20. Прочтите предложения упр. 19.

21. Прослушайте и переведите предложения:

1. Die Schiffe, die unter Wasser fahren können, heißen U nter­
seeboote.

2. Die Aufgabe der U-Bootabwehr erfüllen Zerstörer und Schnell­
boote.

1. die Schiffsgattung

2. das Schnellboot
3. der Geschwaderkommodore
4. das M inensuchboot
5. die Jagdbom ber
6. der Zerstörer
7. die Luftwaffe
8. die F lugabw ehrartillerie
9. die M arineflieger
10. die W affengattung
11. die Heeresflieger
12. das Unterseeboot
13. die Fallschirm jäger
14. die Luftverteidigung
15. die Fernm eldetruppe
16. die Aufklärungsflieger
17. die T ruppengattung
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3. Die Schiffsgattungen der Bundesm arine sind: Zerstörerschiffe, 
U-Boote, M inensuchboote, Schnellboote und andere Schiffe.

4. Die Bundesm arine hat eigene Flieger und eigene Infanterie.
5. Die Flieger der Bundesm arine heißen Marineflieger.

22. Прочтите предложения упр. 21.

23. П рослушайте и переведите предложения:

J. Zwei bis fünf Flugzeuge bilden eine Fliegerkette.
2. Die F liegerkette ist die kleinste taktische E inheit der F lieger­

truppe.
3. Drei bis vier Fliegerketten bilden eine Fliegerstaffel.
4. Mehrere Fliegerstaffeln bilden ein Fliegergeschwader.
5. An der Spitze eines Fliegergeschwaders der Bundeswehr steht 

gewöhnlich ein Oberst.

24. Прочтите предложения упр. 23.

25. Дополните предложения немецкими эквивалентами русских терминов. 
Прочтите предложения:

1. Dieser . . . gehört zur Klasse (тип) „H am burg“, (эсминец)
2. Die Bundesm arine besitzt heute zwei Klassen von . . . „Jaguar" - 

und „Zobel"-Klasse, (торпедные катера)
3. Gegen feindliche Luftziele kämpfen . . . .  (истребительная 

авиация)
4. . . . erfüllen die Aufgaben des Heeres, (войсковая авиация)
5. Die Flieger, die feindliche Bodenziele bekämpfen, heißen . . . . 

(бомбардировочная авиация)
6. Jede T eilstreitk raft hat eigene . . . .  (разведывательная авиа­

ция)
7. . . . bilden eine Schiffsgattung der Bundesmarine, (подводные 

лодки)
8. Die Schiffe, die Minen suchen und räum en, heißen . . . .  (минные 

тральщики)
9. U-Boote, Schnellboote und . . '.  bilden die H auptkraft der 

Bundesmarine, (эскадренные миноносцы)

26. Прочтите часть II текста А „Streitkräfte“ и ответьте на вопросы:

1. Welche Flugzeugarten gehören in der Bundeswehr zur L uft­
waffe?

. 2. Wie un terte ilt man die Fliegertruppe?
3. W elcher E inheit des Heeres entsprich t eine Fliegerstaffel?
4. Welchem Truppenteil des Heeres entspricht ein Fliegergeschwa­

der?
5. Aus welchen Teilen besteht die Bundesmarine?
6. Nennen Sie die wichtigsten Schiffsgattungen der Bundesmarine.

27. Прочтите и переведите часть II текста А„ Streitkräfte".
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Ü b u n g e n  z u m  T e i l  III

I . Der G ruppenführer führt eine Gruppe und . . . s teh t an 
il<T Spitze eines Zuges.

An der Spitze einer F liegerkette steh t der K ettenführer und 
Hne Fliegerstaffel führt . . . .

3. Der Geschwaderkommodore befehligt ein Fliegergeschwader 
und . . . steht an der Spitze einer Brigade.

4. Der Kom paniechef ist in der Regel ein Offizier und der Zug- 
Kilirer kann . . . sein.

all. Прочтите часть 111 текста А „ Streitkräfte" и ответьте на вопросы:

1. Wer führt einen Zug (eine Gruppe, eine Fliegerkette)?
2. Wer steht an der Spitze einer Kom panie (einer Fliegerstaffel)?
3. Wer befehligt ein B ataillon (ein Regim ent, eine Division)?
4. Wer steht an der Spitze eines M arinegeschwaders (eines Kriegs- 

schiffes)?

S P R E C H Ü B U N G E N  

III). Дополните вопросы приведенными ниже словами:

1. Wer ist Zugführer (Kettenführer) . . . ?

der III. Fernmeldezug; der II. Pionierzug; die I. Fliegerkette; 
der II. Panzergrenadierzug; der schwere Panzerabwehrzug; der I. 
Mugabwehrzug

2. Wer ist Kompaniechef (Batteriechef) . . . ?

die 3. Panzerkom panie; die schwere Panzerjägerkom panie; die
2. Fernmeldekompanie; die 1. Versorgungskompanie; die 2, Panzer- 
^renädierkom panie; die 1. R aketenbatterie

3. Wer ist B ataillonskom m andeur (Regim entskom m andeur, Briga­
dekommandeur, Geschwaderkommodore, Divisionskommandeur) . . . ?

das Panzergrenadierbataillon 32; die Panzerbrigade 12; die 10. 
Panzerdivision; das Bombergeschwader 11; die 7. Panzergrenadier­
division; das Schnellbootsgeschwader 21; die 9. Fliegerdivision; 
die Gebirgsjägerbrigade 3; die 1. Luftlandedivision

31. Дополните вопрос приведенными ниже словами:

Wie gliedert sich . . . ?

ИМ Дополните предложения по смыслу:

1. Ihr Zug; .Ihre Bomberstaffel; Ihr Panzerbataillon; Ihr schweres 
A rtilleriebataillon; Ihre Fernm eldekom panie

2. Ihr Jagdbom bergeschwader; Ihr Luftlandejägerbataillon; Ihre 
Panzerabwehrkom panie
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32. Дополните вопросы приведенными ниже словами:

1. Nennen Sie die Nümmer . . . .

Ihre Division; Ihr Korps; Ihre Panzergrenadierbrigade; Ih r Artille- 
rieregim ent

2. Kennen Sie die Num m er , ...

Ihr Fernm eldebataillon; Ihr Aufklärungsbataillon; Ihr Jagd­
geschwader; Ihr U-Bootgeschwader; Ihre Gebirgsjägerbrigade

.>* ■
33. Сформулируйте вопросы, на которые могут быть даны следующие ответы:

1. Unser B ataillonskom m andeur ist Major Müller.
2. D ivisionskom m andeur der 11. Panzergrenadierdivision ist 

Generalm ajor S.
3. Geschwaderkommodore des Bombergeschwaders 3 ist Oberst 

Braun.
4. Unser Kompaniechef ist O berleutnant Grün.
5. Unser Schnellboot-Geschwader hat zwölf Schnellboote.
6. Die 3. Panzergrenadierkom panie besteht aus vier Zügen.
7. Ich gehöre zur 5. Panzerdivision.
8. Die 12. Panzerdivision gliedert sich in drei Brigaden: zwei 

Panzerbrigaden und eine Panzergrenadierbrigade.

34. Ответьте на вопросы, используя немецкие эквиваленты русских терминов:

1. Zu welcher Teilstreitk raft gehören die Marineflieger? (военно- 
морские силы)

2. Zu welcher T eilstreitkraft gehören die Jagdbom ber? (BBC)
3. Zu welcher T eilstreitk raft gehört die U -Bootflottille? (BMC)
4. Zu welcher W affengattung gehören Sie? (пехота)
5. Zu welcher W affengattung gehört diese Offiziersschule? (войска 

связи)
6. Zu welchem Truppenteil gehören Sie? (горнопехотная бригада)
7. Zu welchem Geschwader gehören Sie? (вторая эскадра эсмин­

цев)
8. Zu welcher Kompanie gehören Sie? (рота связи)
9. Zu welchem Zug gehören Sie? (второй пехотный взвод)
10. Zu welcher Fliegerstaffel gehören Sie? (первая истребительная 

эскадрилья)
35. Сформулируйте вопросы, на которые могут быть даны следующие ответы:

1. Ich gehöre zu den Panzertruppen.
2. Ich gehöre zum Panzergrenadierbataillon 162.
3. Das Panzergrenadierbataillon 12 gehört zur Panzergrenadier­

brigade 1.
4. Das R aketenbataillon  gehört zum A rtillerieregim ent.
5. Diese Fallschirm jägerbrigade gehört zur 1. Luftlandedivision.
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г
1. Wieviel Züge hat Ihre Panzergrenadierkom panie? (4 взвода)
2. Wieviel Gruppen hat Ihr Panzergrenadierzug? (4 отделения) 
.'5. Wieviel Kom panien hat Ihr B ataillon? (3 роты)
4. Welche B ataillone hat Ihre Brigade? (два танковых батальона 

п один мотопехотный батальон).
5. Wieviel B ataillone hat Ihre Panzerbrigade? (3 батальона)
6. Wieviel K etten hat Ihre Staffel? (3 бомбардировочных звена 

м одно разведывательное звено).
7. Wieviel Schnellboote hat Ihr Geschwader? (12 торпедных кате- 

|>ов)

I/ Сформулируйте вопросы, на которые могут быть даны следую щ ие ответы;

1. Der zweite Panzergrenadierzug hat vier Grenadiergruppen.
2. Im A rtilleriebata illon  der Panzergrenadierbrigade gibt es drei 

liatterien.
3. Unsere Panzerkom panie hat vier Panzerzüge.
4. Die Fernm eldekom panie besteht aus drei Zügen.
5. Unsere Jagdbom berstaffel besteht aus drei K etten.

1)8. П рослушайте и переведите диалог. Прочтите диалог в лицах. Исполь­
зуйте диалог для беседы:

1. Wie heißen Sie?
2. Bei welcher W affengattung 

dienen Sie?
3. Zu welchem Truppenteil 

gehören Sie?
4. W elchen Dienstgrad h a­

ben Sie?
5. Ihre D ienststellung?
6. In welchem B ataillon  die­

nen Sie?
7. Wer ist Ihr B ataillons­

kommandeur?
8. W ieviel und welche Kom­

panien hat Ihr Bataillon?

III Ответьте на вопросы, используя немецкие эквиваленты русских терминов:

39. Переведите предложения:

1. Кто командир вашего батальона? 2. Кто командир третьего 
артиллерийского дивизиона? 3. Кто командир третьей батареи?
4. Кто командир вашего взвода? 5. Кто командир первой роты?
6. Кто командир вашей эскадрильи? 7. Кто командир звена? 8. Кто 
командир второй бомбардировочной эскадры? 9. Кто командир

1. Ich heiße Paul Schm idt.
2. Ich diene bei der Infan te­

rie. Ich bin Panzergrenadier.
3. Ich gehöre zur Panzergre­

nadierbrigade 2.
4. Ich bin Leutnant.

5. Ich bin Zugführer.
6. Ich gehöre zum Panzer­

grenadierbataillon  22.
7. Unser B ataillonskom m an­

deur ist Major Rauschenbach.
8. Unser B ataillon besteht 

aus vier Kom panien: drei P an­
zergrenadierkom panien und einer 
Panzermörserkompanie.
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вашего звена? 10. Кто командир самолета? 11. Кто командир под 
водной лодки? 12. Какова организация третьей танковой бригады?
13. Какова организация эскадры истребителей-бомбардировщикои?
14. Номер вашей танковой бригады? 15. Номер вашего артиллерий­
ского полка? 16. Сколько отделений в мотопехотном взводе?
17. Сколько рот в танковом батальоне? 18. Сколько рот в инженерно 
саперном батальоне? 19. Какие роты имеются в вашем батальоне 
связи? 20. Сколько и какие батареи имеются в вашем артиллерий 
ском дивизионе? 21. Сколько эскадрилий в вашей эскадре? Какие 
это эскадрильи? 22. Сколько кораблей в вашей эскадре? 23. К ка 
кому роду войск вы принадлежите? 24. Какое военное образование 
вы имеете? 25. Ваше воинское звание и должность? 26. К  какой 
дивизии принадлежит третья танковая бригада?

40. Спросите по-немецки, ответьте по-русски:

1. К  какому роду войск 
принадлежит ваш батальон?

2. Назовите номер вашей 
бригады и дивизии.

3. Сколько батальонов име­
ется в настоящее время в вашей 
бригаде? Какие это батальоны?

4. Чем оснащен артиллерий­
ский дивизион?

5. К акие отдельные подраз­
деления имеются в вашей 
бригаде?

6. Имеются ли в вашей ди­
визии подразделения войсковой 
а виации?

7. Какие самолеты имеются 
в этом батальоне?

8. Какова организация этого 
батальона?

1. Unser B ataillon gehört zur 
Infanterie, das ist ein Panzer 
grenadierbataillon.

2. Unsere Panzergrenadier­
brigade 16 gehört zur 6. Panzer­
grenadierdivision.

3. Zur Zeit verfügt das Bri 
gadekommando über 6 Bataillone. 
Dies sind: zwei Panzergrenadier­
bataillone,. ein Panzerbataillon , 
ein Panzerartilleriebataillon , ein 
Versorgungsbataillon, ein Felder­
satzbataillon.

4. Das A rtilleriebataillon  ist 
m it Feldhaubitzen bewaffnet.

5. Es gibt folgende selbstän­
dige Einheiten: eine S tabs­
kompanie mit einem Fern- 
meldezug, eine Panzeraufklä- 
rungskompanie, eine Panzerpio- 
nierkom panie und eine Panzer- 
jägerkom panie.

6. Ja , unser Divisionskom­
mando verfügt über ein Heeres- 
fliegerbataillon.

7. Das B ataillon ist nur mit 
Hubschraubern ausgestattet.

8 . Das weiß ich nicht.
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41. Изучите схему организации сухопутных войск бундесвера и составьте 

несколько вопросов по схеме:

ххх ххх

1. Korps 
Münster

XI. Korps 
Ulm

Korps­
truppen

K o r p s -
truppen

I.Pz
GrenDiv

X X

X X

ш
III. Korps 
Koblenz

K orps­
truppen

X X
4_/12.Gren
^¿SJDiV C D 3.Pz

DiV

PZ
GrenDiv

x x
4.Gren
Div

GrenDiv 1 А  I
l Geb 
Div

l.LL
DiV

Gren
Div

? ^ |n .p z
¿^¿¡GrenDiv

X X

o «
Pz

Div

G liederung  des F eldheeres

Ü B U N G E N  IM L E S E N  U N D  Ü B E R S E T Z E N  

T E X T  B

DIENSTGRADE IN DER BUNDESWEHR

Die Bundeswehr hat die klassische E inteilung in M annschaften, 
Unteroffiziere und Offiziere beibehalten.

Bei den M annschaften gibt es vier Dienstgrade: 1) Panzergrena­
dier und entsprechende andere Dienstgradbezeichnungen; beim Heer 
■/,. B. Kanonier, Schütze, S anitätssoldat; bei der Luftwaffe Flieger, 
bei der Märine Matrose; 2) Gefreiter; 3) Obergefreiter; 4) Hauptge- 
freiter.

In der Gruppe der Unteroffiziere werden zwei D ienstgradgruppen1 
unterschieden2: die Unteroffiziere m it Portepee und die U nteroffi­
ziere ohne Portepee.

Zu der Dienstgradgruppe Unteroffiziere m it Portepee gehören 
fünf Dienstgrade;

1) Feldwebel; Bootsmann (in der Marine);
2) Oberfeldwebel; Oberbootsmann;
3) H auptfeldw ebel; H auptbootsm ann;
4) Stabsfeldwebel, Stabsbootsm ann;
5) Oberstabsfeldwebel, Oberstabsbootsmann.
Zu der G ruppe Unteroffiziere ohne Portepee gehören nur zwei 

Dienstgrade:
Unteroffizier; Maat (in der Marine);
Stabsunteroffizier, Oberm aat.
Zu der D ienstgradgruppe der Offiziere gehören Leutnante, H aup t­

leute und Stabsoffiziere.
Die Dienstgradgruppe der L eutnante hat zwei Dienstgrade:
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L eutnant, Leutnant zur See (in der Marine); O berleutnant, Ober 
leutnant zur See.

Zu dieser Gruppe zählen die jüngsten Offiziere, die in der Regel, 
als Zugführer, als stellvertretende Chefs von E inheiten eingesetzt sind.

Die Angehörigen der D ienstgradgruppe der H auptleu te sind alsj 
Chefs von E inheiten sowie an Schulen, in S täben und Ä m tern3 einge 
setzt. Diese Dienstgradgruppe um faßt die D ienstgrade H auptm ann, 
K apitän leu tnant (in der Marine) und noch einige D ienstgrade dei 
Spezialtruppen und -dienste.

Stabsoffiziere sind als Kommandeure von Verbänden (Regiments­
oder Bataillonsebene), als Offiziere an Schulen sowie in Stäben un  
Ämtern tätig . Daneben gibt es eine Reihe von Sonderverwendungen. 
Die Dienstgradgruppe um faßt drei Dienstgrade:

1) Major, K orvettenkapitän  (in der Marine);
2) O berstleutnant, F regattenkapitän  (in der Marine);
3) Oberst, K apitän  zur See.
Generale und Adm irale sind als Führer großer Verbände im Frieden 

für Erziehung und Ausbildung der Truppe sowie für die technische 
Einsatzbereitschaft der modernen Waffensysteme verantw ortlich.

Zur Dienstgradgruppe der Generale gehören vier Dienstgrade:
1) Brigadegeneral, F lo ttillenadm iral;
2) Generalm ajor, K onteradm iral;
3) G eneralleutnant, Vizeadm iral;
4) General, Admiral.

1. die D ienstgradgruppe — категория воинских званий
2. unterscheiden — различать
3. das Amt — учреждение; управление

D IEN STG RADA BZEICHEN DER BUNDESW EHR 

H eer und L u ftw affe  M arine

m » Soldat

Gefreiter

G efre iter (UA)

G efreiter (OA)

G efreiter (OA)

'.¡ijltt Gefreiter

M atrose

ü i M i n i Î  G efreiter (UA)

G efreiter (OA)

O bergefreiter
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Heer und L uftw aiîe

O bergefreiter

Marine

,..jV H auptgefre iter

U nteroffiz ier ( In fa n ­
terie)

Fahnenjunker ( In fa n te -

Fahnenjunker ( I n f a n ­
terie)

0bermaat

m W ^  S tab su n tero ffiz ie r (In-

»

fanterie)

Feldwebel (In fanterie)

H IP) F ähnrich  (P ioniere)  

F ähnrich  (Pioniere)

a  Oberfeldwebel (Pionie- 
9)  re)

H auptfeldwebel (P io ­
niere)

Stal 
re)
Stabsfeldw ebel (Pionie-

► S 3 !
O berstabsfeldwebel
(L u f tw a f fe )

B
O berfähnrich  ( L u f tw a f ­
fe)

O berfähnrich  ( L u f t ­
waffe)

Bootsm ann

Fähnrich z. See

Oberbootsm ann

H auptbootsm ann

Stabsbootsm ann

O berstabsbootsm ann

O berfähnrich  z. See

L eutnan t z. See

O berleu tnan t z. See 

K a p i t ä n l e u t n a n t
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L eutnant (Lu f tw a f fe )

Heer und Luftw affe

O berleutnant (Lu ftw af­
fe)

Д И В ) (Technische

§  M ajor (Technische  
__ T ru p p e )

O b erstleu tnan t (T e c h ­
nische Truppe)

O berst (Technische  
Truppe)

В
I

¡ ■ а  B rigadegeneral E

K orvettenkap itän

F reg a tten k ap itän

K apitän  z. See

F lo ttillenadm iral

K onteradm iral 

V izeadm iral

Marine

Я Р  G eneralm ajor Admiral

I G eneralleutnant

General

42. Прочтите текст В „ Dienstgrade in der Bundeswehr“ и ответьте на вопросы
по-русски:

1. Сколько и какие воинские звания имеются в категории 
„рядовых"?

2. К ак называется по-немецки „рядовой артиллерии“ , „рядовой 
пехоты“ , „рядовой ВВС“?

3. Сколько воинских званий в категории „унтер-офицеры с пор­
тупеей“ и в категории „унтер-офицеры без портупеи“?

4. На какие группы подразделяется категория воинских званий 
„офицеры“?

5. Какие служебные обязанности выполняют офицеры из кате­
гории „лейтенанты“ , категории „капитаны“?

6. Какие воинские звания относятся к старшему офицерскому 
составу?

7. Какие служебные обязанности возлагаются на старший офи­
церский состав?
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М Сколько воинских званий в категории „генералы" и какие 
I >.. небные обязанности могут выполнять генералы?
И Прочтите и переведите текст В „ Dienstgrade in der Bundeswehr".

T E  X T С

DAS FELDHEER ALS TEIL D ES HEERES

I ):is Heer ist eine T eilstreitk raft der Bundeswehr. Es gliedert 
bl) in Feldheer und Territorialheer.

Das Feldheer um faßt drei Korps m it ihren unterstellten  Groß- 
vim li.inden, Verbänden und E inheiten.

Im Feldheer gibt es entsprechend den Aufgaben folgende Waffen- 
imllungen:

IVrnmeldetruppe, Heeresfliegertruppe, Feldjägertruppe, Infante- 
iir, Panzertruppe, A rtillerietruppe, Pioniere, ABC-Abwehrtruppe, 
I Ifcresflugabwehrtruppe, S an itätstruppe u. a.

Das Feldheer hat 12 Divisionen, davon eine Gebirgsdivision 
i i i i i I  eine Luftlandedivision. Die übrigen 10 Divisionen sind Panzer-, 
r.m zergrenadier- und Jägerdivisionen. Sie sind ähnlich gegliedert.

Die Division ist heute ein Führungsstab. Nur eine Reihe von Unter- 
hl li Izungs-, Spezial- und Versorgungstruppen und -stäben gehören 
и L. D ivisionstruppen organisch zur D ivision.

Als K am pfverbände wird der D ivision je nach Auftrag eine be- 
I immte Anzahl Brigaden un terstellt.

Die Brigaden (je nach Art als Panzer-, Panzergrenadier- und Jäg e r­
brigaden) haben folgende G rundgliederung:

Brigadekommando, Stabskom panie (m it Fernmeldezug), Panzer- 
mifkiärungskompanie, Panzergrenadier- oder Jägerbataillone, Panzer- 
li.itaillone oder Panzerjägerbataillone, P anzerartilleriebataillon , Ver- 
-.orgungsbataillon, Feldersatzbataillon.

Das Bataillon ist der kleinste Verband. In ihm sind mehrere (nicht 
iclbständige) Kom panien einer W affengattung vereinigt. Bei vielen 
W affengattungen ist das B ataillon  zugleich der größte einheitliche 
Verband.

Die Kompanie (bei der A rtillerie und Heeresflugabwehrtruppe — 
Batterie, bei der Heeresfliegertruppe — Staffel) vereinigt mehrere 
Züge oft unterschiedlicher, aber sich ergänzender Ausrüstung zu 
einer „E in h e it“ .

Der Zug ist eine T eileinheit, die mehrere Gruppen oder Trupps
vereinigt.

Trupp, Gruppe, B esatzung eines Panzers oder Bedienung eines 
Geschützes sind die kleinsten Teileinheiten (первичное подразделе­
ние) des Bundesheeres.
44. Определите, какое из двух слов находится ,в словаре раньше другого.

Найдите значение этих слов в словаре:
Anzahl — ähnlich; Feldheer — Feldjäger; unterstellen — unter­

stützen; Jäger — Jagd; Flugabwehr — Flieger; vereinigen — Verband; 
Luftlandedivision •— L uftlandebataillon; Zug — zugleich

1
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45. Располож ите слова в алфавитном порядке. Н айдите значения неизвест« 
ных вам слов в словаре:

umfassen, unterstellen, entsprechend, Ausbildungstruppenteil, 
Gebirgsdivision, Luftlandedivision, ähnlich, Führungsstab, Unter­
stützungstruppe, organisch, Kam pfverband, Auftrag, wechselnd, 
zugleich, Besatzung, Bedienung
46. Прочтите и переведите текст С„ Das Feldheer a ls  Teil des Heeres'1.

Lektion 12

Them a: Bewaffnung und Ausrüstung
T ex t А: B ew affnung und A usrüstung  der S tre itk rä fte
T ex t В: Tendenzen in der B ew affnung der w estdeutschen L andstre it-

kräfte
T ex t C l: E insatzflugzeuge  der B undesw ehr in den 70er Jahren
T ex t C2: Panzerjägerbata illone
G ram m atik : Придаточные определительные предложения (§ 108)

W O R T SC H A T Z

Substantive

Anfangsgeschwindigkeit f без pl начальная скорость 
Aufklärungsflugzeug n  -(e)s, -e разведывательный самолет, самолет- 

разведчик
Ausrüstung f  -, -en вооружение; оснащение; снаряжение 
Ausrüstungen f  pl предметы вооружения (оснащения)
Ausstattung f  -, -en оснащение
Ausstattungen f  pl предметы оснащения
Bewaffnung /  -, без pl вооружение
Durchschlagskraft f  -, без pl пробивная сила
Düsenflugzeug n -(e)s, -e реактивный самолет
Fahrbereich m -(e)s, -e запас хода
Fahrgeschwindigkeit f  -en скорость хода
Feuergeschwindigkeit f  -, -en (боевая) скорострельность
Feuerleistung f -, без pl эффективность огня; огневая мощь
Fla-Geschütz ti -es, -e зенитное орудие
Flakpanzer m -s, - зенитно-самоходная установка (ЗСУ)
Fla-Mittel n -s, - зенитное средство 
Flugabwehrkanone (Flak) f  -, -n зенитная пушка 
Fluggeschwindigkeit /  -, -en скорость полета 
Flugzeug n -(e)s, -e самолет 
Flugzeugträger m -s, - авианосец 

Geschoß n -sses, -sse снаряд; пуля
Geschoßwirkung f  -, -en действие (эффективность) снаряда (у цели)-, 

эффективность огня
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Orschwindigkeit f -, б е з  p l скорость
(iewehr n -(e)s, -e винтовка
(icwicht n -(e)s, -e вес
Haubitze /  -n гаубица
Hubschrauber m -s, - вертолет
liibo m s-, -s истребитель-бомбардировщик
Jagdflugzeug n -(e)s, -e самолет-истребитель
Jagdpanzer m -s, - самоходное противотанковое орудие
Kaliber n -s, - калибр
Kampfpanzer m -s, - (боевой) танк
Kampfsatz m -es, -sätze боекомплект ■
Kanone f  -, -п пушка
Kenndaten p l тактико-технические данные
Kreuzer m -s, - крейсер
Kriegstechnik f - ,  б е з  p l военная техника ,
IHchtgeschütz n -es, -e безоткатное орудие
Mannschaftstransportwagen m -s, - (плавающий) бронетранспортер 
Maschinengewehr (MG) n -s, -e пулемет 
Maschinenpistole (MPi) f  -, -n автомат, пистолет-пулемет 
Mörser m -s, - миномет 
Motorleistung /  -, -en мощность двигателя 
Munitionssatz m -es, -sätze боекомплект 
l*anzer m -s, - танк; бронированная машина 
Panzerabwehrkanone (Pak) f  -, -n противотанковая пушка 
l’anzerabwehr(lenk)rakete f  -n противотанковый управляемый реак­

тивный снаряд 
Panzerabwehrmittel п -s, - противотанковое средство 
Panzerhaubitze f  -, -п самоходная гаубица 
Panzerkanone /  -, -п самоходная пушка
Panzermörser т -s, - самоходный миномет, самоходная минометная 

установка 
Panzerung /  -, б е з  p l броня 
Rakete /  -, -п ракета
Raketenbataillon п -s, -е ракетный дивизион 
Raketenwaffe f  -, -п ракетное оружие; реактивное оружие 
Reichweite /  -, -п дальность действия; дальнобойность 
Rohrartillerie /  -, б ез  p l ствольная артиллерия 
Rohrgeschütz п -es, -е ствольное орудие 
Schiffstyp т -s, -еп класс корабля 
Schußweite /  -, -п дальнобойность, дальность стрельбы 
Schützenpanzer т -s, - бронетранспортер 
Schützenwaffe f  -, -п стрелковое оружие
Selbstfahrlafette /  -, -п самоходно-артиллерийская установка; само­

ходное шасси 
Transportflugzeug п -(e)s, -е транспортный самолет 
Überschallflugzeug п -(e)s, -е сверхзвуковой самолет 
Überwasserstreitkräfte f  p l  надводные (военно-морские) силы
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Verben

ausrüsten вооружать; оснащать 
ausstatten оснащать 
bekämpfen поражать; вести борьбу 
bewaffnen вооружать

Sonstige Redeteile

leicht легкий 
mittler средний 
rückstoßfrei безоткатный 
schwer тяжелый

Wendungen

zur Verfügung stehen находиться в распоряжении

T E X T A

BEW AFFNUNG  U N D  A U SR Ü ST U N G  
DER STREITKRÄFTE

T e i l  I. Im  Ergebnis der wissenschaftlich-technischen Revolu­
tion vollzieht sich Neuausrüstung der S treitkräfte .

Um ein Vielfaches erhöhten sich die Reichweite, Feuergeschwindig­
keit und Geschoßwirkung der Waffen, m it denen die neuzeitlichen 
T eilstreitkräfte und W affengattungen ausgerüstet werden. Die E in­
führung der Raketenwaffen hat die Feuerkraft aller W affengattungen 
entscheidend gesteigert. Beispielsweise übertrifft die Geschoßwirkung 
eines R aketenbataillons um ein Vielfaches die Geschoßwirkung eines 
Artillerieregim entes, dessen Waffen Rohrgeschütze sind.

Das bedeutet aber nicht, daß die R ohrartillerie ihre Bedeutung 
verloren hat. Nach wie vor besitzt sie neben den Raketenwaffen ihre 
eigenen Aufgaben, die nur von ihr am wirksamsten erfü llt werden. 
Neben den alten  Arten der Geschütze gibt es jetzt neue moderne Sys­
teme (Kanonen, H aubitzen, Mörser), die meisten von denen Selbst­
fahrlafetten besitzen.

Es werden auch Schützenwaffen (Gewehre, Maschinengewehre, 
M aschinenpistolen) vervollkommnet und ihre K enndaten wesentlich 
verbessert. Zur Verfügung der Panzertruppe und Infanterie stehen 
je tz t neue Kampfpanzer, Jagdpanzer, Schützenpanzer, M annschafts­
transportw agen und andere gepanzerte Fahrzeuge.

Die A usrüstung der Truppen m it wirksamen Panzerabw ehrm itteln, 
die w irksam sten von denen die Panzerabw ehrlenkraketen, rückstoß­
freie Geschütze (Leichtgeschütze) sind, führte dahin, daß nicht nur 
jede praktisch auftretende Panzerung durchschlagen wird, sondern 
daß die Panzerabwehr gleichzeitig auch äußerst beweglich wird.
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M annschaftstransportwagen M 113

B esatzung: 1 +  12 M ann G ew icht: 10,4 t
Länge: 4,86 m PS: 209
B reite : 2 ,69 m G eschw indigkeit: 64 km /h
Höhe: 2,50 m B ew affnung: 1 X MG

B esatzung:
Länge:
B reite:
Höhe:
G ewicht:

Schützenpanzer Marder

2 +  8 Mann PS: 600
6,79 m G eschw indigkeit: 78 km 'h
3,24 m Fahrbereich : 600 km
2,86 m B ew affnung: 1 X MK 20 mm
28,2 t 2 X MG 7,62 mm
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T e i l  II. Bei der Flugabwehr wurde auch durch die neueinge- 
führten F lak und Fla-Raketen eine bedeutende Steigerung der Feuer­
leistung und des Tempos bei der Bekämpfung von Luftzielen erreicht.

Die Luftstreitk räfte sind m it Überschall-Düsenflugzeugen und 
Hubschraubern ausgerüstet, die unter allen Tages- und W itterungs­
verhältnissen kämpfen und eine größere Reichweite haben.

Neben den konventionellen Geschossen und Bomben können mo­
derne Flugzeuge und Raketen A- oder H-Bomben tragen.

Die stürm ische Entw icklung der Technik und insbesondere die 
bedeutenden Erfindungen der letzten Jahrzehnte haben nicht nur 
in den Land- und L uftstreitkräften , sondern auch bei den Seestreit- 
kräften bedeutende Veränderungen hervorgerufen. So wurden neben 
den Ü berw asserstreitkräften die U-Boote zu einer der H auptschiffs­
gattungen der Marine. Neben den Zerstörern, Kreuzern, Schnellboo­
ten wurden die Flugzeugträger zu den w ichtigsten Schiffstypen. Eine 
große Rolle spielen die M arineflieger. Die meisten U-Boote sind jetzt 
Atom-U-Boote. Die Kriegsschiffe werden m it Raketenwaffen aus­
gerüstet.

Kommentar

1. В терминологии бундесвера термин Panzer обозначает любую 
бронированную машину. Наименования видов бронированных машин 
(танки различного назначения, бронетранспортеры, самоходно­
артиллерийские установки) обычно образуются путем прибавления 
к основному термину Panzer соответствующих элементов, например:

Kampfpanzer (боевой) танк

мостовой танк 
танковый тягач 
бронетранспортер 
самоходное противотанковое 

орудие

Употребляемый самостоятельно термин Panzer обычно имеет 
значение „танк“ . Если в сложном термине элемент Panzer- стоит 
впереди, он нередко соответствует русскому термину „самоходный". 
Например:

Panzerhaubitze самоходная гаубица 
Panzermörser самоходный миномет

(см. также пункт 4 настоящего комментария).

2. Русскому термину „бронетранспортер“ соответствуют:
а) в терминологии ННА ГДР — термин Schützenpanzerwagen 

(SPW)
б) в терминологии бундесвера — два термина: Schützenpanzer 

(Spz) и M annschaftstrartsportwagen (MTW)

Brücken(lege)panzer
Bergepanzer
Schützenpanzer
Jagdpanzer
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Термин Schützenpanzer используется для обозначения машин 
образцов „Marder" и HS 30. Эти машины имеют постоянный экипаж 
и составе двух человек и вооружены 20-мм автоматической пушкой. 
Бронетранспортер „Мардер" имеет на вооружении кроме пушки 
еще два пулемета и может принять на борт 8 человек (кроме посто­
янного экипажа), а HS30 — только пять. По мощности двигателя 
и весу „Мардер" превосходит HS30 приблизительно вдвое, по ско­
рости — незначительно. Плавучестью ни один из названных транс­
портеров не обладает.

Термин Mannschaftstransportwagen служит в бундесвере для обо­
значения машин только одного образца — бронетранспортеров 
„М П З". В составе его постоянного экипажа — только 1 механик- 
водитель, машина может принимать на борт еще 12 человек. Его 
вооружение — 1 пулемет. Этот бронетранспортер значительно легче 
двух вышеназванных образцов и обладает плавучестью. Это его 
свойство—главное отличие от бронетранспортеров „Мардер" n H S  30.

3. Д ля обозначения миномета в ННА ГДР используется термин 
Granatwerfer, в бундесвере — Mörser.

4. Понятие „самоходно-артиллерийская установка" в русской 
военной терминологии употребляется для обозначения полностью 
бронированной гусеничной машины, обычно на шасси танка, но 
без башни (исключение составляет зенитно-самоходная установка, 
вооружение которой установлено в башне). Орудие САУ устанав­
ливается в лобовой части машины и имеет сравнительно небольшой 
угол горизонтального поворота, так что грубая наводка осуще­
ствляется поворотом всего корпуса САУ.

В терминологии ННА ГДР имеется точное соответствие русскому 
термину „самоходно-артиллерийская установка" — Selbstfahrla­
fette. В бундесвере такого понятия нет, а термин Selbstfahrlafette 
употребляется для обозначения понятия „самоходное шасси". 
Поэтому, например, для русского термина „самоходная артиллерия" 
в терминологии бундесвера имеется лишь приблизительный эквива­
лент Panzerartillerie. В это понятие входят боевые машины как 
с башней, так и без нее. Например:

Kanonenjagdpanzer — пушечная противотанковая самоходная 
установка (полностью бронированная, без башни).

Panzermörser — самоходная минометная установка (полностью 
бронированная, без башни).

Flakpanzer — зенитно-самоходная установка (полностью бро­
нированная, с башней).

Selbstfahrlafette 175 mm — Kanone М107 — самоходная пушка 
М107 калибра 175 мм (частично бронированная, орудие целиком 
вне бронекорпуса).

Panzerhaubitze M109G — самоходная гаубица 155 мм (полностью 
бронированная, с башней); может быть причислена и к танкам, 
в этом случае переводится „гаубичный танк“.

5. Русскому термину „противотанковый управляемый реактив­
ный снаряд" (ПТУРС) в терминологии ННА ГДР соответствует
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термин Panzerabwehrlenkrakete (PA LR ), в терминологии бунде­
свера — Panzerjägerrakete или Panzerabwehrrakete.

6. Д ля термина „безоткатное орудие" имеется два соответствия: 
rückstoßfreies Geschütz и Leichtgeschütz.

Не следует смешивать: Leichtgeschütz „безоткатное орудие“ 
и leichtes Geschütz „легкое орудие“ (традиционной конструкции).

S P R A C H Ü B U N G E N

Ü b u n g e n  z u m  T e i l  I

1. Определите значение сложного сущ ествительного по значению его состав­
ных частей. Прочтите сложное сущ ествительное:

1. das Feuer (огонь) +  die K raft (сила) =  die Feuerkraft
2. das Feuer (огонь) +  die Geschwindigkeit =  die Feuergeschwin­

digkeit
3. der Anfang (начало) +  die Geschwindigkeit =  die Anfangs­

geschwindigkeit
4. reichen (достигать) +  die W eite (даль, дальность) =  die 

Reichweite
5. die Panzerabwehr +  das M ittel (средство) =  das Panzerabw ehr­

m ittel
6. die Panzerabwehr +  lenken (управлять) +  die R akete =  

die Panzerabw ehrlenkrakete
7. der Schütze '(стрелок) +  der Panzer (бронированная машина, 

танк) =  der Schützenpanzer
8. der Schütze +  die W affe =  die Schützenwaffe
9. der Teil +  die S tre itk räfte  =  die T eilstreitkräfte
10. die R akete +  die Waffe =  die Raketenwaffe
11. selbst +  fahren +  die Lafette =  die Selbstfahrlafette
12. das Rohr +  die A rtillerie =  die R ohrartillerie
13. die Jagd (охота, истребление) +  der Panzer =  der Jag d ­

panzer
14. durchschlagen (пробивать) +  die K raft =  die Durchschlags­

kraft

2. Определите, из каких слов образованы  сложные сущ ествительные. Проч­
тите сложные сущ ествительные и запомните их значения:

1. der Geschoßraketenwerfer — реактивная установка, реактив­
ный миномет

2. die Geschoßwirkung — действие (эффективность) снаряда
3. das Leichtgeschütz — безоткатное орудие
4. rückstoßfrei — безоткатный
5. das Maschinengewehr — пулемет
6. die M aschinenpistole — автомат
7. der K am pfsatz — боекомплект
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3. Подберите для каждого русского термина соответствующ ий немецкий 
эквивалент:

1. дальнобойность
2. самоходная гаубица
3. автомат
4. пулемет
5. ракетное оружие
6. стрелковое оружие
7. бронетранспортер
8. воздействие снаряда
9. противотанковое средство
10. противотанковый управ-

1. das Leichtgeschütz
2. der Schützenpanzer
3. die Selbstfahrlafette
4. die Feuergeschwindig­

keit
5. die Geschoßwirkung
6. das Maschinengewehr
7. die Schußweite

ляемый реактивный снаряд
11. безоткатное орудие
12. (боевой) танк
13. самоходная установка
14. скорострельность
15. начальная скорость

8. die M aschinenpistole
9. das Panzerabw ehrm ittel
10. die Schützenwaffe
11. die Anfangsgeschwindig­

keit
12. die Panzerhaubitze
13. die Raketenwaffe
14. die Panzerabw ehrlenk­

rakete
15. der Kampfpanzer

4. Прослушайте и переведите предложения:

1. Das Maschinengewehr und die M aschinenpistole sind die w ich­
tigsten Schützenwaffen.

2. Die neuzeitlichen Maschinengewehre und M aschinenpistolen 
haben eine hohe Feuergeschwindigkeit.

3. Die Panzergrenadiere haben heute verschiedene Panzerabw ehr­
m ittel.

4. Leichtgeschütze und Panzerabw ehrlenkraketen sind die w ichtig­
sten Panzerabw ehrm ittel der Infanterie.

5. Die Schußweite der Geschosse eines- rückstoßfreien Geschützes 
ist nicht groß. Aber das Geschütz ist sehr leicht und beweglich.

6. Der Schützenpanzer ist nicht nur ein T ransportm ittel der Panzer­
grenadiere, sondern auch ein wirksames K am pfm ittel.

7. Die Raketenwerfer haben eine besonders hohe Geschoßwirkung.
8. Die w ichtigsten Kenndaten jeder Waffe sind: Geschoßwirkung, 

Feuergeschwindigkeit, Anfangsgeschwindigkeit des Geschosses, Durch­
schlagskraft, Schußweite, Gewicht und Kampfsatz.

9. Rohrgeschütze werden in H aubitzen und Kanonen un terte ilt.
10. Die H aubitzen und Mörser haben eine geringere Schußweite 

als die Kanonen, aber können Ziele hinter Deckungen bekämpfen.

б. Прочтите предложения упр. 4.

(I. Дополните предложения немецкими эквивалентами русских терминов. 
Прочтите предложения:

1. Die M aschinenpistole der Bundeswehr MPi-2 hat . . . etwa 
100 Schuß in der M inute, (скорострельность)
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2. . . .  ist die Hauptfeuerwaffe einer Panzergrenadiergruppe, 
(пулемет)

3. Die meisten A rtilleriegeschütze werden heute auf . . . mon­
tie rt. (самоходное шасси)

4. . . . ist ein wirksames Panzerabw ehrm ittel, (безоткатное орудие)
5. Die A usstattung der Truppen m it . . . erhöhte ihre Feuerkraft, 

(реактивное оружие)
6. Die Durchschlagskraft und . . . des Geschosses sind wichtige 

Kenndaten jeder Waffe, (дальнобойность)
7. Дополните предложения по смыслу, используя приведенные ниже слова:

1. Die A rtilleriegeschütze werden in folgende G eschützarten ein­
geteilt: H aubitzen, Mörser und . . . .  2. Das Geschütz, das vom R ück­
stoß frei ist, heißt . . . .  3. Außer M aschinenpistole ist . . . eine der 
w ichtigsten Waffen der Panzergrenadiere. 4. Das leichtgepanzerte 
Fahrzeug, das nicht nur zum Transport von Mannschaften, sondern 
auch zum Kam pf bestim m t ist, heißt . . . .  5. Die E inführung der 
Panzerabwehrraketen, deren Durchschlagskraft von der Anfangs­
geschwindigkeit praktisch unabhängig ist, erhöhte wesentlich . . . 
der Panzerabwehr. 6. Viele Waffen werden heute auf . . . m ontiert.
7. Die Waffen, die zur Bekämpfung der gepanzerten Ziele dienen, 
gehören zu den . . . .  8. Die Durchschlagskraft der Panzerabw ehr­
lenkrakete ist höher als die Durchschlagskraft des Geschosses der . . . .

Selbstfahrlafette, (das) Maschinengewehr, K anonen,Panzerabw ehr­
m ittel, (das) Leichtgeschütz, die Feuerkraft, Panzerabwehrkanone, 
Schützenpanzer

8. Прочтите часть I текста А „ Bewaffnung und Ausrüstung der Streitkräfte", 
найдите в тексте и переведите:

а) предложения, сказуемые которых выражены в Passiv;
б) сложноподчиненные предложения с определительными при­

даточными предложениями.

9. Прочтите часть I текста А „ Bewaffnung und Ausrüstung der Streitkräfte“ 
и скажите, что говорится в тексте:

а) о современных противотанковых средствах;
б) о ракетном оружии и его огневой мощи;
в) о значении ствольной артиллерии;
г) о стрелковом вооружении;
д) об оснащении пехоты бронемашинами;
е) о совершенствовании современного вооружения.

10. Прочтите часть 1 текста А „ Bewaffnung und Ausrüstung der Streitkräfte" 
и ответьте на вопросы:

1. Welche Kenndaten der neuzeitlichen Waffen werden im Ergeb­
nis der wissenschaftlichen Revolution verbessert?
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2. Wie erhöhten sich Reichweite, Feuergeschwindigkeit und Ge- 
•.i lioßwirkung der Waffen?

3. Wie erhöhte sich die Geschoßwirkung der Verbände m it der 
Einführung der Raketenwaffen?

4. Wie wurde die R ohrartillerie vervollkom m net?
5. Welche Veränderungen vollzogen sich in den letzten Jahrzehnten 

in der Bewaffnung der Infanterie m it Schützenwaffen?
6. Ober welche Panzerabw ehrm ittel verfügt je tz t die Infanterie?
7. Welche K enndaten sind für neuzeitliche Panzerabwehrwaffen 

charakteristisch?

Ü b u n g e n  z u m  T( e i I II

11. Определите значение сложного сущ ествительного по значению его состав­
ных частей. Прочтите сложные существительные:

1. der Flug -|- die Abwehr +  die Kanone =  die Flugabwehr­
kanone

2. die F lak +  der Panzer =  der Flakpanzer
3. das Feuer +  die Leistung =  die Feuerleistung
4. die Luft +  das Ziel =  das Luftziel
5. über (сверх) +  der Schall (звук) +  die Düse (сопло) +  das 

Flugzeug =  das Überschall-Düsenflugzeug
6. die Jagd (охота, истребление) +  das Flugzeug =  das Jag d ­

flugzeug
7. das Flugzeug +  der Träger (носитель) =  der Flugzeugträger
8. die Jagd +  der Panzer =  der Jagdpanzer
9. der Krieg 4- das Schiff (корабль) =  das Kriegsschiff
10. über (над) +  das Wasser +  die S treitkräfte  =  die Über- 

w asserstreitkräfte
11. die W itterung (погода) +  die Verhältnisse (условия) =  die 

W itterungsverhältnisse
12. Подберите для каждого русского термина соответствующ ий немецкий 

эквивалент:

1. самоходная зенитно­
артиллерийская установка

2. авианосец
3. подводный флот
4. зенитная пушка
5. реактивный самолет
6. погодные условия
7. огневая мощь
8. военный корабль
9. вертолет
10. самоходное противо­

танковое орудие
11. сверхзвуковой самолет

1. das Düsenflugzeug
2. das Kriegsschiff
3. der Hubschrauber
4. der Jagdpanzer
5. das Überschallflugzeug
6. die Flugabwehrkanone
7. der Flugzeugträger
8. die W itterungsverhält­

nisse
9. die Unterwasserstreit- 

kräfte
10. der Flakpanzer
11. die Feuerleistung
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13. Прослушайте и переведите предложения:

1. Die stürm ische Entw icklung der Kriegstechnik führte zur Ent 
wicklung neuer Typen der Luftfahrzeuge: der Düsenflugzeuge uiiti 
Hubschrauber.

2. Die neuzeitlichen Flugzeuge können unter allen Tages- und 
W itterungsverhältnissen kämpfen.

3. Moderne Flugzeuge kennzeichnen sich durch Überschallge­
schwindigkeit.

4. Zur Bekämpfung der feindlichen Flugzeuge werden Kriegs­
schiffe m it Flak und F la-R aketen ausgerüstet.

5. Mit dem Einsatz der Raketenwaffen wurde die Feuerleistuni; 
der Flugzeuge und Hubschrauber wesentlich erhöht.

6. In den letzten Jahrzehnten  gewannen die Unterwasserstreil«| 
kräfte an Bedeutung.

7. In den U SA -Streitkräften wird 
ders große Rolle beigemessen.
14. Прочтите предложения упр. 13.

15. Дополните предложения по смыслу, используя приведенные ниже слова:

1. Die Fluggeschwindigkeit eines modernen . . . übertrifft (превос- I 
ходит) um, ein Vielfaches die Fluggeschwindigkeit eines Propeller- I 
flugzeuges. 2. Die Einführung der Raketenwaffen erhöhte wesentlich 
. . . der Truppen. 3. Für die Bekämpfung der Luftziele werden Fla- I 
Raketen und verschiedenkalibrige . . . eingesetzt. 4. Die Flak auf 
. . . machen die Flugabwehr besonders beweglich. 5. Moderne . . .1 
werden m it verschiedenen F la-M itteln ausreichend ausgerüstet.
6. Die Kriegsschiffe, die zum E insatz der Flugzeuge bestim m t werden, 
heißen . . . .  7. Zur Verfügung verschiedener W affengattungen steht 
jetzt eine neue G attung der Luftfahrzeuge, . . . .  8. Die meisten 
neuzeitlichen Flugzeuge besitzen eine . . . .

die H ubschrauber, die Feuerleistung, Selbstfahrlafetten, Düsen- ] 
flugzeug, F lak, Flugzeugträger, Kriegsschiffe, Überschallgeschwindig- I 
keit
16. Дополните предложения немецкими эквивалентами русских терминов.

Прочтите предложения:

1. . . . der Flugzeuge wurde in den letzten Jahren  wesentlich er- : 
höht, (дальность действия)

2. Die Rolle . . .  ist größer geworden, aber das bedeutet nicht, 
daß die Ü berwasser-Streitkräfte ihre Bedeutung verloren haben, (под­
водные лодки)

3. . . . spielen in den letzten Jahrzehnten  eine immer größere 
Rolle, (вертолеты)

4. Für die Bekämpfung der feindlichen Flugzeuge werden die 
Truppen m it verschiedenen F la-M itteln ausgerüstet. D arunter spielen 
. . . nach wie vor eine große Rolle, (зенитные орудия)

den Flugzeugträgern eine besonl
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Ii Moderne Düsenbomber kennzeichnen sich nicht nur durch 
, , sondern auch durch eine starke Bewaffnung, (сверхзвуковая

MiupOCTb)
(i. In den letzten Jahrzehnten wurden Flugzeuge entw ickelt, deren 

' м .cliwindigkeit mehrere M ach-Einheiten beträgt und die unter 
.Ih n . . . fliegen können, (в любое время суток и при любых п огод­
ных условиях)

/. Neben den Zerstörern, Kreuzern, Schnellbooten wurden . . . 
inn wichtigsten Schiffstyp. (авианосцы)

i /, Прочтите часть II текста А „ Bewaffnung und Ausrüstung der Streitkräfte", 
найдите в тексте и переведите:

а) предложения, сказуемые которых выражены в Passiv;
б) сложноподчиненные предложения с определительными при- 

пяточными предложениями.

IN, Прочтите часть II текста А „B ew affnung und Ausrüstung der Streitkräfte'' 
и скажите, что говорится в тексте:

а) о военно-воздушных силах,
б) о противовоздушной обороне,
в) об изменениях в военно-морском флоте.

III. Прочтите часть II текста А „B ew affnung und Ausrüstung der Streitkräfte"  
и ответьте на вопросы:
1. Wodurch wurde bei der Flugabwehr die Steigerung der Feuer­

leistung bei der Bekämpfung von Luftzielen erreicht?
2. Mit welchen Flugzeuggattungen werden die L uftstreitkräfte 

¡iiisgerüstet?
3. Wodurch unterscheiden sich Düsenflugzeuge von den F lug­

zeugen m it Kolbenmotoren (поршневой двигатель)?
4. Welche Veränderungen bei den Seestreitkräften wurden in den 

letzten Jahrzehnten durch die stürm ische Entw icklung der Technik 
liervorgerufen?

5. Mit welchen Waffen werden je tz t die Kriegsschiffe ausgerüstet?

S P R E C H Ü B U N G E N

20. Дополните вопросы приведенными ниже словами:

1. Von welchem K aliber ist . . .  ?

dieses Geschütz; Ihr Leichtgeschütz; jene Kanone; deine Panzer­
abwehrkanone; seine Flugabwehrkanone; unsere M aschinenpistole; 
dieses Maschinengewehr; jenes Gewehr; der schwere Mörser; die 
leichte Haubitze

2. Wie groß ist die Reichweite . . . ?

dieses Flugzeug; dieses Düsenflugzeug; dieses Kriegsschiff; jener 
Hubschrauber; dieser Jagdbom ber; dieses Bomberflugzeug; dieses 
Jagdflugzeug, jener Panzer; Ihr Schützenpanzer; dieses U-Boot
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3. Wie groß ist die Schußweite . . . ?

das schwere Maschinengewehr; Ihre Panzerabwehrlenkrakete; 
jene Feldhaubitze; die Feldkanone; die leichte Panzerabwehrkanone; 
der schwere Mörser; ein rückstoßfreies Geschütz

4. Wie groß ist die Feuergeschwindigkeit . . . ?

das leichte Maschinengewehr; die M aschinenpistole; die schwere 
Flak; die leichte Pak; die Flugzeugkanone; der schwere Mörser

5. Wie groß ist die Fluggeschwindigkeit . . . ?

ein Jagdflugzeug; dieses Jabo; ein schwerer Bomber; dieses Auf­
klärungsflugzeug; jenes Transportflugzeug; der schwere Hubschrauber

6. Wie groß ist die Fahrgeschwindigkeit . . . ?

dieser Panzer; dieser Schützenpanzer; diese Selbstfahrlafette; 
Ihr Schiff; Ihr Zerstörer; Ihr Torpedo-Schnellboot

7. Woraus besteht die Bewaffnung . . . ?

Ihr Flugzeug; Ihr Schützenpanzer
8. Welche K enndaten . . . sind besonders wichtig?

dieser Flugzeugträger; dieser Schützenpanzer; dieses A ufklärungs­
flugzeug; dieser schwere Geschoßwerfer; diese schwere Maschinen- 
Flak; eine Panzerabw ehrlenkrakete

9. Wie groß ist der Fahrbereich . . . ?

diese Panzerhaubitze; dieser Kampfpanzer; der Flakpanzer; dieser 
Jagdpanzer
21. Дополните предложения немецкими эквивалентами русских терминов.

Прочтите предложения:

1. W ieviel . . . besitzt Ihre B atterie? (орудие)
2. W ieviel . . . gibt es in Ihrer B atterie? (зенитное орудие)
3. W ieviel . . . hat Ihre Kompanie? (тяжелый танк)
4. W ieviel . . . gibt es in Ihrer Kompanie? (бронетранспортер)
5. W ieviel . . . gibt es in Ihrer Jagdstaffel? (самолет)
6. W ieviel . . . hat Ihre Division? (вертолет)
7. W ieviel . . . besitzt Ihr Geschwader? (торпедный катер)
8. W ieviel . . . hat diese F lo ttille? (подводная лодка)
9. W ieviel . . . hat Ihr A rtilleriebataillon? (самоходная установка)
10. Wieviel . . . hat Ihr Panzergrenadierbataillon? (противотан­

ковый управляемый реактивный снаряд)
22. Употребите в предложениях упр. 21 вместо вопросительного слова 

„w iev ie l“ слово „w elche“ . Прочтите предложения.
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Прослушайте предложения и ответьте на вопросы:

1. Durch die Einführung der Raketenwaffen wurde die Feuer­
kraft aller T eilstreitkräfte  und aller W affengattungen gesteigert. 
Stimmt das?

2. Es wurden nicht nur neue W affenarten entw ickelt und einge- 
iührt, sondern auch „a lte“ Waffen wesentlich verbessert. Sind Sie 
dam it einverstanden? W omit sind Sie einverstanden?

3. Die Truppen werden heute m it Waffen ausgerüstet, deren Reich­
weite, Feuergeschwindigkeit und Geschoßwirkung viel größer als 
die der alten  Waffen sind, nicht wahr?

4. Die Geschoßwirkung eines R aketenbataillons übertrifft, wie 
bekannt die eines A rtilleriebataillons. S tim m t das?

5. Und trotzdem  kann die R ohrartillerie durch die R ak eten artil­
lerie nicht ersetzt werden. Sind Sie dam it einverstanden? W om it 
sind Sie einverstanden?

6. Es gibt noch viele Aufgaben, die von der R ohrartillerie am bes­
ten erfüllt werden können. Meinen Sie anders?

7. Wie bekannt, wurde in den letzten Jah ren  die Feuerleistung 
der Flugabwehr bedeutend gesteigert. W odurch wurde eine bedeu­
tende Steigerung der Flugabwehrw irksam keit erreicht? W ahrschein­
lich durch die Einführung der Fla-R aketen?

8. Es wurden wesentliche Veränderungen n icht nur bei den Land- 
und L uftstreitk räften , sondern auch bei der Marine hervorgerufen. 
Stim m t das?

24. Сформулируйте вопросы, на которые могут быть даны следующ ие ответы:

1. Das K aliber der leichten Feldhaubitze ist 105 mrp.
2. Die Feuergeschwindigkeit dieser M aschinenpistole beträgt 

500 Schuß in der M inute.
3. Die Reichweite jenes Jagdflugzeuges beträgt 500 K ilom eter.
4. Die Schußweite dieser Feldkanone beträgt 18 000 Meter.
5. In jenem A rtilleriebata illon  g ib t es zwei G eschützarten: leichte 

und schwere H aubitzen.
6. Unsere B atterie  hat sechs Feldhaubitzen auf Selbstfahrlafetten.
7. In diesem U-Bootsgeschwader gibt es 6 U-Boote.
8. Der Flieger sagte: „Unsere Jagdstaffel besteht aus 3 Flieger­

ketten, in jeder K ette g ib t es 4 Jagdflugzeuge.“
9. Jaw ohl, unser Schiff ist auch m it F la-R aketen und F lak be­

waffnet.
10. Unsere B atterie  verfügt über 4 Panzerhaubitzen.
11. Jaw ohl, in unserer Kom panie gibt es zwei Leichtgeschütze.
12. Dieser Panzer ist m it Panzerabw ehrlenkraketen SS-11 bewaff­

net.
25. Переведите предложения:

1. Сколько станковых пулеметов имеется в вашей роте? 2. Какие 
станковые пулеметы есть в вашей роте? 3. Сколько автоматов в вашем 
пехотном отделении? Какие это автоматы? 4. Сколько танков во
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взводе? 5. Какие танки имеются в вашей роте? 6. Сколько броне­
транспортеров в вашей роте? 7. К акие это бронетранспортеры?
8. Сколько орудий в вашей батарее? Какие это орудия? 9. Сколько 
самоходных гаубиц имеется в вашем артиллерийском дивизионе?
10. Сколько реактивных установок в 175-мм артиллерийском ди­
визионе? 11. Сколько самолетов в бомбардировочной эскадрилье?
12. Какие самолеты имеются в вашей эскадрилье? 13. Сколько 
вертолетов имеется в бригаде? К акие это вертолеты? 14. Сколько 
бомбардировщиков в вашем звене? 15. Сколько кораблей в этой 
эскадре? 16. Какие военные корабли имеются в эскадре? 17. Сколько 
подводных лодок имеется в этой флотилии? Какие это лодки?
28. Переведите предложения:

1. Какова скорострельность пулемета? 2. Какова дальность 
стрельбы П ТУ РС’а? 3. Каков калибр противотанковой пушки?
4. Какова дальность действия этого истребителя? 5. Какова даль­
ность плавания вашей подводной лодки? 6. Какова скорость полета 
легкого вертолета? 7. Какова пробивная способность П ТУ РС’а?
8. Какова боевая скорострельность зенитного орудия? 9. Каков 
калибр тяжелой полевой пушки? 10. К акова начальная скорость 
снаряда противотанковой пушки?
27. Переведите предложения:

1. Какой пушкой вооружен этот тяжелый танк? 2. Какими броне­
транспортерами вооружены мотопехотные подразделения? 3. Где 
был впервые применен этот реактивный самолет? 4. За счет чего 
было достигнуто повышение пробивной силы снаряда? 5. Чем был 
заменен этот миномет?
28. Спросите по-немецки, ответьте по-

1. Сколько батарей в вашем 
самоходно-артиллерийском ди­
визионе? Какие это батареи?

2. Каков калибр самоходной 
гаубицы?

3. Каков боевой вес гаубицы?

4. Какую мощность имеет 
двигатель?

5. Какова толщина брони 
самоходной гаубицы?

6. Какова скорость само­
ходной гаубицы?

7. Какой запас хода имеет 
самоходное орудие?

русски:
1. Unser A rtilleriebataillon  

besteht aus drei Batterien. Das 
sind Panzerhaubitzenbatterien.

2. 105 mm.

3. Das Gefechtsgewicht dieses 
W affensystems beträgt über 
24 Tonnen.

4. Die M otorleistung ist gegen 
500 Pferdestärken.

5. Die Panzerung ist nicht 
allzu stark . Die Stärke beträgt 
nur 13 mm.

6. Ihre Fahrgeschwindigkeit 
ist hoch genug. Die Straßenge­
schwindigkeit wird mit 60 km/st 
angegeben.

7. Der Fahrbereich beträgt 
135 km.
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8. Каков боекомплект гау­
бицы?

9. Какова максимальная  
дильнобойносТь гаубицы?

10. Какова боевая скоро- 
( 1'рельность орудия?

8. 102 Geschosse für das Ge­
schütz und über 900 für das MG.

9. Die höchste Schußweite 
der H aubitze beträgt über elf 
Tausend Meter.

10. Zwei bis drei Schuß in 
der M inute.

Составьте вопросы по тактико-техническим данным танка „Л еопард":

Kampfpanzer Leopard I

B esatzung: 4 Mann G eschw indigkeit: 65 km /h
Länge: 6,91 m B ew affnung: 1 X BordK 105 rnm
B reite : 3,26 m 1 X FlaM G 7,62 mm
Höhe: 2,37 m (Turm dach) 1 x  MG 7,62 mm 
G ew icht 40 t

Ü B U N G E N  IM L E S E N  U N D  Ü B E R S E T Z E N  

T E X T  B

TENDENZEN IN DER BEW A FFN U N G  DER W ESTDEUTSCHEN  
LAND ST REITKRÄFTE

Für die Entw icklung neuer Waffen und Ausrüstungen ste llt man 
in den letzten Jahren  folgende Anforderungen:1 Die Waffen und Aus­
rüstungen sollen un ter Gefechtseinwirkungen m it und ohne K ern­
waffeneinsatz unter allen W itterungsbedingungen und möglichst 
in beliebigem Gelände funktionieren.

Um allgemeine Feuerkraft der Verbände zu erhöhen, orientiert 
man sich für die Zukunft auf Waffen, die sowohl Kern- als auch her­
kömmliche2 M unition verschießen.

Aus einigen Veröffentlichungen geht hervor, daß die taktische 
Rakete „H onest Jo h n “ M itte 70er Jah re  aus der A usrüstung genommen 
und durch ein A rtilleriesystem  ersetzt w ird, dessen Reichweite etwa 
der Reichweite tak tischer R aketen en tsprich t. Es wird zum Beispiel 
vorgeschlagen, die taktischen Raketen durch 175-mm-Selbstfahr- 
lafetten-Kanonen zu ersetzen. Es ist auch möglich, daß die am erika­
nische R akete „Lance“ (Reichweite etwa 110 km) eingeführt wird.
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Die Feuerkraft der westdeutschen Verbände soll durch die leich­
ten Mehrfachraketenwerfer erheblich gesteigert werden.

Für die Brigaden und Divisionen, die zur Zeit m it amerikanischer 
Rohrartillerie ausgerüstet sind, ist die Entwicklung einer neuen 
Panzerhaubitze und Feldhaubitze (155 mm) vorgesehen, die dann alle 
derzeitigen Artiileriesysteme ablösen3 soll.

Als neue Panzerabwehrwaffe sollen die Panzerabwehrraketen 
„Milan" (Reichweite 25 bis 2000 m) und „Hot" (Reichweite 75 bin 
4000 m) eingeführt werden. Mitte der 70er Jahre  soll ein Fla-Panzei 
mit einem 35-mm-Zwillingsgeschütz4 eingeführt werden.

Die Ausrüstung der Verbände mit Kampfpanzern „Leopard" 
und Kampfpanzern „70" wird deren Stoßkraft erhöhen.

1. Anforderungen pl — требования
2. herkömmlich — обычный, традиционный
3. ablösen — сменять
4. Zwillingsgeschütz n — спаренная орудийная установка

30. Прочтите текст В „Tendenzen in der Bewaffnung der westdeutschen Land- 
Streitkräfte“ и ответьте на вопросы:

1. Какие основные требования предъявляются в бундесвере 
к вновь разрабатываемым вооружению и технике?

2. Что предполагается сделать для повышения огневой мощи 
частей и соединений сухопутной армии?

3. К акая роль в повышении огневой мощи частей и соединений 
отводится реактивным установкам?

4. Какие реактивные установки предполагается взять на воору­
жение?

5. Какие изменения могут произойти в вооружении войск так­
тическими и оперативно-тактическими ракетами?

6. Чем предполагается заменить американскую тактическую 
ракету „Онест Джон“?

7. Какие изменения предусматриваются в . перевооружении 
бригад и дивизий ствольной артиллерией?

8. Какие новые противотанковые средства предполагается взять 
на вооружение?

9. Чем предполагается пополнить зенитные средства войск?
10. Какие изменения произойдут в танковом вооружении?

31. Прочтите и переведите текст В „T endenzen in der Bewaffnung der .west­
deutschen Landstreitkräfte“ .

T E X T  CI

EINSATZ FLUGZEUGE DER BUNDESW EHR IN DEN 70er
JAHREN

Das Flugzeug F-104G „Starfigther“ kann als Abfangjäger, als 
Aufklärer oder als schwerer Jagdbomber (Jabo) eingesetzt werden. 
Seine Ausrüstung ermöglicht den Einsatz unter allen W etterverhält­
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nissen. Die normale Schubleistung seiner Axialturbine beträgt etwa 
■1540 kg (mit Nachbrenner — 6175 kg), die die Geschwindigkeit 
nber 2 Mach entwickeln kann. Dem Mehrzweckeinsatz entspricht auch 
seine Bewaffnung: eine 6x20-m m -K anone (шестиствольная 20-мм 
пушка), 4 Luft-Luft-Raketen, Mehrzweckbomben, Napalm- und 
Atombomben.

Allwetterfähigkeit, großer Aktionsradius, hohe Geschwindig­
keit im Reiseflug und mehrfache Schallgeschwindigkeit im Kampf- 
nnflug, dazu die Fähigkeit in allen Höhen zu operieren, sind seine 
Kampfeigenschaften. Für die unmittelbare Luftunterstützung auf 
dem Gefechtsfeld besitzt die Luftwaffe der Bundeswehr ihr zwfeites 
Standardmuster F iat G 91. Das ist ein leichter Jagdbomber und 
/.ugleich ein Aufklärer. 30-mm-K.anone, Mehrzweckbomben, Luft/ 
Boden-Raketen bilden die Bewaffnung eines F ia t G 91. Auch dieses 
Flugzeug ist allwetterfähig.

T E X T  C2 

PANZERJÄGERBATAILLONE

Panzerjäger wurden bisher nur in Kompanien zusammengefaßt. 
Nun werden im Rahmen der Umstrukturierung des Heeres Panzer­
jägerbataillone aufgestellt, nicht als eigene Waffengattung, sondern 
Im Rahmen der Infanterie. Damit wird diese Waffengattung, die 
Panzergrenadiere, Jäger, Gebirgsjäger, Fallschirmjäger und zuletzt 
auch Panzerjäger umfaßt, besonders vielseitig.

Panzerjäger bilden zukünftig das Rückgrat der Panzerabwehr 
für Jäger und Panzergrenadiere oder unterstützen den Kampf der 
Panzer. Mit ihren Raketenjagdpanzern, die den Kampf auf weite 
Entfernung aufnehmen können, und den Kanonenjagdpanzern gewin­
nen sie im Heer an Bedeutung. Die Panzerjäger werden als Panzer­
jägerbataillone in die Jägerbrigaden und als selbständige Kompanien 
in die Panzer- und Panzergrenadierbrigaden eingegliedert.

In die Bataillone der Infanterie sind Panzerabwehrzüge eingeglie­
dert. Diese neue weitreichende Panzerabwehr wird ergänzt durch 
die Panzerabwehr aller Truppen. Die Waffen der Panzerabwehr der 
Zukunft werden Gewehrgranaten, leichte und schwere Panzerfäuste, 
Kanonen- und Raketenjagdpanzer, Panzerabwehr-Leichtgeschütze 
106 mm, Panzerabwehrlenkraketen und zukünftig Panzerabwehrra­
keten sein.

32. Расположите слова в алфавитном порядке. Н айдите значения этих слов
в словаре:

Einsatzflugzeug, Mehrzweckflugzeug, ermöglichen, Einsatz, 
Schubleistung, Nachbrenner, Allwetterfähigkeit, Aktionsradius, 
Reiseflug, Schallgeschwindigkeit, Kampfanflug, Kampfgemeinschaft, 
Luftunterstützung
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33. Найдите значения слов в словаре и переведите сложные сущ ествитель­
ные:

1. Einsatz т — das Einsatzflugzeug
2. Zweck т — das Mehrzweckflugzeug
3. Aktion f — der Aktionsradius
4. Unterstützung /  — die Luftunterstützung
5. Eigenschaft f  — die Kampfeigenschaft
6. Anflug m — der Kampfanflug

34. О бъясните, как вы будете искать в словаре значения глаголов, если 
в тексте они употреблены в 3-м лице единственного числа настоящего 
времени. Найдите значения глаголов в словаре:

gilt, beträgt, entspricht, verläuft, ergibt sich
35. Прочтите и переведите текст CI „E insatzflugzeuge der Bundeswehr in den 

70er Jahren“ .

36. Расположите слова в алфавитном порядке. Н айдите значения неизвест­
ных вам слов в словаре:

bisher, umfassen, zuletzt, vielseitig, zukünftig, Rückgrat, auf­
nehmen, Raketenjagdpanzer, Kanonenjagdpanzer, gewinnen, einglie­
dern, weitreichend, ergänzen, Gewehrgranate, Panzerfaust

37. О бъясните, как вы будете искать в словаре значения глаголов, если 
в тексте они употреблены в Partizip II. Н айдите значения глаголов 
в словаре: ,

entsprochen, abgelöst, gesteigert, verloren, vervollkommnet, ver­
schossen, aufgenommen, aufgestellt, eingegliedert, ergänzt, gewonnen
38. Прочтите и переведите текст С2 „P anzerjägerbataillone“ .

Lektion 13

Thema: T echnische Ausrüstung
Text A: Technische A usrüstung der S tre i tk rä fte
Text B: Aus der Geschichte der Sowjetischen S tre itk räfte
Text C: P ion ier-  und Fernmeldetruppen

W O R T S C H A T Z

Substantive 

Baumaschine /  -, -n строительная машина
Bodenfunkmeßstation f  -, -en наземная радиолокационная станция, 

наземная РЛС 
Bordstation f  -, -en бортовая (радиолокационная) станция 
Empfänger т -s, - приемник 
Erdbaumaschine /  -, -п землеройная машина
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Fahrzeug n -(e)s > -e машина (транспортная)
Fernmeldemittel n -s, - средство связи
Fernschreibgerät n -(e)s, -e телеграфный аппарат; телетайп
I ernsehgerät n -(e)s, -e телевизионный аппарат
Fernsprechgerät n -(e)s, -e телефонный аппарат
Feuerleiteinrichtung f  -en прибор управления огнем
Führungsmittel n -s, - средство управления
Funkgerät n -(e)s, -e радиостанция
Funkmeßgerät n -(e)s, -e радиолокатор
Funkpeilgerät n -(e)s, -e радиопеленгатор
Funkwelle f -, -n радиоволна

Geländegängigkeit f без pl проходимость, вездеходность 
Infrarotgerät n -(e)s, -e прибор ночного видения 
Kettenfahrzeug n -(e)s, -e машина на гусеничном ходу 
Kraftfahrzeug п -(e)s, -е автомобиль 
Kraftwagen т -s, - автомобиль 
Landungsmittel п -s, - десантное средство 
Laser-Gerät п -(e)s, -е лазерная установка 
Lastkraftwagen (LKW) т -s, - грузовой автомобиль 
Minenräummaschine /  -, -п минный трал 
Personenkraftwagen (PKW) т -s, - легковой автомобиль 
Pioniergerät п -(e)s, -е инженерно-саперное имущество 
Pionierpanzer т  -s, - инженерный танк 
Radar т -s, -е радиолокатор 
Räderfahrzeug п -(e)s, -е колесная машина 
Radfahrzeug п -(e)s, -е колесная машина 
Richtfunkgerät п -(e)s, -е радиорелейная станция 
Schwimmfahrzeug п -(e)s, -е амфибийная машина 
Sender т -s, - передатчик 
Sperre f  -, -п заграждение 
Störstation f  -en передатчик помех
Straßenbaumaschine f -, -n дорожностроительная машина 
Übersetzmittel n -s, - переправочное средство 
Verwendungszweck m -s, -e назначение 
Wellenbereich m -(e)s, -e диапазон волн 
Wirksamkeit f  без pl эффективность 
Zugmittel n -s, - средство тяги

Verben
leiten наводить, направлять 
stören .создавать помехи, мешать 
überwinden (а, и) преодолевать 
verwenden применять

Sonstige Redeteile
fahrbar подвижной 
ortsfest стационарный 
tragbar переносной



Wendungen

Minen räumen тралить мины, снимать минное заграждение 
Sperren anlegen устанавливать заграждения

Т Е X Т А

TECHNISCHE AUSRÜSTUNG DER STREITKRÄFTE

T e i l  I. Für den modernen Krieg sind schnelle Manöver, rasche 
unerwartete Veränderungen der Lage, die Möglichkeit des blitz­
schnellen Einsatzes der Überschallflugzeuge, Raketengeschosse, Kern­
waffen charakteristisch. Unter diesen Bedingungen kommt der Moto­
risierung und Mechanisierung der Truppen mit wirksamen Führungs­
und Fernmeldemitteln, dem Schutz von Truppen und der Kriegstech­
nik eine besondere Bedeutung zu. Die Kraftfahrzeuge sind heute zum 
Hauptbewegungsmittel einer modernen Armee geworden. Kraftfahr­
zeuge werden heute nicht nur auf festen Straßen und zu bestimmten 
Jahreszeiten eingesetzt, sondern zur Erfüllung der verschiedensten 
Aufgaben unter allen Wetter- und Geländebedingungen. Alle Fahr­
zeuge haben eine hohe Geländegängigkeit.

Die modernen Armeen verfügen über verschiedenartige K raft­
fahrzeuge entsprechend ihrem Verwendungszweck: Personen- und 
Lastkraftwagen (PKW und LKW). Die LKW werden zum Transport 
von Personen und verschiedenen Lasten, sowie als Zugmittel von 
Waffen und Gerät eingesetzt.

Die Fahrzeuge können Räder-, Halbketten- und Vollkettenfahr­
zeuge sein. Viele von ihnen sind Schwimmfahrzeuge.

Alle Waffengattungen besitzen heute wesentlich verbesserte fl 
Feuerleit- und Zieleinrichtungen, Infrarotgeräte, welche die W irk­
samkeit der Waffen erheblich steigern. Funk- und Funkmeß-Technik ■ 
ist schon seit langem zum bewährten Mittel 'der Truppenführung 
geworden.

T e i l  II. Verschiedene Fernsprech-, Fernschreib-, Richtfunk-, , 
Funkmeß- und Fernseh-Geräte und sogar Laser-Geräte sind unent- |  
behrliche Fernmeldemittel, die Mittel der Truppenführung und Waffen- >, 
lenkung.

Fahrbare- und ortsfeste Boden-Funkmeßstationen, Bordstationen 
auf Schiffen oder in Flugzeugen können einen breiten Aufgabenkreis 
erfüllen. Die Funk- und Funkmeßstation arbeiten in verschiedenen 
Wellenbereichen.

Sie können den Luft- und Seeraum ständig beobachten und eigene 
Flugzeuge leiten, die Geschütze der Fla-Artillerie steuern, eigene 
Flugzeuge von gegnerischen Luftzielen unterscheiden.

Die Navigationsstationen dienen zur Flugsicherung und Peilung 
und die Störstationen zur Störung der Arbeit der gegnerischen Funk­
meßmittel.
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Die Ausstattung der Truppen mit verschiedenen Pioniermaschinen 
und -Geräten ist eine erstrangige Aufgabe. Eine breite Verwendung 
linden bei den Truppen verschiedene Bau-, Straßenbau-, Erdbau- 
Maschinen, Minenräumgeräte und -maschinen, Übersetz- und L an­
dungsmittel sowie Pioniergeräte und -maschinen zum Anlegen und 
liberwinden von Sperren.

S P R A C H Ü B U N G E N

Ü b u n g e n  z u m  T e i l  I

1. Определите значение сложного сущ ествительного по значению его состав­
ных частей. Прочтите сложные существительные:

1. die Räder (колеса) +  das Fahrzeug (машина) =  das Räder­
fahrzeug

2. die Kette (цепь, гусеница) +  das Fahrzeug =  das Ketten­
fahrzeug

3. halb +  die Kette 4- Fahrzeug =  das Halbkettenfahrzeug
4. schwimmen (плавать) +  das Fahrzeug = d a s  Schwimmfahr­

zeug
5. voll (полностью) +  die Kette +  das Fahrzeug =  das Voll­

kettenfahrzeug
6. die Kraft (сила) +  das Fahrzeug =  das Kraftfahrzeug
7. die Kraft +  der Wagen =  der Kraftwagen
8. die Last (груз) +  der Kraftwagen =  der Lastkraftwagen 

(der LKW)
9. die Person +  der Kraftwagen =  der Personenkraftwagen 

(der PKW)

2. Подберите для каждого русского термина соответствующий немецкий
эквивалент:

1. das Fahrzeug
2. das Schwimmfahrzeug
3. der Lastkraftwagen
4. das Kettenfahrzeug
5. das Räderfahrzeug
6. das Halbkettenfahrzeug
7. der Personenkraftwagen

3. Определите, из каких слов образованы сложные существительны е. Про­
чтите сложные сущ ествительны е и запомните их значения:

1. das Fernm eldem ittel—  средство связи
2. das Zugmittel — средство тяги (der Zug от ziehen „тянуть")
3. das Führungsmittel — средство управления
4. die Kriegstechnik — военная техника

1. легковая автомашина
2. гусеничная автомашина
3. колесная автомашина
4. полугусеничная автомашина
5. грузовая автомашина
6. машина
7. амфибийная машина
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5. die Waffenart — вид оружия
6. der Verwendungszweck — назначение
7. die Geländegängigkeit — проходимость, вездеходность

4. Прослушайте и переведите предложения:

1. Die Truppen werden heute mit verschiedenartigen Fahrzeugen 
ausgestattet.

2. Die Lastkraftwagen dienen zum Transport der Lasten und 
Truppen.

3. Die Personenkraftwagen sind Transportmittel für Menschen.
4. Es gibt Räder- und Kettenfahrzeuge.
5. Die neuzeitlichen Fahrzeuge müssen eine hohe Geländegängigkeit 

haben.
6. Der Schwimmkraftwagen ist eine Art der geländegängigen 

Fahrzeuge.
7. Die schweren Lastkraftwagen werden auch als Zugmittel von 

verschiedenen Waffen und Geräten verwendet.
8. Personenkraftwagen und spezielle Fahrzeuge werden auch als 

Führungsmittel eingesetzt.
9. Als Führungsmittel dienen verschiedene technische Fernmelde­

mittel, die auf Fahrzeugen montiert werden.
5. Прочтите предложения упр. 4.

6. Дополните предложения по смыслу, используя приведенные ниже слова:

1. Die Räder und Ketten erhöhen . . . der Kraftfahrzeuge. 2. Für 
den Transport von verschiedenartigen Lasten werden verschiedene 
. . . verwendet. 3. Nicht nur Lastkraftwagen, sondern auch . . . 
müssen eine hohe Geländegängigkeit haben. 4. Unter den Fahrzeugen, 
deren Geländegängigkeit besonders hoch ist, sind . . .  zu nennen.
5. Die Fahrzeuge werden als Zugmittel und . . . eingesetzt.

Personenkraftwagen, Führungsmittel, die Geländegängigkeit, L ast­
kraftwagen, Schwimmfahrzeuge
7. Дополните предложения немецкими эквивалентами русских терминов.

Прочтите и переведите предложения:

1. Eine besonders hohe . . . haben Schwimmfahrzeuge und K etten­
fahrzeuge. (проходимость)

2. . . . dienen nicht nur als Transportmittel,  sondern auch als 
Zugmittel, (грузовые автомашины)

3. . . . werden oft als Führungsmittel verwendet, (легковые авто­
мобили)

4. . . . haben eine höhere Fahrgeschwindigkeit, (колесные авто­
мобили)

5. Der Fahrbereich . . . hängt von verschiedenen Eigenschaften 
der Maschine ab. (автомашина)

6. Die Lastkraftwagen werden auch als . . . von Waffen und 
Kriegstechnik verwendet, (средство тяги)
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Н. Прочтите часть I текста А „T echnische Ausrüstung der Streitkräfte“ и от­
ветьте на вопросы по-русски:

1. Какие причины вызывают необходимость уделять сейчас 
большое внимание механизации и моторизации армии?

2. Какую роль играет автотранспорт в современных войсках?
3. Какие требования предъявляются к современным армейским 

машинам?
4. Как подразделяются машины в зависимости от их назначе­

ния?
5. К ак классифицируются машины по их ходовой части?

9. Прочтите часть I текста А „Technische Ausrüstung der Streitkräfte'1, най­
дите в тексте и переведите:

а) предложения со сказуемыми, выраженными глаголами 
в Passiv;

б) предложения с Именными сказуемыми.
10. Прочтите часть 1 текста А „T echnische Ausrüstung der Streitkräfte“ и 

ответьте на вопросы:

1. Was ist für den modernen Krieg charakteristisch?
2. Was ist für den Einsatz der Kraftfahrzeuge unter den gegen­

wärtigen Bedingungen charakteristisch?
3. Welche Bedeutung kommt der Motorisierung und Mechanisie­

rung unter den gegenwärtigen Bedingungen zu?
4. Für welche Aufgaben werden die Lastkraftwagen eingesetzt?
5. Welche Fahrzeugarten haben eine besonders hohe Gelände­

gängigkeit?

Ü b u n g e n  z u m  T e i l  II
11. Определите значение сложных сущ ествительных по значению их состав­

ных частей. Прочтите сложные существительные:

1. fern +  schreiben +  das Gerät (устройство; аппарат) =  
das Fernschreibgerät

2. fern +  sprechen +  das Gerät =  das Fernsprechgeräl
3. fern +  sehen +  das Gerät =  das Fernsehgerät
4. der Funk (радио) +  das Gerät =  das Funkgerät
5. der Funk +  messen (измерять) +  das Gerät =  das Funkmeß­

gerät
6. peilen (пеленговать) +  das Gerät =  das Peilgerät
7. das Feuer +  leiten (управлять) +  das Gerät =  das Feuer­

leitgerät
8. zielen (прицеливаться) +  das Einrichtung (устройство) =  

die Zieleinrichtung
9. der Krieg +  das Gerät (имущество) =  das Kriegsgerät
10. der Pionier -f  das Gerät =  das Pioniergerät
11. der Boden (земля) +  die Station =  die Bodenstation
12. das Bord (борт) +  die Station =  die Bordstation
13. stören (мешать) 4- die Station — die Störstation
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14. bauen +  die Maschine — die Baumaschine
15. die Erde +  bauen +  die Maschine =  die Erdbaumaschine
16. die Mine (мина) +  räumen (очищать, тралить) +  die Ma­

schine =  die Minenräummaschine
17. die Straße +  bauen +  die Maschine =  die Straßenbauma­

schine
18. der Pionier +  die Maschine =  die Pioniermaschine
19. die Welle (волна) +  der Bereich (диапазон) =  der Wellen­

bereich
20. übersetzen (переправлять) +  das Mittel =  das Übersetz­

mittel
21. landen (высаживаться на берег) +  das Mittel =  das Lan­

dungsmittel

12. Подберите для каждого русского термина соответствую щ ий немецкий
эквивалент:

1. телефонный аппарат
2. радиорелейная станция
3. радиопеленгатор
4. устройство
5. прибор управления огнем
6. наземная станция
7. инженерно-саперное иму­

щество
8. телевизионный аппарат
9. прицельное устройство

10. телетайп
11. минный трал
12. переправочные средства
13. десантные средства

13. Дополните предложения по смыслу, используя приведенные ниже слова:

1. Die Truppen und Schiffe verfügen jetzt über Funkmeßgeräte, 
die ihnen ermöglichen, unter allen Bedingungen, den Luft- und See­
raum ständig zu . . .  .

2. Mit Hilfe der Funkmeßgeräte kann man verschiedene Waffen

3. Man kann auch durch Funkmeßgeräte eigene Flugzeuge von 
den feindlichen . . . .

4. Die Funkmeßstationen, die den Einsatz der feindlichen Funk- 
/meß-Technik . . . , heißen Störstationen.

5. Um Gewässer (водные преграды) zu . . .  , brauchen die Truppen 
verschiedenartige Übersetz- und Landungsmittel.

6. Die Truppen verfügen heute auch über verschiedenartige Geräte 
und Einrichtungen, die ihnen erleichtern, die Waffen zu . . .  .

7. Die Schwimmfahrzeuge können jedes Gewässer leicht über­
winden und eigene Kräfte ans feindliche Ufer . . . .

1. die Zieleinrichtung
2. die Bodenstation
3. das Fernschreibgerät
4. die Landungsmittel
5. das Pioniergerät
6. das Richtfunkgerät
7. die Einrichtung
8. die Übersetzmittel
9. das Funkpeilgerät

10. das Fernsehgerät
11. die Feuerleiteinrichtung
12. die Minenräummaschine
13. das Fernsprechgerät

174



8. Die Pioniertruppen . . . verschiedene Baumaschinen, Minenle- 
KO- und Minenräummaschinen.

stören (мешать); landen (высаживать на берег); beobachten (вести 
наблюдение); unterscheiden (различать; отличать); lenken (направ­
лять); überwinden (преодолевать); verwenden (применять); steuern 
(управлять)

(4. Дополните предложения немецкими' эквивалентами русских терминов. 
Прочтите предложения:

1. Die Verwendung der neuen . . . erhöhte die Wirksamkeit der 
Waffen, (приборы управления огнем)

2. . . . dienen zur Erfüllung von verschiedenen Aufgaben, (радио­
локационные приборы)

3. . . . können z. B. den Ort der feindlichen Ziele, eigener Flug­
zeuge und Schiffe feststellen, (радиопеленгаторы)

4. Durch Funkmeßstationen . . . man eigene Flugzeuge und Rake­
ten ins feindliche Ziel, (наводить)

5. Die Störstationen . . . feindliche Radare, (создавать помехи)
6. Je  nach dem Verwendungszweck . . . man Leit-, Navigations-, 

Stör- und andere Stationen, (различать)
7. Mit Hilfe von Radarstationen können die Truppen den Luft- 

und Seeraum . . . .  (вести наблюдение)
8. Neben den zahlreichen Fernmeldemitteln wie Funk-, Fernsprech- 

und Fernschreibgeräte spielen . . .  in der letzten Zeit bei der Truppen­
führung eine immer größere Rolle, (радиорелейные станции)

9. Für die Beseitigung von Minen brauchen die Truppen Minen­
suchgeräte und . . . .  (минные тральщики)

10. Für den Kampf um Gewässer brauchen die Truppen . . . . 
(средства переправы и средства для высадки десантов)
15. Прочтите часть II текста А „T echnische Ausrüstung der Streitkräfte" 

и ответьте на вопросы по-русски:

1. Что говорится в тексте о современных средствах связи и их 
задачах?

2. Что говорится об инженерно-саперной технике и ее приме­
нении?

16. Прочтите и переведите часть II текста А „Technische Ausrüstung der 
Streitkräfte“ .

17. Прочтите часть II текста А „ Technische Ausrüstung der Streitkräfte“ и от­
ветьте на вопросы:

1. Welche Geräte ermöglichen es, die Wirksamkeit der Waffen 
erheblich zu erhöhen?

2. Welche Geräte werden als Fernmeldemittel, als Mittel der 
Truppenführung und Waffenlenkung heute eingesetzt?

3. Welche Aufgaben können Funkmeßstationen lösen?
4. Wie heißen die Stationen:



a) die die Aufgaben der Luftraum- und Seeraumbeobachtunf> 
erfüllen,

b) die die eigene Flugzeuge leiten,
c) die die Fla-Artillerie steuern,
d) die die eigenen Flugzeuge von gegnerischen Luftzielen unter­

scheiden?
5. Wozu dienen die Navigationsstationen?
6. Wozu sind die Störstationen bestimmt?
7. Welche Aufgaben werden von Pioniermaschinen und Pionier­

geräten erfüllt?
8. Welche Rolle spielen im modernen Krieg die Übersetz- und 

Landungsmittel?
9. Wie heißen die Pioniergeräte, die zur Beseitigung von Minen­

sperren dienen?

S P R E C H Ü B U N G E N
18. Дополните вопросы приведенными ниже словами:

1. Wie groß ist der Fahrbereich . . . ?

ein Lastkraftwagen; dieser Personenkraftwagen; jenes Schwimm­
fahrzeug; diese Minenräummaschine; dieser Pionierpanzer

2. Wie hoch ist die Geländegängigkeit . . . ?

dieser schwere LKW; jener Schwimmpanzer; Ihre Erdbaumaschine; 
dieses Kettenfahrzeug; dieses Radfahrzeug

3. Wie groß ist die Reichweite . . . ?

diese ortsfeste Funkmeßstation; jenes Infrarotgerät; dieses Laser- 
Gerät; Ihr Sender

4. Welche Kenndaten . . . sind für den Kampfeinsatz besonders 
wichtig?

dieser Empfänger; diese Straßenbaumaschine; das Fernsehgerät; 
Ihr Fernschreibgerät; dieses Fernsprechgerät; diese fahrbare Richt­
funkstation
19. Дополните предложения немецкими эквивалентами русских терминов. 

Прочтите и переведите предложения:

1. Mit welchen . . .  ist Ihr Bataillon ausgestattet? (переправоч­
ные средства)

2. Über welche . . . verfügt Ihre Batterie? (средства управления 
огнем)

3. Welche . . . hat Ihre Kompanie? (средство тяги)
4. Über welche . . . verfügt Ihr Bataillon? (средство связи)
5. Welche . . . stehen jetzt Ihrer Kompanie zur Verfügung? (де­

сантные средства)
6. Über welche moderne . . . verfügt Ihre Kompanie? (средства 

управления)
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7. Welche . . . werden für Störmaßnahmen verwendet? (передат­
чики)

8. In welchem . . . arbeitet diese Richtfunkstation? (диапазон)
9. Welche . . . werden zum Überwinden von Gewässern verwendet? 

(инженерно-саперные средства)

20. Сформулируйте вопросы, на которые могут быть даны следую щ ие ответы:

1. In unserem Bataillon gibt es 20 LKW und 3 PKW.
2. Als Zugmittel werden Halbkettenfahrzeuge verwendet.
3. Jawohl, das Bataillon verfügt auch über einige Schwimmfahr­

zeuge.
4. Jeder Kampfpanzer ist m it einer UKW-Funkstation ausge­

stattet.
5. Jawohl, diese Funkmeßstation ist für die Leitung der Flugzeuge 

bestimmt.
6. Nein, die Kompanie verfügt über keine speziellen Übersetz­

geräte.
21. Переведите предложения:

1. Сколько грузовых машин имеется в вашем батальоне? Какие 
это машины? 2. Какой проходимостью обладает эта гусеничная 
машина? 3. В каком диапазоне работает радиостанция командира 
батальона? 4. Сколько наземных радиолокационных станций имеется 
в этом районе? 5. Какие новые образцы инженерной техники полу­
чил ваш батальон за последнее время? 6. Сколько стационарных 
радиостанций имеется в этом районе?

22. Спросите по-немецки, ответьте по-русски:

1. Какими инженерными 1. Zur Verfügung unserer Pan- 
танками оснащена танковая ca- zerpionierkompanie stehen Pio- 
перная рота? nierpanzer Leopard 1.

2. Какими инженерно-сапер- 2. Der Panzer ist mit einem 
ными средствами оснащен этот Kran, mit einem Schild (отвал) 
саперный танк? und einem Erdbohrgerät ausge­

stattet.
3. Какова грузоподъемность 3. Die Kranleistung beträgt 

крана? etwa 20 Tonnen.
4. Какова производитель- 4. Die Leistung des Erdbohr- 

ность бурильной установки? gerätes beträgt 30 Schützenlö­
cher (одиночная стрелковая 
ячейка) 180 m tief in einer 
Stunde.

5. Какова мощность двига- 5. Die Motorleistung des Pio- 
теля танка? nierpanzers Leopard 1 beträgt

über 800 Pferdestärken.
6. Какое вооружение имеется 6. Der Panzer ist m it einem 

на танке? MG und einem Fla-MG bewaffnet.
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23. Расскажите по схеме об организации истребительно-противотанковой

J 0 ?

III. Zug

&  0 9
Kompaniefeldwebeltrupp

M  sm ap ddfl*1
Versorgungsgruppe

Gliederung der Panzer  jägerkompanie  der Panzergrenadierbrigade

Ü B U N G E N  IM L E S E N  U N D  Ü B E R S E T Z E N  

T E X T  B

A U S  DER GESCHICHTE DER SOWJETISCHEN  
STREITKRÄFTE

Am 18. Februar 1918 griff das kaiserliche Deutschland unter 
Bruch der Waffenstillstandsbedingungen1 den jungen Sowjetstaat 
an der ganzen Front an. Tausende Werktätige folgten dem Aufruf2 
der Partei Lenins „Das sozialistische Vaterland ist in Gefahr[,und 
griffen zu den Waffen. Die ersten Arbeiterbataillone zusammen m it 
Matrosenabteilungen der Baltischen Flotte und Einheiten der revo­
lutionären Soldaten wehrten am 23. Februar bei Pskow und Narwa 
heldenhaft den Angriff der deutschen Truppen ab3 und hielten ihren 
Vormarsch auf Petrograd, das Herz der Revolution, auf.

Diesen Tag der ersten erfolgreichen Kämpfe gegen die Interven­
ten feiert das Sowjetvolk als den Jahrestag  seiner Armee.

Die KPdSU und die Sowjetregierung widmeten und widmen der 
Entwicklung ihrer Streitkräfte und der Verteidigungsindustrie größte

роты мотопехотной бригады бундесвера:

Kompanietrupp

«в m
I. Zug II.Zug
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Aufmerksamkeit4. Wenn die Sowjetarmee zu Beginn der zwanziger 
Jahre außer Gewehren, einigen tausend Maschinengewehren nur 
1700 Geschütze alten Typs, einige veraltete Flugzeuge sowie eine 
geringe Anzahl Panzer besaß, so erhielt sie durch die vereinten An- 
•Irengungen5 von Partei, Regierung, Arbeiterklasse und aller Werk- 
lätigen bald viele neue Waffen: moderne Geschütze, Panzer und 
Flugzeuge. Schon im Jahre 1920 lieferte ihr die Fabrik „Krasnoje 
Sormowo“ die ersten leichten 7-Tonnen-Panzer aus6. In den nächsten 
Jahren folgten ihnen andere Panzertypen, wie der leichte Panzer 
1-26, der schwere Panzer T-35, der Schwimmpanzer T-38. Während 
des zweiten Weltkrieges bewährte sich7 gut der mittlere Panzer T-34. 
Kr war der beste moderne Panzer. In den Nachkriegsjahren erhielt 
die Panzertruppe der Sowjetarmee noch mächtigere und noch mo­
dernere Panzer T-54 und T-55.

Gleich nach der Oktoberrevolution begann auch der Aufbau einer 
eigenen sowjetischen Luftfahrtindustrie. Schon 1924/25 erhielt die 
Sowjetarmee die ersten 200 Flugzeuge eigener Entwicklung und Pro­
duktion. Bereits vor dem zweiten Weltkrieg erreichten die sowjeti­
schen Fliegerkonstrukteure die Weltspitze.

Ähnlich8 war es auch auf anderen Gebieten der Verteidigungs­
industrie.

Die sowjetischen Fünfjahrpläne schufen9 die technische Grund­
lage für die Entwicklung der neuzeitlichen Waffen. Von dem ununter­
brochenen Wachstum der Macht der Sowjetischen Streitkräfte zeugen 
folgende Daten: von 1929 bis 1940 stieg die Anzahl der Artilleriege- 
schütze und Panzerabwehrkanonen um das 7fache. Von 1930 bis 
1939 stieg die Anzahl der Panzer um das 39fache und die Anzahl 
der Flugzeuge um das 7fache. Kurz vor Beginn des zweiten W elt­
krieges verfügte bereits die ganze Armee über eine neuzeitliche Aus­
rüstung. Während der Kriegsjahre wurde das Kriegspotential weiter 
vervollkommnet und vergrößert. In den Nachkriegsjahren wurde die 
sowjetische Kriegstechnik noch vollkommener und zahlreicher.

Neue Waffen und Geräte gingen in Produktion und wurden in der 
Armee eingeführt. Die ganze Armee erhielt Räder- und Kettenfahr­
zeuge. Sie verfügt heute über sämtliche Waffentypen. Kern- und 
Raketenwaffen bilden den Kern10 der Feuermacht der Sowjetarmee.

Die Sowjetischen Streitkräfte verfügen über weitreichende Funk­
meßsysteme, U-Boote mit Raketenabschußrampen, über elektroni­
sche Rechenmaschinen, Feuerleiteinrichtungen' usw.

So wurde aus mehr als bescheidenen Anfängen heraus ein Schutz­
organ geschaffen, das heute die Achtung und Liebe der Werktätigen 
aller Länder und den Respekt der Feinde des Sozialismus genießt11 — 
die Sowjetarmee. Seit mehr als 50 Jahren  schützt sie die Heimstatt 
des Friedens — die sozialistische Sowjetunion.

Jedem Feind, der sie anzutasten12 wagt, wird das passieren13, 
was den Armeen der Konterrevolutionen und Interventen in Bürger­
krieg 1918, den deutsch-faschistischen Horden 1941/45 passierte.
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1. unter Bruch der Waffenstillstandsbedingungen — нарушив ' 
условия перемирия

2. Aufruf m — призыв
3. abwehren — отражать
4. Aufmerksamkeit widmen — уделять внимание
5. Anstrengungen pl — усилия
6. ausliefern — поставлять
7. sich bewähren — зарекомендовать себя
8. ähnlich — подобно
9. schaffen — создавать
10. Kern m  — основа
11. Achtung und Liebe genießen — пользоваться уважением 

и любовью, den Respekt genießen — внушать уважение
12. antasten — посягать
13. passieren — случаться

24. Прочтите текст В „Aus der Geschichte der Sowjetischen Streitkräfte“ и от- I
ветьте на вопросы:

1. Какие события произошли 18 февраля 1918 года?
2. Какие части первыми отразили вероломное нападение кайзе- 1 

ровских войск на Псков и Нарву?
3. К ак  была вооружена Красная Армия к началу 20-х годов? |
4. В каком году Красная Армия получила первые танки и само­

леты отечественного производства?
5. Какие типы танков выпускала наша промышленность до 

и после Великой Отечественной войны?
6. На каком уровне находилось самолетостроение в нашей стране 

перед началом Великой Отечественной войны?
7. Что говорится в тексте о роли партии и Советского правитель­

ства в организации Советской Армии, в создании оборонной 
мощи страны, в разгроме агрессоров?

8. Что говорится в тексте о технической оснащенности и воору- 1 
жении Советской Армии?

9. Какими данными иллюстрируется рост вооружения Красной 
Армии в период с 1929 по 1939 год?

25. Прочтите и переведите текст В „A us der Geschichte der Sowjetischen Streit­
kräfte“ .

T E X T  С 

PIO N IE R - U N D  FERNM ELDETRUPPEN

Die Pioniertruppe soll heute mehr Aufgaben erfüllen als jemals 
zuvor. Sie erstrecken sich auf alle Gebiete des militärischen und 
zivilen Bereiches. Pioniere fördern und erhalten die technische Beweg­
lichkeit dort, wo die Kräfte und Mittel anderer Truppen nicht aus­
reichen, vor allem bei ungangbarem Gelände und bei der Überwin­
dung von Hindernissen. Durch Anlegen von Sperren, zum Beispiel
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von Minensperren, hemmen die Pioniere die Bewegungen des Feindes 
und lenken ihn in bestimmte Richtungen. Sie unterstützen buch ver­
schiedene logistische Maßnahmen aller Streitkräfte. Für alle diese 
Aufgaben setzen die Pioniere verschiedenartige technische Mittel ein.

FERNM ELDETRUPPE

Die Fernmeldetruppe gehört zu den Führungstruppen. Durch 
Herstellen und Betreiben von Funk-, Draht- und Richtverbindungen 
ermöglicht sie die schnelle Übermittlung von Befehlen, Meldungen, 
Nachrichten und Daten. Außerdem gibt sie Hinweise für elektro­
nische Schutzmaßnahmen, liefert der Führung durch Fernmelde- 
und elektronische Aufklärung Unterlagen über den Gegner, stört 
und täuscht ihn durch elektronische Gegenmaßnahmen.

Bodenständige Fernmeldedienste errichten und betreiben orts­
feste Fernmeldeanlagen. Außerdem ist die Fernmeldetruppe für die 
Versorgung aller Truppen mit Fernmeldematerial verantwortlich.

26. Запиш ите и переведите с помощью словаря следующие словосочетания:

1. als jemals zuvor; 2. vor allem; 3. Voraussetzungen schaffen;
4. Hinweise geben; 5. verantwortlich sein

27. Н айдите в словаре следующ ие глаголы и запиш ите их значения. Затем  
переведите образованны е от них существительные:

1. hersteilen — das Herstellen
2. übermitteln — die Übermittlung
3. melden — die Meldung
4. befehlen — der Befehl

28. Прочтите и переведите сложные существительные:

Funkverbindung /; Drahtverbindung /; Fernmeldeaufklärung /
29. Прочтите предложения. Выберите из словарной статьи необходимое  

значение выделенного термина и переведите предложения:

1. Die Aufgaben der P ioniertruppe erstrecken sich auf alle Gebiete 
des militärischen und zivilen Bereiches.

Bereich m, n область, район, сфера ( деятельности)\ компе­
тенция; досягаемость

2. Aufklärung auf dem Gebiet des Fernmeldewesens und der Elek­
tronik ist die Hauptaufgabe der Fernmeldetruppe.

Fernmeldewesen n служба связи; техника связи; связь; 
организация связи

3. Pioniere fördern und erhalten die technische Beweglichkeit 
dort, wo die Kräfte und Mittel anderer Truppen nicht ausreichen.

fördern vt способствовать, содействовать; ускорять; про­
двигать

erhalten v t содержать; сохранять; получать
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4. Die Fernmeldetruppe liefert der Führung durch Aufklärung 
Unterlagen über den Gegner.

Unterlage f  основа, база 
Unterlagen pl исходные данные

30.  Прочтите и переведите текст С „P ion ier- und Fernmeldetruppen“ .

Lektion 14

Thema: Raketenwaffen
T ex t  А: Raketenwaffen
Text В; Fla-Raketen
Text C l : Die Bundesmarine heute
Text C2: Luft-Boden-Rakete „Kormoran"
Gram m atik : Partiz ip  I и P a r t iz ip  II в качестве определения (§ 122— 125)

W O R T S C H A T Z  

Substantive 

Antriebsart /  -, -en вид двигателя
Boden-Boden-Rakete /  -n ракета класса „земля—земля“ 
Boden-Luft-Rakete f -n ракета класса „земля—воздух“ 
Feststoffrakete /  -п твердотопливная ракета 
Feststofftriebwerk п -(e)s, -е твердотопливный ракетный двигатель 
Flugkörper т -s, - ракета 
Flüssigkeitsrakete f  -п жидкостная ракета 
Flüssigkeitstriebwerk п -(e)s, -е жидкостный ракетный двигатель 

Gefechtskopf т -(e)s, -köpfe боевая часть (головка) 
Interkontinentalrakete /  -п межконтинентальная ракета 
Kurzstreckenrakete /  -п ракета ближнего действия, тактическая 

ракета
Lenksystem п -s, -е система управления (наведения)
Lenkverfahren п -s, - метод (способ) наведения (управления)
Luft-Boden-Rakete f -n ракета класса „воздух—земля“ 
Luft-Luft-Rakete f  -, -п ракета класса „воздух—воздух“ 
Mittelstreckenrakete f  -п ракета средней дальности, оперативно­

тактическая ракета 
Schubleistung f  без pl тяга, сила тяги 
Selbstlenkung /  -, без pl самонаведение 
Start т -(e)s, -s старт, пуск 
Startlafette /  -п пусковая установка 
Startvorrichtung /  -en стартовое устройство 
Stufe /  -п ступень 
Treibstoff т -(e)s, -е топливо; горючее 
Triebwerk п -(e)s, -е двигатель, силовая установка 
Zielort т -(e)s, -е местоположение цели 
Zielsuchkopf т -(e)Sj -köpfe головка самонаведения



Verben

lenken направлять; наводить
starten запускать (р а к ет у)- ,  стартовать
steuern управлять

Sonstige Redeteile

ferngelenkt (теле)управляемый 
gelenkt управляемый 
unbemannt беспилотный 
ungelenkt неуправляемый

T E X T  А 

RAKETENWAFFEN

Die Entwicklung der Raketenwaffen ist in den letzten Jahrzehn­
ten so weit fortgeschritten, daß diese Waffe in der Land-, Luft- und 
Seekriegführung einen wichtigen Faktor darstellt. Dem entspricht 
auch die Fülle von Waffentypen, Antriebsarten der Geschosse und 
der verwendeten Lenksysteme und Lenkverfahren. Im Rahmen der 
Ausrüstung verschiedener Waffengattungen nehmen sie immer größe­
ren Raum  ein und üben einen entscheidenden Einfluß auf Kampf­
verfahren und Gliederung der Truppen aus.

Es gibt ungelenkte und ferngelenkte Raketenwaffen.
Nach S tart- und Zielort werden sie in folgende Gruppen einge­

teilt:
Boden-Boden-Raketen. Zu dieser Raketengruppe zählen außer R a­

keten, die von der Erde aus gegen Ziele auf der Oberfläche eingesetzt 
werden, auch solche, die von Schiffen aus gegen Land- und Über- 
wasserziele gestartet werden.

Boden-Luft-Raketen. Diese Raketen dienen zur Abwehr von Über­
schallflugzeugen, unbemannten Flugkörpern und schließlich zur 
Abwehr der interkontinentalen ballistischen Raketen.

Luft-Boden-Raketen. Luft-Boden-Raketen werden von Flugzeugen 
oder Hubschraubern aus gegen Truppen, Panzer, Schiffe usw. gestar­
tet. Hierzu zählen nicht nur eigentliche Raketen, sondern auch aero­
dynamische Lenk-Flugkörper mit Raketenantrieb.

Luft-Luft-Raketen. Sie werden gegen Luftziele (Flugzeuge, Rake­
ten) eingesetzt. Bei diesen Raketen wird das Selbstlenkungsverfahren 
durch Infrarot- oder Radar-Zielsuchköpfe, bei größeren Reichweiten 
auch Kommandolenkung durch Funk verwendet.

Nach der Reichweite und dem Verwendungszweck werden Boden- 
Boden- und Luft-Boden-Raketen in strategische und taktische Waffen 
eingeteilt. Strategische Boden-Boden-Raketen umfassen die M ittel­
streckenraketen, Interkontinental- und Globalraketen.

Als Raketenantrieb werden vorwiegend Flüssigkeits- und Fest- 
stofftriebwerke verwendet, die infolge der Verbrennung des Treib­
stoffes eine sehr hohe Schubleistung entwickeln.
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Taktische Boden-Boden-Raketen (Kurzstreckenraketen) bis zu 
einer Reichweite von etwa 600 Kilometer gehören bei der Bundes­
wehr zum Heer und damit zur Artillerie.

Zu den strategischen Luft-Boden-Raketen (Mittelstreckenrake­
ten) gehören auch aerodynamische Lenk-Flugkörper, die von schweren 
Bombern aus in die Nähe der feindlichen Ziele mitgeführt und nach 
Abschuß noch einige Hunderte Kilometer selbständig fliegen können.

Die taktischen Lenkwaffen, die zur Luftwaffe gehören, sind un­
bemannte Bomber mit Reichweite von 800— 1000 bis über 2000 Kilo­
meter.

Hawk
Boden-Luft-Flugkörper

Die Raketensysteme haben verschiedenartige Startvorrichtungen: 
Starttische, 'Startlafetten und -rampen, Startschächte.

S P R A C H Ü B U N G E N

1. Определите значение сложного сущ ествительного по значению его состав­
ных частей. Прочтите сложные существительные:

1. brennen (гореть) +  der Stoff (вещество) =  der Brennstoff
2. treiben (приводить в движение) +  der Stoff =  der Treibstoff
3. fest (твердый) +  der Stoff =  der Feststoff
4. die Flüssigkeit (жидкость) +  das Triebwerk - das Flüssig­

keitstriebwerk .
5. das Gefecht (бой) +  der Kopf =  der Gefechtskopf
6. der Feststoff +  das Triebwerk — das Feststofftriebwerk
7. das Ziel +  suchen (искать) +  der K opfr=  der Zielsuchkopf
8. das Ziel +  der Ort — der Zielort
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9. der S tart +  der Ort =  der Startort
10. der Start +  die Lafette =  die S tartlafette
11. der Start +  die Vorrichtung (устройство) =  die Startvorrich- 

lung
'Л Определите, из каких слов образованы сложные существительные. Проч­

тите сложные существительны е и запомните их значения:

1. das Lenkverfahren — метод наведения (управления)
2. das Lenksystem — система наведения
3. die Selbstlenkung — самонаведение
4. die Boden-Boden-Rakete — ракета класса „земля—земля"-
5. die Luft-Boden-Rakete — ракета класса „воздух—земля"
6. die Kurzstrecken-Rakete — ракета ближнего действия
7. die Mittelstrecken-Rakete — ракета средней дальности
8. das unbemannte Flugzeug — беспилотный самолет

3. Прочтите термины и терминологические словосочетания и переведите их'

die taktische Rakete die Feststoffrakete
die strategische Rakete die Flüssigkeitsrakete
die Globalrakete der Zielsuchkopf
die Interkontinental-Rakete die S tartlafette
die ferngelenkte Rakete der Startschacht

4. Подберите для каждого русского термина соответствующ ий немецкий- 
эквивалент:

1. боевая часть (головка)
2. топливо
3. головка самонаведения
4. метод наведения
5. место запуска
6. двигатель
7. беспилотный самолет
8. телеуправляемая ракета
9. самонаведение
10. жидкостный ракетный 

двигатель
11. пусковая установка
12. твердотопливная ракета
13. ракета класса „земля— 

воздух"
14. система наведения
15. тяга, сила тяги

1. die ferngesteuerte Rakete-
2. das Triebwerk
3. das unbemannte Flugzeug-
4. die Startlafe tte
5. die Selbstlenkung
6. das Lenksystem
7. der S tartort
8. der Treibstoff
9. das Lenkverfahren
10. die Feststoffrakete
11. die Boden-Luft-Rakete
12. das Flüssigkeitstriebwerk:
13. der Zielsuchkopf
14. die Schubleistung
15. der Gefechtskopf

5. Дополните предложения по смыслу, используя приведенные ниже слова:.

1. Als Antrieb der taktischen Boden-Boden-Rakete wird . . . 
verwendet.

2. Die strategischen Boden-Boden-Raketen sind in der Regel 
mit . . . ausgestattet.
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3. Beim Raketeneinsatz werden verschiedene Lenksysteme und 
. . . verwendet.

4. Die Rakete, in welcher alle Lenkvorgänge innerhalb des Flug­
körpers ablaufen (протекают), heißt Rakete m it . . . .

5. Die Raketentriebwerke entwickeln eine sehr hohe . . . , durch 
die die Fluggeschwindigkeit der Fernrakete 7000 m/sek erreicht.

6. Als . . . der Raketen werden entweder Flüssigkeiten oder Fest­
stoffe verwendet.

7. Die Raketen, die von Boden aus gegen Luftziele gestartet wer­
den, heißen . . .  .

8. Als Luft-Boden-Rakete kann . . . eingesetzt werden.
9. Die taktischen Raketen werden gewöhnlich von . . . gestartet.
10. Luft-Luft-Raketen haben als Steuerorgan einen . . .  .

Treibstoff, Boden-Luft-Raketen, S tartlafetten, Feststofftriebwerk, 
Selbstlenkung, Schubleistung, Lenkverfahren, unbemanntes Flug­
zeug, Flüssigkeitstriebwerk, Zielsuchkopf
6. Дополните предложения немецкими эквивалентами русских терминов. 

Прочтите предложения:

1. . . . haben praktisch eine unbegrenzte Reichweite, (глобальные 
ракеты)

2. . . . erlaubt der Fla-Rakete und der Luft-Luft-Rakete schnell 
bewegliche Luftziele zu bekämpfen, (метод самонаведения)

3. Die neuzeitlichen . . . vermitteln den Flugkörpern eine sehr 
hohe Fluggeschwindigkeit und Reichweite, (топливо)

4. Bei den Fern-Raketenwaffen werden sowohl . . . , als auch 
Feststofftriebwerke verwendet, (жидкостный ракетный двигатель)

5. Die neuzeitlichen . . . ermöglichen erfolgreichen Einsatz der 
unbemannten Flugzeuge für die Erfüllung verschiedener Aufgaben, 
(системы и методы наведения)

6. Steuerorgan der Selbstlenkvorrichtung ist ein . . . .  (головка 
самонаведения)

7. Die Raketen können konventionelle und nukleare . . . mit 
sich führen, (боевая часть)

7. Прочтите и переведите словосочетания:

1. das steuernde Funkmeßgerät; 2. die ferngesteuerte Rakete;
3. der zu steuernde Flugkörper; 4. die bestimmenden Steuerorgane;
5. bestimmte Steuerorgane; 6. die zu bestimmenden Ziele;
7. die eingesetzten Panzerkräfte; 8. die einzusetzenden Einheiten

8. Прочтите и переведите предложения:

1. Steuerndes Organ der Luft-Luft-Rakete kann ein Infrarot- 
Zielsuchkopf sein. 2. In den ferngesteuerten Raketenwaffen werden 
verschiedene Navigationssysteme- und Verfahren verwendet. 3. Die 
zu entwickelnde Schubleistung des Raketentriebwerkes kann mehrere 
Mach-Zahlen betragen. 4. Die gestartete Rakete erreichte entspre­
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chend ihrer berechneten Flugbahn den bestimmten Zielort. 5. Die 
eingesetzten Truppen verfügten nicht nur über zahlreiche Artillerie-, 
waffen, sondern auch über weitreichende Raketen.
О. Прочтите текст A „Raketenwaffen“ , найдите в нем предложения с Partizip I 

и Partizip 11 в качестве определения. П ереведите эти предложения.
10. Прочтите текст А „Raketenw affen“ , найдите в нем сложноподчиненны е  

предложения с определительными придаточными предложениями. Пере­
ведите эти предложения.

11. Прочтите текст А „Raketenwaffen“ и скаж ите по-русски, что говорите^  
в тексте:

а) о классификации ракет;
б) о месте и значении ракетного оружия в современной войне;
в) о ракетах класса „земля—земля“ ;
г) о ракетах класса „воздух—земля";
д) о системах управления и наведения;
е) о типах ракетных двигателей.

12. Ответьте на вопросы:

1. Welche Rolle spielen jetzt die Raketenwaffen?
2. Worauf üben sie einen immer größeren Einfluß aus?
3. Wie werden die Raketenwaffen nach Start- und Zielort einge­

teilt?
4. Wozu dienen die Boden-Luft-Raketen?
5. Gegen welche Ziele werden die Luft-Boden-Raketen eingesetzt?.
6. Welches Lenkverfahren wird bei den Luft-Luft-Raketen ver­

wendet?
7. Wie werden die Boden-Boden-Raketen nach der Reichweite, 

und nach dem Verwendungszweck eingeteilt?
8. Welche Arten von Triebwerken werden bei den Raketenwaffen 

verwendet?
9. Wie hoch ist die Schubleistung der modernen R aketentrieb­

werke?
10. Was für eine Waffe ist das unbemannte Flugzeug?

S P R E C H Ü B U N G E N

13. Прочтите текст „ Boden-Boden-Flugkörper „ Sergeant" и составьте краткий 
рассказ по плану:.

1. Konstruktive Merkmale der „Sergeant".
2. Abmessungen des Flugkörpers.
3. Geschwindigkeit und Reichweite.
4. Leistung der Kernladung.

Boden- Boden- Fl ugkörper „ Sergeant“

Die „Sergeant“ ist eine einstufige Artillerierakete m it einem Fest­
stofftriebwerk. Die Startlafe tte  der „Sergeant" ist gelandegängig. 
Dieses US-Waffensystem wird als Korpsartillerie beirp amerikani-^



' ' 1 
sehen und deutschen Heer eingesetzt. Das Abschußgewicht der R a­
kete beträgt 4,5 t, die Länge 10,5 m, das Durchmesser 0,78 m. Bei 
maximaler Geschwindigkeit von Mach 3,5 besitzt die „Sergeant" 
eine Reichweite von 140 km. Die minimale Schußentfernung ist 
45 km.

Die „Sergeant" ist eine Mehrzweckwaffe, das heißt, sie kann so­
wohl mit Kern- als auch mit herkömmlichen Gefechtsköpfen verwen­
det werden. Die Leistung der Kernladung beträgt etwa 150 Kilotonnen.

Boden-Boden-Flugkörper „S e rg e a n t“

14. Прослушайте и переведите диалог.
зуйте диалог для беседы:

1. Über welche Raketen ver­
fügt Ihre Division?

2. Was für eine Rakete ist 
die „Honest John"?

3. Was für ein Triebwerk 
ha t die Rakete?

4. Wieviel Stufen hat die 
Rakete?

5. Welchen Gefechtskopf hat 
diese Rakete?

6. Wie groß ist die Reichweite 
der „Honest John“ ?

7. Welche Schubleistung 
entwickelt das R aketentrieb­
werk?

8. Welche Startvorrichtung 
hat die „Honest John"?

Прочтите диалог в лицах. Исполь-

1. Unsere Division ist mit 
taktischen Boden-Boden-Flug- 
körpern „Honest John" bewaffnet.

2. Das ist eine ungelenkte 
ballistische Rakete.

3. Das ist eine Feststoffra­
kete.

4. Sie ist einstufig.

5. Die „Honest John" kann 
konventionellen oder nuklea­
ren Gefechtskopf tragen.

6. Die Reichweite liegt zwi­
schen 7,5 und 37 Kilometern.

7. Das weiß ich nicht.

8. Sie wird von einer S ta r t­
lafette aus abgeschossen.
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9. Welche Raketeneinheiten 9. In unserer Division gibt 
gibt es in Ihrer Division? es ein Raketen-Artilleriebatai-

llon.
10. Wieviel Startlafetten hat 10. Es hat vier Startlafetten 

das Raketenbataillon? auf LKW-Fahrgestell.

15. Сформулируйте вопросы, на которые могут быть даны следующие ответы:

1. Die Rakete „Sergeant" gehört zur Gruppe der „Boden-Boden- 
Raketen“ .

2. Ja ,  das ist eine operativ-taktische Rakete.
3. Sie hat nur eine Stufe.
4. Ihre maximale Reichweite beträgt 140 Kilometer und die 

minimale ist 45 Kilometer.
5. Sie hat ein Feststoff-Triebwerk.
6. Die Rakete kann mit konventionellen oder nuklearen Ladungen 

verwendet werden.

16. Переведите предложения:

1. К  какому классу принадлежит (относится) эта ракета?
2. Сколько ступеней имеет эта ракета? 3. Какой двигатель имеет 
ракета? 4. Какое топливо применяется для этого двигателя? 5. К а ­
кая система наведения используется в этой ракете? 6. Какова даль­
ность действия ракеты? 7. Какой вид заряда имеет боевая часть 
ракеты? 8. Могут ли эти ракеты нести ядерную боевую часть?
9. Какие виды боевых частей могут быть установлены на данной 
ракете? 10. Какова максимальная дальность полета зенитной ра­
кеты? 11. Назовите максимальную высоту полета данной ракеты.

17. Спросите по-немецки, ответьте по-русски:

1. К  какому классу отно- 1. Die „Nike Hercules" ist 
сится ракета „Найк-Геркулес“? ein Boden-Luft-Flugkörper.

2. Сколько ступеней имеет 2. Das ist eine zweistufige 
эта ракета? Fla-Rakete.

3. Где применяется эта ра- 3. Sie wird in Luftvertei- 
кета в бундесвере? digungssystemen aus ausgebauten

Stellungen eingesetzt. Außerdem 
kann die „Nike Hercules" als 
Boden-Boden-Flugkörper verwen­
det werden.

4. Какова максимальная 4. Die maximale Geschwin- 
скорость полета этой ракеты? digkeit dieses Flugkörpers be­

trägt über 3 Mach.
5. Какова дальность дейст- 5. Die Reichweite der Ra- 

вия ракеты? kete ist gegen 140 km.
6. Какой двигатель имеет 6. Das ist eine Feststoffra- 

ракета? kete.
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7. Какова система управле- 7. Es wird das Kommando 
ния ракеты? Lenkverfahren verwendet.

8. Каков вес ракеты? 8. Das Abschußgewicht be­
trägt etwa 4,5 t.

18. Расскажите по схеме об организации артиллерийского полка мотопехот­
ной дивизии бундесвера:

Gliederung des Art i l le r ie regim ent der PzGrenDiv

Ü B U N G E N  IM L E S E N  U N D  Ü B E R S E T Z E N  

T E X T  B 

FLA-RAKETEN

Man unterscheidet Fla-Raketen mit geringer, m ittlerer und gro­
ßer Reichweite.

Die Raketen g e r  i n g e r  Reichweite werden zur Bekämpfung 
tieffliegender1 Ziele eingesetzt. Bei den Landstreitkräften werden 
sie zum Schutz der Gefechtsordnungen2 der Truppen, wichtiger Nach­
schubwege3, bei der Luftverteidigung zum Schutz wichtiger funktech­
nischer Posten verwendet. Diese Raketen bestehen meistens aus 
einer Stufe mit Feststofftriebwerk. Als Beispiel kann der amerika­
nische Komplex „H awk“ dienen.

Dieser fahrbare Komplex ist zur Bekämpfung tieffliegender Ein- 
zel- und Gruppenziele bis zu einer Entfernung von 30 km und in Hö­
hen von 30 m bis 11 km vorgesehen4. Die Marschgeschwindigkeit 
der Rakete beträgt über 2 Mach. Zu einer Batterie gehören 6 S ta r t ­
rampen.

Der Kampfsatz beträgt 36 Raketen.
Die Raketen m i t t l e r e r  Reichweite sind zur Bekämpfung 

bemannter und unbemannter Luftkampfmittel vorgesehen. Sie wer­
den zum Schutz von Objekten und Zonen eingesetzt und gehören 
zu der Luftverteidigung und den Seestreitkräften.

Es sind 2-Stufen-Raketen mit Feststoff- und Flüssigkeitstriebwerk. 
Die Komplexe können fahrbar und stationär sein.

190



Zu dieser Klasse gehört die amerikanische Rakete „Nike Hercu­
les“ . Sie ist eine 2stufige Rakete m it 2 Feststofftriebwerken und 
einer Reichweite bis 140 km. Sie kann in Höhen von 3 bis 45 km 
eingesetzt werden und hat eine Marschgeschwindigkeit von 2 bis 
3 Mach.

Die Raketen großer Reichweite werden mit der Aufgabe einge­
setzt, Einzel- und Gruppenziele weit vor dem zu schützenden Terri­
torium zu bekämpfen. Es sind meistens 3-Stufen-Raketen. Oft. be­
zeichnet5 man diese Raketen als unbemannte Abfangjäger8. Die Leit­
systeme dieser Raketen sind sehr kompliziert und deshalb ortsfest.

Als Beispiel kann die amerikanische Rakete „Bomarc“ dienen. 
Sie wird in Höhen bis zu 20 km auf eine Entfernung bis 700 km ein­
gesetzt. Die Marschgeschwindigkeit beträgt 3 bis 4 Mach. Als S ta r t ­
beschleuniger7 wird ein Feststofftriebwerk eingesetzt. Als Marsch­
triebwerke werden 2 Triebwerke verwendet. Die Leitung muß von 
mehreren Leitstationen etappenweise erfolgen. Die Rakete wird mit 
Kernsprengkopf abgeschossen.

1. tieffliegend — низколетящий
2. Gefechtsordnung f — боевой порядок
3. Nachschubwege p l — коммуникации, пути снабжения
4. vorsehen — предусматривать
5. bezeichnen — называть
6. Abfangjäger m — истребитель-перехватчик
7. Startbeschleuniger m — стартовый ускоритель

19. Прочтите текст В „ Fl а -Raketen“ и ответьте на вопросы по-русски:

1. Как классифицируются ракеты по дальности действия?
2. К  какому классу относятся ракеты „Х ок“ и „Найк-Геркулес“ ?
3. К акая из этих двух ракет имеет большую скорость и большую 

дальность действия?
4. В чем состоит отличие тактико-технических характеристик 

и задач ракет ближнего, среднего и дальнего действия?
20. Прочтите текст В „ F la-R aketen“ и переведите его.

T E X T  С1 

DIE BU N D ESM A R IN E HEUTE

Die Bundesmarine verfügt über verschiedene Schiffe und Boote. 
Darunter befinden sich Raketenzerstörer vom Typ „Lütjens“ , Zer­
störer vom Typ „Fletcher“ , Zerstörer vom Typ „H am burg“ , Fregatten 
vom Typ „Köln“ , Schnellboote verschiedener Typen, U-Boote, 
Minensuch- und -räumschiffe und Landungsfahrzeuge. Hinzu kommen 
Flugzeuge.

Es wird weiterhin vorgesehen, in den nächsten Jahren  R aketen­
fregatten vom Typ 121 (70), U-Boote vom Typ 206, Raketenschnell­
boote vom Typ 143, Flugzeuge vom Typ F-104G, Hubschrauber

191



vom Typ „Sea King" und Flugzeuge vom Typ Do 28 D in Westdeutsch­
land zu bauen oder von NATO-Partnern zu kaufen.

Die Raketenzerstörer vom Typ „Lütjens“ werden mit dem Mehr- 
zweck-Raketensystem „Standard Missile IA“ ausgerüstet. Dieses 
Raketensystem soll einsatztauglich gegen Luft-, See- und Küsten­
ziele sein. Ihre waffentechnischen und elektronischen Systeme ver­
setzen die Zerstörer in die Lage, als Führungsschiffe offensiv han-' 
delnder Kampfgruppen zu operieren, die aus Raketenfregatten des 
Typs 121, Schnellbooten des Typs 143, Jagdbomberflugzeugen und 
U-Booten bestehen.

Die geplanten Raketenfregatten des Typs 121 sollen auf west­
deutschen Werften entstehen.

Für diese Schiffe ist als Hauptbewaffnung das gleiche Waffensys­
tem „Standard Missile IA“ mit 40 Raketen und zwei Waffenleitsy- 
stemen vorgesehen. Die Raketenschnellboote des Typs 143 mit der 
Baubezeichnung S 41 bis S 50 stehen der F lotte schon jetzt zur Ver­
fügung. Die Hauptbewaffnung ist ebenfalls das Raketensystem „S tan­
dard Missile IA ". Jedes Boot trägt vier Raketen an Bord.

T E X T  C2 

L U FT- BO DE N- RAKETE „ КО RMO RA N“

Die Luft-Boden-Rakete „Kormoran“ ist zur Bekämpfung rasch 
beweglicher Seeziele von Flugzeugen aus bestimmt. Der Flugkörper 
(Länge 4,40 m, Durchmesser 0,34 m) hat ein Gewicht von 600 kg. 
Ein Starfighter kann unter seinen Tragflächen zwei „Kormoran“ 
mitführen. Der Antrieb erfolgt durch zwei Startraketen und ein 
Marschtriebwerk mit Feststoffladungen. Vier Heck-Ruderflossen die­
nen der Steuerung im Flug. Richtung und Bewegung des Zieles werden 
von dem bordeigenen Navigationssystem (NASAR) auf das N aviga­
tionsgerät der Rakete übertragen. In Zielnähe übernimmt ein Such- 
kopf die Steuerung, der mittels Infrarotgerät auf die Wärmestrahlung 
des Schiffszieles reagieren, durch Radargerät die Entfernung messen 
und das Ziel durch Erfassung seiner Radarausstrahlung ansteuern 
kann. Ein eingebauter Flugregler wandelt die empfangegen Daten 
in Steuerbefehle um. Erste Prototypen sind erfolgreich erprobt worden. 
Die Entwicklungskosten betrugen 120 Millionen DM.

21. Найдите в словаре значения следующих слов и переведите сложные су щ е­
ствительные:

1. Bau т +  Bezeichnung /  =  Baubezeichnung /
2. Rakete /  +  Schnellboot n =  Raketenschnellboot n
3. mehr +  Zweck m +  Raketensystem n =  Mehrzweckraketen- 

system m
4. Einsatz in +  tauglich =  einsatztauglich
5. Einsatz m +  reif =  einsatzreif

192



in die Lage versetzen in Auftrag geben 
an Bord nehmen zur Verfügung stellen
in Dienst stellen zur Verfügung stehen

'/,'1. Прочтите и переведите текст CI „ Die Bundesmarine heute“ .
И  Прочтите и переведите текст С2 „ Luft-Boden-Rakete „Kormoran“ .

112. Переведите с помощью словаря устойчивые словосочетания:

Lektion 15

Thema: M assenvernichtungswaffen der im perialistischen Staaten
Text A: Kernwaffen
Text B: Vervollkommnung technischer Kampfmittel
Text CI:  Kernspaltungswaffen
T ext  C2: Kernsynthesevvaffen
Grammatik:  Распространенное определение (§ 123, 124)

W O R T S C H A T Z

Substantive
A-Bombe f -n ядерная бомба 
Anfangsstrahlung /  без pl проникающая радиация 
Detonation / -en взрыв 
Detonationspunkt m -(e)s, -e эпицентр взрыва 
Druckwelle f  без p l ударная волна 
Einwirkung f  -, -en воздействие 
Fliegerbombe /  -, -n авиационная бомба 
H-Bombe /  -n водородная бомба 
Hitzestrahlung f без pl тепловое излучение 
Kernmunition f  -, -en ядерный боеприпас 
Kernspaltung /  -, без p l расщепление ядра 
Lichtstrahlung f  без pl световое излучение 
Luftdetonation /  -en воздушный взрыв 
Massenvernichtungswaffe /  -, -n оружие массового поражения 
Mehrfach-Gefechtskopf т -(e)s, -köpfe кассетная (многозарядная) 

боеголовка 
Munition f  -en боеприпас(ы)
Quelle /  -, -n источник
Reststrahlung f  -, без pl остаточная радиация 
Rückstandsstrahlung f  -, без p l остаточная радиация 
Strahlenkrankheit f -, без p l лучевая болезнь 
Strahlung f  -, -en излучение 
Torpedo m -s, -s торпеда 
Trägerflugzeug n -(e)s, -e самолет-носитель 
Untererddetonation /  -, -en подземный взрыв 
Unterwasserdetonation f -en подводный взрыв 
Vernichtungsfaktor m -s, -en поражающий фактор 
Zerstörung f  -en разрушение
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Verben

abwerfen (а, о) сбрасывать
aktivieren заражать радиоактивными веществами 
ausbreiten, sich распространяться 
begleiten сопровождать 
entzünden, sich воспламеняться 
vernichten уничтожать 
zerstören разрушать

Sonstige Redeteile

niedrig низкий 
tödlich смертельный

Wendungen 

Bomben abwerfen сбрасывать бомбы

T E X T  А 

K ER N W A FFEN

Massenvernichtungswaffen sind die Waffen der imperialistischen 
Aggressoren, die durch ihre außerordentliche Wirkung eine große 
Anzahl von Menschen und anderen Lebewesen vernichten bzw. 
die Bodenbewachsung und Bebauung auf einer mehr oder weniger 
großen Fläche vernichten oder zerstören.

Zu den Massenvernichtungswaffen gehören Kernwaffen, chemische 
Kampfstoffe und biologische Kampfmittel.

In der westdeutschen Fachliteratur werden diese Waffen alsABC- 
Waffen (Atom-, bakteriologische und chemische Waffen) bezeichnet.

Je  nach der Art der Kettenreaktion werden die Atomwaffen in 
Kernspaltungs- und Kernsynthesewaffen unterteilt.

Die Leistung (das Kaliber) einer Kernmunition wird mit der Ener­
gie einer bestimmten Gewichtsmenge eines Sprengstoffes Trinitro- 
toluol (TNT) verglichen. Als Maßeinheiten dienen die „Kilotonne“ 
(1KT -  10001 TNT) und die „Megatonne“ (1MT -  1 000 000 t  TNT).

Die Kernspaltungsbomben, die von den USA verbrecherisch auf 
Hiroshima und Nagasaki abgeworfen wurden, hatten eine Sprengwir­
kung von 20 KT.

Als Kernmunition können verwendet werden:
— Artillerie-Atomgeschosse;
— Gefechtsköpfe, darunter Mehrfach-Gefechtsköpfe, die durch 

Raketen und Lenk-Flugkörper getragen werden;
— Atombomben, die durch Träger-Flugzeuge transportiert werden;
— Atomminen;
— Atomtorpedos.
Bei der Detonation einer Kernmunition treten mehrere Wirkungs­

faktoren (Vernichtungsfaktoren) auf. Von allen Vernichtungsfaktoren
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richtet die Druckwelle die größten Zerstörungen an. Sie breitet sich 
von dem Detonationspunkt mit Überschall-Geschwindigkeit aus und 
vernichtet auf ihrem Wege Gebäude, Stellungen, technische Kampf­
mittel und Truppen. Je  nach Kaliber kann die Fläche der völligen 
Vernichtung mehrere Quadratkilometer betragen.

Der weitere bedeutende Vernichtungsfaktor ist Licht-(Hitze-) 
Strahlung. Diese Strahlung ist derart intensiv, daß sich brennbare 
Geländegegenstände bis auf einige Kilometer entzünden. Sie kann 
auch schwere Brandverletzungen von Menschen und Tieren hervor­
rufen.

Die Detonation einer Kernmunition wird auch von der rad ioakti­
ven Strahlung begleitet, die in zwei Formen auftr itt :  Anfangsstrahlung 
und Reststrahlung (Rückstandsstrahlung).

Die Anfangsstrahlung (anders durchdringende Strahlung genannt) 
ist besonders gefährlich, weil ihre Einwirkung nicht spürbar ist und 
die Strahlenschädigung zur S trahlenkrankheit führen kann. Bis auf 
einige Hundert Meter wirkt sie auf ungeschützte Lebewesen sogar 
tödlich.

Die Quelle der Reststrahlung (Rückstands-Strahlung) sind radio­
aktiv  gewordene Restteile des Atomsprengkörpers und das Material 
(Erde, Wasser usw.), das durch Neutronen selbst radioaktiv  gewor­
den ist.

Die radioaktiv  gewordenen Stoffe aktivieren dabei die Luft und 
das Gelände, die selbst radioaktiv  und Tage, Wochen und Monate 
unzugänglich werden.

Je  nach den Aufgaben können folgende Detonationsarten verwen­
det werden: Luftdetonation (hoch und niedrig), Bodendetonation 
(dicht über oder auf der Erd-(W asse ro b e r f läch e ,  Untererd- oder 
Unterwasserdetonation.

S P R A C H Ü B U N G E N

1. Определите значение сложного сущ ествительного по значению его состав­
ных частей. Прочтите сложны е существительные:

1. der Strahl (луч) +  die Krankheit =  die Strahlenkrankheit
2. der Anfang +  die Strahlung (излучение) =  die Anfangsstrah­

lung
3. die Hitze (тепло, жар) +  die Strahlung — die Hitzestrahlung
4. das Licht +  die S trahlung =  die Lichtstrahlung
5. der Rest (остаток) +  die S trahlung =  die Reststrahlung
6. der Rückstand (остаток) +  die Strahlung =  die Rückstands­

strahlung
7. der Boden +  die Detonation (взрыв) =  die Bodendetonation
8. die Luft +  die Detonation =  die Luftdetonation
9. unter +  die Erde +  die Detonation =  die Untererddetona- 

tion
10. unter +  das Wasser +  die Detonation =  die Unterwasser­

detonation
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11. die Kette (цепь) +  die Reaktion =  die Kettenreaktion
12. die Detonation +  der Punkt =  der Detonationspunkt
13. die Detonation +  die Art =  die Detonationsart
14. sprengen (взрывать) - f  der Stoff =  der Sprengstoff
15. sprengen die Wirkung =  die Sprengwirkung
16. sprengen +  der Körper =  der Sprengkörper
17. der Kern (ядро) +  die Munition (боеприпас) =  die Kern­

munition
18. der Kern +  die Spaltung (расщепление) =  die Kernspaltung
19. der Kern +  die Waffe (оружие) =  die Kernwaffe
20. die Kernspaltung +  die Bombe =  die Kernspaltungsbombe
21. die Kernsynthese +  die Waffe =  die Kernsynthesewaffe
22. der Druck (давление) +  die Welle =  die Druckwelle
23. die Vernichtung (уничтожение) +  der Faktor =  der Vernich- , 

tungsfaktor
24. der Brand (огонь; пожар) +  die Verletzung (повреждение; 1 

ранение) =  die Brandverletzung
25. spalt(en) - r  bar =  spaltbar
26. verwend(en) +  bar =  verwendbar
27. trag(en) +  bar =  tragbar
28. verletz(en) +  bar =  verletzbar
29. fahr(en) +  bar =  fahrbar
30. brenn(en) +  bar =  brennbar

2. Подберите для каждого русского термина соответствующ ий немецкий 
эквивалент:

1. проникающая радиация 1. die Detonationsart
2. тепловое излучение 2. die Brandverletzung
3. лучевая болезнь 3. die Reststrahlung
4. поражающий фактор 4. die Hitzestrahlung
5. ранение 5. die Kernmunition
6. ударная волна 6. die Kernspaltung
7. ожог 7. der Kernsprengkörper
8. световое излучение 8. die Bodendetonation
9. цепная реакция 9. die Verletzung
10. расщепление ядра 10. der Sprengstoff
11. взрыв 11. die Anfangsstrahlung
12. вид взрыва 12. die Strahlenkrankheit
13. ядерный боеприпас 13. der Vernichtungsfaktor
14. наземный взрыв 14. die Kettenreaktion
15. взрывчатое вещество 15. die Lichtstrahlung
16. остаточное излучение 16. die Detonation
17. ядерный заряд 17. die Druckwelle

3. Дополните предложения по смыслу, используя приведенные ниже глаголы:

1. Die Atombomben werden von Träger-Flugzeugen aus . . . .
2. Die Detonation einer Kernmunition wird von verschiedenen 

Vernichtungsfaktoren . . . .
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3. Die Druckwelle kann auf ihrem Wege in der Entfernung von 
, mehreren Kilometern Wälder, technische Kampfmittel, Truppen 

; . . .  und große Ortschaften . . . .
4. Die Vernichtungsfläche kann mehrere Quadratkilometer . . . .
5. Infolge der Kerndetonation werden Luft, Wasser, Gelände 

für mehrere Tage, Wochen, sogar Monate . . . .

vernichten (уничтожать); zerstören (разрушать); begleiten (со­
провождать); abwerfen (сбрасывать); aktivieren (заражать радио­
активными веществами); betragen (составлять)

4. Прочтите и переведите словосочетания:

1. die brennbaren Geländegegenstände; ,2. das spaltbare Material;
3. die fahrbare Funkmeßstation; 4. das tragbare Gerät; 5. die zer­
störbaren Objekte

б. Прочтите и переведите текст А „K ernw affen“ .

6. Прочтите текст А „ Kernwaffen“ и ответьте на вопросы:

1. Wie werden die Kernwaffen je nach der Art der Kettenreaktion 
unterteilt?

2. Womit wird die Leistung einer Kernmunition verglichen?
3. Was dient als Maßeinheit der Leistung einer Kernmunition?
4. Was kann als Kernmunition verwendet werden?
5. Welche Vernichtungsfaktoren treten bei der Detonation einer 

Kernmunition auf?
6. Welcher Vernichtungsfaktor richtet die größten Zerstörungen an?
7. Was kann die Druckwelle bei ihrer Ausbreitung vernichten?
8. Welche Vernichtungsfaktoren treten bei der Kerndetonation 

neben der Druckwelle auf?-
9. Welche Verletzungen können Lichtstrahlung und radioaktive 

Strahlung hervorrufen?
10. Welche zwei Arten der radioaktiven Strahlung entstehen bei 

der Detonation einer Kernmunition?
11. Warum ist die Anfangsstrahlung besonders gefährlich?
12. Was ist die Quelle der Reststrahlung?
13. Welche Detonationsarten können verwendet werden?

S P R E C H Ü B U N G E N

7. Прослушайте предложения и ответьте на вопросы:

1. Es ist bekannt, daß man je nach der Art der Kettenreaktion 
zwei Arten der Kernwaffe unterscheidet: Kernspaltungswaffe und 
Kernsynthesewaffe. Zu welcher dieser Arten gehören die Uranbomben?

2. Sie wissen, daß die Leistung einer Kernmunition mit der Ener­
gie einer bestimmten Gewichtsmenge Trinitrotoluol verglichen wird. 
Was dient als Maßeinheit der Leistung einer Kernmunition?
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3. Der Kernsprengkörper kann mit verschiedenen Mitteln ans 
Ziel getragen werden. Mit welchen Mitteln werden Atomgefechts- 
köpfe ans Ziel getragen?

4. Kernsprengkörper können auch durch Flugzeuge getragen werden. 
Wie heißen Flugzeuge, die als Atombombenträger dienen?

5. Bei der Detonation einer Kernwaffe t r i t t  die Druckwelle auf, 
die die größten Zerstörungen hervorruft. Welche weiteren Wirkungs­
faktoren treten bei der Detonation eines Kernsprengkörpers auf?

6. Infolge der Detonation einer Kernmunition können Geländege­
genstände, Kampfmittel und Truppen vernichtet werden. Wie meinen 
Sie, wovon hängen die Maßstäbe der Zerstörungen ab?

7. Außer Druckwelle und Hitzestrahlung wirkt bei der Detonation 
eines Atomsprengkörpers auch die radioaktive Strahlung, die für 
die Menschen besonders gefährlich ist. S tim m t das? Was kann die 
radioaktive Strahlung hervorrufen? In welchen Formen t r i t t  die 
radioaktive Strahlung auf?

8. Die Quelle der Anfangsstrahlung sind die Strahlen, die während 
der Detonation der Kernmunition entstehen. S timmt das? Und was 
ist die Quelle der Reststrahlung?

9. Es ist bekannt, daß die radioaktiv  gewordenen Stoffe eine sehr 
lange dauernde Einwirkung ausüben. Wie lange kann diese radio­
aktive Einwirkung dauern?

Ü B U N G E N  IM L E S E N  U N D  Ü B E R S E T Z E N  

T E X T  B

VERVOLLKOMMNUNG TECHNISCHER KAMPFMITTEL

Durch den technischen Fortschritt sind heutzutage alle Teilstreit- 
kräfte kampffähiger und mobiler geworden. Die Landtruppen (Infan­
terie, Panzer und Artillerie) sind beweglicher geworden. Alle Waffen, 
von Gewehr und Maschinenpistole bis zu den Panzern, sind technisch 
vervollkommnet worden. Durch Vollmotorisierung ganzer Verbände 
können heute große Strecken in wenigen Stunden zurückgelegt werden. 
In der Radartechnik wurde ein Stand erreicht, der es unter anderem 
erlaubt, ein Luftziel auf weite Entfernungen und in mehreren tausend 
Metern Höhe in kurzer Zeit zu orten.

Die Flugzeuge erhielten durch den Düsenantrieb eine höhere 
Geschwindigkeit, einen erweiterten Aktionsradius und können heute 
eine größere Nutzlast tragen.

Durch die Anwendung des Kernenergieantriebes für Kriegsschiffe 
wird eine Reihe neuer Gefechtseigenschaften erzielt. Es vergrößerte 
sich die Reichweite. Es erhöhte sich die Fahrgeschwindigkeit durch 
eine erhöhte Leistung des Kernenergieantriebes. Die Unterwasser­
geschwindigkeit von U-Booten im Vergleich zu der während des 
zweiten Weltkrieges beträgt das Zwei- bis Dreifache. Durch diesen 
technischen Fortschritt erhalten die Kriegsschiffe eine größere Selb­
ständigkeit.
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Durch die Ausnutzung der Kernenergie für militärische Zwecke 
sind neuzeitliche Kampfmittel und Sprengstoffe entstanden; ihre 
Wirkung übertrifft die Wirkung der herkömmlichen Waffen um ein 
Mehrfaches.

Zeigen wir das an einigen technischen Daten. Eine große Flieger­
bombe enthält  gewöhnlich eine Sprengladung bis zu 5 Tonnen Trini- 
Irotoluol (TNT). Die Kernbombe, die von den Amerikanern 1945 
in Japan abgeworfen wurde, hatte dagegen eine Sprengwirkung, die 
einer Explosion von 20 000 Tonnen Trinitrotoluol gleichkommt. Das 
ist aber nur die eine Seite der Wirkungssteigerung. Ein grundlegen­
der Unterschied zwischen der gewöhnlichen Fliegerbombe und der 
Kernbombe besteht auch darin, daß bei der Detonation der neuen Ver­
nichtungswaffe die Energie sowohl in Form einer gewaltigen Druck­
welle als auch einer starken Licht- und radioaktiven Ausstrahlung 
frei wird. Jede für sich stellt einen zerstörenden Faktor dar.

Im Jahre  1945 wurden die Bomben durch Flugzeuge, gegen die 
mit den heutigen Mitteln eine Luftabwehr möglich wäre, an das 
Ziel herangebracht. Heute können die Vorräte an Kernsprengstoff 
mit ferngelenkten Flugkörpern oder ballistischen Raketen ins Ziel 
gebracht werden.

Neben dieser Einsatzform als Fliegerbombe können Kernspreng­
ladungen auch durch Artilleriegranaten, Torpedos, Minen, vor allem 
aber durch Raketen eingesetzt werden. Neuerdings werden sogar 
nukleare Infanteriewaffen entwickelt. Im allgemeinen werden für 
größere Entfernungen zum Ziel Raketen oder Flugzeuge mit Kern- 
synthesewaffen, für geringere Reichweiten und kleinere Ziele Kern­
spaltungsladungen verwendet.

8. Прочтите текст В „ Vervollkom m nung technischer Kampfmittel“ и передайте
его содержание по плану:

1. Q ualita tive  Veränderungen in den Landtruppen.
2. Flugzeuge mit Düsenantrieb und ihre Gefechtseigenschaften.
3. Ergebnisse der Anwendung des Kernenergieantriebs für Kriegs­

schiffe.
4. Grundlegender Unterschied zwischen einer gewöhnlichen und 

einer Fliegerbombe.
5. Einsatzformen und -verfahren von Kernsprengladungen.

9. Прочтите текст В „V ervollkom m nung technischer Kam pfm ittel", найдите
в нем и переведите:

а) предложения с прилагательными в сравнительной степени;
б) предложения с определениями, выраженными Partizip I и II;
в) предложения со сказуемыми, выраженными сочетаниями мо­

дального глагола с Infinitiv Passiv.

10. Переведите текст В „ Vervollkom m nung technischer Kampfmittel“ .
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11. Прочтите и переведите группы сущ ествительны х с распространенным
определением:
a) 1. eine seit 1964 in Brigaden eingeteilte Panzergrenadierdivi- 

sion; 2. die von unserem Bataillon heute in der Nacht erreichte Ort­
schaft; 3. die infolge eines massierten Luftangriffs zerstörte Brücke;
4. das mit Mittelstrecken-Raketen ausgerüstete U-Boot; 5. das sicli 
durch Lenkverfahren kennzeichnende Raketensystem

b) 1. die sich im Ergebnis der wissenschaftlich-technischen Revo­
lution vollzogene Neuausrüstung der Streitkräfte; 2. die für die 
U-Bootsabwehr eingesetzte Fregatte der Bundesmarine; 3. die durch 
Ausstattung der Truppen mit neuen Kampfmitteln hervorgerufenen 
Veränderungen in der Gliederung und Kampfführung der Verbände

c) 1. die einen großen Einfluß auf die Kampfführung ausübende 
neue Waffenart; 2. die in den letzten Jahren  entwickelten und für 
die Raketenabwehr bestimmten neuzeitlichen Raketensysteme; 3. die 
für die Bekämpfung der Luftziele einzusetzenden Boden-Luftraketen;
4. die durch Fla-Mittel zu schützenden Funkmeßanlagen.
12. Прочтите и переведите предложения:

1. In den letzten Jahren wurden viele für den Einsatz im schwie­
rigen Gelände geeignete Kraftfahrzeuge geschaffen.

2. Die moderne, mit verschiedenen neuzeitlichen Waffen, Geräten 
und Maschinen ausgerüstete Infanterie wurde kampfstärker und be­
weglicher.

3. Die Kernwaffe ist eine sich durch mehrere Wirkungsfaktoren 
kennzeichnende und mit anderen Waffenarten schwer vergleichbare 
Waffe.

4. Kernwaffe kann zu einer akuten Gefahr für die gesamte Mensch­
heit werden, wenn der Kampf der progressiven Kräfte der Welt ums 
Verbot dieser Waffe nachläßt.

5. Im Zeitalter der modernen mit Raketen ausgestatteten und 
kernkraftgetriebenen Kampfeinheiten der Seekriegsflotten haben 
sich die Rolle und der Charakter der Schiffsartillerie bedeutend 
geändert.

6. Die von der Erde aus gegen Ziele auf der Erd- oder Wasser­
oberfläche eingesetzten Raketen heißen Boden-Boden-Raketen.

7. Die von schweren Bombern in die Nähe der gesteckten Ziele 
mitgeführten und nach Abschuß noch einige Hunderte Kilometer 
selbständig fliegenden aerodynamischen Lenk-Flugkörper gehören 
zur Gruppe der strategischen Luft-Boden-Raketen.

8. Die durch Pioniere zu zerstörende Brücke befindet sich nördlich 
der Stadt X.

T E X T CI  

KERNSPALTUNGSW AFFEN

Bei den Kernspaltungswaffen beruht die Sprengwirkung darauf, 
daß eine „bestimmte Masse“ Kernsprengstoff plötzlich zur Kernspal­
tungskettenreaktion gebracht wird. Als Kernsprengstoffe sind spalt-
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Imre Materialien wie Uran 235; Uran 233 oder Plutonium geeignet, 
bei denen die Kettenreaktion erfolgt, wenn in der Kernsprengladung 
soviel Neutronen entstehen, daß diese einen Kern spalten können. 
Die bei der Spaltung entstehenden schnellen Neutronen zertrümmern 
andere Kerne, und die Kettenreaktion läuft mit sehr großer Geschwin­
digkeit ab.

Für jeden Kernsprengstoff gibt es eine bestimmte Masse, bei deren 
Vorhandensein genügend Neutronen entstehen, um die Spaltung 
einzuleiten: die sogenannte „kritische Masse“ . Die Soaltune wird 
am ehesten erreicht, wenn der Spaltstoff 

; eine Kugelform aufweist. Die kritische 
Masse beträgt bei Uran und Plutonium 
einige (bis 10) kg. Mit größerer Reinheit 
und besserem Neutronenreflektor, der die 
in den äußeren Kugelschalen entstehenden 
Neutronen nach innen zurückwirft, wird 
die kritische Masse geringer.

Um eine plötzliche Kerndetonation 
I zu erreichen, muß man bei der Konst­

ruktion der Waffe die kritische Masse 
in zwei oder mehr Teile zerlegen und in 
dem Moment der Zündung schnell ver­
einigen. Das wird am günstigsten dadurch 
erreicht, daß man die Teile der Kernla­
dung mit einem chemischen Sprengstoff 
aufeinanderschießt. Da in diesem Moment 
an den sich berührenden Stellen das 
spaltbare Material sofort reagiert, würde 
die ganze übrige Ladung auseinanderflie­
gen, wenn nicht ein besonders fester 
Mantel sie daran hinderte.

Trotzdem reagieren aber insgesamt nur 
etwa 10 Prozent des Kernsprengstoffs, 
weil der Rest bei den infolge der Kettenreaktion entstehenden 
hohen Temperaturen (einige Millionen Grad) verdampft, bevor er 
zur Reaktion kommen kann. Obwohl also ein geringer Ausnutzungs­
grad vorliegt, ist die frei gesetzte Energie doch millionenfach größer 
als bei der Verbrennung chemischer Brennstoffe.

Zum Beispiel entsteht bei der Kernspaltungsreaktion von 1 kg 
Uran, wobei Masse direkt in Energie verwandelt wird, etwa soviel 
Energie, wie wenn wir 2500 t Steinkohle verbrennen.

Die Größe und das Gewicht der Kernspaltungswaffe sind nach 
unten begrenzt, weil mindestens die kritische Masse vorhanden sein 
muß. Allerdings kann die Wirkung durch bewußt ungünstige Kon­
struktion (schwacher Mantel, langsames Vereinigen der un terkrit i­
schen Teile) herabgemindert werden.

Die obere Begrenzung einer Kernspaltungswaffe ergibt sich da­
raus, daß keines der Teile der Kernsprengladung größer als die

Atombombe:
/  — P u lv e rt reibladungen; 2 — 

A tom sprengstoff: 3 — M antel; 4 — 
N eutronenquelle, bestehend aus 
B eryllium  und rad ioak tivem  Polo­

nium
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kritische Masse sein darf und die Anordnung zu vieler Teile unzweck­
mäßig ist, schon weil eine größere Wirkung viel leichter mit der 
Kernsynthesewaffe erreicht werden kann.

T E X T  C2 

KERNSYNTHESEW AFFEN

Die Sprengwirkung dieser Waffe beruht auf der Kernenergie, die 
freigegeben wird, wenn zwei leichte Kerne zu einem schwereren ver­
schmolzen werden, z. B. Wasserstoffkerne zu Heliumkernen, eine 
Reaktion, die ständig in der Sonne vor sich geht.

Um eine solche Kernsynthese durchzuführen, muß man die Kerne 
maximal einander nähern. Da sich diese jedoch, auf Grund ihrer

positiven elektrischen Ladung gegensei­
tig abstoßen, muß man ihnen eine so 
große Bewegungsenergie verleihen, daß 
die abstoßenden Kräfte überwunden 
werden. Diese Energie erreichen die 
Kerne aber nur bei Temperaturen über 
1 Million Grad, und eine derart hohe 
Temperatur konnte man bisher nicht 
anders erzeugen als durch eine Kern­
spaltungsreaktion.

Demnach muß eine Kernsynthese­
waffe den Sprengstoff z. B. in Gestalt 
der schweren Wasserstoffisotope Deute­
rium und Tritium  enthalten und zur 
Zündung eine Anordnung wie in der 
Kernspaltungswaffe.

Auch hier ist zur Erhöhung der Wir­
kung ein Mantel erforderlich, der oft aus 
Uran besteht. Die bei der Kernsynthese 
frei werdende Energie ist etwa zehnmal 
so groß wie bei der Kernspaltung, so en t­

stehen bei der Kernsynthese eines einzigen Grammes Helium 136 
Millionen Kalorien, das entspricht der Wärmeenergie von 17 t Stein­
kohle.

Die Deuterium-Tritium-Ladung kann theoretisch beliebig ver­
größert werden, weil sie keine kritische Masse gibt und die Ladung 
von selbst nicht detoniert. Unter eine bestimmte Größe und en t­
sprechendes Gewicht kann man allerdings nicht gehen — schon, 
weil der „Zünder“ nicht verkleinert werden kann.
13. Прочтите текст CI „ Kernspaltungswaffen“ , найдите в нем предложения

с распространенными определениями и переведите их.

14. Прочтите текст С2 „ Kernsynthesewaffen“ , найдите в нем и переведите:

а) предложения со сказуемыми, выраженными сочетанием мо­
дального глагола с Infinitiv Passiv;

Einphasige Atombombe!
1. P u lvertre ib ladungen ; 2. Atom* 
sp rengsto if; 3. M antel; 4. N eu tro ­
nenquelle, bestehend aus Beryllium  

und rad io a k tiv e m  Polonium
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б) предложения с подлежащими, выраженными местоимением 
„ m an".

15. Объясните, как вы будете искать в словаре значения незнакомых слов, 
если в тексте они употреблены в следующ ей форме:

I läuft . . .  ab; einzuleiten; zurückwirft; freigegeben; überwunden; 
auseinandergeflogen; herabgemindert; ausreichend; abstoßende; durch­
zuführen; verbrannt

16. Прочтите предложения. Выберите из словарной статьи необходимое зна­
чение выделенного слова и переведите предложения:

1. Die Kettenreaktion läuft mit sehr großer Geschwindigkeit ab. 
ablaufen vi (s) стекать; протекать; отходить; отплывать; окан­
чиваться; истекать; останавливаться
2. Die Kettenreaktion wird nur dann eingeleitet, wenn bei der 

Kernspaltung genügend Neutronen entstehen.
einleiten vt начинать; заводить; делать вступление
3. Obwohl bei der Kettenreaktion ein geringer Ausnutzungsgrad 

vorliegt, ist die freigesetzte Energie millionenfach größer als bei der 
Verbrennung chemischer Brennstoffe.

vorliegen vi существовать; иметься; лежать (перед чем-л.)

17. Прочтите и переведите текст CI u Kernspaltungswaffen".

18. Прочтите и переведите текст С2 „K ernsynthesewaffen".

Lektion 16

Thema: M assenvernichtungswaffen der im perialistischen  Staaten
(F ortsetzung)

T ex t  A: Kampfstoffe und ABC-Schutz
T ex t  B» ABC-Abwehrtruppe in der Bundeswehr
Gram m atik :  Указательные местоимения (§ 66, 67)

W O R T S C H A T Z

Substantive

ABC-Schutz m  -(e)s, без pl противоядерная, противобиологическая 
и противохимическая защита 

ABC-Schutzanzug т -(e)s, -züge защитный костюм 
ABC-Schutzmaske f  -, -n противогаз 
ABC-Schutzplane f -, -n защитная накидка
ABC-Waffen f  p l атомное (ядерное), биологическое и химическое 

оружие, оружие массового поражения 
Anlage /  -, -п устройство, сооружение 
Blutkampfstoff т -(e)s, -е OB общеядовитого действия
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Eigenschaft /  -en свойство, качество 
Entgiftung f -, без pl дегазация 
Entseuchung f -, без p l дезинфекция 
Entstrahlung f -, без p l дезактивация 
Giftstoff tn -(e)s, -e отравляющее вещество, яд 
Handschuh m -(e)s, -e перчатка
Hautkampfstoff m -(e)s, -e OB кожно-нарывного действия 
Inkubationszeit /  -, -en инкубационный период 
Kampfstoff m -(e)s, -e отравляющее вещество, OB 
Kampfstoffspürgerät n -(e)s, -e индикатор OB 
Lösung /  -, -en раствор
Lungenkampfstoff m -(e)s, -e OB удушающего действия 
Mikrobe f  -n микроб
Nervenkampfstoff m -(e)s, -e OB нервно-паралитического действия 
Psychokampfstoff m -(e)s, -e OB психохимического действия 
Reizstoff m -(e)s, -e OB раздражающего действия 
Schutzmittel n -s, - средство защиты 
Strahlendosimeter n -s, - дозиметр 
Strahlenspürgerät n -(e)s, -e рентгенометр
Truppenentgiftungs- und Entstrahlungsplatz m -es, -plätze (войсковой)

пункт специальной обработки, ПСО 
Unterstand т -(e)s, -stände блиндаж 
Verstrahlungsmeßgerät п -(e)s, -е радиометр 
Verteidigungsanlage /  -, -п оборонительное сооружение 
Virulenz /  -, без p l вирулентность, ядовитость 
Vorrat т -(e)s, -rate запас
Wirkungsdauer f -, без p l длительность действия

Verben

entgiften проводить дегазацию, обеззараживать
entseuchen дезинфицировать
entstrahlen дезактивировать
feststellen обнаруживать, устанавливать
vergiften отравлять
verseuchen заражать

Sonstige Redeteile

biologisch биологический 
chemisch химический 
gasförmig газообразный 
giftig  ядовитый 
persönlich личный
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T E X T  A 

KAMPFSTOFFE UND ABC-SCHUTZ

T e i l  I. Chemische Kampfstoffe und biologische Kampfmittel

Die imperialistischen Kriegstreiber bedrohen die friedliebenden 
Völker nicht nur mit Kernwaffen, sondern auch mit chemischen Kampf­
stoffen und biologischen Kampfmitteln. Diese können vom Gegner 
in allen Kampflagen, unter allen Witterungsbedingungen und in 
jedem Gelände in Bomben, Geschossen, Nebelkörpern, in speziell 
konstruierten chemischen Minen verwendet werden. Der Einsatz 
dieser Stoffe ist auch von Flugzeugen aus, durch Mehrfach-Geschoß­
werfer, Spezialmaschinen und -geräte und durch Handgranaten 
möglich.

Die chemischen Kampfstoffe werden nach ihren physikalischen 
Eigenschaften und Einsatzformen in Luftkampfstoffe und Gelände­
kampfstoffe eingeteilt.

Zu den Luftkampfstoffen gehören alle Kampfstoffe, die im Ge­
lände unter normalen Bedingungen ihre Kampfeigenschaften nur 
kurze Zeit (bis zwei Stunden) beibehalten. Zu diesen gehören alle 
gasförmigen und leichtflüchtig-flüssigen Kampfstoffe sowie die im 
Rauch oder Nebelzustand.

Zu den Geländekampfstoffen gehören alle Stoffe, die mehrere 
Stunden oder Tage ihre Kampfeigenschaften beibehalten. Das sind 
langsam verdunstende Flüssigkeiten oder Lösungen fester Stoffe.

Auf die Wirkungsdauer der C-Kampfstoffe haben das Wetter, 
das 'G elände und die Bodenbewachsung einen entscheidenden E in­
fluß.

Entsprechend ihrer Wirkung auf den Organismus werden die 
wirksamsten chemischen Kampfstoffe in folgende Gruppen eingeteilt: 
Nervenkampfstoffe, Hautkampfstoffe, Psychokampfstoffe (z. B. Ta- 
bun, Sarin, Soman, V-Gase). Solche Kampfstoffarten wie Reizstoffe, 
Lungen- und Blutkampfstoffe sind wegen der hohen erforderlichen 
Konzentration in den Hintergrund getreten.

Zu den biologischen Kampfmitteln gehören Mikroorganismen 
und deren Toxine. Diese können unter den Truppen wie auch unter 
der Zivilbevölkerung Epidemien auslösen. Nach den Ansichten impe­
rialistischer Militärs sollen biologische Kampfmittel folgende Eigen­
schaften aufweisen: kurze Inkubationszeit, hohe Virulenz, hohe Resi­
stenz gegenüber Medikamenten und Desinfektionsmitteln.

T e i l  II .  ABC-Schutz

Der Schutz vor ABG-Waffen wird durch die geschickte Ausnut­
zung des Geländes und der Verteidigungsanlagen, rechtzeitige ABC- 
Aufklärung, schnelle und richtige Anwendung der persönlichen Schutz­
mittel und Hygiene, rechtzeitige Entstrahlung, Entgiftung und E n t­
seuchung von Menschen, Geräten und Stellungen verwirklicht.

205



Den besten Schutz gegen die Wirkung einer Kernwaffendetona­
tion bieten Unterstände und Schutzräume unter der Erde. Diese 
Verteidigungsanlagen schützen die Truppen gegen die Druckwelle 
und die Einwirkung der Lichtstrahlung. Diese können auch die Wir­
kung der Anfangsstrahlung auf ein ungefährliches Maß herabsetzen.

Zum Schutz des Menschen vor Wärme und Radioaktiv itä t,  vor 
chemischen und biologischen Kampfstoffen gibt es verschiedene 
persönliche Schutzmittel: ABC-Schutzmaske, ABC-Schutzplane, 
Handschuhe, Strümpfe und andere. Eine wichtige Voraussetzung 
für den ABC-Schutz ist die rechtzeitige Aufklärung der ABC-Waffen 
und ihrer Einwirkungen.

Zum Feststellen der Strahlenwirkung gibt es verschiedene elek­
trische Meßgeräte: Strahlendosimeter, Strahlenspürgeräte (Röntgen­
messer), Verstrahlungsmeßgeräte (Radiometer).

Zum Feststellen von chemischen Kampfstoffen werden Kampf- 
stoffspürgeräte verwendet.

Die Aufgaben der Aufklärung, Entstrahlung, Entgiftung und 
Entseuchung sowie der Versorgung der Truppe mit ABC-Schutzaus- 
rüstung erfüllt in der Bundeswehr die ABC-Abwehrtruppe. Sie soll 
auch Truppenentgiftungs- und -entstrahlungsplätze einrichten.

Völligen Schutz vor der Gefahr dieser Massenvernichtungswaffen 
kann jedoch nur ein Verbot der ABC-Waffe und Vernichtung aller 
Vorräte bieten. Dafür kämpfen die sozialistischen Länder, m it der 
Sowjetunion an der Spitze, alle friedliebenden Kräfte der Welt.

S P R A C H Ü B U N G E N

Ü b u n g e n  z u m  T e i l  I

t . Определите значение сложного сущ ествительного по значению его состав­
ных частей. Прочтите сложные существительные:

1. das Gelände +  der Kampfstoff (отравляющее вещество, OB) =  
der Geländekampfstoff

2. die H aut (кожа) +  der Kampfstoff =  der Hautkampfstoff
3. das Blut (кровь) +  der Kampfstoff =  der Blutkampfstoff
4. die Luft (воздух) +  der Kampfstoff =  der Luftkampfstoff
5. der Nerv (нерв) +  der Kampfstoff =  der Nervenkampfstoff
6. die Lunge (легкие) +  der Kampfstoff =  der Lungenkampf­

stoff
7. die Psyche (психика) +  der Kampfstoff =  der Psychokampf- 

stoff
8. reizen (раздражать) +  der Stoff =  der Reizstoff
9. das Gift (яд) - f  der Stoff =  der Giftstoff

10. der Kampf 4- die Eigenschaft (свойство) =  die Kampfeigen­
schaft

11. die Wirkung +  die Dauer (продолжительность, длитель­
ность) =ss die Wirkungsdauer
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2. Подберите для каждого русского термина соответствующ ий немецкий 
эквивалент:

1. OB общеядовитого дей­
ствия

2. OB кожно-нарывного дей­
ствия

3. OB удушающего действия
4. OB нервно-паралитиче­

ского действия
5. OB раздражающего дей­

ствия
6. боевое свойство
7. ядовитое вещество
8. длительность действия
9. стойкое OB
10. нестойкое OB

3. Прочтите и переведите предложения:

1. In den letzten Jahrzehnten veränderte sich grundlegend die 
technische Ausrüstung des Heeres. Es veränderte sich auch die der 
Luftwaffe und Marine.

2. Die Waffengattungen der Landstreitkräfte werden heute mit 
verschiedenen Raketenwaffen ausgerüstet. Auch Schiffe und Flug­
zeuge werden m it Raketenwaffen bestückt.

3. Der Gefechtskopf mit Kernladung hat eine sehr hohe Zerstö­
rungswirkung. Diese wird durch den Einsatz der Mehrfach-Gefechts- 
köpfe vielfach erhöht.

4. Die Kernwaffe besitzt verschiedene Vernichtungsfaktoren. Zu 
diesen gehört in erster Linie die Druckwelle.

5. Die Reichweite der Rakete „Honest John" ist recht groß, aber 
die der „Sergeant" ist noch größer.

4. Дрочтите часть I текста A „Chemische Kampfstoffe und biologische Kampf- 
m ittel" и найдите в тексте предложения с указательным местоимением  
в роли заменителя сущ ествительного. Переведите эти предложения.

5. Прочтите слова:

chemisch, biologisch, physikalisch, imperialistisch, speziell, gas­
förmig, Nebelkörper
6. Прочтите и переведите часть I текста А „Chemische Kampfstoffe und biolo­

gische K am pfm ittel“ .

7. Ответьте на вопросы:'

1. Wie werden die chemischen Kampfstoffe nach ihren physika­
lischen Eigenschaften eingeteilt?

2. Welche Kampfstoffe gehören zu den Luftkampfstoffen?
3. Welche Kampfstoffe gehören zu den Geländekampfstoffen?
4. Was hat auf die Wirkungsdauer der Kampfstoffe einen ent­

scheidenden Einfluß?

1. der Giftstoff
2. die Kampfeigenschaft
3. der Reizstoff
4. der Hautkampfstoff
5. der Geländekampfstoff
6. der Nervenkampfstoff
7. die Wirkungsdauer
8. der Lungenkampfstoff
9. der Blutkampfstoff
10. der Luftkampfstoff
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5. Nach welchem Prinzip werden die chemischen Kampfstoffe 
eingeteilt?

6. Welche Kampfmittel gehören zu den biologischen Kampfmitteln?
7. Welche Eigenschaften sollen biologische Kampfmittel nach 

Ansichten imperialistischer Militärs aufweisen?

8. Прослушайте предложения и ответьте на вопросы:

1. Die chemischen Kampfstoffe werden nach ihren physikalischen 
Eigenschaften in kurzwirkende und langwirkende eingeteilt. Wie hei­
ßen die kurzwirkenden Kampfstoffe? die langwirkenden Kampfstoffe?

2. Die Luftkampfstoffe behalten ihre Kampfeigenschaften nur 
kurze Zeit bei. Und wie lange können die Geländekampfstoffe ihre 
Kampfeigenschaften beibehalten?

3. Es ist bekannt, daß die Wirkungsdauer der chemischen Kampf­
stoffe vom Wetter beeinflußt wird. Welche weiteren Faktoren bedin­
gen die Wirkungsdauer der Kampfstoffe?

4. Sie wissen, daß im Arsenal der imperialistischen Aggressoren 
Nerven-, Blut-, Haut-, Lungen- und Psychokampfstoffe sowie Reiz­
stoffe vorhanden sind. Zu welcher Gruppe gehören solche Kampf­
stoffe wie V-Gase, Sarin, ,Yperit?

5. Die Militärs der imperialistischen Mächte verfügen über so ein 
gefährliches Kriegsmittel wie biologische Waffe. Welche Kampf­
mittel gehören dazu?

Ü b u n g e n  z u m  T e i l  II

9. Определите значение сложного сущ ествительного по значению его состав­
ных частей. Прочтите сложные существительные:

der Schutz (защита) +

die Maske =  die Schutzmaske 
die Mittel =  die Schutzmittel 
die Plane =  die Schutzplane 
der Raum =  der Schutzraum 
der Anzug =  der Schutzanzug

10. Переведите сущ ествительные, образованны е от глаголов. Запомните  
значения глаголов и существительных:

1. ausnutzen (использовать) — die Ausnutzung
2. einrichten (устраивать, оборудовать) — die Einrichtung
3. feststellen (устанавливать, обнаруживать) — die Feststellung
4. versorgen (снабжать, обеспечивать) — die Versorgung
5. verteidigen (защищать, оборонять) — die Verteidigung
6. lösen (растворять) — die Lösung
7. vergiften (отравлять, заражать) — die Vergiftung
8. entgiften (обеззараживать, дегазировать, проводить дега­

зацию)— die Entgiftung
9. verstrahlen (облучать) — die Verstrahlung
10. entstrahlen (дезактивировать) — die Entstrahlung
11. verseuchen (заражать) — die Verseuchung
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das Aufspüren
ovccKoro термина соответствующ ий немецкии

11. Подберите для каждого русского v
эквивалент:

1. пункт специальной обра- 1- die y ^ trah l^ng 
ботки, ПСО з ’ ¿er Truppenentgiftungs-

2. радиометр und ’-entstrahlungsplatz
3. рентгенометр 4 dig EntseUchung
4. прибор химической р ^ ^  д в С -Schutzanzug 

еедки g das S trahlenspürgerät
5. дезактивация ? dgs yerstrahlungsm eßgerat
6. дегазация g ' die Entstrahlung
7. дезинфекция g die д в С -Schutzmaske
8. заражение ^  die д в С -Schutzplane
9. облучение n ' die Entgiftung
10. противогаз ] 2  das Kampfstoff spur -
11. защитный костюм •
12. защитная накидка в

„  Доп„ ™ , .  предложения п .  « к *  — -  ” ”  “ “

1 Eine der Aufgaben der Aufklärung ist - - - der femdl.c 

“ ^ Z u m "  Aufspüren von chemischen Kampfstoffen werden . . . 

VeT z n r ‘ >ests te llung  der radioaktiven S tra h lu n g ^ e rd e n  Strahlen- 

spürgeräte, Verst rahlungsme|gerate un ^  ' hören A‘BC. Anzug oder 
S c h u tz p la n e 'm ^ H a n d s c h u h e i  uncT Strümpfen und unbedmgt eme

• • • • i P n tö if tu n e  von Gelände, G erä t und

¿ t f f i  allen f ^ S t X T n s Ä t e r t e i d i g u n g s .

in, Ä  i “ sschuuan,agen ist eine :
setzung^ des pAeB„C^ ^ ¿ S c h u t z m i t t e l n  ist die Aufgabe 

chemischen Kampfstoffen gehören langsam 

F lüssigkeiten  und . . . fester Sto e.

Entetr̂ bJnĝ verdun̂ 'end̂ Losû gem̂ Versorgun̂ Strahlen̂ dosime-
ter Gasmaske
,3 . Прочтите и переведите часть 11 текста А „А В С -Schutz“ .
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1. Wie \yird der wirksamste Schutz vor ABC-Waffen erreicht?
2. Welche Rolle spielen dabei verschiedene Verteidigungsanlagen, 

darunter Schutzanlagen wie Unterstände und Schutzräume?
3. Welche Schutzmittel sind für den Schutz des Menschen vor 

Hitzestrahlung und R adioaktiv itä t  besonders geeignet?
4. Welche Schutzmittel gehören zu den persönlichen Schutzmit­

teln?
5. Welche Geräte gibt es zum Aufspüren der chemischen Kampf­

stoffe?
6. Wie heißt das Gerät zum Aufspüren der chemischen Kampf­

stoffe?
7. Wo geschieht die Entstrahlung und Entgiftung der Truppen?

14. О тветьте на вопросы:

S P R E C H Ü B U N G E N

15. Дополните предлож ения немецкими эквивалентами русских терминов:

1. Welche Kampfeigenschaften haben . . . ? (V-газы; OB обще­
ядовитого действия; OB удушающего действия; OB кожно-нарыв­
ного действия; OB нервно-паралитического действия; OB психо­
химического действия)

2. Welche Wirkungsdauer haben . . . ? (OB раздражающего дей­
ствия; нестойкие OB; стойкие OB)

3. Welche Kenndaten . . . sind Ihnen bekannt? (токсины; прибор 
химической разведки; радиометр)

16. Прослушайте предложения и ответьте на вопросы:

1. Um sich vor der Wirkung der ABC-Waffen zu schützen, muß 
man in erster Linie Gelände und Verteidigungsanlagen geschickt 
ausnutzen. Vor welchen Wirkungsfaktoren schützen Unterstände, 
Schutzräume?

2. Außerdem dienen dem Schutz auch verschiedene persönliche 
Mittel. Bei richtiger Anwendung dieser Mittel können sie wirksamer 
Schutz vor ABC-Waffe bieten, nicht wahr? Wer versorgt die Truppen 
mit persönlichen Schutzmitteln? Was gehört zu den persönlichen 
Schutzmitteln?

3. Um persönliche Schutzmittel auszunutzen, muß man recht­
zeitig feindliche ABC-Waffen und ihre Wirkung aufspüren. Sind Sie 
damit einverstanden? Welche Geräte dienen dazu?

4. Eine der wichtigsten Aufgaben der ABC-Abwehrtruppen ist 
die Entgiftung und Entstrahlung von Gelände, Waffen, Gerät und 
natürlich von Truppen. Sind Sie auch der Meinung? Wo werden 
die verstrahlten Truppen entgiftet und entstrahlt?
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5. Sind Sie auch damit einverstanden, daß nur das Verbot und die 
Vernichtung aller Vorräte der ABC-Waffen einen völligen Schutz 
vor diesen Waffen bieten? Was ist erforderlich, um dieses Ziel zu 
erreichen?

17. Сформулируйте вопросы, на которые могут быть даны следующ ие от­
веты:

1. Jawohl, die Unterstände und Schutzräume sind für den ABC- 
Schutz eingerichtet.

2. Jeder Soldat ist mit ABC-Schutzmaske und ABC-Schutzanzug 
ausgestattet.

3. Jawohl, in jedem Zug gibt es einen ABC-Abwehrtrupp.
4. Ja ,  das ist ein spezial ausgebildeter Trupp.
5. Der ABC-Abwehrtrupp des Zuges ist für die Feststellung von 

Verstrahlung, Vergiftung und .Verseuchung verantwortlich.
6. Ja ,  jede Kompanie hat insgesamt 3 ABC-Abwehrtrupps.

18. Переведите предложения:

1. Какими средствами проводится дезактивация и дегазация 
местности? 2. К ак  оборудован войсковой пункт специальной обра­
ботки? 3. К ак  оборудуются блиндажи в противохимическом и про- 
тивобактериологическом отношении? 4. Какие приборы применя­
ются для обнаружения OB? 5. Какие приборы используются для 
обнаружения радиоактивного излучения? 6. Какими средствами 
защиты оснащен личный состав батальона бундесвера? 7. Каковы 
тактико-технические данные применяемых в бундесвере дозимет­
ров, рентгенометров? 8. Как организована противоядерная, противо- 
биологическая и противохимическая защита в батальоне бундес­
вера?

19. Изучите схему и расскажите об организации мотопехотной дивизии бун­
десвера:

Gliederung einer Panzergrenadierbrigade
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Ü B U N G E N  IM  L E S E N  U N D  Ü B E R S E T Z E N  

T E X T  В

ABC-ABW EHRTRUPPE IN DER B U N D E S WE H R

Die ABC-Abwehrtruppe unterstützt alle Truppen in Schwerpunk­
ten der ABC-Abwehr. Sie klärt verstrahltes und vergiftetes Gelände 
auf, stellt Verseuchung fest, entstrahlt und entgiftet Personal und 
Material und in begrenztem Umfang auch Straßen und militärische 
Einrichtungen. Außerdem kann die ABC-Abwehrtruppe zu Vernebe­
lungen eingesetzt werden. In den Einrichtungen der ABC-Melde- 
und Warnorganisation führt sie die ABC-Auswertung durch und 
schafft damit Unterlagen für die Führung.

Spüraufgaben, besonders zur Feststellung von Verstrahlung, 
Verseuchung und Vergiftung, müssen von spezialausgebildeten Trupps 
durchgeführt werden, von den ABC-Abwehr-Trupps. Im Interesse 
der Dezentralisierung der ABC-Abwehr ist in jedem Zug aller Waffen­
gattungen ein ABC-Abwehrtrupp eingegliedert. Jede Kompanie 
hat mindestens 3 ABC-Abwehrtrupps. Jede Einheit hat für die Unter­
stützung des Kompaniechefs in allen ABC-Abwehrfragen einen ABC- 
Abwehrfeldwebel und einen ABC-Abwehroffizier für die Ausbildung 
und die Verwaltung des Geräts für die ABC-Abwehr.

In jedem Bataillon ist ein Bataillons-ABC-Abwehr-Offizier in 
Nebenfunktion verantwortlich für die ABC-Abwehr-Ausbildung in 
seinem Bataillon, für die Sammlung, Erstauswertung und Weiter­
leitung von ABC-Meldungen, Warnung der Einheiten des Ver­
bandes und schließlich für Einsatz der ABC-Abwehrtrupps und 
des Truppen-Entstrahlungs-, -Entseuchungs- und -Entgiftungsplatzes.

Die ABC-Abwehrtruppe ist mit Spürgeräten aller Art, Nebelge­
räten, Geräten für Einrichtungen zum Entstrahlen, Entgiften und E n t­
seuchen ausgestattet.
20. Прочтите предложения. Выберите из словарной статьи необходимое

значение выделенного термина и переведите предложения:
1. Die ABC-Abwehrtruppe entstrahlt und entgiftet in begrenztem 

Umfang auch Straßen und militärische Einrichtungen.
Umfang m объем; размер; окружность; обхват
Einrichtung /  устройство; обстановка; оборудование; сооружение
2. Die ABC-Abwehrtruppe führt die ABC-Auswertung durch und 

schafft damit Unterlagen für die Führung.
- Auswertung /  оценка; определение значения, использование; 
обработка (сведений); систематизация

Unterlage f  основа, основание, подставка; подкладка; исходные 
данные

3. Der ABC-Abwehroffizier ist für die Ausbildung und die Ver­
waltung des Geräts für die ABC-Abwehr verantwortlich.

Verwaltung /  заведование; администрация; управление; содержа­
ние; хранение и учет
21. Прочтите и переведите текст В „ABC-Abwehrtruppe in der Bundeswehr“ .
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Lektion 17

Thema: A ngriff
Text А: Angriff
Text В: Gliederung, Ausrüstung und Gefecht einer Jägerbrigade

der Bundeswehr
Text С: Kampfführung
Grammatik: Условные придаточные предложения (§ 115)

W O R T S C H A T Z

Substantive

Ablauflinie f -n исходный рубеж, рубеж развертывания для на­
ступления

Angreifer т -s, - наступающий; атакующий 
Angriff т -(e)s, -е наступление; атака;
Angriff nach Vorbereitung наступление с исходного положения 
Angriffsachse /  -, -п ось наступления
Angriffsgruppe f -, -п ударная группа; группа наступающих войск 
Angriffsziel п -(e)s, -е задача (цель) наступления; объект атаки 
Annäherung /  -, без pl сближение
Artillerievorbereitung /  -, -еп артиллерийская подготовка 
Atomsicherheitslinie /  -, -п рубеж безопасного удаления от эпицентра 

ядерного взрыва 
Bereitstellung /  -, -еп исходный рубеж, исходное положение 
Durchbruch т -(e)s, -brüche прорыв 
Durchlauflinie f -, -n рубеж регулирования 
Einbruch m -(e)s, -brüche вклинение 
Einbruchsstelle f  -, -n участок вклинения 
entfaltete Gefechtsform f  -, -еп предбоевой порядок 
entwickelte Gefechtsform f  -, -еп (развернутый) боевой порядок 
Feuerunterstützung f  -еп огневая поддержка 
Flanke /  -, -n фланг

Gefechtsbereitschaft /  -, без pl боевая готовность 
Gefechtsform /  -, -еп боевой порядок 
Geländeabschnitt m -(e)s, -e участок местности 
Geländeerkundung f -, -еп рекогносцировка местности 
Hauptschlag m -(e)s, -schlage главный удар
Kampfgliederung f -, -еп боевой порядок, боевое построение войск 
Luftwaffenvorbereitung f  -, -еп авиационная подготовка 
Reserve /  -, -п резерв 
Rücken т -s, - тыл
Schwerpunkt т -(e)s, -е центр тяжести; Schwerpunkt des Angriffs

направление главного удара 
Signal п -s, -е сигнал
Sofortangriff т -(e)s, -е наступление с ходу 
Staffel /  -, -п эшелон (боевого порядка)
Sturm m v-(e)s, Stürme атака
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Verfolgungsabteilung /  -en отряд преследования 
Verfügungsraum m  -(e)s, -räume исходный район; район сосредото­

чения
Verlust т -es, -е потеря
Verteidiger т -s, - обороняющийся
Vorausabteilung /  -en передовой отряд
Zusammensetzung f  -en состав
Zusammenwirkung f  -, -en взаимодействие
Zwischenziel n -(e)s, -e ближайшая (промежуточная) задача

Verben
besetzen занимать
durchbrechen (а, о) прорывать(ся)
entfalten, sich развертываться в предбоевой порядок
entwickeln, sich развертываться в боевой порядок
erfolgen происходить
schlagen (и, а) разбивать
sichern охранять; обеспечивать
überraschen захватывать врасплох
überschreiten (überschritt, überschritten) пересекать, переходить 
unterstützen поддерживать 
verstärken усиливать
vorgehen продвигаться вперед; наступать, 
zurückgehen отходить; отступать 
zusammenfassen сосредоточивать

Sonstige Redeteile
gedeckt укрытый 
günstig благоприятный
überlegen sein (an  D al)  превосходить (в  чем-л.) 
unterlegen sein (an Dat) уступать (в  чем-л)

Wendungen

zum Angriff übergehen переходить в наступление
den Hauptschlag führen наносить главный удар
Verluste erleiden (erlitt, erlitten) нести потери
den Widerstand überwinden (а, u) преодолеть сопротивление

T E X T  А 

ANGRI FF

T e i l  I. Der Angriff ist rein aktive Handlung, deren Hauptziel 
in allen Fällen die Vernichtung des Gegners und Inbesitznahme von 
wichtigen Geländeabschnitten ist.

Nach Ansichten der westdeutschen Militärs unterscheidet man 
zwei Angriffsarten: Sofortangriff und Angriff nach Vorbereitung.
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Sofort wird angegriffen, wenn der Feind an Kampfkraft und 
Gefechtsbereitschaft unterlegen ist oder wenn er überrascht werden 
kann. Mit anderen Worten, Sofortangriffe können aus jeder Lage 
geführt werden, die es dem Angreifer ermöglichen durch sofortiges 
Handeln den Feind zu schlagen. Ein Sofortangriff erfolgt nicht selten 
ohne klare Kenntnisse über die Besonderheiten der feindlichen 
Kampfgliederung, Stärke, Bewaffnung und Ausrüstung.

Schematische Darstellung eines Angriffs nach Vorbereitung
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Wenn die Truppen den Befehl zum Sofortangriff erhalten haben, 
gehen sie direkt aus dem Marsch zum Angriff über. Ihr E in tr i tt  er­
folgt nacheinander, wobei auf eine Artillerie und Luftwaffenvorbe­
reitung in der Regel verzichtet wird. Der Hauptschlag beim Sofort­
angriff richtet sich gegen die Flanken des Verteidigers. Die in dieser 
Richtung eingesetzten Panzereinheiten sollen einen schnellen Erfolg 
sichern.

Nach Vorbereitung wird angegriffen, wenn der Feind einen Vor­
sprung in der Gefechtsbereitschaft besitzt, zur Abwehr bereit und 
kräftemäßig zu stark ist, oder wenn das Gelände sowie die Versor­
gungslage eigener Kräfte ungünstig sind.

T e i l  II. Vor dem Angriff werden die einzelnen Angriffsgruppen 
im eigenen Rücken in den Verfügungsräumen hinter der Front zu­
sammengefaßt. Die Zusammenfassung soll möglichst unauffällig 
erfolgen.

Die vorderen Verfügungsräume sollen mindestens so weit vom 
Feinde entfernt sein, daß dieser nicht mit direkt zu richtenden Waffen 
in sie hineinwirken kann. Die rückwärtigen Räume sollen außerhalb 
der Schußweite der leichten Artillerie des Feindes liegen. Alle Ver­
fügungsräume und die zu ihnen führenden Wege sind rechtzeitig zu 
erkunden. Die Räume werden möglichst bei Dunkelheit oder schlech­
ter Sicht bezogen.

Nach einem Signal beginnt das Vorgehen der Truppen zur Ablauf­
linie, die gedeckt zu erreichen ist. Zwischen dem Verfügungsraum 
und der Ablauflinie wird noch eine Durchlauflinie geführt, die zur 
Kontrolle der Geschwindigkeit des Vorgehens dient.

Mit dem Überschreiten der Ablauflinie beginnt in den entfalteten 
Gefechtsformen der eigentliche Angriff, d. h. die Annäherung an den 
Feind, die sich von der Ablauflinie bis zum Einbruch ausdehnt. 
Wird ein Atomschlag geplant, so erfolgt die Annäherung zunächst 
bis zur Atomsicherheitslinie (ASL). Nach dem Atomschlag wird 
der Angriff fortgesetzt und findet seinen Höhepunkt in dem Einbruch. 
An der entscheidenden Einbruchsstelle liegt der Schwerpunkt des 
Angriffs. Dem Einbruch folgt der Kampf in der Tiefe, d. h. das Durch­
kämpfen der angreifenden Truppen zum Angriffsziel1. Ist das Angriffs­
ziel weit genug gesteckt, so wird zusätzlich ein Zwischenziel1 befohlen. 
Für die Großverbände können auch zwei Zwischenziele befohlen 
werden.

Kommentar
1. В русской военной терминологии задачи для наступления 

батальона принято подразделять на ближайшую и последующую. 
В терминологии бундесвера для батальона может быть назначена 
Angriffsziel (дословно „цель наступления“), Zwischenziel (дословно 
„промежуточная цель“ ). На русский язык Zwischenziel в этом слу­
чае переводится как „ближайшая задача", а Angriffsziel — „после­
дующая задача". В бундесвере для батальона определяется также 
„ось наступления" Angriffsachse.
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SPR A C H Ü B U N G EN

Ü b u n g e n  z u m  T e i l  I

1. Переведите производные сущ ествительны е, образованные:

а) при помощи суффикса -ег (производные от основы инфини­
тива):

aufklären — der Aufklärer fliegen — der Flieger
verteidigen — der Verteidiger kämpfen — der Kämpfer 
angreifen — der Angreifer fahren — der Fahrer

б) при помощи суффикса -ung (производные от основы инфини­
тива):

handeln (действовать) — die Handlung 
zusammensetzen (составлять) — die Zusammensetzung 
vernichten (уничтожать) — die Vernichtung 
besetzen (занимать) — die Besetzung 
aufklären (разведывать) — die Aufklärung 
sichern (охранять) — die Sicherung 
versorgen (снабжать) — die Versorgung 
überraschen (заставать врасплох) — die Überraschung

в) о т  основы глагола (с изменением или без изменения корневой 
гласной):

angreifen — der Angriff 
eintreten (вступать) — der E in tr i t t  
befehlen — der Befehl
vorspringen — (выдаваться (на общем фоне), выступать (на 

гладкой поверхности) — der Vorsprung 
marschieren — der Marsch 
einsetzen — der Einsatz 
übergehen (переходить) — der Übergang 
abschneiden (отрезать) — der Abschnitt 
schlagen (бить) — der Schlag

2. Подберите для каждого русского термина соответствую щ ий немецкий 
эквивалент:

1. die Kampfgliederung
2. die Gefechtsbereitschaft
3. die Artillerievorbereitung
4. die Luftwaffenvorberei­

tung
5. der Hauptschlag
6. der Sofortangriff
7. die Zusammensetzung
8. der Geländeabschnitt
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1. боеготовность
2. авиационная подготовка
3. наступление с ходу
4. боевой порядок
5. артиллерийская подго­

товка
6. главный удар
7. участок местности
8. состав



1. Die 1. Panzergrenadierdivision richtet ihren . . . gegen die 
rechte Flanke des Feindes im Geländeabschnitt nördlich der Ort­
schaft X.

2. Das Hauptziel ihres. . .ist es, die feindlichen Kräfte zu vernich­
ten und das Höhengelände zu besetzen.

3. Nach einer zwanzig Minuten langen . . . soll die Brigade zum 
Angriff übergehen.
f - 4. Der Angriff unseres Panzerbataillons war für den Gegner 
eine volle . . . .

5. Nach dem Befehl des Divisionskommandeurs sollte unsere 
. . . die Kampfgliederung, Stärke und Zusammensetzung des Ver­
teidigers feststellen.

6. Die Kompanie sollte die die Ortschaft angreifenden Panzer­
grenadiere . . . .

7. Unsere Aufklärer haben festgestellt, daß der Verteidiger eine 
hohe . . . besitzt.

8. Ein Sofortangriff unserer Truppen an diesem . . . war unmöglich.

3. Дополните предложения по смыслу, используя приведенные ниже слова:

Geländeabschnitt, Artillerievorbereitung, Aufklärung, Haupt­
schlag, vernichten, die Besetzung, Angriff, Überraschung, Gefechts­
bereitschaft
4. Прочтите и переведите часть L текста А „A n griff“ .

5. Прочтите часть I текста А „A ngriff" и ответьте на вопросы:

1. Welches Ziel hat der Angriff?
2. Welche Angriffsarten unterscheidet man in der Bundeswehr?
3. In welchen Fällen wird ein Sofortangriff unternommen?
4. Wann wird ein Angriff nach Vorbereitung eingeleitet?
5. Kann ein Sofortangriff ohne klare Kenntnisse über die feind­

liche Lage unternommen werden?
6. Können die Truppen aus dem Marsch zum Sofortangriff über­

gehen?
7. Wie erfolgt in diesem Falle der E in tr i t t  in das Gefecht?
8. Erfolgt in diesem Falle der E in tr i t t  in das Gefecht ohne Artil­

lerie- und Luftwaffenvorbereitung?
9. Wohin richtet sich der Hauptschlag beim Sofortangriff?

10. Welche Einheiten führen den Hauptschlag?
11. In welchen Fällen wird der Angriff nach Vorbereitung geführt?

Ü b u n g e n  z u m  T e i l  II
6. Переведите производные сущ ествительны е, образованные:

а) от основы глагола (без изменения или с изменением корне­
вой гласной):

ablaufen — der Ablauf
durchlaufen (проходить) — der Durchlauf
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einbrechen (вклиниваться, врываться) — der Einbruch 
durchbrechen (прорывать) — der Durchbruch
b) при помощи суффикса -ung (производные от основы инфини­

тива):
entfalten (развертывать в предбоевой порядок) — die Entfaltung 
erkunden (разведывать) — die Erkundung 
decken (укрывать) — die Deckung
zusammenfassen (сосредоточивать) — die Zusammenfassung
annähern (приближать) — die Annäherung
entwickeln (развертывать в боевой порядок) — die Entwicklung

7. Определите значение сложного сущ ествительного по значению его состав­
ных частей. Прочтите сложны е существительны е;

1. der Ablauf +  die Linie =  die Ablauflinie
2. der Durchlauf +  die Linie =  die Durchlauflinie
3. der Einbruch +  die Stelle =  die Einbruchsstelle
4. zwischen +  das Ziel =  das Zwischenziel
5. der Angriff +  das Ziel =  das Angriffsziel
6. das Gelände +  die Erkundung =  die Geländeerkundung

8. Каким русским терминам соответствую т немецкие термины:

1. der Schwerpunkt des Angriffes (der Schwerpunkt — центр тя­
жести)?

2. der Verfügungsraum (zur Verfügung stehen — быть в распоря­
жении, der Raum  — район)?

3. die Atomsicherheitslinie (die Sicherheit — безопасность)?
4. die Gefechtsform (das Gefecht — бой)?
5. die entwickelte Gefechtsform?
6. die entfaltete Gefechtsform?

9. Подберите для каждого русского термина соответствую щ ий немецкий 
эквивалент;

1. цель (задача) наступления
2. ближайшая задача
3. исходный рубеж
4. развертывание в предбое­

вой порядок
5. развертывание в боевой 

порядок
6. боевой порядок
7. направление главного 

удара в наступлении
8. рекогносцировка местно­

сти
9. вклинение

10. район сосредоточения
11. рубеж безопасного удале­

ния от эпицентра ядерного 
взрыва (см. след, ст р.)

1. das Zwischenziel
2. der Verfügungsraum
3. der Einbruch
4. die Geländeerkundung
5. die Atomsicherheitslinie
6. der Durchbruch
7. das Angriffsziel
8. die Ablauflinie
9. die Einbruchslinie

10. die Zusammenfassung
11. die Entfaltung
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12. рубеж атаки
13. сосредоточение
14. прорыв
15. предбоевой порядок
16. тыл

griffs

12. der Rücken
13. der Schwerpunkt des An-

14. die Gefechtsform
15. die Entwicklung
16. die entfaltete Gefechtsforni

10. Дополните предложения по смыслу, используя приведенные ниже слов.-i:

1. Ein . . . wird nur befohlen, wenn das Angriffsziel weit genti^ 
von der Einbruchsstelle entfernt ist.

2. Bis zur Atomsicherheitslinie . . .  die angreifenden Kompanien 
in der entfalteten Gefechtsform . . . .

3. Vor dem Angriff werden die angreifenden Kräfte in den . . . 
zusammengefaßt.

4. Die Verfügungsräume sollen rechtzeitig . . . und ausgebaul 
werden.

5. Die . . .  in den Verfügungsräumen soll unauffällig bei Dunkel­
heit erfolgen.

6. Die rechtzeitige . . .  der feindlichen angreifenden Kräfte gehört 
zu den wichtigsten Maßnahmen der Gefechtsbereitschaft eines Vertei­
digers.

7. Nach dem erfolgreichen Einbruch in die feindliche Verteidi­
gung beginnt . . . und der Durchbruch der feindlichen Stellung.

8. Die . . . wird nur befohlen, wenn der Angreifer den Einsatz 
der Kernwaffen plant.

gehen . . . vor; Zwischenziel; Atomsicherheitslinie; bezogen; 
Verfügungsräume; Zusammenfassung; der Kampf in der Tiefe; Auf­
klärung
11. Прочтите часть II текста A „Angriff" и найдите предложения с бессою з­

ными условными придаточными предложениями.

12. Прочтите и переведите часть II текста А „ Angriff“ .

13. Прочтите часть II текста А ¿A n griff“ и ответьте на вопросы:

1. Wo liegen die Verfügungsräume der angreifenden Truppen?
2. Wie werden die Angriffsgruppen in den Verfügungsräumen zu­

sammengefaßt?
3. Wie weit von dem Feind entfernt sollen die Verfügungsräume 

liegen?
4. Wann werden die Verfügungsräume erkundet?
5. Wann und wie werden die Verfügungsräume bezogen?
6. Wie wird die Ablauflinie von den Truppen erreicht?
7. Wozu werden Durchlauflinien befohlen?
8. Wann beginnt der eigentliche Angriff?
9. Was versteht man unter der Annäherung an den Feind?

10. In welchen Gefechtsformen erfolgt die Annäherung an den
Feind?
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11. Was bildet den Höhepunkt des Angriffs?
12. Wo liegt gewöhnlich der Schwerpunkt des Angriffs?
13. Was wird für die angreifenden Truppen befohlen?
14. In welchen Fällen wird außer dem Angriffsziel auch das Zwi­

schenziel befohlen?

14. Прослушайте предложения и ответьте на вопросы:

1. Soll ein Angriff nach Vorbereitung erfolgen, so werden für die 
Bataillone Verfügungsräume befohlen. Wie meinen Sie, werden 
Verfügungsräume auch beim Sofortangriff zugewiesen?

2. Wie Sie wissen, sollen die vorderen Verfügungsräume der Batail­
lone so weit vom Feinde entfernt liegen, daß er die Kräfte in Ver- 
fügungsräumen im direkten Richten nicht beschießen kann. Sind 
Sie damit einverstanden?

3. Wenn Sie damit einverstanden sind, so sagen Sie b itte : welche 
Waffen gehören zu diesen direkt richtenden Waffen?

4. Sie wissen schon, daß im Angriff eine Ablauflinie und manchmal 
auch eine Durchlauflinie befohlen werden. Wozu werden diese Linien 
befohlen?

5. Der Angriff hat drei Abschnitte: eigentlicher Angriff, Einbruch 
und Kampf in der Tiefe. Wie weit erstreckt sich der eigentliche An­
griff?

6. Im Schwerpunkt des Angriffs sind in der Regel die H auptkräfte  
des Angreifers zusammengefaßt. Sind Sie auch der Meinung?

7. Unabhängig davon, welche Angriffsart die Truppen verwenden, 
hat der Angreifer das Ziel, die feindlichen Kräfte zu vernichten, 
wichtige Geländeabschnitte zu nehmen. Sind das die Hauptziele 
des Angriffs? Was meinen Sie?

8. Um erfolgreich anzugreifen, soll der Angreifer das Gelände 
erkunden, die Lage des Verteidigers aufklären. Worauf soll der An­
greifer besondere Aufmerksamkeit legen?

9. Der Angreifer richtet den Hauptschlag dorthin, wo seine Hand­
lungen den größten Erfolg versprechen. Beim Sofortangriff richtet 
sich der Hauptschlag in der Regel gegen die Flanken des Verteidigers. 
Sind Sie damit einverstanden?

10. Nehmen wir an, daß der Feind an Gefechtsbereitschaft un ter­
legen ist. Welche Angriffsart ist dann zweckmäßig?

15. Прослушайте и переведите диалог. Прочтите диалог в лицах. Исполь­
зуйте диалог для беседы:

1. Welche Kampfaufgabe hat 1. Unser Bataillon soll zum

S P R E C H Ü B U N G E N

Ihr Bataillon?
2. Wo befindet sich jetzt 

Ihr Bataillon?

Angriff übergehen.
2. Das zweite Panzergrena­

dierbataillon befindet sich jetzt 
in seinem Verfügungsraum.
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3. Zeigen Sie diesen Raum 
auf der K arte.

4. Welche K räfte und Kam pf­
m ittel sind in diesem Raum 
zusammengefaßt?

5. Wann beginnt der Angriff 
Ihres B ataillons?

6. Zeigen Sie auf der K arte 
die A blauflinie. Ist für Ihr Ba­
taillon  eine A tom sicherheitsli- 
nie befohlen?

7. Zeigen Sie die Atomsicher- 
heitslinie auf der K arte.

8. W ann beginnt der Ein­
bruch?

9. Nach welchen Signalen be­
ginnt der Einbruch?

10. Gegen welche Ziele wer­
den Atomschläge geplant?

11. Wo liegt der Schwerpunkt 
des Angriffs Ihres Bataillons?

12. In welcher Kam pfgliede­
rung greift Ihr B ataillon  an?

13. Wie soll das B ataillon 
verstrahlte Räum e überwinden?

14. Wodurch ist Ih r B ataillon 
verstärkt?

15. Wer un terstü tz t Ih r B ata­
illon?

16. Welches Angriffsziel hat 
Ih r Bataillon?

17. H at Ihr B ataillon  auch 
ein Zwischenziel?

3. H ier, hinter dieser An­
höhe befindet sich unser B atail­
lon im Verfügungsraum.

4. H ier sind alle vier Kompa 
nien m it ihren Waffen und Geräl.

5. Das Vorgehen der Kompa 
nien beginnt von der Ablauflinio 
um 4.00 Uhr frühmorgens.

6. Jawohl.

7. Die Atomsicherheitslinii! 
verläuft hier. -

8. Um 5.00 Uhr.

9. Das Signal für den E in­
bruch ist eine rote Leuchtkugel.

10. Das ist m ir n icht bekannt.

11. Die Angriffsachse des 
B ataillons bilden Höhe 196, Wege­
kreuzung beim Dorf R ., Bahn­
hof L.

12. Zwei Panzergrenadierkom- 
panien — die erste und zweite — 
bilden die erste Staffel, die 
d ritte  Kompanie greift rechts 
rückw ärts gestaffelt an.

13. In  den ABC-Schutzanzü- 
gen, auf Schützenpanzern auf­
gesessen.

14. Dem B ataillon  stehen eine 
Panzerkompanie und ein Pio­
nierzug zur Verfügung.

15. Der Kampf unseres B ata­
illons in der Tiefe wird durch 
ein Feldhaubitzen-B ataillon 
un terstü tz t.

16. Ich habe eben gesagt: 
das B ataillon  soll die Ortschaft 
L. einnehm en.

17. Nein, es wurde kein Zwi­
schenziel befohlen.
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16. Дополните предложения немецкими эквивалентами русских терминов:

1. Wann beginnt . . .  ? (атака; наступление; сближение)
2. Wann beginnt das Vorgehen zu . . .  ? (рубеж развертывания; 

рубеж безопасного удаления)
3. Nach welchen Signalen beginnt . . .  ? (артиллерийская под­

готовка; авиационная подготовка; огневая подготовка)
4. Gegen welche Ziele wird . . . vorbereitet? (огонь артиллерии)
5. Welche K räfte und K am pfm ittel liegen . . .  ? (в районе сосре­

доточения)
6. Wo liegt . . .  ? (задача наступления вашего батальона; бли­

жайшая задача наступления)
7. Wer greift . . . ап? (справа; слева; в центре)
8. Wieviel Panzer und Schützenpanzer sind . . . zusammengefaßt? 

(на левом фланге; на направлении главного удара)
9.' Wodurch ist das B ataillon . . . verstärkt? (на направлении 

главного удара)
10. Wer soll Ihr B ataillon  . . . unterstützen? (при вклинении, при 

бое в глубине, при овладении высотой)
17. Сформулируйте вопросы, на которые могут быть даны следующие ответы:

1. Im  Verfügungsraum sind drei Panzergrenadierkom panien und 
eine schwere K om panie zusammengefaßt.

2. Der Angriff soll bei Morgengrauen beginnen.
3. Das Vorgehen unseres B ataillons aus dem Verfügungsraum 

zur A blauflinie beginnt um 5 Uhr morgens.
4. Die A tom sicherheitslinie wird aufgesessen erreicht.
5. Der Einbruch wird nach Leuchtsignal und Funkkommando 

eingeleitet.
6. Im  Schwerpunkt greifen eine Panzerkom panie und zwei Panzer­

grenadierkom panien auf Schützenpanzern an.
7. E inbruch und Kampf in der Tiefe werden durch drei Feldhau- 

bitzen-B atterien un terstü tz t.
8. Jaw ohl, dem B ataillon  ist auch eine V erstärkung zugewiesen.
9. Es ist durch eine Panzerkom panie und einen Pionierzug ver­

stärk t.
10. Nach dem erfolgreichen E inbruch soll unser B ataillon in R ich­

tung der E isenbahn angreifen und die O rtschaft N. nehmen.
11. Der N achbar rechts ist das Panzergrenadierbataillon 162.
12. Es ist m ir n ich t bekannt, gegen welche Ziele der Atomschlag 

geführt werden soll.
13. Es ist m ir auch n icht bekannt, welche Ziele die Flieger be­

kämpfen sollen.
18. Переведите предложения;

1. Когда ваш батальон должен занять район сосредоточения?
2. Когда ваш батальон должен перейти в наступление? 3. Какие 
силы и средства сосредоточены на направлении главного удара?
4. По какому сигналу начнется атака? 5. По каким целям планиру-
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1

ются ядерные удары? 6. Кто наступает справа? 7. Какую боевую 
задачу имеет ваш батальон? 8. Когда ваш батальон должен выпол­
нить свою боевую задачу? 9. К акая артиллерия поддерживает на­
ступление вашего батальона? 10. Чем усилены роты первого баталь­
она? 11. Кто поддерживает бой вашего батальона в глубине?
12. К ак ваш батальон взаимодействует с соседом слева? 13. Когда 
начинается авиационная подготовка? 14. Какова длительность 
артиллерийской и авиационной подготовки?

19. Спросите по-нем.ецки, ответьте по-русски:

1. В каких случаях приме­
няется наступление с ходу?

2. Проводятся ли артилле­
рийская и авиационная подго­
товка при наступлении с ходу?

3. Где обычно наносится глав­
ный удар при наступлении 
с ходу?

4. Какие части особенно при­
годны для ведения наступления 
с ходу?

1. In der Regel werden So-, 
fortangriffe geführt, wenn der 
Feind an Kräften und Gefechts­
bereitschaft unterlegen ist.

2. Meist wird beim Sofort­
angriff auf Artillerie- und Luft­
waffenvorbereitung verzichtet. 
Aber es gibt auch Ausnahmen.

3. Der H auptschlag kann so­
wohl gegen die Front als auch 
um die Flanke geführt werden, 
m anchm al sogar in den Rücken. 
Aber unter allen U m ständen soll 
der Schwerpunkt des Angriffs 
die Entscheidung in Kampf brin­
gen.

4. Für diese Angriffsart sind 
sicherlich gepanzerte Verbände 
besonders geeignet. H ier findet 
das Angriffsverfahren „Panzer 
voraus" Verwendung. Auch ein 
gemischter Angriff von Panzern 
und Panzergrenadieren ist nicht 
ausgeschlossen.

U B U N G E N  IM L E SE N  U N D  Ü B E R SE T Z E N  

T E X T  B

GLIEDERUNG, A U S R Ü S T U N G  U N D  GEFECHT E IN E R  
JÄGERBRIGADE DER BUNDESW EHR

T e i l  I. Kern der Jägerbrigade sind drei m otorisierte Jäger­
bataillone, von denen jedes eine Stabs- und Versorgungskompanie, 
drei Jägerkom panien und eine m it 120-mm-Panzermörsern und Panzer­
abw ehr-Lenkraketen ausgestattete schwere Jägerkom panie umfaßt.

Mit den Jägern , die zu Fuß oder im W inter auch m it Skiern einge­
setzt werden, arbeitet das Panzerjägerbataillon eng zusammen, das
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aus drei Panzerjägerkom panien m it Kanonen- und R aketen-Jagdpan- 
zern besteht. Die Panzerjäger kämpfen kompanieweise. Sie können 
aber auch zugweise unm ittelbar die Jäger begleiten. Ein weiterer- 
w ichtiger Verband der Brigade ist das P anzerartilleriebataillon . 
Es hat drei schießende B atterien m it 155-mm-Panzerhaubitzen. Un­
m ittelbar dem Brigadekom m andeur ist eine Panzerpionierkom panie 
un terstellt, die vor allem  G eländehindernisse verstärken soll, um das 
Abwehrgefecht w irkungsvoll zu unterstü tzen. Die Jägerbrigade be­
sitzt ein Versorgungsbataillon. Im Kriegsfall wird sie noch durch ein 
Feldersatzbataillon1 ergänzt. Versorgungsbataillon und Feldersatz­
bataillon  entsprechen in ihrer G liederung und Ausrüstung den bei 
Panzergrenadierbrigaden vorhandenen Typen.

Eine Jägerkom panie besteht aus vier Zügen. Die schwere Kom pa­
nie des Jägerbataillons besteht aus einem Panzerm örserzug, einem 
Schützenpanzerzug und einem Panzerabw ehrraketenzug. Sie dient 
der unm ittelbaren Feuerunterstützung für die Jägerkom panien. 
Gepanzerte Kettenfahrzeuge gestatten  der schweren K om panie in 
fast jedem Gelände den Jägerkom panien dichtauf zu folgen. Sie ist 
auch besonders im hinhaltenden K am pf2 zu selbständigem , bewegli­
chem E insatz und zur W irkung auf weite Entfernung befähigt.

Sollen aber die leichten Teile des Jägerbataillons im L ufttrans­
port vorausgeworfen werden, so kann die schwere K om panie kaum 
rechtzeitig  nachgeführt werden.

Panzerjäger, vor allem  K anonenjagdpanzer sollen den Jägerba­
taillonen Stoßkraft im Angriff und S tandfestigkeit in der V erteidigung 
verleihen3. Dennoch wurde auf organische E ingliederung der Panzer­
jäger in die Jägerbataillone bewußt verzichtet. Nur durch einheit­
lichen E insatz kann m an ausreichende Feuerwirkung der Panzerjäger 
im Angriff und ihren selbständigen Kampf in der Verzögerung sicher­
stellen.

T e i l  II. Die Jägerbrigade ist ein panzerabwehrstarker Groß­
verband des Bundesheeres, der zum Gefecht im M ittelgebirge und 
in Siedlungs-, Wald- und Sumpfgebieten besonders geeignet ist. 
Sie ist in erster Linie für das' Abwehrgefecht in panzerungünstigem  
Gelände vorgesehen und besteht aus 3 Jäger-, 1 Panzerjäger- und 
einem Panzerartilleriebataillon  sowie Pionier- und Versorgungsein­
heiten.

Auf G rund ihrer Gliederung und Ausrüstung besitzen die Jäger­
brigaden gute Voraussetzungen für Luftlandeunternehm en. H ierfür 
sind die Jägerbataillone und Teile der Panzerpionierkom panie 
geeignet.

Im  allgem einen führen die Jägerbataillone den Kampf im Rahmen 
der Brigade. Sie sind so ausgerüstet, daß sie in erster Linie in schwieri­
gem, unübersichtlichem  Gelände4 zu Fuß kämpfen können. Kämpft 
das B ataillon  allein , so muß es durch Panzerjäger und A rtillerie , oft 
auch durch Pioniere verstä rk t werden.

Das Panzerjägerbataillon wird kompanieweise oder geschlossen 
eingesetzt. In der Regel werden Kom panien des Panzerjägerbataillons
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den Jägerbataillonen  unterstellt. Der geschlossene E insatz kann 
zum Schutz von Flanken und zum Abriegeln durchgebrochener F e in d ­
kräfte zweckmäßig sein, hierzu ist Schutz durch Jäger notwendig.

Die A rtillerie un terstü tz t den Kampf der Jägerbataillone durch 
wendigen Feuerkam pf in den Schwerpunkten. Dazu sind den Jäger­
bataillonen immer vorgeschobene Beobachter6 zuzuteilen, b a tte rie ­
weiser E insatz kann notwendig werden.

Die Panzerpionierkom panie u n ters tü tz t die Verbände der Jäger­
brigade vor allem  bei der V erstärkung von Geländehindernissen.

1. Feldersatzbataillon  — полевой запасный батальон
2. hinhaltender Kampf — сдерживающий бой; сдерживающие 

боевые действия
3. Stoßkraft im Angriff und S tandfestigkeit in der V erteidigung 

verleihen — быть ударной силой в наступлении и основой прочной 
обороны

4. schwieriges . . . Gelände — пересеченная местность
5. vorgeschobener Beobachter — передовой наблюдатель

20. Прочтите текст В „G liederung, Ausrüstung und Gefecht einer Jägerbrigade
der Bundeswehr“ и расскажите:

1. об организации егерской бригады бундесвера в целом;
2. о задачах истребительно-противотанкового батальона егерской 

бригады;
3. о дивизионе самоходной артиллерии той же бригады;
4. об особенностях организации егерской роты;
5. о составе роты тяжелого оружия;
6. о соотношении сил егерской бригады, с одной стороны, и тан­

ковых соединений, с другой;
7. о возможностях воздушной переброски егерских частей и под­

разделений.
21. Прочтите и переведите текст В „G liederung, Ausrüstung und Gefecht einer

Jägerbrigade der Bundeswehr".

T E X T  С 

KAMPFFÜHRUNG

An die K am pfführung des Heeres un ter den Bedingungen des 
Einsatzes von Kernwaffen werden folgende allgemeine Forderüngen 
gestellt:

— den Feind zum Bilden lohnender Ziele zu zwingen, ohne selbst 
derartige Ziele zu bieten;

— weit aufgelockert zu m arschieren und en tfa lte t vorzugehen;
— sich möglichst schnell zum Kam pf bereitzustellen oder unm it­

telbar aus der Bewegung heraus anzugreifen und sich nach erfolgrei­
chem Kam pf sofort wieder aufzulockern;
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— die starke Feuerkraft der Kernwaffe zu verwenden, um mit 
geringen K räften auch breite A bschnitte erfolgreich verteidigen zu 
können.

Es wird jedoch gleichzeitig vor einer zu großen Z ersplitterung 
im Angriff wie, in der Verteidigung gewarnt.

Um die Verluste an Menschen und M aterial auf ein M inimum zu 
beschränken, geht man nach und nach von der im zweiten W eltkrieg 
angewandten gestaffelten Aufstellung ab und kehrt wieder zur linea­
ren A ufstellung zurück.

U nter der Losung „Alles unter die E rde!“ wurden neue Prinzipien 
des Verteidigungskampfes ausgearbeitet. Die Deckungslöcher der 
Soldaten sollen so tief angelegt werden, daß der Kopf des Schützen 
einen M eter un ter der Erdoberfläche und dam it vor Druckwelle und 
L ich tstrah lung  geschützt ist.

Die Waffen, einschließlich Panzer und A rtillerie sollen ebenfalls 
in der Erde Schutz suchen.

Eine neue Forderung an die V erteidigung ist, daß sie jede sich 
bietende Gelegenheit nutzt, um durch aktives Vorgehen die In itia ­
tive an sich zu reißen. Die Truppe soll vor allem  auf den Gegenangriff 
oder auf den Angriff m it beschränkter Zielsetzung bedacht sein. Man 
nimmt an, daß bei dieser sogenannten beweglichen V erteidigung 
die Truppen den W irkungen der Kernwaffen in geringerem Maße 
ausgesetzt sind als bei der Verteidigung in einem festen S tellungs­
system. In den verschiedensten Abhandlungen über dieses Problem  
wird ausdrücklich darauf hingewiesen, daß ein zeitweiliger Gelände­
verlust zulässig sein kann, wenn es gelingt, den Gegner dadurch in 
einen „Sack“ , das heißt in einen Raum  zu locken, in dem er vernich­
te t werden kann.' Das wird stets ein solcher Raum  sein, in dem 
man Kernwaffen unter besonders günstigen Bedingungen einsetzen 
kann.

Man ste llt folgende Grundsätze für den Angriff un ter atom aren 
Bedingungen auf:

— E insatz  von Panzerverbänden;
— Erhöhung der Angriffsbreiten etwa auf das D oppelte der her­

kömmlichen Breiten, das heißt je B ataillon auf m indestens 1000 
Meter;

— enge Fühlung m it dem Gegner, so daß dieser ohne Gefährdung 
seiner Truppen die vordersten Angriffstruppen nicht m it Kernwaffen 
bekämpfen kann;

— Verlegen von Angriffshandlungen in die Nacht.
Als ein schwieriges Problem  betrach tet man die Bekämpfung 

eines in die eigene Front eingebrochenen Gegners m it Kernwaffen. 
Im  letzten Krieg war es üblich, daß in diesem Falle die A rtillerie 
die E nbruchsstelle abriegelte. Dieses Verfahren kann unter den Be­
dingungen der Anwendung von Kernwaffen nicht mehr angewandt 
werden, weil die eigene Truppe dadurch schwere Verluste erleiden 
würde. W eiterhin wird angenommen, daß die Anwendung von K ern­
waffen auf dem Schlachtfeld besonders drastische Auswirkungen
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auf die A rtillerie haben wird. Nach am erikanischen S ta tistiken  be­
trugen die Verluste der A rtillerie im zweiten W eltkrieg 10 Prozent.

Der Krieg unter Einsatz von Kernwaffen wirft auch hier neue 
Fragen auf, da ganze Abteilungen schon durch Kernwaffen kleineren 
K alibers vernichtet werden können.

22. Выберите из словарной статьи необходимое значение выделенного слова 
и переведите предложения:

1. Es ist immer w ichtig, enge Fühlung m it dem Gegner zu haben. 
Fühlung f контакт, соприкосновение, связь; воен связь (с сосе­

дом), соприкосновение (с противником)
2. Man nimmt an, daß für einen Sofortangriff Panzer- und Panzer­

grenadierverbände besonders geeignet sind.
annehmen vt принимать, соглашаться; воспринимать, усваивать, 

считать, предполагать
3. Für den Angriff unter atom aren Bedingungen werden ganz neue 

Grundsätze aufgestellt.
Grundsatz m основное правило; принцип; аксиома 
auistellen vt ставить, устанавливать; выставлять; формировать, 

выдвигать

23. Прочтите и переведите текст С „ Kam pfführung".

Lektion 18

Thema: Abwehr
T ex t  А: Abwehr (Verte id igung)
T ex t  B l : Abwehrgefecht
Text  B2 Verzögerung
T ex t  C: Kampftruppen

W ORTSCHATZ

Substantive

А ВС-Warnposten m -s, - пост оповещения об угрозе применения 
оружия массового поражения 

Abwehrraum т -(e)s, -räume оборонительная полоса (бригады, 
дивизии)

Alarmposten т -s, - пост объявления тревоги 
Atomschlag т -(e)s, ,-schläge ядерный удар
Beobachtungsstelle (В-Stelle) f  -, -п наблюдательный пункт, НП
Einkreisung f -, -еп окружение
Feldsteilung f *, -en позиция полевого типа
Feueraufgabe f -, -n огневая задача
Feuerleitstelle f -n пункт управления огнем
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Feuerstellung /  -en огневая позиция 
Feuersystem n -s, -e система огня 
Flügel m -s, - фланг

Gefechtssicherung f  -, -en боевое охранение
Gefechtsstand m -(e)s, -stände командный пункт, КП; командно­

наблюдательный пункт, КН П  
Gefechtsstreifen т -s, - зона (полоса) боевых действий 
Gegenangriff т -(e)s, -е контратака 
Gegenstoß т -es, -stöße контратака 
Grenzlinie f -, -п разграничительная линия 
Kampfstand т -(e)s, -stände огневая точка 
Lage /  -п обстановка; расположение 
Lücke f -, -n промежуток
Luftraumspäher m -s, - наблюдатель за воздухом 
Mine /  -, -n мина 
Minenfeld n -(e)s, -er минное поле 
Minensperre f -, -n минное заграждение 
Nachbar m -s, -n сосед
Panzerabwehrwaffe f -n противотанковое оружие 
Panzermine f -, -n противотанковая мина 
Panzersperre f -, -n противотанковое заграждение 
Rand m -(e)s, Ränder край; окраина; опушка;

der Rückwärtige Rand des Abwehrraumes (RRA) тыльная граница 
обороны (соединения);
der Vordere Rand des Abwehrraumes (VRA) передний край обо­
роны (соединения)

Reserve f  -, -n второй эшелон, резерв 
Riegel т -s, - временный рубеж обороны 
Rückzug т -(e)s, -züge отступление, отход 
Rundumverteidigung /  -, без pl круговая оборона 
Scheinstellung /  -, -en ложная позиция 
Schützenmine /  п противопехотная мина 
Schützensperre f -, -п противопехотное заграждение 
Schwerpunkt m -(e)s, -e центр тяжести; Schwerpunkt der Verteidigung 

сосредоточение основных усилий в обороне 
Sicherungskräfte f pl силы охранения; охранение 
Spähtrupp т -s, -s разведывательный дозор; beweglicher Spähtrupp 

подвижный разведдозор; stehender Spähtrupp неподвижный раз- 
веддозор

Sperrfeld п -(e)s, -er полоса заграждений 
Startstellung /  -, -en стартовая позиция 
Stellung /  -, -en позиция ■
Stützpunkt т -(e)s, -е опорный пункт
Verteidigungsraum т -(e)s, -räume район обороны (батальона) 
Verzögerungsabteilung /  -, -en сдерживающий отряд, отряд полосы 

обеспечения 
Verzögerungszone /  -, -п полоса обеспечения 
Zwischenraum т  -(e)s, -räume интервал; промежуток
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Verben

aufstellen выставлять
ausbauen оборудовать; совершенствовать
ausfailen (ie, а) выходить из строя
eindringen (а, и) врываться, вклиниваться
einteilen выделять; назначать; подразделять
errichten сооружать
halten (ie, а) удерживать, оборонять
niederhalten (ie, а) подавлять
sichern охранять
tarnen маскировать
überwachen охранять, контролировать; держать под наблюдением 
verhindern воспрещать, (вос)препятствовать 
verzögern задерживать, сдерживать 
wiederherstellen восстанавливать 
Zurückschlagen (и, а) отбивать
zurückziehen (zog zurück, zurückgezogen), sich отступать, отходить 
zuteilen придавать
zuweisen (ie, ie) выделять, назначать

Sonstige Redeteile

einsatzfähig боеспособный
gefährdet угрожаемый, опасный
künstlich искусственный
natürlich естественный
rechtzeitig своевременно
tief gegliedert глубоко эшелонированный
tief gestaffelt глубоко эшелонированный
zusätzlich дополнительный

Wendungen

(das) Feuer eröffnen открывать огонь
(das) Feuer führen (legen) вести огонь
(das) Feuer verlegen переносить огонь
(das) Feuer zusammenfassen сосредоточивать огонь
den Angriff Zurückschlagen отбивать атаку
den Widerstand brechen сломить сопротивление
die Kräfte an den Flanken verstärken усиливать фланги
die Lage wiederherstellen восстанавливать положение
einen Raum (eine Stellung) beziehen занимать район (позицию)
ln der Lage sein быть в состоянии
Minen anlegen устанавливать мины
Zeit gewinnen выигрывать время
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T E X T  А

ABW EHR (VERTEIDIG UNG )1

T e i l  I. Das Gefechtsfeld der Großverbände der Bundeswehr 
bilden ein Abwehrraum und eine Verzögerungszone2. Der Abwehr­
raum 3 einer Panzergrenadierdivision besteht aus den Gefechtsstrei- 
fen4 der Brigaden, die den Brigaden für die Durchführung ihrer Auf­
gaben zugewiesen werden.

Sie werden seitlich durch G renzlinien beschrankt. Der Abwehr- 
raum ist durch den Rückw ärtigen Rand des Abwehrraumes (RRA)
und den Vorderen Rand des Abwehrraumes (VRA)5 abgegrenzt.

Das B ataillon hält einen V erteidigungsraum 3 oder verteidigt 
zeitweise einen Riegel. Die B reite eines Verteidigungsraum es betragt 
in der Regel .2—3 km, die Tiefe hängt von der Art der eingesetzten 
Verbände ab. Bei einem Panzerbataillon  oder einem Panzergrenadier­
bataillon  (SPz) wird sie größer sein als bei einem Jägerbataillon .

Die V erteidigung soll als R undum verteidigung ausgebaut sein. 
Das heißt aber n icht, daß das B ataillon in der Lage sein muß oder 
ist diesen gesamten Raum nach allen R ichtungen gleichm äßig zu 
verteidigen. Im erw arteten Schwerpunkt des Feindangriffes muß 
auch der Schwerpunkt der V erteidigung liegen.

Ein S tü tzpunk t w ird in der Regel von einem Zug gehalten und 
kann bis 150 m breit und 80 m tief sein. Seine Form ist durch Lage 
und Auftrag bedingt, daher ist er in jeder Lage anders Die S tu tz ­
punkte müssen in einem Geländeraum  soweit voneinander entfernt 
sein daß möglichst wenige von einem Atomschlag bekäm pft werden 
können. Die K räfte im Abwehrraum sollen tief gegliedert sein. Für 
die im S tü tzpunkt eingesetzten K räfte werden Feldstellungen m it 
K am pfständen errichtet. K ünstliche Hindernisse (Sperren verschiede­
ner Art und besonders Minensperren) in Anlehnung an natürliche 
Hindernisse lenken feindliche Angriffe in bestim m te R ichtungen und 
sollen besonders in der Tiefe durch ihre Lage den Feind überraschen.

Alle wichtigen Verteidigungsanlagen, Feuer- und Startstellungen, 
Gefechtsstände, Beobachtungsstellen, Feuerleitstellen sollen be­
sonders geschickt getarnt und 's tark  überwacht werden.

T e i l  II . In der Verzögerungszone kämpfen V erzogerungsaTei­
lungen6, die das Vorgehen des Feindes verlangsamen und Zeit ge­
winnen. . ...

Die Aufgabe, die Truppe im Abwehrraum gegen einen überra­
schenden Angriff auf der Erde oder aus der Luft zu schützen, erfüllen 
die Sicherungskräfte. Sie können aus verschiedenen W affengattungen 
bestehen. Zur Sicherung kann von einsechstel bis höchstens eindritte l 
der zu sichernden Truppe eingeteilt werden.

Vor dem Beziehen7 eines Raumes durch das B ataillon wird die 
Erkundung dieses Raumes durchgeführt und werden die Maßnahmen
für die Sicherung befohlen. n , ,

Jedes B ataillon ste llt an besonders gefährdeten Punkten eine 
Gefechtssicherung auf. Zwischenräume und Lücken müssen ständig
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durch stehende und bewegliche Spähtrupps überwacht werden. Außer 
der Gefechtssicherung sichern sich die Kompanien und Züge durch 
Luftraum späher, ABO W arnposten und Alarmposten.

Dringt der Gegner in den Verteidigungsraum  ein, so g ilt es, sein 
weiteres Vorgehen durch das Feuer aller Waffen und rechtzeitige 
Gegenstöße8 zu verhindern und ihn niederzuhalten sowie die K räfte 
an den Flanken der Einbruchsstelle zu verstärken. Die in die Tiefe 
der Verteidigung eingedrungenen gegnerischen Panzer und Schützen­
panzer sind von den Panzerabwehrwaffen zu vernichten.

Fällt ein Teil dieser Feuerm ittel aus, müssen die noch einsatz­
fähigen Waffen schnell manövrieren und zusätzliche Feueraufgaben 
erhalten, dam it das Feuersystem w iederhergestellt werden kann.

Die E inheiten müssen auch bereit und fähig sein, ohne taktisches 
Zusammenwirken m it den N achbarn und in der Einkreisung zu han­
deln.

Kommentar
1. Д ля передачи понятия „оборона" в терминологии бундесвера 

имеется два термина: Abwehr и Verteidigung. Термин Abwehr 
употребляется в тех случаях, когда речь идет об обороне частей 
и соединений, термин Verteidigung — для обозначения обороны 
батальонов.

2. Если оборона организуется вне соприкосновения с против­
ником, то соединения могут создавать полосу обеспечения. В бун­
десвере для обозначения понятия „полоса обеспечения“ использу­
ется термин Verzögerungszone (буквально: зона сдерживания).

В терминологии Национальной народной армии ГДР зона по­
лосы обеспечения называется der Sicherungsstreifen.

3. Д ля обороны войска занимают определенный участок мест­
ности, который в зависимости от того, какие силы его обороняют, 
в русской терминологии называется по-разному: рота и батальон 
обороняют „район", полк обороняет „участок", дивизия — 
„полосу“ .

В бундесвере для обозначения участка, занимаемого войсками 
для обороны, употребляется термин Raum, который обозначает 
и батальонный район обороны (Verteidigungsraum des Bataillons), 
и полосу обороны дивизии (Abwehrraum der Division).

4. Д ля бригады и в обороне и в наступлении назначается так 
называемая зона боевых действий, которой соответствует термин 
Gefechtsstreifen. Если речь идет об обороне, под термином Gefechts­
streifen следует понимать собственно полосу обороны (Abwehrraum), 
а также впереди лежащую часть полосы обеспечения (Verzögerungs­
zone).

В условиях наступления термин Gefechtsstreifen включает мест­
ность, на которой расположены боевые порядки своих войск, 
а также полосу предстоящего их продвижения. Зона боевых дей­
ствий (Gefechtsstreifen) ограничивается разграничительными лини­
ями (Grenzlinien).
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5. Полоса обороны дивизии бундесвера имеет не только передний 
край обороны (der Vordere Rand des Abwehrraumes, VRA), но и тыль­
ную границу (der Rückwärtige Rand des Abwehrraumes, RRA).

6. В полосе обеспечения действуют передовые отряды, которые 
в бундесвере называются Verzögerungsabteilungen (буквально: сдер­
ж иваю т; е отряды).

7. В немецкой военной терминологии понятие „занимать (пози­
цию, территорию)" передается различно:

beziehen занимать (свои позиции)
gewinnen занимать (территорию противника) , если наступающий 

не имеет точных данных о том, занята территория войсками про­
тивника или нет. 

besetzen |
(ein)nehmen > захватывать с боем; овладевать
in Besitz nehmen 1 позицией противника
8. Для обозначения понятия „контратака" в терминологии бун­

десвера имеются два термина: Gegenangriff и Gegenstoß.
Термин Gegenangriff употребляется для обозначения действий 

соединений, термин Gegenstoß — для обозначения действий бата­
льона.

S P R A C H Ü B U N G E N  

Ü b u n g e n  z u m  T e i l  I

1. Определите значение сложного сущ ествительного по значению его состав­
ных частей. Прочтите сложные существительные:

. 1. die Abwehr +  der Raum (район) =  der Abwehrraum
2. die Beobachtung (наблюдение) +  die S telle (пункт) =  die 

Beobachtungsstel le
3. rundum  (кругом) +  die V erteidigung =  die R undum vertei­

digung
4. die V erteidigung +  die Anlage (сооружение) == die V erteidi­

gungsanlage
5. grenz(en) +  die Linie =  die Grenzlinie
6. das Gefecht (бой) +  der Streifen =  der Gefechtsstreifen
7. die S tütze (опора) +  der P unkt =  der S tü tzpunkt

2. Прочтите термины и запомните их значения:

der Gefechtsstand (командный пункт) 
der K am pfstand (огневая точка) 
der U nterstand (блиндаж)

3. Подберите для каждого русского термина соответствую щ ий немецкий
эквивалент:  ' '

1. передний край обороны 1. der Abwehrraum
2. тыльная граница обороны 2. die Grenzlinie
3. огневая точка 3. der Rückwärtige Rand des 

(см. след, ст раницу) Abwehrraumes
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4. оборонительное сооруже- 4. der Vordere Rand des Ab- 
ние wehrraumes

5. командный пункт 5. der Verteidigungsraum
6. наблюдательный пункт 6. die Rundum verteidigung
7. разграничительная линия 7. der Schwerpunkt der Ver-
8. оборонительная полоса teidigung
9. район обороны 8. der S tü tzpunkt
10. сосредоточение основ- 9. der K am pfstand 

ных усилий в обороне 10. der Gefechtsstand
11. пункт управления огнем 11. der Unterstand
12. огневая позиция 12. die Beobachtungsstelle
13. опорный пункт 13. die Feuerstelle
14. стартовая позиция 14. die Feuerleitstellung
15. блиндаж 15. die S tartstellung
16. круговая оборона 16. die Verteidigungsanlage

4. Дополните предложения по смыслу, используя приведенные ниже слова:

1. . . . der Panzergrenadierbrigade verläuft am westlichen F luß­
ufer.

2. Der Geländeraum  nördlich K. war als . . . des 122. Panzer­
grenadierbataillons (SPz) bestim m t.

3. Der . . .  der V erteidigung des B ataillons lag am rechten Flügel.
4. Am rechten Flügel befand sich auch . . . des B ataillonskom m an­

deurs.
5. Der V erteidigungsraum  war zur . . . ausgebaut.
6. 4 km von dem Vorderen Rand des Abwehrraumes entfernt 

befanden sich . . . .
7. In einem gut ausgebauten U nterstand auf der Höhe 137 befand 

sich . . . des Brigadekom m andeurs.
8. Um 13.00 Uhr erkannte unsere Luftaufklärung eine „Honest 

John“ in . . . 200 m vom W aldrand entfernt.
9. In den vorderen S tü tzpunkten  waren . . . für Panzerabw ehr­

waffen und M aschinengewehre errich tet.
. 10. In den Verteidigungen und Abwehrräumen werden verschie­

dene . . . errichtet.

Feuerstellungen der A rtillerie; S tartstellung; der Vordere Rand 
des Abwehrraumes; R undum verteidigung; Schwerpunkt; Kampf­
stände; der Gefechtsstand; Verteidigungsanlagen; Verteidigungs­
raum; Beobachtungsstelle

5. Дополните предложения немецкими эквивалентами русских терминов:

1. . . . .  sind die w ichtigsten E lem ente des Verteidigungsraum es 
eines Panzergrenadierbataillons, (взводные опорные пункты)

2. Eine der w ichtigsten Aufgaben der A ufklärung ist es, den Ver­
lauf des feindlichen . . . festzustellen, (передний край обороны)
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3. E ine besonders wichtige Aufgabe der Aufklärung ist das Auf­
finden . . . des Gegners, (наблюдательные и командные пункты)

4. Jeder Verteidigungsraum  soll so ausgebaut werden, daß er 
eine . . . erm öglicht, (круговая оборона)

5. Im Schwerpunkt der V erteidigung sollen in erster Linie . . . 
für Panzerabwehrwaffen errichtet werden, (огневая точка)

6. Alle . . . sollen zuverlässig durch Feuer gedeckt werden, (обо­
ронительные сооружения)

7. Beim E insatz der Kernwaffen ist es für den Verteidiger beson­
ders w ichtig gut eingerichtete . . . und andere Schutzanlagen für 
Menschen, Gerät und Waffen zu errichten, (блиндажи)

6. Прочтите и переведите часть I текста A „Abwehr (Verteidigung)“ .

7. Прочтите часть I текста A „Abwehr (Verteidigung)“ , ответьте на вопросы:

1. Was ste llt das Gefechtsfeld einer Division der Bundeswehr dar?
2. Woraus besteht der Abwehrraum einer Panzergrenadierbrigade?
3. Wofür werden Grenzlinien zugewiesen?
4. W odurch wird der -Abwehrraum beschränkt?
5. Was verte id ig t ein Panzergrenadierbataillon?
6. Wie sind Tiefe und Breite des Verteidigungsraum es eines B ata­

illons?
7. Wo muß der Schwerpunkt der V erteidigung liegen?
8. Wovon hängt die Form eines S tützpunktes ab?
9. Wer hält in der Regel einen S tützpunkt?
10. Wie weit müssen die S tü tzpunkte voneinander entfernt sein?
11. Welche Verteidigungsanlagen werden in einem S tü tzpunkt 

errichtet?
12. Welche Rolle spielen künstliche und natürliche Hindernisse 

in der Verteidigung?
13. Was muß man in der V erteidigung besonders sorgfältig tarnen . 

und überwachen?

Ü b u n g e n  z u m  T e i l  II

8. Определите значение сложного существительного по значению его состав­
ных частей. Прочтите сложные существительные:

1. warnen (оповещать) - f  der Posten (пост)= der W arnposten
2. der Alarm (тревога) +  der Posten =  der A larmposten
3. der Luftraum  +  spähen (вести наблюдение с целью раз­

ведки, разведывать) =  der Luftraum späher
4. spähen +  der Trupp (звено, группа, отделение) =  der Späh­

trupp
5. das Gefecht +  die Sicherung (охранение) =  die Gefechts- 

Sicherung
6. die Sicherung +  die K räfte =  die Sicherungskräfte
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7. die Verzögerung +  die Zone =  die Verzögerungszone
8. die Verzögerung +  die Abteilung (отряд) =  die Verzögerungs­

ab teilung
9. zwischen +  der Raum =  der Zwischenraum

9. Подберите для каждого русского термина соответствующий немецкий 
эквивалент:

1. неподвижный разведдо- 1. der Feldposten

10. Дополните предложения по смыслу, используя приведенные ниже слова:

1. Die Gefechtsbereitschaft der Truppe wird unter anderem  auch 
durch die Aufstellung der . . . erhöht.

2. Die Zwischenräume werden in der Regel von den beweglichen 
und stehenden . . . überwacht.

3. Die Aufstellung der . . . und . . . von den K om panien ist in 
jeder Kampflage notwendig.

4. Wenn die Truppen zur Abwehr ohne Feindberührung übergehen, 
so kann eine Verzögerungszone befohlen werden, in der . . . kämpfen.

5. Einem  B ataillon werden in der Regel zwei mögliche R ich tu n ­
gen für . . . zugewiesen.

Gegenangriffe; Verzögerungsabteilungen; Gefechtssicherung; 
Alarmposten; Spähtrupps; W arnposten

11. Дополните предложения немецкими эквивалентами русских терминов:

1. Die S tärke und Zusammensetzung . . . hängt von der Lage 
der sich verteidigenden Truppen, vom Gelände und von der S tärke 
und Zusam m ensetzung.der Angriffstruppen ab. (боевое охранение)

2. An den Flanken, in den Lücken und Zwischenräumen werden 
. . . aufgestellt, (разведдозор)

3. . . . gehört gewöhnlich zu dem W arn- oder Alarmposten (наблю­
датель за воздухом)

4. In der Verzögerungszone einer Panzergrenadierdivision werden 
in der Regel eine oder zwei . . . eingesetzt, (сдерживающий отряд)

зор
2. наблюдатель за воздухом
3. охранение
4. боевое охранение
5. пост объявления тревоги
6. сторожевое охранение
7. полоса обеспечения
8. сдерживающий отряд
9. подвижный разведдозор

10. контратака
11. пост оповещения

2. die Verzögerungszone
3. der Gegenangriff
4. beweglicher Spähtrupp
5. stehender Spähtrupp
6. der Luftraum späher
7. der A larmposten
8. die Gefechtssicherung
9. die Sicherung

10. der W arnposten
11. die Verzögerungsabtei-

12. промежуток
lung

12. der Zwischenraum
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1. Das 132. Panzergrenadierbataillon sollte seinen Verfügungs- 
raum in der Nacht . . . .

2. Die angreifende Panzergrenadierbrigade . . . das Gelände 
nördlich der Eisenbahn, nachdem die Panzer des Verteidigers ihre 
Stellungen hier verlassen hätten .

3. Trotz des hartnäckigen W iderstandes der feindlichen Infanterie- 
und Panzerkräfte gelang es dem Angreifer die S tad t zu . . .  .

4. Im Verlaufe von dreitägigen Kämpfen haben die angreifenden 
K räfte fünf O rtschaften . . . .

12. Дополните предложения по смыслу, используя приведенные ниже слова:

gewinnen, beziehen, besetzen, einnehmen
13. Дополните предложения по смыслу, используя приведенные ниже слова:

1. Die Sicherungskräfte sollen einen überraschenden feindlichen 
Angriff . . . .

2. Bricht der angreifende Feind in den Verteidigungsraum  ein, 
so muß man die Lage schnell . . . .

3. Jedes vordere B ataillon soll in der V erteidigung einen verstärk­
ten Zug als Sicherung . . . .

4. Die A rtillerie soll in erster Linie feindliche Panzerabwehr­
waffen . . . .

einteilen (выделять); niederhalten (подавлять); verhindern (вос­
препятствовать); wiederherstellen (восстанавливать)
14. Прочтите и переведите часть II текста A „Abwehr (Verteidigung)“ .

15. Прочтите часть II текста A „Abwehr (Verteidigung)“ и ответьте на 
вопросы:

1. Welche K räfte kämpfen in der Verzögerungszone?
2. Welche Aufgabe haben die Verzögerungsabteilungen?
3. Welche K räfte sollen die Truppen im Verteidigungsraum  vor 

überraschendem Angriff schützen?

S P R E C H Ü B U N G E N

16. Прослушайте предложени я и ответьте на вопросы:

1. Das Panzergrenadierbataillon hält einen Verteidigungsraum , 
der gewöhnlich 2—3 km breit und etwa 2 km tief ist. S tim m t das?

2. Die Breite eines Riegels kann bis 5 km sein. Wie meinen Sie, 
kann die Breite eines Verteidigungsraum es so groß sein, wie die 
Breite des Riegels?

3. Bei der Größe des Verteidigungsraum es ist das B ataillon nicht 
imstande, den gesamten Raum nach allen R ichtungen gleichmäßig 
zu verteidigen. S tim m t das?

4. Darum sollen in der Verteidigung Schwerpunkte gebildet wer­
den. Wo liegt gewöhnlich der Schwerpunkt der Verteidigung?
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5. Die S tü tzpunkte sind die w ichtigsten Glieder des Verteidigungs­
systems eines B ataillons. Wie groß können die S tützpunkte sein?

6. In den S tützpunkten werden verschiedene Verteidigungsanla­
gen errich tet, die gut getarnt werden sollen. Welche Verteidigungs­
anlagen zählt man zu den wichtigsten?

7. Bekanntlich werden im V erteidigungsraum  und im Vorgelände 
verschiedene Sperren, in erster Linie M inensperren angelegt. W erden 
Sperren auch in der Tiefe des V erteidigungsraum es angelegt?

8. Sie wissen, daß in der Verzögerungszone Sicherungskräfte ein­
gesetzt werden. Wie stark  können die Sicherungskräfte sein?

9. Jede E inheit s te llt in der V erteidigung eine Sicherung auf. 
Wie sichert sich ein B ataillon  in der Verteidigung? Wie sichern sich 
die Kompanien?

10. In jeder Verteidigung gibt es Zwischenräume und Lücken. 
Wie werden Zwischenräume und Lücken überwacht?

11. Es ist nicht ausgeschlossen, daß der Angreifer einen Teil des 
Verteidigungsraum es besetzt. Wie wird die Lage w iederhergestellt, 
wenn der Feind in den V erteidigungsraum  eindringt? Wie werden 
die in den V erteidigungsraum  eingedrungenen K räfte vernichtet?

12. In einem Kampf ist der Ausfall von Waffen und Gerät unver­
m eidlich. Welche Maßnahmen trifft der V erteidiger, wenn ein Teil 
der Feuerm ittel ausgefallen ist?
17. Прослушайте и переведите диалог.

зуйте диалог для беседы:
1. Zeigen Sie auf der K arte: 

Wo verläuft der Vordere Rand 
des Abwehrraumes Ihrer Brigade?

2. Wo befindet sich der Ver­
teidigungsraum  Ihres Bataillons?

3. Wo liegt der Schwerpunkt 
der V erteidigung Ihres B ata­
illons?

4. Wie ist die Kampfgliede­
rung Ihres Bataillons?

5. Wo sind die -Stellungen 
der Gefechtssicherung?

6. Nach welchen Signalen 
gehen die Sicherungskräfte zu­
rück?

Прочтите диалог в лицах. Исполь-

1. Der VRA verläuft hier, 
am W estufer des Flusses.

2. Unser B ataillon verte i­
digt sich am rechten Flügel 
der Brigade.

3. Unser B ataillon hat die 
Straße A—Z und das Gelände 
beiderseits dieser Straße zu hal­
ten. Der Schwerpunkt liegt bei 
der Brücke.

4. In den vorderen S tü tz ­
punkten richten sich die Kom­
panien der Panzergrenadierba­
taillone 101 und 102 zur V ertei­
digung ein. Die rückwärtigen 
S tü tzpunkte werden von den 
Kompanien des Panzergrenadier­
bataillons 103 gehalten.

5. Am östlichen Flußufer.

6. Eine Leuchtkugel grün und 
zwei weiß.
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7. Wo befindet sich die Ge­
fechtssicherung Ihres Bataillons?

8. Nach welchem Signal wer­
den die Sicherungskräfte auf­
genommen?

9. Welche Sperren sind im 
Vorgelände Ihres B ataillons an­
gelegt?

10. Ist das Gelände westlich 
der Straße für Panzerfahrzeuge 
passierbar?

11. Zeigen Sie auf der K arte 
die Lage der Kam pfstände Ihres 
Bataillons, darunter auch die 
Lage der Scheinanlagen.

12. Über welche Panzerab­
wehrm ittel verfügen Ihre Kom­
panien?

13. Wo befinden sich die 
Stellungen der LG, der Pak?

14. Zeigen Sie auf der Karte, 
auf welche Räum e zusammenge­
faßtes Feuer und Sperrfeuer ge­
legt werden sollen.

15. Wo befindet sich der 
Gefechtsstand des Bataillons?

16. Wo liegt der Brigade­
Gefechtsstand?

17. Wo befindet sich die Bri­
gadereserve?

18. Wo wird die Brigadere­
serve zum Gegenangriff einge­
setzt?

7. Der II. verstärkte Z11j; 
der dritten  Panzergrenadierkoni- 
panie liegt 200 m östlich der 
Straßenbrücke.

8. Sie werden nach dem Funk­
kommando des Divisionskomman­
deurs aufgenommen.

9. Die Straßenbrücke und die 
Straße selbst sind verm int.

10. Kaum. Das Gelände west­
lich der Straße ist stark  ver­
sumpft.

11. Die Kam pfstände und 
Scheinanlagen des Bataillons 
liegen hier und hier.

12. Zur Verfügung der Kom­
panien stehen rückstoßfreie Ba- 
zooka-Rohre.

13. Die K am pfstände dieser 
Waffen kann ich nur auf der 
K arte zeigen. Sie sind hier und 
hier.

14. Zusammengefaßtes Feuer 
und Sperrfeuer sollen hier gelegt 
werden.

15. Am Vorderhang dieser 
Höhe, am W aldrand.

16. 300 m westlich der O rt­
schaft K.

17. Die Reserve der Brigade 
liegt 10 km vom VRA, in einem 
bewaldeten G eländeabschnitt.

18. Das ist m ir nicht bekannt.

18. Сформулируйте вопросы, на которые могут быть даны следующие 
ответы:

1. Ich kann auf der K arte zeigen, wo der VRA unserer Brigade 
verläuft.

2. Das Panzergrenadierbataillon 102 h ä lt den Verteidigungsraum 
300 Meter nördlich der Höhe 107.5.

3. U nter E insatz aller K räfte und M ittel soll das B ataillon die 
Straße nach X. halten.
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4. In erster Staffel sind zwei Kom panien, in der zweiten — eine 
Kompanie eingesetzt.

5. Der Nachbar rechts ist das Panzergrenadierbataillon 103.
6. Die Aufnahme der Gefechtssicherung beginnt erst nach dem Be­

fehl des Brigadekommandeurs.
7. Vor dem V erteidigungsraum  unseres B ataillons, auf der Straße 

und beiderseits der Straße, sind Minen gegen Panzer und Infanterie 
angelegt.

8. Die Lage der Minenfelder kann ich auf der K arte zeigen.
9. Jaw ohl, in der Tiefe des Verteidigungsraum es gibt es Sperren.
10. Ja , ich weiß, wo die K am pfstände der Panzerabwehrwaffen 

liegen.
11. Die В-Stelle unseres Bataillonskom m andeurs befindet sich 

hier, der Gefechtsstand der Brigade ist am H interhang der Höhe 
106,7.

12. Nein, das Gelände beiderseits der Straße ist für K ettenfahr­
zeuge unpassierbar.

13. Wo sich die „Honest John"-S tartste llungen  befinden, weiß 
ich nicht.

14. Der Kampf unseres B ataillons w ird durch das zweite Feld- 
haubitzen-B ataillon  un terstü tzt.

19. Переведите предложения:

1. Где находится передний край обороны бригады? 2. Где нахо­
дится позиция передового отряда? 3. Где находятся позиции бое­
вого охранения? 4. Где находятся огневые позиции дивизионной 
артиллерии? 5. Где находятся стартовые позиции ракет „Онест 
Джон"? 6. Где находится командно-наблюдательный пункт коман­
дира батальона? 7. Где находится наблюдательный пункт бригады?
8. Где находятся склады боеприпасов? 9. Где находится бригадный 
пункт специальной обработки? 10. Где находятся минные поля 
перед передним краем обороны и в глубине обороны батальона?
11. Где находятся резервы бригады? 12. Где находятся огневые 
точки и позиции противотанковых средств? 13. Где батальоны 
и бригацы сосредоточивают основные усилия в обороне? 14. Кто 
сосед справа, слева? 15. Кто обеспечивает левый фланг? 16. Кто под­
держивает ваш батальон? 17. К ак оборудован район обороны 
батальона? 18. К ак оборудованы опорные пункты? 19. Чем усилен 
ваш батальон? 20. К ак взаимодействует батальон с соседом справа? 
21. К ак оборудованы блиндажи для личного состава? 22. Какие 
оборонительные сооружения имеются в районе обороны батальона? 
23. Покажите направления контратак батальона? 24. Когда сменя­
ются разведдозоры? 25. Какова численность и состав боевого охра­
нения батальона? 26. К акие потери понес ваш батальон? 27. Какие 
средства личной защиты от* средств массового поражения имеются 
у солдат вашего батальона?
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20. Спросите по-немецки, ответьте по-русски:

1. Какова ширина и глубина 
района обороны мотопехотного 
батальона?

2. К ак оборудуются взвод­
ные опорные пункты?

3. Где обычно выбирается 
район сосредоточения основных 
усилий?

4. Какими силами и сред­
ствами ведется борьба с танка­
ми, прорвавшимися в глубину 
обороны?

ÜB U NG E N  IM LESEN UND Ü BE R SET ZE N  

T E X T  Bl

ABWEHRGEFECHT
(nach den Vorschriften1 der Bundeswehr)

Abwehr soll den feindlichen Angriff im Abwehrraum auffangen2, 
zum Scheitern bringen3 und dabei starke K räfte des Feindes vernich­
ten. Ziel der Abwehr ist, den feindlichen Durchbruch zu verhindern, 
seine Umgehungsversuche4 vereiteln, Gelände zu halten.

Stärke der Abwehr liegt im E insatz der Atomwaffen in Ver­
bindung m it angriffsweiser5 Gefechtsführung. Im  Abwehrraum muß 
bis zur Entscheidung gekämpft werden. S tarke Hindernisse können 
das Abwehrgefecht wesentlich erleichtern. Atomwaffen befähigen 
auch schwächere K räfte zur erfolgreichen Abwehr. Abwehr ist vor 
allem  Kampf gegen Panzer. Abwehr muß m öglichst beweglich geführt 
werden, verschiedene K am pfarten sind gleichzeitig oder nacheinander 
anzuwenden. Der Feind muß schon in der Verzögerungszone ge­
schwächt, im Abwehrraum aufgefangen und dann durch Feuer und 
Gegenangriffe vernichtet werden.

Abwehr ist Gefecht um einen Raum . Sie muß unem pfindlich6 
in F lanken und Rücken sein. Die K räfte der Abwehr müssen tief geglie-

1. Der Verteidigungsraum 
eines Panzergrenadierbataillons 
kann 2 —3 km tief und ebenso 
breit sein.

2. In den S tützpunkten wer­
den Feldstellungen m it verschie­
denen Kam pfständen errichtet. 
Sie müssen in einem Gelände­
raum  so weit voneinander en t­
fernt sein, daß möglichst wenige 
von ihnen m it einem Atomschlag 
bekäm pft werden können.

3. Der Schwerpunkt der Ver­
teidigung liegt in der Regel dort, 
wo der Schwerpunkt des feindli­
chen Angriffs erw artet wird.

4. Selbstverständlich werden 
die eingedrungenen Panzerkräfte 
in erster Linie von den Panzer­
abwehrwaffen vernichtet, aber 
auch durch das Feuer aller W af­
fen.
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dert werden, der Kampf ist in allen R ichtungen zu führen, der vor­
handene Raum ist voll auszunutzen. Die Abwehr darf beweglich 
geführt werden, einzelne Geländeteile darf man zeitweilig räumen, 
aber nach dem Abschluß der Kämpfe müssen alle wichtigen Gelände­
punkte wieder in eigenem Besitz7 sein, die Lage muß wiederherge­
stellt werden.

Die obere Führung bestim m t Abwehrräume der Divisionen und 
legt Grenzen, den VRA und den RRA fest. Brigaden erhalten  im 
allgemeinen Gefechtsstreifen, aber, wenn sie selbständig kämpfen, 
einen Abwehrraum wie die Divisionen.

Der Kampf in der Verzögerungszone ist bereits ein wesentlicher 
Teil der Abwehr.

Vor dem Beginn des Gefechts g ilt es, Absicht und G ruppierung 
feindlicher K räfte frühzeitig klären und feindliche Aufklärung er­
schweren, den Feind über eigene Absicht sowie Lage des Abwehrrau­
mes m öglichst lange täuschen8, Zeit gewinnen.

Die Verzögerungskräfte müssen so stark  sein, daß der Feind zur 
Massierung seiner K räfte gezwungen9 wird. Auf diese Weise werden 
Voraussetzungen für den Einsatz von Atomsprengkörpern geschaffen. 
Für den Kampf in der Verzögerungszone sind die Panzerkräfte 
am besten geeignet. In der Verzögerungszone können mehrere Verzö­
gerungsabteilungen eingesetzt werden, dann ist aber ein gemeinsamer 
Führer erforderlich. Der Kampf in der Verzögerungszone wird nach 
den Grundsätzen des hinhaltenden Kampfes10 geführt.

Eine Panzergrenadierbrigade im Abwehrraum einer Division 
bekommt einen 10 bis 20 km breiten Gefechtsstreifen. Der Abwehr­
raum  muß so tief sein, daß das Gefecht in mehreren .Phasen nachein­
ander geführt werden kann, die A bw ehrtruppen weit aufgelockert 
werden können und Verfügungsräume der Gegenangriffskräfte der 
Division außerhalb der Reichweite der Masse der feindlichen A rtillerie 
liegen. Die M indesttiefe eines Abwehrraumes ist 20 km, die H öchst­
tiefe 40 km. Das Abwehrgefecht muß zwischen dem VRA und  RRA 
geführt werden.

Verteidigungsräum e und Riegel der B ataillone sind möglichst 
so zu wählen, daß dem Feind Zugang zu den wichtigen Geländeteilen 
verhindert wird.

Breite der Bataillonsverteidigungsräum e beträgt etwa 2—3 km, 
jeder dieser Räum e muß zur Rundum verteidigung vorbereitet werden.

Im atom ar geführten Gefecht werden Feuerfelder befohlen, das 
sind Bereiche größtm öglicher Feuerwirkung. Feuer ist besonders 
dorthin zu legen, wo der Feind durch K am pf oder H indernisse auf­
gehalten werden soll.

1. die Vorschrift — устав
2. auffangen (i, а) — перехватывать; задерживать
3. zum Scheitern bringen — зд. срывать
4. der Umgehungsversuch — попытка обхода
5. angriffsweise — наступательный, активный
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6. unem pfindlich — неуязвимый
7. in eigenem Besitz — в своих руках
8. täuschen — вводить в заблуждение, дезинформировать
9. zwingen (а, и) — вынуждать
10. hinhaltender Kampf — сдерживающий бой

21. Прочтите текст Bl „Abwehrgefecht“ и ответьте на вопросы:

1. Какова общая задача обороны?
2. Какова роль заграждений и естественных препятствий в обо­

ронительном бою?
3. Что сказано в тексте о флангах и тыле обороны?
4. Разрешается ли обороняющимся подразделениям оставлять 

противнику отдельные участки оборонительной полосы соединения?
5. Кем назначаются разграничительные линии между соедине­

ниями, передний край и тыльная граница оборонительной полосы?
6. Что сказано в тексте о бое в полосе обеспечения?
7. В чем состоят задачи обороняющихся войск перед началом 

боевых действий?
8. Какова ширина по фронту оборонительной полосы бригады?

22. Прочтите и переведите текст Bl „Abwehrgefecht“ .

T E X T  В2 

VERZÖGERUNG

Durch Verzögerung wird Zeit gewonnen und das Vorgehen des 
Feindes verlangsam t1. Eigene K am pfkraft ist möglichst zu erhalten2, 
dem Feind müssen dagegen m öglichst hohe Verluste vor allem  durch 
Feuer beigebracht3 werden.

Verzögerung ist vor allem ein Kampf um Zeit. Bei derVerzögerung 
sind Vorteile des Geländes, Feuer, Beweglichkeit, Schnelligkeit 
und Überraschung auszunutzen. Das ste llt hohe Anforderungen an 
die Truppe und verlangt große Selbständigkeit von allen Führern.

Das H auptelem ent der Verzögerung ist das Feuer. Es” soll den 
Feind schon auf große Entfernungen fassen. E in heftiges4 und verschie­
denartiges Feuer täuscht den Feind über eigene Stärke und Absicht. 
Es ist stets anzustreben, das A rtilleriefeuer zusammenzufassen. 
Wenn notwendige Voraussetzungen vorhanden sind, können Feuer­
felder6 .befohlen werden.

Das Verzögerungsgefecht ist durch verschiedene K am pfarten zu 
führen. Häufiger Wechsel des h inhaltenden Kampfes, der zeitlich 
begrenzten V erteidigung und der Angriffe m it begrenztem Ziel täuscht 
den Feind über eigene Stärke.

Beim hinhaltenden Kampf ist das Feuer schon auf weite E ntfer­
nungen zu eröffnen. Der Feind muß zu Angriffsvorbereitungen gezwun-
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i'rii werden. Aber seinem Angriff muß man sich rechtzeitig entziehen6, 
um an einer anderen Stelle dasselbe zu wiederholen.

Zeitlich begrenzte Verteidigung wird angewandt, um den Feind 
zur Bildung von Atomzielen zu zwingen oder wenn ein wichtiger 
• ¡Händeabschnitt für eine bestim mte Zeit, gehalten werden ,muß.

Angriff m it begrenztem Ziel ist möglich, wenn eigenes atom ares 
heuer ausgenutzt werden kann oder wenn feindliche K räfte über­
rascht werden können. Er ist auch notwendig, um anderen Teilen 
Ausweichen7 zu ermöglichen.

1. verlangsam en — замедлять
2. erhalten  (ie, а) — зд. сохранять
3. beibringen (brachte bei, beigebracht) — наносить (потери)
4. heftig — мощный, интенсивный
5. das Feuerfeld -  огневой мешок
6. sich dem Angriff entziehen — выводить (свои силы) из-под 

удара
7. das Ausweichen — отход

23. Прочтите текст В2 „ Verzögerung“ и ответьте на вопросы:

1. Какова цель сдерживающих действий?
2. Какие задачи выполняют в сдерживающих действиях огневые 

средства?
3. Каковы особенности сдерживающего боя батальонов?
4. С какой целью применяется при сдерживающих действиях 

временное удержание тех или иных позиций?
5. При каких условиях возможны атаки с ограниченными це­

лями?

24. Прочтите и переведите текст В2 „Verzögerung“.

Т Е X Т С 

KAMPFTRUPPEN

Jäger-, Panzergrenadier-, Panzerjäger-, Panzer- und manche 
andere Truppen sind sogenannte K am pftruppen des Heeres.

Die Jägertruppe ist dank ihrer Fahrzeugausstattung schnell be­
weglich. Sie käm pft nur abgesessen unter engster Anpassung an das 
Gelände. Sie hat keine Schützenpanzer.

U n terstü tz t vom Feuer schwerer Waffen eignet sie sich in Angriff 
und V erteidigung besonders zum Kampf in und um Stellung, in W äl­
dern und O rtschaften, um Gewässer und bei Nacht. Die vielseitige 
A usstattung der .Jäger, vorwiegend m it leichten Waffen, befähigt 
sie, das Gefechtsfeld bis zu einer Entfernung von 300 m m it gezieltem 
Feuer zu beherrschen. Sie verfügen dazu u. a. über Pistolen, M aschi­

nengewehre und zahlreiche moderne Panzernahkam pfm ittel. Jäger
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sind ferner in der Lage, begrenzte Aufgaben der Fliegerabwehr, des 
Pionierdienstes, der ABC-Abwehr und des Fernm eldedienstes zu 
übernehmen.

Die Panzergrenadiere kämpfen in der Regel im Zusammenwirken 
m it Panzerverbänden aufgesessen und beweglich von ihren Schützen­
panzern. Zusammen m it den Panzern halten sie m it ihren 2-cm-Kano- 
nen die feindliche Infanterie und Panzerabwehr nieder und schützen 
die Panzer gegen Nahbekämpfung. In der Verteidigung kämpfen 
Panzergrenadiere beweglich oder aus Stellung. Besonders geeignet 
sind sie zum Kampf in der Verzögerung und Verfolgung. Panzergrena­
diere können auch abgesessen kämpfen wie die Jäger. Sie verfügen 
dazu über eine ähnliche W affenausstattung und Ausbildung.

Die Panzertruppe ist der Kern der gepanzerten Großverbände. 
Alle anderen Waffen unterstü tzen ihren Kampf.

Panzer sind zum Angriff befähigt. Sie tragen ihr Feuer in der 
Bewegung und im Wechsel m it der Bewegung unter Panzerschutz 
in den Feind. Die geballte K raft vieler, breit und tief in geeignetem 
Gelände zu überraschendem Stoß zusammengefaßter Panzer bringt 
den Erfolg im Angriff.

Auch für Kam pf in der Verzögerung sind Panzer aufgrund ihrer 
W affenwirkung, Beweglichkeit und ständigen Gefechtsbereitschaft 
voll geeignet. In der Verteidigung können Panzer das Gefecht aus 
Räum en und Riegeln führen, sofern sie n icht zu Gegenangriffen be­
reitgehalten werden.

Im nich tatom ar geführten Gefecht sind Panzer in allen Gefechts­
arten eines der w irksam sten M ittel gegen feindliche Panzerkräfte. 
Soll ein Angriff gegen starke feindliche Panzerkräfte zum Erfolg 
führen, bedarf es starker eigener K räfte, die den Feind überraschend 
in Flanke und Rücken angreifen. F rontaler Angriff oder Angriffe zu 
schwacher K räfte führen m eist zu geringen Erfolgen bei unverhältn is­
mäßig hohen Verlusten. In solchen Fällen ist es besser, den Feind 
auflaufen zu lassen, ihn zu schwächen und dann in der F lanke anzu­
greifen.

Die A rtillerietruppe ist durch die Gewalt des Feuers ihrer Kanonen, 
H aubitzen und Raketenwerfer der wesentliche Träger des Feuerkam p­
fes. In der H and des Truppenführers ist sie ein Faktor zur Beeinflus­
sung und Entscheidung eines Gefechtes.

Durch die großen Reichweiten und die A npassungsfähigkeit der 
Flugbahnen ist die A rtillerie befähigt, innerhalb kürzester Zeit Feuer­
schwerpunkte zu bilden und zu verlagern.

Sie ist in der Lage, Flächenziele und Punktziele wirkungsvoll 
zu bekämpfen. Sie legt ihr Feuer je nach Lage und Auftrag auf feind­
liche B ereitstellungen, Panzeransam m lungen, Versorgungsanlagen 
und auf den angreifenden Feind. Ferner ist sie m it ihren w eittragenden 
Geschützen und Raketen in der Lage, Ziele weit h in ter der Front 
zu bekämpfen. Die A rtillerie ist vollm otorisiert und daher in der 
Lage, sich m it ihren geländegängigen Gefechtsfahrzeugen schnell 
allen Bewegungen anzupassen.
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25. Переведите словосочетания. Значение неизвестных терминов уточните 
по словарю:

1. tief eingebrochene Feindkräfte; 2. das gewonnene Höhengelände;
3. rechtzeitig  aufgelockerte Verbände; 4. die durch das A rtillerie­
feuer abgeriegelte Einbruchsstelle; 5. m it gezieltem Störungsfeuer; 
(i. begrenzte Feueraufträge; 7. zu Gegenangriffen bereitgehaltene 
Reserve
26. Прочтите предложения. Выберите из словарной статьи необходимое 

значение выделенного слова и переведите предложения:

1. Jäger können auch begrenzte Aufgaben der Flieger- und Panzer­
abwehr, des Pionier- und Fernm eldedienstes übernehmen.

übernehmen vt 1. вступать во владение (чем-л.), получать;
перенимать; 2. брать на себя; браться (за что-л.)

2. Eine der w ichtigsten Forderungen des Abwehrkampfes ist es, 
die von den Truppen nicht besetzten G eländeabschnitte m it gezieltem 
Feuer zu beherrschen.

beherrschen vt владеть; обладать; господствовать (над чем-л.)] 
управлять; овладевать; держать под обстрелом

3. Die Lage der eingebrochenen Feindpanzer war aussichtslos. 
Der Feind war n icht in der Lage an diesem A bschnitt seine Reserve 
einzusetzen.

Lage f  положение; расположение; позиция; поза; обстановка; 
состояние

27. Прочтите и переведите текст С „ Kampftruppen“ .



КРАТКИЙ ФОНЕТИЧЕСКИЙ СПРАВОЧНИК

I. ЗВУКИ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА

Общие сведения

Приступая к изучению любого иностранного языка, мы прежде всего 
должны познакомиться с его звуковым составом, со специфическими особен­
ностями произношения и интонации. Звуковой состав немецкого языка зна­
чительно отличается от звукового состава русского языка, поэтому непра­
вильное произнесение звуков в немецких словах, уподобление их звукам 
русского языка может привести к искажению смысла слова, затруднить об­
щение на немецком языке. Вот почему одной из основных задач при изучении 
иностранного языка является овладение правильным произношением, усвое­
ние правил чтения букв и различных буквосочетаний.

Звуки немецкого языка делятся на гласные и согласные. Поскольку 
гласные звуки являются слогообразующими элементами, необходимо прежде 
всего твердо уяснить себе понятие о слоге.

§ 1 . П о н я т и е  о с л о г е

Слово может состоять из одного или нескольких слогов, это зависит 
от количества в нем гласных. Сколько гласных в слове, столько и слогов. 
Например:

ler-nen два слога
stu-die-ren три слога

Различают открытые и закрытые слоги. О т к р ы т ы м  слогом назы­
вается слог, который оканчивается гласным звуком, например: Fra-ge, 
Schu-le, da.

З а к р ы т ы м  слогом называется слог, который оканчивается соглас­
ным звуком, например: Fluß, Tisch, dann. Следует учесть, что закрытый слог 
может иногда открываться при изменении формы слова, например: Tag — 
слог закрыт, но при склонении и при образовании множественного числа 
этого существительного слог становится открытым: Т а -ges, Ta-ge.

, /
ГЛАСНЫЕ ЗВ У К И  

§ 2. О с о б е н н о с т и  н е м е ц к и х  г л а с н ы х  з в у к о в  

Долгота и краткость гласных немецкого языка

От долготы или краткости гласных в немецком языке часто зависит 
значение слова. Сравните, например, слова с долгим гласным (слева) со сло­
вами с кратким гласным (справа):
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S taa t  (государство) — S ta d t  (город) 
kam (пришел) — Kamm (гребень)
Kahn (лодка) — kann (могу, может)
Beet (грядка) — B ett  , (кровать)
Ofen (печь) — offen (открытый)

Обратите внимание, как изменяется значение этих слов в зависимости 
от долготы или краткости гласных.

Правила чтения гласных

Гласный произносится долго:
1) в открытом слоге, например: fra-gen, Va-ter, ge-ben, wo;
2) в закрытом слоге, если при изменении формы слова слог может быть 

открыт, например: Tag, Т а -ges, Т а -ge;
3) при удвоении гласного, например: S taa t ,  Boot;
4) если после гласного имеется знак долготы h, например: fahren, wohnen,

Uhr.
Кроме того, долгота звука [i:] может обозначаться буквами е или eh, 

например: dienen, ziehen.
Гласный произносится кратко:
1) в закрытом слоге, который не может быть открыт, например: Schrank, 

Fron t;
2) перед удвоенной согласной, например: kommen, offen, dann;
3) перед двумя или несколькими согласными, например: Kampf, Heft, 

Herbst;
4) в некоторых односложных служебных словах, например: das, des, 

in, mit,  von, es, um, bis.

Твердый приступ гласных (K nacklaut)

В начале слова и слога немецкие гласные произносятся не с постепенно 
нарастающим колебанием голосовых связок, как это свойственно гласным 
русского языка, а со взрывом, похожим на покашливание. Немецкие слова, 
начинающиеся с гласных, не сливаются при чтении с предыдущими словами, 
как это происходит в русском языке, а произносятся как бы с новым присту­
пом воздуха. Это явление называется „твердым“ или „новым приступом“ 
гласных. Сравните:

по-русски: курорт по-русски: Но Анна- уснула.
по-немецки: K ur’ort по-немецки: ’Aber ’Anna ’ist ’eingeschlafen.

(см. также упр. 36)

§ 3. 3  в у к и [а:], [а]

Немецкие гласные звуки [а:], [а] по своему произношению почти совпа­
дают с русским [а]. Немецкий долгий звук  [а:] отличается от немецкого крат­
кого [а] только своей длительностью и напоминает звук [а] в русском слове 
„брали“ . При произнесении немецких звуков [а:] и [а] язык  лежит очень 
низко. Рот широко открыт, губы нейтральны. Н а  письме долгий гласный [а:] 
обозначается буквами А, Аа, Ah, а, аа, ah, краткий — буквами А, а.

Упр. 1. Прочтите слова;

[а:]
sagen (говорить) Tag (день)
fragen (спрашивать) da (тут)
fahren (ехать) nah (близко)

sagt (говорит) B ahn (дорога)
fragt (спрашивает) Staa't (государство)
Abend (вечер)
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[а]

was (что) S ta d t  (город)
w ann (когда) Wand (стена)
warm (тепло) Waffe (оружие) 
dann (тогда) Mappe (портфель)
ganz (целый) Band (том)

Упр. 2. Прочтите слова, четко противопоставляя долгий звук [а:] краткому [а]:

B ahn — Band Kahn — kann Saat — satt 
W ahn  — wann da dann S ta a t  — S tad t

§ 4.  З в у к и  [и :] ,  [и]

Д ол гий  г л а с н ы й  з в у к  [и :]

Немецкий долгий гласный звук [и:] напоминает звук [у] в русском слове 
„угол“ . В отличие от русского [у] немецкий звук  Iи :] произносится с большим 
округлением губ и большей напряженностью мускулатуры. На письме этот 
звук обозначается буквами и , иЬ, и, иЬ.
Упр. 3. Прочтите слова:

gut (хорошо) 
nur (только) 
rufen (звать) 
du (ты)

Uhr (часы) 
Ufer (берег) 
B ruder (брат) 
Zug (взвод)

Краткий гласный звук [и]

Немецкий краткий гласный звук [и] по произношению почти совпадает 
с русским [у] с той лишь разницей, что при произнесении немецкого крат­
кого [и] губы менее округлены, они почти нейтральны. На письме этот звук 
обозначается буквами II, и.
Упр. 4. Сравните произнош ение немецкого звука [и] и русского звука [у]:

по-русски:
грунт
курс
группа

по-немецки:
Grund
Kurs
Gruppe

Упр. 5. Прочтите слова:
und (и) 
uns (нас) 
um (вокруг)

kurz (короткий) 
unser (наш) 
unten (внизу)

Stunde (час, урок) 
Mutter (мать)
Umbau (перестройка)

Упр. 6. Прочтите слова, четко противопоставляя долгий звук [и:] краткому [и];

Bude — Butter 
Grube — Gruppe

trugen — Truppe 
Kur — Kurs

§ 5. 3  в у к и [о:], [о]

Д о л г и й  гласный звук [о:]

При произнесении долгого гласного звука  [о:] губы сильно округлены, 
язык оттянут назад и несколько приподнят. Долгий гласный звук [о:] напоми­
нает русский звук [о], сопровождаемый беглым [у] в словах „соус“ , “ клоун“ . 
На письме долгий звук  [о:1 обозначается буквами О, ОЬ, о, оо, оЬ.
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Упр. 7. П рочтите слова:
wo (где) 
so (так) 
groß (большой) 
rot (красный) 
Brot (хлеб) 
schon (уже)

oben (наверху) 
oder (или)
Boot (лодка) 
Oberst (полковник) 
wohnen (жить) 
Monat (месяц)

Краткий гласный звук [о]

Немецкий краткий гласный звук [э] схож с русским [о] в словах „рота“ , 
„Волга“, однако произносится энергичнее и короче. При произнесении 
краткого [э] язык оттянут назад, челюсть опущена, губы нейтральны, не 
округлены. На письме этот звук обозначается буквами О, о.

Упр. 8. Сравните произнош ение немецкого звука [о] и русского звука [о]:

Упр. 9.

по-русски: по-немецки:
тонна Tonne
Дон Donner
норма Norm
рота Rotte

слова:

oft (часто) Norden (север)
dort (там) Osten (восток)
Dorf (деревня) Orden (орден)
Wort (слово) kommen (приходить)
Sport (спорт) Sommer (лето)
vorn (впереди) morgen (завтра)

Упр. 10. Прочтите слова, четко противопоставляя долгий звук [о:] крат­
кому [о]:

Ofen (печь) offen (открытый)
Sohn (сын) Sonne (солнце)
rot (красный) R otte  (ряд, толпа)
Rogen (икра) Roggen (рожь)

§ 6. К р а т к б е з у д а р н ы й  г л а с н ы й  з в у к  [э]

Безударный гласный звук [э] похож на русский звук в словах „нужен'',  
„должен“ , „может“ при быстром их произнесении. Этот звук встречается 
в безударных конечных слогах, например: fahren, Wagen, Mappe, а также 
в безударных приставках be-, ge-, например bekommen, Gebrauch. На письме 
этот звук обозначается буквой е.

Упр. 11. Прочтите слова:
fragen (спрашивать) 
sagen (говорить)
Mappe (портфель)
Karte (карта)

kommen (приходить) Ufer (берег)
offen (открытый) unten (внизу)
oben (наверху) B u tte r  (масло)
Norden (север) Bruder (брат)

§ 7. З в у к и  [ ! : ] ,  [ 1 ]

Долгий гласный звук [¡:]

Немецкий звук [к] напоминает русское [и в словах „Митя“ , „низко“, 
„жить“ . Однако немецкое [¡:] более долгое и более напряженное. При произ­
несении этого звука  следует сильно раздвинуть углы губ. Рот остается почти
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■закрытым, губы о бразую т у зк у ю  щ ель,  кончик  я зы к а  у пи р ается  в нижние 
зубы. П еред гласным [¡:] согласны е  не с м ягчаю тся .  Н а  письме долгий  гласный 
з в у к  [¡:] обозначается  буквам и  I, ¡, ¡е, ¡еЬ, ¡Ь, 1Ь.

Упр. 12. Сравните произнош ение немецкого звука [¡:] и русского звука [и|
по-русски : 

мир
кипа
мина

по-немецки:
mir
Kiepe
Mine

Упр. 13. Прочтите слова:

die (арт икль) 
dieser (этот)
Dienst (служба) 
dienen (служить)

wie (как) 
wir  (мы) 
sie (она, они) 
sieben (семь)

sieht (видит) 
g ib t  (дает) 
nie  (никогда) 
niemand (никто)

Краткий гласный звук [ 1]

Нем ецкий  к р атк и й  гласны й з в у к  [ 1] напом ин ает  русское  безударное  [и] 
в словах „идти“ , „ в ы к у п и л “ . О д н ак о  в немецком язы ке  этот з в у к  более к р а ­
ток. При произнесении  к р атк о го  з в у к а  [ 1] рот с л е г к а  при откры т,  губы рас­
тянуты  и о бр азу ю т  у з к у ю  щ ель. Согласны е перед гласным [ 1] не см ягчаю тся .  
Н а  письме этот з в у к  обозначается  бу квам и  I, К

Упр. 14. Сравните произнош ение немецкого звука [1] и русского звука [и]:

по-русски: по-немецки:
имя
винт
тишь

Упр. 15. Прочтите слова
dick 
immer

(толстый)
(всегда)

W inter  (зима)
Bild
Fisch
Kind

(картина)
(рыба)
(ребенок)

Schritt  (шаг)

im m er
W in te r
T isch

schwimmen (плавать) 
wissen (знать) 
si tzen (сидеть)
finden (находить)
bitten  (просить)
bin, bist , ist,  sind 

' „есть“ от глагола 
sein — „быть“

Упр. 16. Прочтите слова, четко противопоставляя долгий звук [¡:] краткому [1]:

(его)
(ему)
(им)

in (в) ihn
im (B) ihm
innen (внутри) ihnen
bi t te (пожалуйста) bieten
M itte (середина) Miete
wirr (запутанный) wir (мы)

§ . 8. З в у к и  [е:],  [ .] ,  [ .:]

Долгий закрытый гласный звук [е:]

Н ем ецкий  долгий  за к р ы т ы й  з в у к  [е : ] б л и зо к  русскому [е] в словах  
„веер“ , „эти“ , однако  гораздо  длительнее  и н а п р я ж ен н ее  его. П о  звучани ю  
он н еск о л ько  п охож  на гласный [к ] .  П ри прои знесении долгого  за к р ы т о г о  [е:] 
рот п ри откры т.нем ного  более, чем при произнесении  [¡:], губы сил ьно  р а с т я ­
нуты, кончик я зы к а  упирается  в передние зубы. М ускулы  рта  си л ьн о  н а п р я ­
жены. Согласны е перед [е : ] никогда не см я гч а ю т ся .  Н а  письме долги й  з а к р ы ­
тый з в у к  [е:] обозначается  буквам и  Е, ЕЬ, е, ее, еЬ.
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Упр. 17. Сравните произнош ение немецкого звука [е:] и русского звука [е:]

по-русски : по-немецки:

веер
мерить

w er
Meer

Упр. 18. Прочтите слова:

der 1
dem |  (арт икль) 
den J 
er (он) 
wer (кто) 
wem (кому) 
wen (кого)
Weg (дорога) 
sehr (очень)

sehen (видеть) werden (становиться)
stehen (стоять) Feder (перо)
nehmen (брать) Meer (море)
geben (давать) Lehrer (учитель)
lesen (читать) Erde (земля)
leben (жить) Februar (февраль)
legen (класть) zehn (десять)
fehlen (отсутствовать) schwer (трудно)
Fehler (ошибка) Armee (армия)

Краткий открытый гласный звук [е]

Н ем ец ки й  к р атк и й  з в у к  [е] напом ин ает  р усский  зв у к  в с ло в ах  „этот“ , 
„цеп ь“ . П ри произнесении гласного  з в у к а  [ е] н и ж н я я  челюсть опущ ена, 
губы с л е гк а  р астянуты ,  кончик я зы к а  к асается  ни ж н и х  зубов.  Согласные 
перед [е] никогда  не см ягчаю тся .  Н а  письме к р ат к и й  з в у к  [ е] и зобр аж ается  
буквам и Е, е, а.

Упр. 19. Сравните произнош ение немецкого звука [е] и русского звука [е]:

по-русски :

нет
день
ветер
век

по-немецки:

n e t t
d enn
W e t t e r
w eg -(глагольная приставка)

Упр. 20. Прочтите слова:

es (оно)
wessen (чей, чья, чье)
essen (есть, кушать)
vergessen (забывать)
nennen (называть)
lernen (учиться)
enden (оканчиваться)

W etter  (погода)
Heft
denn
gern
März

(тетрадь) 
(потому что) 
(охотно) 
(март)

Wände (стены) 
Ende (конец)

Упр. 21. Прочтите слова, противопоставляя долгому звуку [е:] краткий
Bett

[•]»
Bee7t
wen
den
fehlen

(гряда)
(кого)
(артикль) 
(отсутствовать)

lehren (обучать)

(кровать) 
wenn (если, когда) 
denn (так как) 
fä llen  (рубить деревья) 
lernen (учить, учиться)

Долгий открытый гласный звук [г:]

Н ем ец кий  долгий  откры ты й з в у к  [ в:] сходен с русски м  звуком  [э] в слове 
„ э р а “ . Этот з в у к  образуется  точно так  же, к а к  и к р ат к и й  гласны й  з в у к  [е], 
но отличается  от него дли тельностью .  Согласны е перед этим зв у к о м  не с м я г ­
чаются. Н а  письме гласны й  з в у к  [е:] о бозначается  буквам и  А, а или сочета­
ниями АИ, аН.
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spät (поздно)
w ährend (во время)
fährs t  (едешь)
fährt  (едет)

Упр. 22. Прочтите слова:

V äter (отцы)
Pläne (планы)
Säle (залы)
Stäbe (штабы)

Ära  (эра)
Ähre  (колос) 
Nähe (близость) 
Räte (советы)

§ 9. З в у к и  [у:], [у]

Долгий гласный звук [у:]

З в у к  [у:] не имеет соответствия  в русском  я зы к е .  Он п рои зн оси тся  так  же, 
к ак  долгий з в у к  [¡:], но губы при этом с и л ьн о  вы двинуты  вперед и окр у гл ены .  
Согласные перед зв у к о м  [у:]  не см ягчаю тся .  Н а  письме гласный з в у к  [у:] 
обозначается  бу к в ам и  Ü, ü, üh.

Упр. 23. Сравните произнош ение звуков [к] и [у:]

[1:1 (У:] [>:] Ы
Biene — Bühne vier — für
Stile  — Stühle  Tier — Tür 
fielen — fühlen

Упр. 24. Прочтите слова:

für (для) Züge (взводы)
führen (вести) müde (усталый)
früh (рано) Süden (юг)
Bücher (книги) Übung (упражнение)
Brüder (братья) üben (упражняться)
grün (зеленый) über (над)

Краткий гласный звук [у]

Н емецкий гласны й з в у к  [у] не имеет соответствия  в русском язы ке .  Он 
произносится  так  же, к ак  к р ат к и й  з в у к  [i], но с окр у гл ени ем  губ. Согласные 
перед [у] не с м я гча ю тся .  Н а  письме з в у к  [у] о бозначается  буквам и U, Ü, у.

Упр. 25. Сравните произнош ение звуков [ i] и [у]:

[ 1] [у]
K is te  — K üste  
Kissen  — küssen

Упр. 26. Прочтите слова:
fünf (пять) Mütter (матери)
fünfzehn (пятнадцать) Brücke (мост)
fünfzig (пятьдесят) Stück (кусок)
Flüsse (реки) zurück (назад)
müssen (долженствовать) stürm en (штурмовать)
wünschen (желать) dünn (тонкий)

§ 10. З в у к и  [в-:] [ое]

Долгий гласный звук [в :]

Гласный з в у к  •[»:] не имеет соответствия  в р усском  я зы к е .  Он п р о и зн о ­
сится  к ак  долгий з в у к  [е:],  но с ок р у гл ен и ем  губ. Согласны е перед звуком  
[а-:] не см ягчаю тся .  Н а  письме этот з в у к  о бозн ачается  буквам и  б ,  о, oh, ей 
(в суффиксе  -ear) .  v - ■ : л . \
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[е:] [в :] [е:] [»:]
Meere — Möhre lesen — lösen 
H eer  — H ö re r  B esen  — böse

У пр. 27. Сравните произношение звуков [е: ] и [в :]

Упр. 28. Прочтите слова:
Höhe (высота)
hören (слушать)
Hörer (слушатель)
Söhne (сыновья)
schön (красивый)
lösen (решать)
mögen (любить, нравиться)'

größer (больше)
französisch (французский)
zerstören  (разрушать)
Kom m andeur (командир)
Redakteur (редактор)
K o n tro l leu r  (контролер)
Öl (нефть)

Краткий гласный звук [ое]

Гласны й з в у к  [се] не имеет соответствия  в р усском  язы к е .  Он п р о и зно ­
сится к ак  к р а т к и й  з в у к  [в], но с округлением  губ. Согласны е перед звуком  
[се] не см ягчаю тся .  Н а  письме этот з в у к  о бозначается  буквам и  О, о.

Упр. 29. Сравните произнош ение звуков [ е] и [е[:

М М
kennen — können 
Mächte — möchte 
Kerbe — Körbe

l>] [«:] 
helle  — Hölle 
W ä r t e r .— Wörter

Упр. 30. Прочтите слова;

öffnen
öfter
östlich
nördlich
zwölf

(открывать)
(чаще)
(восточный)
(северный)
(двенадцать)

W örter
Dörfer

(слова)
(деревни)

Töchter  (дочери) 
Köpfe (головы) 
Völker (народы)

§ 11. Д и ф т о н г и

Дифтонгом н азы в ается  сочетание  двух  гласны х ,  которое входит  в состав 
одного сло га .  Д и ф тон г  п р оизносится  слитно, к а к  один зв у к ,  причем у дар ен и е  
падает  на первый элемент  дифтонга, а второй элемент  пр ои зносится  бегло. 
В немецком я зы к е  три дифтонга: [ао], [ое],  [ае]

Дифтонг [ао]

Диф тонг  [ао] напом инает  зву к о с о ч е та н и е  [ау] в сло вах  „ п а у з а “ , „ г а у ­
би ц а “ , где у д а р ен и е  падает  на [а],  а второй  эл ем ен т  дифтонга  [у] пр оизносится

бегло. Н а  письме дифтонг [ао] и з о б р а ж а е т с я  сочетанием au.
Упр. 31. П рочтите слова:

auf (на) dauern  (длиться)
aus (из) kaufen (покупать)
Haus (дом) Raum (помещение, район)
auch (так же) Baum (дерево)

Дифтонг [00]
Дифтонг [оа] пр о и зн о сится  пр и б л и зи те л ьн о  к а к  р усское  „о й “ в словах  

„мой“ , „ п о й “ . У дарны м  я в л я е т с я  первы й зв у к ,  а второй п рои зносится  бегло.

Диф тонг  [ое] о бозначается  на  письме бу кво со четани ям и  eu, äu .
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Упр. 32. Прочтите слова:

deutsch (по-немецки)
neu (новый)
neun (девять)
neunzehn (девятнадцать)
neunzig  (девяносто)

Freund (друг)
läu f t  (бегает) 
Gebäude (здание)
Räume (помещения)
Bäume (деревья)

Упр. 33. Прочтите слова, четко выделяя дифтонги [ао] и [о#]:

[ао] [30]

Baum  — Bäume 
Raum  — Räume 
Bauer — Bäuerin

[ao] [00]

laufen — läuft  
ver laufen  — v e r lä u f t

Дифтонг [ ^ ]

Дифтонг  Гае] п р оизносится  к ак  „ а й “ в р у сск и х  сло вах  „ м а й “ , „ д а й “ . 
Ударным я в л я е т с я  первый элемент  дифтонга ,  а второй элемент  произносится  
бегло. Н а  письме дифтонг [ае] о бозначается  сочетанием е1, реже а.\.

Упр. 34. Прочтите слова:

klein (маленький) 
schreiben (писать) 
zeigen _ (показывать) 
arbeiten (работать) 
nein  (нет)

mein  (мой, мое)
m eine (моя, мои)
dein (твой, твое)
deine (твоя, твои)
sein (его)

eins (один)
zwei (два)
drei (три)
Mai. (май)
frei (свободный)

Упр. 35. Прочтите слова, четко выделяя дифтонги [ае] и [эа ];

[ае] [Э0 ] [ае] [00]

nein  ■ 
Feier  ■ 
eigen •

- neun 
• Feuer 
■ Eugen

zeigen — zeugen 
leiten .— läu ten  
e ilen — Eule

Упр. 36. Прочтите слова и словосочетания, соблюдая твердый приступ  
гласных:

1 . ’und;  'a b e r ;  ’oder;  ’oben
2. *ein ’Offizier;  ’e ine  ’Aufgabe;  ’e in  ’Ufer;  ’e ine  ’O r tsc h a f t ;  ’e in  ’Abend
3. ’am 'A b en d ;  ’am ’Ufer; nach ’oben; ’im 'O s te n ;  'u m  ’ach t  ’U hr
4. d i e ' H a u s ’aufgabe ;  das 'F l u ß ’ufer;  die  G e ' l ä n d e ’e rk u n d u n g ;  die B e o b a c h ­

tu n g

СОГЛАСНЫЕ ЗВ У К И  

§ 1 2 . О с о б е н н о с т и  н е м е ц к и х  с о г л а с н ы х  з в у к о в  

Оглушение звонких согласны х в конце слова и слога

В немецком я зы к е ,  к а к  и в русском, зв о н к и е  со гл асн ы е  в конце слова  
и слога  п р о и зно сятся  г лу х о .  Сравните:

по-немецки:

Krug [kru:k] 
Klub [klu:p]

по-русски ;

к р у г  [к р у к ]  
к л у б  [клуп ]
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Упр. 37. Прочтите слова, не озвончайте согласны е в конце слога идет слова?
Klub Rad Gras Tag
Lob bald las lag
Staub Geld lesbar Schlag
abbauen Rand Soz ia l ism us Sieg
abnehmen Verband Kom m unism us siegreich
abfragén Stadt. Realismus fragt

О тсутствие озвончения глухих согласных под влиянием последующ его  
звонкого согласного

Н емецкие г лу х и е  согласны е никогда не озвончаю тся  под влиянием  после­
дующего звонкого  согласного .  (Этого явлен ия  в русском я зы к е  нет. Мы пи­
шем «сделать», а говорим «зделать», пишем «отдать», а говорим «оддать».)

Упр. 38. Прочтите слова и словосочетания; не озвончайте глухие согласные 
под влиянием последующ их звонких:

1. ausgehen;  aussagen;  h e rau sb i ld en ;  e n td e ck e n ;  es g ib t ;  das B uch ,  das 
Gebäude

2. der A ufb au  des S oz ia l ism us;  die A u s b i ld u n g  des S o ld a te n ;  die E rz ieh u n g  
und die A u sb i ld u n g  des S o ld a te n

О тсутствие смягчения (палатализации) согласных
В русском языке согласные перед е, и, ю смягчаются. В немецком язы ке  

согласные не см ягчаю тся  под влиянием  последую щих гласны х i, е, ö, ii и 
дифтонга eu. С равните:

по-русски :  по-немецки:

гак («т» пр ои зносится  твердо) T ag  («t» в обоих с л у ч ая х  произ- 
штиль («т» п р о и зн о с и тс я  м ягко) s t i l l  носится  одинаково  твердо)

Упр. 39. Прочтите слова, не смягчайте согласны е перед гласными i, е, ö, ü:
Heft;  he ll ;  Söhne;  lösen; lernen; die;  s tu d ie re n ;  S ta d iu m ;  S tü h le ;  Tür,  

denn, dü n n ,  dürfen ,  können ,  täg l ich ,  dieser,  M i l i tä r ,  T ra d i t io n ,  m ögen, geben, 
nehmen, rege, V e rk eh r ,  T h em a,  T in te ,  nie,  T h e a te r ,  F i lm ,  w i l l ,  küh n .

П роизнесение глухих согласны х [p], [t], [k]
В отличие от русского  я зы к а ,  немецкие  гл у х и е  согласные [p], [t] ,  [к] 

прои зносятся  с при ды ханием  и более энергичн о.  Сравните:

по-русски: по-немецки: по-русски : по-немецки:
пар к  — P a r k  тон — Топ
пакт  — P a k t  кар та  — K ar te
п ун кт  — P u n k t  ком — k o m m en
т ак  — T ag  конь — k ö nnen

Упр. 40. Прочтите слова, произносите глухие согласные с придыханием:
P ark ,  P an zer ,  P u n k t ,  P l a tz ,  ge lb ,  U r la u b ,  g ib t ,  h a b t ,  s c h re ib t ,  Pause ,  

Pos t,  P a r te i t a g ,  T ag ,  täg l ich ,  t e i ln e h m e n ,  b e s ta n d ,  T em po ,  T a l ,  T a t ,  T ä t i g ­
ke it ,  kom m en ,  K ind ,  b ek o m m en ,  K ö rp e rk u l tu r ,  K und g eb u n g ,  K u n s t ,  Keller,  
Sieg, Krieg, s ieg t.

§ 13. З в у к и  [t], [d], [n]
П ри произнесении  зв у к о в  [t] [d] [n] кон чик  язы ка,  у п и р ается  в альвеолы  

(бугорки над верхним и зубам и),  а не в вер х н и е  зубы ,  к а к  при произнесении 
соответствую щ их р у с ск и х  зв у к о в .  К а к  и все немецкие  согласны е  эти зв у к и  
п рои зносятся  более эн ергично ,  чем соответствую щ ие русские ,  а з в у к  [t] — 
с придыханием (см. § 12). Сравните  прои знош ен и е  немецких звуков  [t] [d] 
[п] и соответствую щ их р у сск и х  звуков :
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по-русски : по-немецки: 
так — Tag 

тема — T h em a  
день — denn 
да — da

Упр. 41. Прочтите слова:

по-русски : по-немецки: 
небо — neben 

ни — nie 
нет — n e tt

tief stehen dick Name
Tiefe stellen die nehmen
Tisch Städte dieser nicht
Titel Tee dienen vernichten
s t i l l Tür denken nennen
T in te stürmisch denn nördlich
Artikel stören dünn nötig

§ 14. 3  в у к [1]

Н емецкий з в у к  [1] я в л я ет ся  средним между русским твердым звуком 
[л] в таких словах, как „лагерь“ , „лук“ , „лоб“ , и мягким „ль“ в словах „ель“ , 
„лям ка“ . При произнесении звука [1] кончик языка прижимается к альвеолам , 
спи нка  я з ы к а  опущ ена.  Н а  письме з в у к  [1] обозначается  б у к в о й Ь  1.

Упр. 42. Сравните произнош ение немецкого звука fl] и русского [л]:
л ам п а  — L am p e  ш тиль — still
л а г е р ь  — Lager клен — Löwe
л ипа — L ippen  лозун г  — Losung

Упр. 43. Прочтите слоги и слова:
l o —  lu —. lei —  lau —  leu —  Iti —» lö

lagen 
Plan 
schlagen 
Schlacht 
F luß  
Klub 
Losung 
Logik 
Lohn 
loben 
logisch 
Loch

b) Linie leiten lernen
Lied leisten Länder
fliegen leben laufen
links legen laut
liegen lesen Land
beschließen Lehrer Lampe
leise glauben Löffel
k le in blau Löhne
fleißig Laune lösbar
alle in Lauf Löcher
Wahl lösen schlug
Zahl Lösung klug
Null hell Luft
soll will, F lug

§ 15. 3 b

В русском языке звука, подобного
рот приоткрыт, кончик языка сильно упирается в нижние зубы, задняя спинка 
языка образует о мягким небом смычку, воздух проходит в полость носа, по­
этому звук имеет носовую окраску. На письме звук [т]] изображается буквосо­
четанием пд или буквой п перед к.

Упр. 44. Прочтите слова:
Ste llung lange Punkt
Bewegung springen Dank
Übung hängen krank
Prü fung singen denken
Vorbereitung verbringen danken
eng anfangen links
lang Mangel dunkel
Richtung Junge Denkmal
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§16. З в у к  [q| (ich-L aut)

Согласны й з в у к  (с] п р оизносится  без участия голоса . При этом сп и н к а  
язы ка  си л ьн о  по днята  к небу, кончик я з ы к а  у п и р ается  в ниж ние  зубы ,  в ре­
зультате  чего образуется  у зк а я  щель, через которую  проходит  с т р у я  воздуха .

В русском язы ке  нет зв у к а ,  соответствую щ его  немецкому согласному 
1с 11- Е а 1Й [5]. Н аиболее  бл и зо к  к этому з в у к у  русский  зв у к  [х] в словах  
„ х и м и я ”, „ х и ж и н а ” , но немецкий з в у к  пр ои зносится  более энергичн о.

Н а  письме з в у к  ю Ь -Ь а 1Й изо б р аж а ет ся  буквосочетанием сИ после гла с ­
ных ¡, е, о, и, дифтонгов е1, ей, аи и с о гл асн ы х  г, 1 гп, п. В суфф иксе  -¡ё  
зв у к  [р] и зо б р аж а ет ся  буквой  й.

Упр. 45. Прочтите слова; следите за правильным произнош ением звука [5]:

ich lächeln möchte w irkl ich
mich schlecht Bücher p lötz lich
dich sprechen euch gewöhnlich
sp r ich t  Fächer leicht möglich
n ich t  Gefecht durch gebräuchlich
sich rechts M ilch  wahrscheinlich

§ 17. 3  в у к [x] (ach-L aut)

Согласны й з в у к  a c h -L a u t  напом инает  р усский  з в у к  [х] в с ло в ах  „ х о л м ”, 
„ х у д о ж н и к ”, „ ш о р о х ” . Этот з в у к  прои зносится  только  после гласны х а, о, и

и дифтонга [ао].  Н а  письме зв у к  a c h -L a u t  и зо б р аж а ется  буквосочетанием ch. 

Упр. 46. Прочтите слова:

machen auch noch
suchen brauchen Fach
Buch rauchen acht

doch nach

§ 18. З в у к  [h]

В русском язы ке  зв у к а ,  сходного  со зв у к о м  [Ь], нет. З в у к  [Ь] прои зно­
сится только  перед гласны м  в н ачале  с л о в а  или корня  и представл яет  собой 
шум от л егко го  выдоха. Голосовые с в я з к и  в произнесении этого з в у к а  не 
участвую т.

Упр. 47. Прочтите слова:.

Hand hören helfen hob
Hafen Hörer Heft Heim
halten hundert hell Heimat
haben H ut Held heiraten
Haus hüten hoch verheiratet
H aupt/ Hymne Hof heiß
Höhe Hügel hoffen
höflich hübsch holen
höher heben Holz

1 Hörerheim Herbst Heizung
hier heute aufheben
h inaus heu tig behaupten
hinein Häuser gehören
Hindernis heutzutage wiederherstellen
Hinsicht Heu erheben
hinter häufig erhören
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§ 1 9 .  З в у к  [f]

З в у к  [f] напоминает  русский согласны й  зв у к  |ф1. На письме этот зв у к  
изображ ается  буквам и F, f и V ,v  Б у к в а  v встречается  только  в нескольки х  
словах  немецкого пр оисхож дения ,  например: V a te r ,  Volk, Vogel, voll,  vier, 
viel,  von,  vor,  в при ставке  ver-.

П р и м е ч а н и е :  В заим ствован ны х  сло вах  б у к в а  v обозначает  
з в у к  [v ] : Vase,  a b s o lv ie r e n , . R e v o lu t io n ,  N o v e m b er  и др.

Упр. 48. Прочтите слова:

fahren ,  fort ,  fern,  F ro n t ,  fehlen,  Volk, v ie rzeh n ,  v ie lm als ,  v o rw är ts ,  U n i ­
v e rs i tä t ,  K lav ie r ,  V oka l ,  vorne,  fest, Fach ,  F ra u .

§ 20 . Г л у х о й  с о г л а с н ы й  [s]

Глухой  согласн ы й  [s] сходен с русским  глухи м  согласным [с]. Н а  письме 
согласны й [s] и зображ ается :

1) буквой s в конце слова  и слога ,  например: was, ausgehen.
2) удвоенной буквой s в середине слова  после к р атк о го  гласного  зв у к а ,  

например: wissen, essen.
3) буквой ß после долгого гласного звука в конце слова, например, Gruß 

и перед согласным t например: fl ießt.
4) в суффиксе -ismus, например: K om m unism us

Упр. 49. Прочтите слова:

das Klasse F luß Sozialismus.
was Kasse ließen Kommunismus
fast Masse Maß P a t r io t i sm u s
beste wissen G ruß ' O p t im ism us
ist lassen grüßen Realismus
bist essen Straße Marxismus
Fest müssen schießen Leninismus

Сравните:
S c h l u ß — Schlüsse (ihr) w iß t  — wissen 
F luß  — Flüsse i ß t — essen
m üßt — müssen

§ 21 . З в о н  к и й  с о  г л а с н ы й  [г]

Звонки й  согласны й зв у к  [г] сходен с русским звонким  согласным [з].  
Встречается он то лько  перед гласными или между двум я гласными. Н а  письме 
он и зображ ается  бу кво й  5, э.
Упр. 50. Прочтите слова:

sagen Sommer dieser
Sieg Sumpf Lesesaal
siegen lesen Speisesaal
sehen gewesen unser
Sohn Pause

§ 22. З в у к ISI

Согласный зв у к  [$] сходен с русским согласны м  звуком  [ш]. Н а  письме 
он изображ ается  буквосочетанием sch и бу кво й  s перед р и t в начале  слова  
и сло га ,  в заимствованных словах буквосочетанием Ch, ch.
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Упр. 51. Прочтите слова:

schreiben sprechen Staat
schreiten Sport Chef
schießen sp ä t  stehen
Schri t t  Sprache Stunde
schwer '  Speisesaal vorstoßen

§ 23. З в у к  []]

Согласный зв у к  [Л соответствия в русском язы ке  не имеет. П р о и зн о ­
сится он только  перед гласными а, о, и, и, е. Сочетание ]‘а напоминает  рус­
ский зв у к  [я], сочетание  ]’о напом инает  ру сск и й  з в у к  [ё], сочетание ]и напом и­
нает русский з в у к  [ю], сочетание ¡е напом инает  русский  зв у к  [е]. Н а  письме 
зв у к  []'] и зо бр аж ается  буквой .1 , Ь

Упр. 52. Прочтите слова:

ja jeder Joch
Jahr je tz t Jod
Januar jener Ju li
jawohl jedoch Jun i
Jah res tag jährlich jung

§ 2 4 .  Ч т е н и е  о т д е л ь н ы х  б у к в  и б у к в о с о ч е т а н и й

1) chs читается  к ак  русское  [ кс] : w achsen ;  wuchs;  gewachsen ;  sechs.
2) qu читается к ак  русское  [кв]: beq u em , Q u a d r a t .
3) t в суфф иксе  - t io n  читается  к ак  русское  [ц ]: R e v o lu t io n ,  D e leg a tio n ,  

A g i ta t io n ,  R e so lu t io n ,  O rg a n isa t io n .
4) x читается к а к  русское  [кс], [кз]:  А^ах, ex is t ie ren .
5) tz читается  к а к  русское  [ц ] : j e t z t ,  p lo tz l ich .
6) ck читается к ак  русское  [к]: zur tick ,  R iicken.
7) ph читается к ак  русское  [ф]: P h o n e t ik ,  Ph i lo so p h ie .
8) th читается к ак  русское  [т]: T h em a,  T h e a te r .
9) sh читается к ак  русское  [ж] в с л о в ах ,  заим ствован ны х  из р у с ск о го  

языка:  S h igu l i .
10) tsch читается  к ак  русское  [ ч]: deu tsch .
1 1 ) ch в н ачале  слова  в заим ствован ны х  словах  читается к а к  русское  [к]: 

C ha rak te r ,  Chor или к а к  [ш]: Chef, C haussee.
12) g в сло вах  ф р а н ц у зск о го  п р о и сх о ж ден и я  читается к ак  русское  [ж]: 

Ingenieur,  G arage .

II. УДАРЕНИЕ В СЛОВЕ

Общие сведения

У дарение в слове  (словесное ударение)  я в л я е т с я  одной из типичны х 
черт я зы к а ,  т ак  к а к  оно си л ьн о  в л и я е т  на ри тм и ку ,  х а р а к т е р н у ю  д л я  к а ж ­
дого я зы к а .  С ловесное удар ен ие  немецкого я зы к а  х а р а к т е р н о  сильны м выде­
лением коренного  слога .

§ 2 5 .  У д а р е н и е  в н е м е ц к о м  с л о в е  и в с л о в а х  
и н о с т р а н н о г о  п р о и с х о ж д е н и я

В отличие от р усского  я зы к а ,  где ударен и е  в слове м ож ет  падать  на 
любой слог,  в немецком я зы к е  ударен ие  в слове  стабильно .  Оно, к ак  п р а ­
вило, падает  на первый слог,  например:

'a rb e i te n ,  ' a n tw o r t e n ,  'k o m m e n ,  'E i n h e i t ,  ' vo rb e re i ten .
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Н еотделяем ые пр и ставк и  be-, ge-, er-, ver-, zer-, ent-, em p-, m iß- безу- 
ударны , в этом с лу ч ае  удар ен ие  падает  на следую щ ий  за  приставкой  слог, 
например:

b e 'o b ac h te n ,  z e r 's ch lag e n ,  e r 'z ä h le n ,  m iß v e r 's t e h e n .
В словах  ин остран ного  про и сх о ж дени я  ударен ие  чаще всего падае! 

на последний или предпоследний  слог ,  например:
O rg a n is a ' t io n ,  s o z i a l i s t i s c h  
Под ударением  
-al: soz i 'a l  
-an: O r g 'a n  
-är: M il i ' t ä r
-e il :  a k tu 'e l l  
-ent:  S t u 'd e n t  
-eur: In g e n i 'e u r  
-ie: I n f a n t e ' r i e

н ах о дятся  следую щ ие суффиксы:,  
-ei: P a r ' t e i  
-t ion: R e v o lu ' t i o n  
-ist : K o m m u 'n is t
-tat: U n i v e r s i ' t ä t  
-thek: B ib l io ' t h e k  
-ik: P o l i ' t ik  
-ier: P io 'n i e r

Упр. 53. Прочтите слова, следите за правильным ударением:
a) die 'A r b e i t ;  der  'A r b e i te r ;  die 'A r b e i te r in ;  'a r b e i t e n ;  die  'Z e i tu n g en ;  

'k ä m p fe n ;  's c h la g e n ;  'v o r sc h lag e n ;  'a u f s te h e n ;  'v o r b e r e i t e n ;  ' e in b ie g en
b) e n t ' s te h e n ;  e n t ' f a l t e n ;  e n t 'g e h e n ;  e n t 'n e h m e n ;  b e 'sp rech en ;  be 's tehen ,  

b e 'h a l t e n ;  b e 'o b a c h te n ;  e r 'k lä r e n ;  e r 'n e n n e n ;  e r 'k e n n e n ;  e r ' f ah re n ;  g e 'fa l len ;  
ge 'schehen;  g e 'h ö ren ;  g e ' f a n g e n n eh m e n ;  v e r ' s t e h e n ;  v e r ' la u fen ;  ve r ' l ie ren ;  
v e r 'g eh en ;  z e r 's ch lag e n ;  z e r 's c h m e t te rn ;  ze r ' legen ;  ze r 's tö re n ;  e m p 'feh len ;  
em p 'fa n g en ;  e m p 'f in d e n ;  e m p 'f a n d ;  m iß ' f a l le n ;  m iß ' l in g e n ;  m iß 'b ra u c h e n ;  
m iß 'h a n d e ln .

c) die  A r t i l le ' r ie ;  d ie  S t r a te 'g ie ;  die Id eo lo 'g ie ;  die P o l i ' t i k ;  die Tschecho- 
s low a 'ke i;  die T ü r 'k e i ;  die F a k u l ' t ä t ;  die I n d i v i d u a l i t ä t ;  d ie A k t u a l i ' t ä t ;  
die R e a l i ' t ä t ;  a k tu 'e l l ;  k u l tu ' r e l l ;  i n d u s t r i e l l ;  s o z ia ' l i s t i s c h ;  k o m m u n i s t i s c h ;  
re a ' l i s t i s ch ;  p o ' l i t i s c h ;  ' t a k t i s c h

§ 2 6 . У д а р е н и е  в с л о ж н ы х  с л о в а х

В сло ж н ы х  с ло в ах  имеется два  у дар ен ия :  главное  и второстепенное.  
Г л  а в н о е ударен и е  всегда падает  на п е р в о е  слово,  входящ ее в состав 
всего сло ж н о го  слова ,  второстепенное у дарение  падает  на второе слово, 
например:

"A rb e i ts ' t ag ;  " T a g e s 'a b la u fp la n ;  e r" fo lg 're ich  

Упр. 54. Прочтите сложные слова:
der " Z u g 'fü h re r ;  der K o m p a " n ie 'c h e f ; der "Z ap fen 's t re ich ;  das Art i l le"r ie -  

re g i 'm e n t ;  die M i l i" tä r ' s c h u le ;  die " K a m p f ' te c h n ik ;  die M i l i" tä r 'a u s b i ld u n g ;  
die  G e ' ' r ä te ' r e in ig u n g ;  die  "S ehens 'W ürd igke i t ;  die " E is e n b a h n s t a ' t i o n ;  der 
B e "o b a c h tu n g s 's t a n d ;  die " A rb e i te rb e 'w eg u n g ;  das " M a c h to r g a n ;  die So"wiet- 
' s t r e i t '  k rä f te

III. ИНТОНАЦИЯ РЕЧИ

Общие сведения

И н то н аци я  о бъединяет  сло ва  в предлож ен и и ,  членит предлож ен ие  на 
смысловые группы , о ф орм ляет  отдельные типы п р едл о ж ен и я .

Под ин тонацией  понимается  ударение  в предлож ении  (фразовое у д а р е ­
ние), паузы , мелодия.

§ 2 7 .  У д а р е н и е  в п р е д л о ж е н и и

Ударением вы деляю тся  слова ,  в которых за к л ю чается  основной смысл 
вы ск азы ван и я ,  например:

W ir  ' l e r n e n .  W ir  lernen 'D e u ts c h .
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Н а некоторые слова  ударение ,  как  правило ,  не падает. Т аким и словам и 
и немецком предлож ении  являю тся :

1) с л у ж ебн ы е  слова  (артикли ,  предлоги, союзы), например: 
das 'Lager; die 'Schu le; an der 'W and und an dem 'Fenster.
2) вспомогательны е рлаголы и гл а го л -с в я зк а ,  например:
'W ir haben die 'Prüfung "abgelegt.
Sein 'B ruder ist "Leutnant.
3) п р и тя ж ател ь н ы е  и у к азател ьн ы е  местоимения, стоящ ие перед сущ е­

ствительными, например:
m ein 'Freund; diese 'S tadt.
4) местоимения m an, es, sich, например: 
man 'fragt; es 'lä u te t;  er 'w äscht sich.
5) отрицания nicht и k ein , например:
Er 'arbeitet nicht. Er ist kein 'A rbeiter.

§ 28. П а у з ы

П аузы возни каю т  к ак  между целыми пр едл о ж ен и ям и ,  так  и между г р у п ­
пами слов внутри отдельного предл о ж ен и я ,  например:

Als wir nach H ause kamen, {war es schon 'spät.
L eutnant P etrow jhat gestern {den 'U n terrich t g e le ite t.
П ау за  соблю дается  всегда перед глаголом  в предлож ении  с обратным 

порядком слов, например:
Gestern | hat L eutnant Petrov (den 'U nterrich t g e le ite t.
При р асстановке  пауз  не следует:
1) отрывать ар ти к л ь  и предлог от сущ ествительн ого ,  к которому они 

относятся, например:
an der Wand; auf dem G elände; in dem Lager;
2) отрывать  личное  местоимение от гл а го л а ,  например:
Wir lesen . Am Abend {kehrten w irj spät zurück.
3) отделять  определение от определяем ого  слова ,  например:
Der Tisch des Lehrers ¡steh t vorn.
Die Fahrt nach M oskau {war interessant.
Ich lese ]e in  interessantes Buch.

Упр. 55. Прочтите предложения (соблю дайте слитность чтения предлогов, 
артиклей местоимений):

1. Mein Freund J ist unser Gruppenführer. Er heißt Viktor.
2. Unser Lager j liegt am Ufer eines Flusses.
3. Man gab uns |  eine schwere Aufgabe.
4. Um 6 Uhr { fährt man heute j ins Feld.

5. Man kann sich { im Gelände { nach dem Kompaß orientieren.
6. Nach dem Unterricht { kann man sich j eine Stunde erholen.

§ 29. М е л о д и я

Важнейш им компонентом интонации,’я в л я е т с я  мелодия, т. е. повышение 
и понижение тона голоса в процессе речи.

Тон голоса пон иж ается  к концу предлож ения:
1) в повествовательном предлож ении,  наприм ер :

Л
Er besucht das M useum.
2) в вопросительном предлож ении с вопросительны м  словом, например;

Л
Wann besucht er das Museutrn*
3) а повелительном предлож ен ии ,  например:
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л
B esuchen  Sie das Museum i
Тон голоса  повышается к концу п редлож ен ия :
1) в вопросительном предлож ении без вопросительного  слова ,  например)

J
Besuchen Sie das Museum?
2) в начале и в середине смысловых гр у пп  любого п редлож ен ия ,  на] 

пример:
J

Die K u rsan ten  fahren  am Morgen }ins Lager.
Н аибольш и й подъем тона голоса мож ет  совп ад ать  с л о ги ч е с к и м ' ударе­

нием, когда говорящ и й  хочет особо подчеркнуть значение  того или иного 
слова в предлож ении,  например:

J
E r h a t  die W olg o g rad er  M i l i tä rsch u le  beende t .
Он окончил В олгоградское  военное училищ е, (а не какое-либо другое)

Упр. 56. Прочтите предложения, соблюдая особенности интонации:
а) повествовательного  п редлож ен ия  с прямым и обратным порядком 

слов:
1. Die K u rsan ten  lernen.  2. Sie lernen  D eu tsch .  3. Sie  lesen und schreiben.

4. Sie s ind  ju n g .  5. Die K u rsan ten  fah ren  h e u te  ins Lager.  6 . Sie ve rbringen  
dort  e inen  M ona t .  7. Im  Lager t r e ib e n  sie S p o r t .  8 , Im  A u g u s t  h a b en  die K ur­
san ten  e inen  M ona t  Fer ien .  Alle K u rsan ten  s ind  d a n n  frei.

б) вопросительного  п редлож ения  без вопросительного  слова:
1. Sp rechen  Sie  deutsch? 2. H a b e n  Sie  h e u te  den D e u tsc h u n te r r ic h t?

3. S ind  Ih re  A u fg ab en  schwer? 4. V ers teh en  Sie  m eine  Frage?  5. A rb e i te n  Sie 
zusam m en  an der d eu tschen  Sprache?

в) вопросительного  п редлож ения  с вопросительным  словом:
I. Wo leben  seine  E lte rn?  2. W ie  e rho len  Sie sich im Som m er?  3. W ohin  

gehen Sie heute?  4. W o m it  fah ren  Sie  zum  B ahnhof?  5. W ie  lange  d a u e r t  Ih r  
U n te r r ich t?  6 . Wer le i te t  unseren D e u tsc h u n te r r ic h t?  7. W ie  oft be suchen  Sie 
das Theater?

г) повелительного  предлож ения:
1. Zeigen Sie  m ir  Ih re  A rbe i t!  2. W ied erh o len  Sie  die Regel! 3. Lesen Sie 

den T ex t  r ich t ig !

§ 3 0 . И н т о н а ц и я  п р о с т о г о  п р е д л о ж е н и я  п р и  р а м о ч ­
н о й  к о н с т р у к ц и и  с к а з у е м о г о

При рамочной конструкци и  сказуем ого  (сказуемого ,  вы р аж ен н о го  гла- ] 
голом с отделяемой приставкой ,  слож ны м и временными формами, м одальны м  1 
глаголом +  In f in i t iv  смыслового глагола ,  г лаго л о м -св язк о й  +  P r ä d ik a t iv )  
и простом распространенном  предлож ении  главное  ударение ,  к ак  п р ав и л о ,  1 
падает на дополнение или обстоятельство, стоящ ее  перед смысловой частью 
сказуем ого  или перед отделяемой при ставкой .  В спом огательн ые гл а го л ы  
остаются безударны м и.  Тон голоса к концу пр едл о ж ен ия  по н и ж а е тс я .  1 
Например:

Ich habe die Aufgabe 'heu te  gemacht.

Ich werde die Aufgabe 'heute  machen.

Die Aufgabe ist 'g u t  gemacht.

Ich stehe gewöhrl ich  ' f rüh  auf.
'  ^

Je tz t  m u ß  ich ' f rüh  aufstehen.
В простом нераспространенном  предлож ен ии  ударен ие  падает  на отде­

л яем ую  при ставку  или на смысловую  часть сказу ем о го .  В спом огательн ы е  
глаголы  остаются безударны м и. Н априм ер :
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л .  л
Er ste igt aus Ich habe gearbeitet.

Л Л
Ich werde arbeiten. Ich will  arbeiten.

Vii|>. 57. Прочтите предложения, соблюдая особенности интонации предло­
жений с рамочной конструкцией сказхемого:

1. Mein F re u n d  h a t  ges tern  die S t a d t  N. ver lassen .  2. O b e r l e u tn a n t  K. 
Iinl den K u rsan ten  ihre Aufgabe  e rk lä r t .  3. W ir  s ind  h e u te  zu r  K o n su l ta t io n  
gekomm en. 4. Voriges J a h r  b in  ich w ährend  m eines  U r lau b s  in Moskau gewesen, 
[i. Ich werde  heu te  zur  K o n su l ta t io n  gehen.  6 . Morgen w erden  die K u rsan ten  
i'lue schwere  P rü fu n g  ablegen .  7. Unsere V e rsa m m lu n g  wird  im Klassenz im m er 
VO s ta t t f in d e n .  8 . Am Abend  wollen  w ir  in den K lub  gehen .  9. Die P rü fu n g e n  
waren abgelegt. 10. Diese Bücher s ind  in der Bibliothek genommen. 11. Im F rüh­
ling wird es warm . 12. Die K ursan ten  fahren morgen ab. 13. Sie fahren morgen 
Ins Lager ab.  14. Die Infanter ie  g re i f t  diese S te l lu n g  an. 15. Die In fan te r ie  
I;riff die S te l lungen  des Fe indes an.

§31 . И н т о н а ц и я  п р и д а т о ч н о г о  п р е д л о ж е н и я

В придаточном предложении, стоящем после главного, тон голоса к концу 
предложения понижается. Главное ударение падает на неизменяемую (смысловую) 
масть сказуемого или на слово, стоящее перед ней. Вспомогательные гл а го л ы  
безударны. Н априм ер :

J
Ich weiß genau, daß ich dieses 'Buch schon ge"lesen habe.

J  - ^
Ich weiß genau, daß ich dieses Buch "zweimal gelesen habe.

J
Ich weiß genau, daß dieses Buch interes"sant ist.
В придаточном предлож ении ,  стоящ ем перед главны м или в середине 

главного п редлож ен ия ,  тон голоса к концу п редлож ен ия  повы ш ается .  Н а - -  
пример:

J
Da m ein  V a te r  in Brest  g e d ie n t  h a t ,  k a n n  er uns viel  ü b e r  diese H e ld e n ­

s tad t  e rzäh len .

Упр. 58. Прочтите предложения, соблюдая особенности интонации придаточ­
ных предложений:

1. N achdem  er die  M it te lschu le  beende t  h a t t e ,  t r a t  er in die M il i tä rschu le  
ein. 2. Als sich die K u rsan ten  auf das W e t t sp ie l  v o rb e re i te ten ,  v e rb ra c h te n  sie  
viel Zeit  auf dem S p o r tp la tz .  3. Mein F re u n d  sagt ,  d aß  er dieses B uch m i t  g ro­
ßem In teresse  l iest .  4. E r  weiß, daß ich dieses Buch schon gelesen habe .  5. W ir  
wissen gu t ,  daß  die S p o r tü b u n g e n  unsere G esu n d h e i t  s täh len .  6 . K u rsan t  Kra- 
mow b le ib t  am S o n n ta g  in der Schule,  weil er D ie n s th ab e n d e r  ist . 7. Unser 
Zugführer sag t ,  daß  das K o m m an d o  der M i l i tä r sch u le  e inen  Besuch des M i l i ­
tä rm useum s o rgan is ie r t .  8 . Der G e sch ich ts leh re r  e rzä h l te  uns, daß  die S ta d t  
Len ingrad  diesen N a m en  im J a n u a r  1924 nach dem Tode  und zu  E h ren  L enins  
bekom m en h a t t e .



КРАТКИЙ ГРАММАТИЧЕСКИЙ СПРАВОЧНИК 

МОРФОЛОГИЯ

I. ИМЯ СУЩ ЕСТВИТЕЛЬНОЕ ( D A S  S U B S T A N T I V ) .  АРТИКЛЬ  
(DER ARTIKEL)

Общие сведения

Имя сущ ествительное  — часть речи, обозначаю щ ая предмет, лицо  или 
явление. С ущ ествительны е  изменяю тся  по падежам и числам и бывают трех 
родов: м у ж ск о го  (das M asku l inum ),  ж ен ского  (das F e m in in u m )  и среднего 
(das N e u t ru m ) .

Во многих с л у ч а я х  грам м атический  род одних и тех же предметои 
в немецком и русском я зы к а х  не совпадает,  например:

по-немецки: по-русски;

das Buch (средн. род) — книга (женск. род)
der Sommer (мужск. род) — лето (средн. род)
der Krieg (мужск. род) — война (женск. род)
die Fron t  (женск. род) — фронт (мужск. род)

В немецком язы ке  перед сущ ествительным и обычно стоит родовое слово  — 
артикль , который определяет  род, падеж и число сущ ествительного .

§ 1 . Артикль
Р а зл и ч аю т  два  вида а р ти к л я  — определенны й и неопределенный:
1 ) определенны й артикль :  
der — м уж ской  род
die — ж енски й  род 
das — средний род
die — форма множ ественного  числа для всех трех родов
2) неопределенный артикль:  
ein — м уж ской  род
eine  — ж енский  род 
ein — средний род
Множественного числа  неопределенный ар ти к л ь  не имеет.

§ 2. Употребление артикля

Н е о п р е д е л е н н ы й  а р ти к л ь  у потребляется :
1) если предмет или лицо  назы ваю тся  впервые, например:

D or t  a rb e i te t  ein K u rsan t .  Там работает курсант  (неиз­
вестный нам курсант)

E r  ü b e r s e t z t  e inen T ex t .  Он переводит текст, (какой-то
T^KCf)



2) если речь идет о предмете, который я в л я е т с я  одним из многих предме- 
МВ того же рода, например:

Er n im m t  einen B le is t i f t  und Он берет  карандаш  и пишет (один
«»'hreibt. к ар а н д аш  из многих)

3) если сущ ествительное  употребляется  в качестве именной части елоШ- 
ииго именного сказуем ого ,  например:

Das ist eine Z ei tsch r i f t .  Это ж у р н а л .

4) перед существительным, я вл яю щ и м ся  дополнением к глаголу  haben 
и обороту es gibt,  например:

Ich h a b e  einen B ruder .  У меня есть брат.
H ie r  g ib t  es einen S p o r tsa a l .  З десь  есть спортивны й зал .

О п р е д е л е н н ы й  ар ти к л ь  у п отребляется :

1) если речь идет о предмете вполне определенном и известном, ранее 
уже упом инавш ем ся ,  например:

im  K lassen z im m er  h än g t  e ine  В аудитории висит географиче-
I andkarte ,  die L a n d k a r te  ist groß. с к а я  кар та ,  (эта) карта  больш ая .

2) если назы ваем ы й предмет я в л я е т с я  единственным в своем роде или 
единственным в данной  ситуаци и ,  например:

Der R o te  P l a tz  l ieg t  im Z en t ru m  К р а с н а я  площадь находится
Moskaus. в центре Москвы.

Der G ru p p e n ä l t e s te  unserer  Lehr- Староста  нашего учебного отде-
|.(шрре ist K u rsan t  fw an o w .  лен и я  — к у р са н т  Иванов .

3) если перед сущ ествительны м  стоит п р и лагател ьн о е  в превосходной 
степени или порядковое  числительное ,  например:

Er ist der beste Sportler unserer Он лучш ий спортсмен нашей
Gruppe. группы .

H e u te  ist der ’erste September. Сегодня первое с ен тя бр я .

4) с назв ан и я м и  стран  света,  времен года, месяцев ,  дней недели, а так ж е  
с названиям и рек, озер ,  морей, гор, например:

der W e s te n —  запад ,  der F rü h l in g  — весна, der  März — март, der M i t t ­
woch — среда ,  die W o lg a  — В олга ,  der B a ik a lse e  — озеро  Б а й к а л ,  das 
Schwarze Meer — Ч ерное  море, der H im a l a j a  — Г им алаи  и т. д.

5) с н а звани ям и  стран  ж енского  и м у ж ск о го  рода, например:
die S o w je tu n io n  — Советский Союз, die Schweiz  — Ш в ей ц ар и я ,  der 

Iran — И ран

А ртикль  не у п о т р е б л я е т с я :
1) перед сущ ествительны м  во множ ественном числе, если в единственном 

числе оно было употр еб л ен о  с неопределенным артиклем , например:

E r  l iest  e in  B uch .  Он читает книгу .
E r  l iest  B ücher .  Он читает книги.

2) если перед, сущ ествительн ы м  стоит у к аз ат ел ь н о е  или п р и тяж ател ьно е  
местоимение, наприм ер:

Unsere M i l i t ä r s c h u le  n im m t  ап Н а ш е  военное училищ е прини-
der P a rad e  te i l .  мает участие  в параде.

Diese O r ts c h a f t  l ieg t  am F lu ß  K. Этот населенный пункт  р а сп о ­
лож ен  на реке  К.
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3) перед существительным, если оно обозначает профессию, звание, род
занятии ,  парти йн ую  при надлеж ность  
именного сказу ем о го ,  например:

W ir  s in d  K u rsan ten .
Mein B ru d e r  ist  Offizier.
Se in  V a te r  ist  A rbe i te r .
Ich b in  Kom som olze .

и я в л я ется  именнои частью сложного

Мы курсанты .
Мой брат  офицер. 
Е го  отец рабочий. 
Я комсомолец.

4) при сочетании з в а н и я  с фамилией, а т а к ж е  при обращении,  например:

Da geh t  L e u tn a n t  P e t ro w .  Вот идет лейтенант  Петров .
Genosse Lehrer,  darf  m an  fra- Т о вар и щ  преподаватель ,  можно

gen? спросить?
5) если перед сущ ествительным  стоит количественное числительное  или 

одно из в опросительн ы х  слов wessen? w ieviel? welcher?, например:

W ieviel F r e m d sp ra c h e n  kennen  С к о л ьк о  иностранных языкоп
Sie? вы знаете?

E r  b eh errsch t  drei F rem d sp rach en .  Он владеет тремя иностранными
язы кам и .

W elcher  Tag ist  heute?  • К ак о й  сего дн я  день?
W essen H ef t  ist das? Ч ь я  это тетрадь?

6) перед н азв ан и я м и  стран ,  городов и частей света среднего рода, если 
при них нет определени я ,  например:

D e u tsc h la n d  Герм ания
P r a g  П р а га
E u ro p a  Е вр о п а

7) в устойчивы х сочетаниях  и идиоматических  оборотах,  например:

zu  H au se  дома
nach H ause  домой
zu M i t ta g  essen обедать

8) перед сущ ествительным , если оно обозначает  время года, день недели 
или часть су то к  и вы ступает  в роли именной части сло ж но го  сказу ем о го  
(чаще всего при подлеж ащ ем, в ы раж ен н ом  безличным местоимением es), 
наприм ер:

Es ist  A b en d .  Вечер.
Es ist  F r ü h l i n g .  Весна.
H e u te  ist  M ontag .  Сегодня понедельник.

§ 3, Склонение артикля

С клонение — это изменение сло ва  по п адеж ам .  В немецком я зы к е  че­
тыре падежа:

N o m in a t iv  — именительны й падеж,
G e n i t iv  — роди тельны й падеж,
D a t iv  — дательн ы й  падеж,
A k k u sa t iv  — ви ни тельны й падеж.
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Единственное число (Singular)

Падеж

Определенный
артикль

Неопределенный
артикль

Муж
род

Сред.
род

Жен.
род

Миж.
род

Сред.
род

Жен.
род

Nominativ der das die ein ein eine
Genitiv des des der eines eines einer
Dativ dem dem der einem einem einer
Akkusativ den das die einen ein eine

Множественное число (Plural)

Падеж Определенный артикль 
(для всех трех родов)

Неопределенный
артикль

Nominativ die
Genitiv der множественного
Dativ den числа не имеет
Akkusativ die

§ 4. Склонение имен сущ ествительны х в единственном числе 
При склонении  сущ ествительны е  могут при ним ать  л иш ь два  падежных 

окончания: -(е)в и -(е)п , поэтому основную  ф ункц и ю  при склон ени и  имен 
сущ ествительных вы полняет  артикль .

Таблица функций падежей

Падеж Падежный вопрос Какой член предложе­
ния оформляет

Nominativ wer? (кто?) подлежащее
was? (что?) именную часть сказуе­

мого (предикатив)
Genitiv wessen? определение

(чей?, чья?, чье?, чьи?)
Dativ wem? дополнение

(кому?)
Akkusativ wen? was? прямое дополнение

(кого? что?)

§ 5. Сильное склонение существительных
В зависимости от падеж н ы х о к он чан и й .которы е  п р и н и м а ю тс у щ е ст в и т ел ь ­

ные в единственном числе, разл и чаю т  три типа склонени я  сущ ествительных:
— с и л ь н о е  склонение,
— с л а б о е  склон ени е,
— ж е н с к о е  склонение  (склонение сущ ествительны х  женского  рода). 
Основным признаком  с и л ь н о г о  с кл о н ен и я  я в л я е т с я  окончание  *

-э (-ев) в родительном падеже единственного числа. В остальны х падеж ах  
сущ ествительные окончани я  не принимаю т, по падежам изм еняется  только 
артикль .

К сильному склонению  относятся  все сущ естви тельн ы е  среднего  рода 
и большинство сущ ествительн ы х  м у ж ск о го  рода.
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Таблица сильного склонения имен существительных 
в единственном числе

Падеж Средний род Мужской род

N ominativ 
Genitiv 
Dativ 
Akkusativ

das Buch 
des Buches 
dem Buch 
das Buch

der Lehrer 
des Lehrers 
dem Lehrer 
den Lehrer

§ 6. Слабое склонение сущ ествительны х

(-еп)^во3всех\освенны^Кпадежах.СУ1ДеСТВИТеЛЬНЫХ ЯВЛЯ6ТСЯ У ч е н и е  -п 
СКОРО роЛдаб:ОМУ СКЛ0Неиию в н о с я т с я  одуш евленны е  сущ ествительны е  м у ж -

нег|  1г==ь? : я й  “  & СЬ( , ег НеИ1 йег
н а ц р 1 е р ? £ И^ “ е п Г й ^ ' з о Ы ; Г ’ ^е'г‘ к о т т а п н ’ К и г 1 Т ’ '° *’

Таблица слабого склонения имен существительных в единственном числе

П ад еж Муж ской род

Nominativ
Genitiv
Dativ
Akkusativ

der Genosse
des Genossen
dem Genossen
den Genossen

der Held
des Helden
dem Helden
den Helden

der Student
des S tudenten
dem Studenten
den Studenten

§ 7. Ж енское склонение (склонение сущ ествительны х женского рода)

Таблица склонения имен существительных 
женского рода в единственном числе

Падеж Ж енский род

Nominativ
Genitiv
Dativ
Akkusativ

die Stadt 
der Stadt  
der Stadt  
die Stadt

die Schwester 
der Schwester 
der Schwester 
die  Schwester
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§ 8. Образование множественного числа имен сущ ествительных

Р азл ич аю т  четыре типа образован ия  м нож ественного  числа сущ естви­
тельных.

П е р в ы й  гип — сущ ествительные получаю т во множественном числе 
суффикс -е. К орневы е  гласные а,  о, и могут принимать у м л я у т .  К этому 
гипу относятся:

1) больш инство  сущ ествительных м уж ского  рода. При этом зн ач и те л ь ­
ной часть однослож ны х сущ ествительных получает  у м л я у т ,  например:

der S tu h l  — die S tü h le ,  der P la tz  — die P l ä tz e  
Ho: der T ag  — die Tage, der P u n k t  — die P u n k te ;
2) некоторые сущ ествительные среднего  рода, например: 
das H ef t  — die Hefte, das J a h r  — die Ja h re ;
3) сущ ествительны е  м уж ского  рода с иностранными суф ф иксам и - a l ,  

-¡er, - eü r ,  - ä r ,  - a n  и сущ ествительны е  среднего  рода с иностранными су ф ф ик­
сами -a t ,  - m e n t ,  например:

der G enera l  — die G enera le
der P io n ie r  — die P io n ie re
der K o m m a n d e u r  — die K o m m an d e u re
der R evolu tionär  — die R evo lu t ionäre
der Dekan — die Dekane
das P l a k a t  — die P l a k a t e
das D o k u m e n t  — die D o k u m en te

4) некоторые однослож ны е сущ ествительн ы е  ж енского  рода, они всегда 
получают у м л я у т ,  например:

die M ach t  — die M ächte  die S t a d t  — die S tä d te  
die K ra f t  — die Kräfte  die W and  — die W ände

В т о р о й  гип — сущ ествительн ы е  п олучаю т во множественном числе 
суффикс -e r  и у м л я у т  корневых гласны х а, о, и. К этому типу относятся:

1) больш инство  сущ ествительных среднего  рода, например:
das B uch — die B ücher ,  das Dorf — die Dörfer, das F e ld  — die F e ld e r
2) некоторые сущ естви тельн ы е  м у ж ск о го  рода, например:
der W ald  — die W älder ,  der  M ann — die M än n e r ,  der R a n d  — die R änder .  
T p-с т и й тип — сущ ествительны е  п олучаю т  во множ ественном числе 

суффикс -(е )п .  К этому типу относятся:
1) больш инство  сущ ествительны х  ж енского  рода, например:
die Klasse — die Klassen, die Tafel  — die T afe ln ,  die T ü r  — die Türen;
2) одуш евленны е сущ ествительн ы е  м у ж ско го  рода, о кан чиваю щ и еся  

на -е, например:
der Genosse — die Genossen, der Ju n g e  — die Jungen ;  а т ак ж е  су щ естви­

тельные м у ж ск о го  рода с иностранными суф фиксами - e n t ,  - a n t ,  - a t ,  - is t ,  
-n o m , - lo g ,  - soph ,  - g r a p h ,  -e t ,  -o t ,  например:

der S tu d e n t  — die  S tu d e n te n ,  der K o m m u n is t  — d ie  K o m m u n is ten ,  
der K u rsan t  — die K u rsan ten ;

3) группа  сущ ествительн ы х  м у ж ск о го  рода, например:

der Mensch — die Menschen der  N a ch b a r  — die N a c h b a rn
der H eld  — die H elden  der See — die Seen
der S t a a t  — die S ta a te n  der  S t rah l  — die S t ra h le n
der D o k to r  — die D ok to ren  der  M otor — die Motoren

4) небольш ая  гр у п п а  сущ ествительн ы х  среднего рода, например: das 
Auge — die Augen, das H em d — die H em d en ,  das B e t t  — die B e tten  и др.

Ч е т в е р т ы й  тип — су щ ествительн ы е  обр азу ю т  множественное  
число без помощи суф ф икса,  некоторые из них получаю т у м ляут  корневых 
гласных а,  о, и. К этому типу относятся  (см. стр. 273):
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Таблица образования: множественного числа имен существительных

С
уф

ф
ик

с 
м

но
ж

ес
т

­
ве

нн
ог

о 
чи

сл
а 

им
ен

 
су

щ
ес

т
ви

т
ел

ьн
ы

х

Род имен существи­
тельных

Умляут  корневых 
гласных а, о, и

I
Примеры

-е
(1 т ип)

1. Большинство 
существительных 
мужского рода

Частично с ум­
ляутом, частично 
без умляута

der Tag — die Tage 
der Sohn — die Söhne 
der S t u h l — die Stühle  
der Baum — die Bäume

2. Некоторые су­
ществительные сред­
него рода

Умляут отсут­
ствует

das Jahr — die Jahre . 
das H e f t — die Hefte

3. Существитель­
ные мужского рода 
с иностранными суф­
фиксами al, -ier, 
-eur, -är, -an

Умляут отсут­
ствует

der Pionier — die Pio­
niere

der Kommandeur — 
die Kommandeure

4. Некоторые од­
носложные сущест­
вительные женского 
рода

Всегда с ум­
ляутом

die Stadt — die S tädte  
die W a n d — die Wände 
die Kraft — die Kräfte

-er
(2  тип)

1. Большинство 
существительных 
среднего рода

Всегда с ум­
ляутом

das Dorf — die Dörfer 
das Land — die Länder 
das Buch — die Bücher

2. Некоторые су­
ществительные м уж ­
ского рода

Всегда с ум­
ляутом

der Mann —- die Männer 
der Wald — die Wälder

-еп (-п)
(3  тип)

1. Большинство с у ­
ществительных ж ен­
ского рода

Умляут отсут­
ствует

die Zeitung  — die Z ei­
tungen 

die Tafel — die Tafeln

2. Одушевленные 
существительные 
мужского рода, окан­
чивающиеся на -е. 
Существительные 
мужского рода с ино­
странными суффикса­
ми -ent, -ant, -at, 
-ist, -et, -nom, 
-graph, -soph, -log, 
-ot

У мляут  отсут­
ствует

Умляут отсут­
ствует

der Genosse — die G e­
nossen 

der Junge  — die J u n ­
gen

der K u r s a n t .— die K ur­
santen 

der Soldat — die Sol­
daten
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Продолжение табл.

С
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­
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щ
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т
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т
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х

Род имен существи­
тельных

Умляут корневых 
гласных а. о, и

Примеры

■еп (-п)
(3 т ип)

3. Группа сущест­
вительных мужского 
рода

Умляут отсут­
ствует

der Mensch — die Men­
schen

der Held -— die Helden 
der Staat — die Staaten 
der See — die Seen 
der Bauer — die Bauern 
der Nachbar— die Nach­

barn

4. Небольшая груп­
па существительных 
среднего рода

Умляут отсут­
ствует

das Auge — die Augen 
das Ohr — die Ohren 
das Herz — die Herzen 
das Bett — die Betten 
das Hemd — die Hemden

М

1. Существитель­
ные мужского и сред­
него рода, оканчиваю­
щиеся на -er, -el, -еп

Частично с ум­
ляутом, частично 
без умляута

der Arbeiter — die Ar­
beiter

das Zimmer — die Z im ­
mer

der Artikel ■— die A r­
tikel

der Garten die G ä r ­
ten

V  )
(без суф­

фикса) 
(4 т ип)

2. Существитель­
ные среднего рода 
с суффиксами -chen 
и -lein ,  а также с 
суффиксом -е и при­
ставкой ge-

Умляут отсут­
ствует

das Büchlein — die Büch­
lein

das Mädchen — die Mäd­
chen

das Geb i rge — d i e Ge - 
b irge

3. Два  существи­
тельных женского 
рода

Всегда с ум­
ляутом

die M utter  — die M ütter  
die Tochter — die Töchter

1) су щ естви тельн ы е  м у ж ск о го  и среднего  рода, окан чиваю щ и еся  на -er, 
-e l ,  -еп, например:

der A rb e i te r  — die A rb e i te r  das Lager — die Lager
der B ru d e r  — die B rü d e r  das F en s te r  — die F en s te r
der Art ikel  — die A r t ike l  der W agen — die W agen

2) сущ ествительны е  среднего  рода с суффиксами -chen и - le in ,  а так ж е  
с суффиксом -е и при ставкой  ge-, например:
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das Mädchen — die M ädchen 
das T isch le in  — die T isch le in  
das G ebäude  — die G eb äu d e

3) два сущ ествительных ж енского  рода: die M u t te r  — die M ütter ,  die 
T o ch te r  — die T ö ch te r .

Кроме перечисленных четырех типов следует  р а зл и ча ть  особые случаи 
о бразования  м нож ественного  числа, а именно:

1) некоторые сущ ествительные иностранного  происхож дения  принимают 
во множественном числе суффикс -s, например:

der Klub — die K lu b s  der Chef — die Chefs
das Kino — die Kinos der M i l i tä r  — die M ilitä rs
das Auto  — die Autos das K o m m an d o  — die K om m andos

2) сущ ествительн ые среднего рода с суффиксом -um  меняю т во множе­
ственном числе суффикс -um  на суффикс -еп, например:

das M useum  — die Museen
das A u d i to r iu m  — die A udi to r ien
das L a b o ra to r iu m  — die L ab o ra to r ien

3) сущ ествительные м уж ского  рода с суффиксом -ismus принимаю т во 
множественном числе суффикс -ismen, например:

der Mechanism us — die Mechanismen

4) некоторые с л о в а  с одинаковым звучани ем , но разным значением 
(омонимы) имеют во множественном числе р азны е  формы, например:

— die W örter  (отдельные слова)
das W o rt  (слово)

— die W orte  (связные слова ,  речь)

П р и м е ч а н и е :  В немецком я зы к е  есть группа  сущ естви­
тельных, которые у п отребляю тся  или то льк о  во множественном числе, 
например, die Ferien „ к а н и к у л ы “ , или только  в единственном числе, 
например, der Unterrich t  „ з а н я т и я “ .

§ 9. Склонение сущ ествительных во множественном числе
Во множественном числе все сущ ествительн ы е  с кл о н я ю тся  одинаково: 

они принимают окончани е  -п только  в дательном  падеже,  в остальны х паде­
жах  окончаний не принимаю т, изменяется  лиш ь ар ти к л ь .

Таблица склонения имен существительных во множественном числе

Падеж Сильное склонение Слабое склонение Ж енское склоне­
ние

Nom inativ
Genitiv
D ativ
Akkusativ

die Bücher 
der Bücher 
den Büchern 
die Bücher

die Tage 
der Tage 
den Tagen 
die Tage

die Genossen 
der Genossen 
den Genossen 
die Genossen

die S täd te  
der Städte 
den Städten 
d ie  S täd te

П р и м е ч а н и е :  Если сущ ествительное  во множественном 
числе имеет суффикс -п (-еп) или -s, то в дательном  падеже оно падеж ­
ного о кончани я  -п не принимает , например:

die S tu d e n te n  — den S tu d e n te n  
die S c h w es te rn  — den Schw es te rn  
die Klubs — den Klubs
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§ 10. Склонение имен собственных

И мена собственные независимо от рода приним аю т в родительном падеже 
единственного числа  окончание -в. Во всех остальных падежах  они остаются 
без изменений.

Таблица склонения имен собственных

Падеж Мужской род Женский
род Средний род

Nom inativ
Genitiv
D ativ
Akkusativ

Peter
Peters
Peter
Peter

Sokolow
Sokolows
Sokolow
Sokolow

Anna
Annas
Anna
Anna

Berlin
Berlins
Berlin
Berlin

Deutschland
Deutschlands
Deutschland
Deutschland

П р и м е ч а н и е :  1. Род ительн ы й  падеж  имен собственных 
часто мож ет  зам ен я ть ся  сочетанием дательн ого  падежа с предлогом 
von, например:

Die W erke  P u s c h k in s .— Die W erke  von P u sch k in .

2. Если перед именем собственным стоит слово,  обозначающ ее 
профессию, звание ,  род з а н я т и й ,  то в этом с лу ч ае  имя собственное в 
G e n i t iv  ни как о го  о кончани я  не при ним ает ,  наприм ер:

Die  A n tw o r t  Sm irnow s ist  r ich t ig .
Die A n tw o r t  des K u rs a n te n  S m irn o w  ist  r ich t ig .

II. ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ ( D A S  AD J E KT I V)

Общие сведения

Имя п р и лагател ьн о е  — часть речи, обозначаю щ ая качество, п р и зн ак  
или свойство предмета.  В предлож ении  пр и ла гат ел ьн о е  мож ет  вы ступать  
в роли определения и именной части с ло ж н о го  сказуем ого  (предикатива) .  
К ак  именная часть сказу ем о го  п р и лагател ьн о е  у п отребляется  только  в к р ат ­
кой, неизменяемой форме. Н априм ер :

Der P la tz  ist  breit.
Die P lä tz e  s ind  breit.
В качестве  определения  п р и лагател ьн о е  у п о тр еб л яется  в склоняем ой  

форме. В этом с л у ч ае  оно стоит непосредственно перед существительным 
после ар тик л я  (или его заменителей — местоимений, числительных),  напри­
мер:

der b re ite  P la tz  — e in  b re i te r  P la tz  — dieser b re i te  P la tz  — unser b re i te r  
P la tz

die b re i ten  P l ä tz e  — diese b re i t e n  P lä tz e  — zwei b re i te  P l ä tz e

§ 11. Слабое склонение имен прилагательных

В зависимости от н аличи я  или отсутствия перед при лагательн ы м  а р ти к л я  
или зам еняю щ их его  слов разл ичаю т  следую щ ие типы скл о н ен и я  п р и л а г а ­
тельных:

— с л а б о е  склон ени е,
— с и л ь н о е  склон ение,
— склонение  пр и лагател ьн ы х  в единственном числе с о к о н ч а н и ­

я м и  с л а б о г о  и с и л ь н о г о  типов.
По с л а б о м у  склонени ю  скл о н яю тся  пр и лагател ьн ы е ,  употреблен­

ные с определенным артиклем  (der, die,  das,  die) или местоимением (dieser,
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jener, jeder,  welcher),  которые показы ваю т  род, число и падеж существителЫ 
ного.

В именительном падеже единственного числа всех родов и в винителЯ 
ном падеже единственного числа ж енского  и среднего  рода прилагательпы« 
принимают окончание -е. В остальных п адеж ах  единственного числа  и ц! 
всех падежах  множ ественного  числа пр и лагател ьн ы е  принимаю т окончи1 
ние -еп.

Таблица слабого склонения имен прилагательных

Падеж
S in gu lar

М уж ской род Средний род Ж енский род

Nom.

Gen.

Dat.

Akk.

der (dieser) breite 
Platz

des (dieses) breiten 
P latzes 

dem (diesem) breiten 
Platz

den (diesen) breiten 
Platz

das (dieses) breite  
Fenster 

des (dieses) breiten 
Fensters 

dem (diesem) breiten 
Fenster  

das (dieses) breite  
Fenster

'

die (diese) breite  
Straße 

der (dieser) breiten 
Straße 

der (dieser) breiten 
S traße  

die (diese) breite 
S traße

Plural (для всех т рех родов)

Nom.
Gen.
D at.
Akk.

die (diese) breiten Plä tze ,  Fenster ,  S traßen  
der (dieser) breiten Plä tze ,  Fenster ,  S t raßen  
den (diesen) breiten  P lä tzen ,  Fenstern,  Straßen 
die (diese) breiten P lä tze ,  Fenster ,  Straßen

§ 12. Сильное склонение имен прилагательных

По сильному склон ени ю  с к л о н я ю тся  пр и лагател ьн ы е ,  употребленные 
без а р ти к л я  и без м естоимения. В этом с л у ч ае  род, число и падеж сущ естви ­
тельного по казы вает  само при лагател ьн о е ,  которое во всех падеж ах един­
ственного и множ ественного  числа получает  окончани е определенного а р ­
т икля .  Т о л ь к о  в родительном падеже единственного числа п ри лагательн ы е  
м уж ского  и среднего рода принимаю т окончание -еп , а не -ев.

Таблица сильного склонения имен прилагательных

Падеок

Singular Plural

Мужской
род

Средний
род

Женский
род Д л я  всех родов

Nom.

Gen.

Dat.

Akk.

gu te r  Text

guten  T ex ­
tes

gu tem  T ex t  

guten T ext

gutes Haus

guten  H au­
ses

g u tem  Haus 

gu tes  Haus

gute  Arbeit  

gu te r  Arbeit 

gu ter  Arbe it  

gu te  Arbeit

gu te  T ex te ,  Häuser,  Arbei­
ten

guter  Texte,  Häuser,  Ar­
beiten

guten  Texten, Häusern ,  
Arbeiten 

gute  Texte, Häuser,  Ar­
beiten
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l.t. С к л о н ен и е  п р и л а г а т е л ь н ы х  в е д и н с т в е н н о м  ч и с л е  с о к о н ч а н и я м и  сл а б о г о
и с и л ь н о го  т и п о в

По данному типу склон яю тся  пр и лагател ьн ы е ,  употребленные с неопре­
деленным артиклем , при тяж ател ьн ы м и  местоимениями или местоимением 
knin. В этом с л у ч ае  в именительном падеже единственного числа всех родов 
и н винительном падеже ж енского  и среднего  рода п ри лагательн ы е  получаю т 
окончания определенного  ар тик л я ,  т. е. с кл о н я ю тся  по сильному склон ению .
II родительном и в дательном падежах  всех родов и в винительном падеже 
мужского рода п ри лагательн ы е  получаю т окончание  -еп, т. е. скл о н яю тся  
НО слабому склонению .

Во множ ественном числе после п р и тя ж ат ел ь н ы х  местоимений и местои­
мения kein п р и лагател ьн ы е  склон яю тся  по слабом у  типу.  Н еопределенн ы й 
пртикль м нож ественного  числа не имеет, поэтому во множественном числе 
прилагательны е ск л о н я ю тс я  по сильном у  типу.

Таблица склонения имен прилагательных с окончаниями 
слабого и сильного типов

Падеж
Singular Plural

Мужской род Средний род Ж енский род Д ля всех родов

Nom.

Gen.

Dat.

Akk.

ein (unser) 
neuer Text

eines (unse­
res) neuen  Tex­
tes

e inem (unse­
rem) neuen 
T ex t  

e inen (unse­
ren) neuen Text

ein (unser) 
neues Haus

eines (unse­
res) neuen H au­
ses

einem (unse­
rem) neuen 
Haus 

ein (unser) 
neues Haus

eine (unsere) 
neue  Arbeit

einer (unse­
rer) neuen Ar­
be it

einer (unse­
rer) neuen Ar - 
beit  

e ine  (unsere) 
neue Arbeit

unsere neuen 
Texte,  Häuser, 
Arbeiten 

unserer neuen 
Texte, Häuser, 
Arbeiten

unseren neuen 
T exten , Häusern, 
Arbeiten

unsere neuen 
Texte,  Häuser,  
A rbe iten

П р и м е ч а н и е :  Во множ ественном  числе после неопределенных 
местоимений v ie le , e in ige  п р и л а г ат ел ьн ы е  п риним аю т в именительном 
и винительном  п а д е ж а х  о кончани е  -е , а в о стальны х  падеж ах  -еп . 
После местоимений a lle , beide п р и л а г а т е л ь н ы е  во всех п адеж ах  прини* 
мают око нч ан и е  -еп . Н апр им ер :
Nom. viele  (einige) g u te  H ä u se r  a l le  (beide) g u t e n  H ä u se r
Gen. v ie le r  (e in iger)  g u te n  H ä u se r  a l le r  (beider)  g u t e n  H äu se r  
D at. v ie len  (einigen) g u te n  H ä u se rn  a l len  (beiden) g u te n  H äu se rn  
Akk. viele  (einige) g u te  H ä u se r  a lle  (beide) g u t e n  H ä u se r

§ 14. Степени сравнения прилагательных

О сн овная  ф орма п р и л а гат ел ьн ы х  н азы вается  поло ж ител ьн о й  степенью 
(der P o s i t iv ) ;  от нее пр и л а гат ел ьн ы е  о бр азу ю т  две степени с р ав н е н и я :  с р а в н и ­
тельную  (der K o m p a ra t iv )  и превосходную  (der S u p e r la t iv ) .  Обе степени 
сравнени-я могут  вы сту п ать  в п р едл о ж ен и и  к а к  в ф у нкц ии  именной части 
с казуем ого ,  т ак  и в ф у нкц ии  определ ени я .

§ 15. Сравнительная степень

С р а вн и т ел ьн ая  степень  (der K o m p a ra t iv )  образуется  от основы полож и­
тельной степени при помощи су ф ф и к с а  -er, при этом корневы е  гласные а,
о, и часто по л у ч аю т  у м л я у т ,  наприм ер:
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Positiv Komparativ

w arm  — w.armer 
groß  — größer 
kurz  — kürzer 
jung  — jünger  
k a l t  — k ä l te r

П р и лагател ь н о е  в сравн и тельной  степени мож ет  употреб ляться  в ф у н к ­
ции п редикати ва  (именной части сказуем ого)  и в функции  определения.

В ф у н к ц и и  п р е д и к а т и в а  пр и лагател ьн о е  в сравнительной 
степени у по тр еб л яется  в краткой,  неизменяемой форме, например:

Die Tage werden länger.  Дни с тан о вятся  длиннее.

При сравнени и  двух  предметов или ли ц  с разной  степенью  качества 
после п р и лагател ьн о го  в сравни тельн ой  степени стоит союз als .  При пере­
воде на р усски й  я зы к  в этом с лу ч ае  употр еб л яется  союз „чем“ или р оди тель­
ный падеж, например:

Dieser S p o r tsa a l  ist g rößer als Этот спо р тзал  больше,  чем тот
jener.  (Этот спо р тзал  больше того.)

П р и ла гател ь н о е  в ср авни тел ьно й  степени мож ет  быть усилено  наречи­
ями immer,  vie l ,  noch, например:

Die  A rb e i t  an der F rem d sp ra ch e  Работа  над иностранным язы-
wird  immer interessanter. ком становится  все интереснее.

Diese Aufgabe  ist viel interessan- Это задан ие  намного интерес-
ter als jene. нее того.

В ф у н к ц и и  о п р е д е л е н и я  пр и лагател ьн о е  в сравни тельной  
степени у п отребляется  в изменяемой форме и стоит непосредственно перед 
существительным после ар тик л я  (или зам ен яю щ его  его слова),  например:

H ie r  h än g t  ein schönes B ild ,  З десь  висит красивая  картина,
aber  in unserem  Klub h a b e  ich ein  но в нашем клубе  я видел более 
schöneres Bild gesehen. красивую к артин у .

§ 16. Превосходная степень

П р евосходн ая  степень (der Su p e r la t iv )  о бразуется  от основы по л о ж и­
тельной степени при помощи суффикса  -st (после согласных d, t, s, ß — суф ­
фикса  -est); корневые гласные а, о , и, к ак  и в сравни тельн ой  степени, часто 
приним аю т у м л я у т .  Это так  н азы ваем ая  изменяем ая  форма превосходной 
степени. Н априм ер :

schön — schönst;  b re i t  — breitest

Разл и ч аю т  так ж е  неизменяемую  (застывшую ) форму превосходной сте­
пени с частицей am и окончанием -еп. Наприм ер :

schön — am schönsten ;  bre it  — am bre i tes ten

П р и лагател ь н ы е  в превосходной степени употребляю тся :
1) в изменяемой форме с определенным а ртиклем .  Эта форма м ож ет  быть 

как  определением, так и именной частью сказуем ого ,  например:

Die schönste  U -B ahn  der W elt Самым красивым метро в мире
ist die  M oskauer U -B ah n .  /  я в л я ет ся  московское метро.

Die M oskauer U -B a h n  ist die М осковское метро самое краси-
schönste .  вое.
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2) в неизменяемой (застывшей) форме. Эта форма употр еб л яется  только  
и качестве предикатива  (именйой части с казуем ого) ,  например:

Die M oskauer  U -B ahn  ist am М осковское  метро сам ое  кра-
.(Tiönsten. сивое.

П р и м е ч а н и е :  При переводе на русский я зы к  следует  обра­
щать внимание на суффиксы степеней ср ав н ен и я .  От этого зависит  
правильность  перевода. Сравните:

der kurze  Tag — короткий день
der kü rzere  T ag  — более короткий  день
der kü rzes te  Tag — самый короткий  день

§ 17. Особые случаи образования степеней сравнения прилагательных

Следующие при лагател ьн ы е  обр азу ю т  степени ср авнени я  не по общему 
правилу:

Positiv Komparativ Superlativ

gut besser am besten
der (die, das) beste

hoch höher am höchsten
der (die, das) höchste

nah näher am nächsten
der (die, das) nächste

I I I .  ГЛАГОЛ (D A S  VERB)

Общие сведения

Глаголом назы вается  часть речи, в ы р а ж а ю щ а я  действие или состоян ие  
предмета.

§ 18. Классификация глаголов

Г лаголы  классиф ицирую тся  по значению , по типу с п р я ж е н и я ,  по отно­
шению к подлеж ащ ем у и дополнению.

По з н а ч е н и ю  гл а го л ы  могут быть:
1) сам остоятельны м и (смысловыми),  они обозначаю т действие или состоя­

ние предмета (лица) и вы п олн яю т в предлож ен ии  ф ункц ию  сказуем ого ;
2) вспомогательными (haben ,  se in,  w erden);  они с л у ж а т  дл я  о бр азо в ан и я  

слож ны х временных и залоговы х  форм и в этой функции не имеют своего 
сам остоятельного  лексического  зн ачен и я ;

3) модальными; эти глаго л ы  вы р аж аю т  не само действие, а лиш ь отноше­
ние говорящ его  к этому действию.

По т и п у  с п р я ж е н и я  глаголы  подразделяю тся  на:
— глаголы  с и л ьн о го  с п р я ж е н и я ;
— глаголы  слабо го  с п р я ж е н и я ;
— неп равильны е  глаголы , которые с п р я га ю т ся  не по общему п р а в и л у .
П р и н ад л еж но сть  глаго л а  к одному из этих типов с п р я ж е н и я  о пр едел я­

ется основными формами гл а го л а .
По о т н о ш е н и ю  к п о д л е ж а щ е м у  различаю т:
1) личные глаголы ,  в ы р аж аю щ и е  действие или состояние подлежащ его:  

Er geh t.  E r  s i tz t ;
2) безличны е глаголы ,  в ы р аж аю щ и е  состояние ,  не с вя зан н о е  с каким- 

либо лицом или предметом. Ч а щ е  всего это глаголы ,  в ы р аж аю щ и е  яв л ен и я  
природы: Es r e g n e t .— Идет дож дь .  Es t a u t . — Тает.  С ущ ествую т  т а к ж е  
идиоматические безличны е  обороты: es g i b t . . . — имеется- . . .W ie  g eh t  es?- — 
К ак  дела?
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По о т н о ш е н и ю  к д о п о л н е н и ю  глаголы  делятся  на:
— переходные,
— непереходные,
— к аузативны е ,
— возвратны е  (см. § 39— 40).
П е р е х о д н ы е  глаголы. П ереходны е глаго л ы  обозначаю т  действие,

переходящее на д ругое  лицо или другой  предмет. Они требую т всегда прямого 
дополнения, т. е. дополнения ,  вы р аж ен но го  сущ ествительны м  или местоиме­
нием в винительном падеже без предлога,  например:

K ursan t  Orlow  s ieh t  den Lehrer. К у р с ан т  О рлов  видит препода-
Er  frag t  ihn. в ателя .  Он сп р аш и в ает  его.

Н е п е р е х о д н ы е  глаголы . К непереходным глаго л ам  относятся  
глаголы, не требую щ ие н и какого  доп олнения  или требую щие дополнения 
в родительном и дательном падеж ах  без предлога  или в любом падеже,  в том 
числе и в винительном, но с предлогом, например:

Unser Zug fä h r t  sehr schnell .  
W ir  g ra tu l ie re n  unserem Lehrer 

zum Fe ier tag .
Ich denke an diese A rbe i t .
W ir  gedenken  unserer  F reunde .

Н аш  поезд едет очень быстро. 
Мы поздравляем  своего препо­

д ав ател я  с п раздником .
Я думаю  об этой работе.
Мы вспоминаем о наших др у ­

зь я х .
П р и м е ч а н и е :  Имеется целый р я д  глаголов ,  которые могут 

у п о тр еб л я ть ся  к ак  переходные и к а к  непереходные, например:

bad en  купать ;  купаться
beginnen  начинать;  начи наться
fahren  везти; ехать

Особую группу переходных глаголов  о бразую т  к а у з а т и в н ы е  
(побудительные) глаголы . Они я в л яю тся  слабыми переходными глаголам и ,  
образованными от соответствующих сильны х непереходных глаголов ,  на ­
пример:

Слабые каузативные глаголы
legen — класть 
setzen — сажать 

. ste llen — ставить 
hängen — вешать

Сильные непереходные глаголы
liegen — лежать 
si tzen  — сидеть 
stehen — стоять 
hängen — висеть

§ 19. Неличные формы глагола — In fin itiv  и Partizip

Кроме спрягаем ы х (личных) форм немецкие глаголы  имеют н есп р я гае ­
мые (неличные) формы:

In f in i t iv  (неопределенная форма глагола)
P a r t iz ip  I и II (причастие I и причастие  II ) .

1. О б разовани е  In f in i t iv .  Ф орма In f in i t iv ,  к а к  и неопределенн ая  форма 
в русском язы ке ,  отвечает на вопрос «что делать?», не у к а з ы в а я  ни действу ­
ющего лица, ни числа, ни времени действия. И н ф ин и тивн ая  форма глаго л о в  
имеет суффикс -еп или -п ,  например: leben, a rbe i ten ,  d au ern .  (Об у п о тр еб л е ­
нии In f in i t iv  см. § 117— 119.)

2. О б разование  P a r t iz ip  I .  P a r t iz ip  I образуется  от глаго л ьн о й  основы 
с помощью суф фикса  -end. При этом у производных глаголов  о тделяем ая  
приставка  не отделяется:

In fin itiv  Partizip l
lesen — lesend 
aufstehen — aufstehend

(Об употреблении и переводе P a r t iz ip  I на ру сск и й  я з ы к  см. § 122.)
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3. О б р азо вание  P a r t iz ip  I I .  P a r t iz ip  II  о бразуется  от основы глаго л а  
с помощью приставки  ge- и суффикса  -t (для слабы х глаголов) и с помощью 
суффикса -еп (для си льны х  гл а го л о р ' .  П ри образовании  P a r t iz ip  I I  глаголов  
с отделяемыми приставками  п ри ставка  ge- ставится  между отделяемой п р и ­
ставкой и основой гл а го л а .  Г лаголы  с неотделяемыми приставками  образую т 
P a r t iz ip  II  без приставки  ge-, например:

In fin itiv  P artizip  II
f ragen — gefragt
a n tw o r te n  — g ean tw o r te t
fahren  — gefahren
sprechen  — gesprochen
a ufs tehen  — au fg es ta n d en
vers tehen  — v e rs ta n d e n

(Об употреблении и переводе P a r t iz ip  II см. § 122.)

§ 20. Основные формы глаголов

Основными формами гл а го л а  (G ru n d fo rm en )  явл яю тся :

In f in i t iv  — неопределенная  форма
Im p er fe k t  — прошедшее повествовательное  время
P a r t iz ip  II — причастие  II

От основных форм о бразую тся  все др у гие  формы глаго л а .
Ф орма In f in i t iv  я в л я ется  исходной формой дл я  образован ия  настоящ его  

времени (Präsens) ,  она с л у ж и т  т а к ж е  д л я  о бр азо ван ия  будущего времени 
(F u tu ru m ) .  В предлож ении  форма In f in i t iv  употр еб л яется  в ф у нкц ии  неизме­
няемой части с ло ж н о го  глаго л ьно го  сказуем ого .

Ф орма Im p e r fe k t  у к азы в а ет  на форму г л а го л а  в 1-м и 3-м лице  единствен­
ного числа прош едшего повествовательного  времени ( Im p erfek t) .  Н априм ер :  
форма Im p er fe k t  г л а го л а  sprechen— sprach, и соответственно: 1-е лицо  S i n ­
gu lar  — ich sp rach ;  3-е лицо S in g u la r  — er sp rach .  При с п р я ж е н и и  глаго л а  
во всех ли цах  Im p er fe k t  к данной форме г л а го л а  при бавляю тся  личные 
окончания .  Например: wir sprach -en, ihr sprach -t, sie sprach-en.

P a r t iz ip  II с л у ж и т  для  о бр азо в ан и я  сло ж н ы х  временных форм п рош ед­
шего времени действительного  за л о га  (P e r fek t  и P lu sq u a m p e r fe k t  A ktiv )  
и всех форм времени страдательного  за л о га  (Pass iv).

§ 21. Признаки глаголов сильного и слабого спряжения

П р и зн ак о м  глаго л о в  си л ьн о го  с п р я ж е н и я  я в л я ет ся  изменение корне­
вого гласного  в Im p e r fe k t  (всегда) и в P a r t iz ip  II  (не у всех сильны х  г л а ­
голов).

В P a r t iz ip  II  сильны е  глаго л ы  принимаю т суффикс -еп. Наприм ер:

In fin itiv  Imperfekt Partizip II
sprechen — sprach — gesprochen 
fahren — fuhr ~  gefahren
finden — fand — gefunden

П р и зн а к ам и  глаголов  слабого  с п р я ж е н и я  я в л я ю тс я  суффикс -(e)te  
в Im p e r fe k t ,  суффикс -(e )t в P a r t iz ip  I I  и отсутствие  изменения корневого 
гласного ,  например:

In fin itiv  Imperfekt Partizip II
fragen — fragte — gefragt

a n tw o r te n — antw orte te  ^ g e a n t w o r t e t
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§22. Особая группа слабых глаголов

К этой группе  относятся глаголы, имеющие одновременно признаки 
слабого и сильн ого  с п р я ж е н и я .  П риним ая  в Im p e r fe k t  суффикс -te, а в P a r ­
tiz ip  I I  суффикс -t, они в то ж е время изменяю т корневую  гласн ую  е на а. 
В эту группу  входят  следую щ ие глаголы :

Infinitiv Imperfekt Partizip 11
nennen — называть nannte genannt
kennen — знать kannte gekannt
brennen — гореть brannte gebrannt
senden — посылать sandte gesandt
denken —1 думать dachte gedacht
wenden — поворачивать wandte gewandt
rennen — мчаться rannte gerannt

П р и м е ч а н и е :  Г лаголы  senden и wenden имеют па р ал л е л ьн о  
и другие  формы. Они могут изм еняться  полностью  по слабом у с п р я ­
жению:

sen d en  — se n d e te  — g esendet  
w enden  — w en d e te  — gew ende t

§ 23. Неправильные глаголы

К данной груп пе  относятся  глаголы , которые о бразую т основные формы 
не по общим, правилам :

In fin itiv Imperfekt Partizip II
sein — быть war gewesen
haben — иметь hatte gehabt
werden —• становиться wurde geworden
gehen — идти ging gegangen
stehen — стоять stand gestanden
tun  — делать tat getan
bringen — приносить brachte gebracht

§ 24. Спряжение глаголов

Г лагол  в немецком язы ке ,  так же к ак  и в русском, с п р я га е тс я ,  т. е. 
изменяется по формам времени, лиц ам ,чи слам ,  н ак л о н ен иям  и зал о гам .  

Глагол имеет:

1) два числа!
S in g u la r  — единственное;
Plu ra l  — м нож ественное;

2) три лица в S in g u la r  и P lura l:

Singular Plural
1-е лицо:
2-е лицо:

3*е лицо:

ich
du

■ я
■ ты

er — он 
sie — она 
es — оно

wir ■ 
ihr ■

sie -  
Sie -

■ мы
■ вы

■ они
- Вы (форма вежливости)

3) шесть временных форм:

Präsens — форма настоящего времени;
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формы прошедшего времени;
Imperfekt 
Perfekt
Plusquamperfekt

F u tu r u m  II } формы бУДУщего времени;

4) два  за л о га :
A k t iv  — действительн ы й  залог ;
P ass iv  — стр а д а те л ьн ы й  залог ;

5) три н ак л о н ен и я :
In d ik a t iv  — и зъяви тел ьно е  наклонение ;  
Im p e r a t i v  — повелительное  наклонен ие ;  
K o n ju n k t iv  — сосл агател ьно е  наклонен ие .

И ЗЪ ЯВИ ТЕЛ ЬН О Е НАКЛОН ЕН ИЕ, ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫ Й ЗАЛОГ  
(IN D IK A T IV  AKTIV)

Общие сведения

И зъяви тел ьно е  наклонение  действительного  за л о га  показы вает ,  что дей­
ствие или состояние происходит, прои сходило или будет происходить:  читаю, 
читал, буду читать.

§ 25. Образование Präsens

Präsens (настоящ ее время) образуется  путем п р и бавл ени я  к корню  или 
основе гл а го л а  следую щ их личны х окончаний:

Единственное число Множественное число
1-е лицо
2-е лицо

3-е лицо

Например: ich sage 
du sagst 
er sagt

ich -e 
du -st

er 
sie
es

wir sagen 
ihr sagt 
sie sagen 
S ie  sagen

1-е лицо
2-е лицо

3-е лицо

wir -en 
ihr -t

I  & }

Глаголы  слабо го  с п р я ж е н и я ,  корень которы х о кан чивается  на согласны е 
d, I или на ш, п с  предш ествую щ им согласны м , имеют во 2-м лице  единствен­
ного числа окончани е -ев!, в 3-м лице единственного числа  окончани е -е! 
и во 2-м лице м нож ественного  числа -е1, например:

antworten  (отвечать) baden (купаться)

ich antworte  
du an tw ortes t  
er an tw orte t

wir antworten 
ihr antworte t  
sie antworten

ich bade 
du badest 
er badet

wir baden 
ihr badet 
sie baden

Глаголы  с и л ьн о го  с п р я ж е н и я  с корневым гласны м  а или  аи приним аю т 
у м л я у т  во 2 -м и 3-м лице единственного  числа , а сильны е  глаго л ы  с корневым 
гласным е изм ен яю т его на I или ¡е во 2-м и 3-м лице единственного  числа, 
например:
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fahren (ехать) laufen (бегать) nehmen (брать) lesen (читать)

ich fahre 
du fährst 
er fährt 
wir fahren 
ihr fahrt 
sie fahren

ich lauie 
du läufst 
er läuft  
w ir  laufen 
ihr lauft - 
sie laufen

ich nehme 
du n im m st 
er nimmt 
w i r  nehmen 
ihr nehmt 
sie nehmen

ich lese 
du liest 
er liest 
wir lesen 
ihr lest 
sie lesen

П р и м е ч а н и е :  1. С ильны е глаголы  heben "п одн им ать” 
schaffen " со здав ать“ и неправильн ы е  глаголы  gehen “ идти”, stehen 
"с то я т ь“ не изменяю т корневого  г ласн о го  при с п р я ж е н и и  в Präsens.

2. Г лаголы  си л ьн о го  с п р я ж е н и я ,  изменяю щ ие во 2-м и 3-м лице 
единственного числа корневой гласны й ,  не приним аю т в этих лицах 
гласного  е перед личным окончанием  и в том случ ае ,  если к орен ь  гла­
гола  окан чивается  на t или d. Н априм ер :

halten (держать) tre ten  (входить)

ich halte wir halten 
du hältst  ihr haltet 
er hält  sie halten

ich tre te  wir treten 
du t r i t t s t  ihr t re te t  
er t r i t t  sie treten

§ 26 Präsens вспомогательных глаголов haben, sein, werden

haben sein werden

ich habe ich bin ich werde
du hast du bist du wirst
er hat er ist er wird
wir haben wir sind wir werden
ihr habt ihr seid ihr werdet
sie haben sie sind sie werden

§ 27. Употребление Präsens

Präsen s  употр еб л яется :
1) для  вы р аж ен и я  действия ,  с о вер ш аю щ его ся  в настоящ ее врем я ,  на­

пример:

Mein B ru d e r  b e su ch t  e ine  M itte l-  Мой брат  учится  в средней
schule. школе.

2) для  в ы р аж ен и я  повторяю щ егося  действия ,  действия ,  соверш аю щ егося  
обычно, всегда, например:

Meine M u t te r  s t e h t  seh r  früh auf. Моя мать встает  (обычно) очень
рано.

А т  7. N o v em b er  feiern  w ir  7 н о яб р я  мы празднуем  годов-
den Ja h re s ta g  der G roßen  Sozialisti-  щ ину В еликой  О к т я б р ьс к о й  социа- 
schen O k to b e r re v o lu t io n .  листической револю ции.
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3) для  в ы р аж ен и я  действия ,  которое произойдет  в будущем. В этом слу- 
Ло п предлож ен ии  употр еб л яется  обычно о бстоятельство  врем ени ,  например:

Morgen fahren  w ir  ins Lager.  З а в т р а  мы поедем в л аге р ь .

§ 28. Образование Imperfekt

С пряж ение  всех глаголов  в Im p e r fe k t  (прошедшее повествовательное  
рсмя) х а р а к т е р и з у е т с я  отсутствием личны х окончани й  в 1-м и 3-м лице 
нннственного числа . В остальны х лицах  гл а го л ы  приним аю т те ж е оконча- 
M1I, что и в P räsens .

Сильные глаго л ы  образую т  Im p e r fe k t  путем изменения корневой гласной ,  
¡лабые глаго л ы  обр азу ю т  Im p er fe k t  путем п р и б ав л е н и я  суф ф и кса  - te  к корню  
лагола. Н ап р им ер :

Сильное спряжение Слабое спряжение

fahren schreiben kommen sagen antworten
(ехать) (писать) (приходить) (сказать) (отвечать)

ich fuhr schrieb kam sagte an tw orte te
du fuhrst schriebst kamst sagtest antworte test

er ]
sie > fuhr schrieb kam sagte antwortete
es J

wir fuhren schrieben kamen sagten antworte ten
ihr fuhrt schriebt kamt sagtet antworte te t
sie fuhren schrieben kamen sagten antworteten

П р и м е ч а н и е :  У глаголов ,  корень  которых окан чивается  на 
согласны е  d, t или m, п с предш ествую щ им согласны м , между корнем 
гл а го л а  и с у ф ф и к с о м -te  стоит г л а с н ая  -е - ,  например: b a d e n — b adete ,  
z e ich n en  — z e ich n e te  и т. д.

§  29. Imperfekt вспомогательных глаголов 
haben, sein werden

haben sein werden

ich hatte  
du hattest 
er hatte  
wir hatten 
ihr hatte t  
sie hatten

ich war 
du warst 
er war 
wir waren 
ihr wart 
sie waren

ich wurde 
du wurdest 
er wurde 
wir wurden 
ihr wurdet 
sie wurden

§ 39. Употребление Imperfekt

Im p e r fe k t  у п о т р еб л я ет ся :
1) в повествовани и,  в с вязн о м  р асск азе  о действиях  в прошлом:
Nach der B e en d ig u n g  d e r  Schule  После  о кончани я  ш колы  я no­

fuhr ich nach Lwow. D or t  t r a t  ich ехал  во Л ьв о в .  Т ам  я поступил 
in die M i l i t ä r s c h u le  e in .  Ich  le rn te  в военное у чи л и щ е .  Я учи л ся  с йнте- 
m it In te re sse .  Ich  a rb e i te te  viel .  ресом. Я много работал .
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W äh ren d  K u rsan t  S o tow  an  sei- В то время как  к у р сан т  ЗотОш
nem V o r t r a g  a rb e i te te ,  s aß  se in  F re u n d  р аб о та л  над своим докладом, m i  
im Lesesaai und  las Z e i t sc h r i f ten .  друг  сидел в читальном за л е  и читал

ж у р н ал ы .

§ 31. Образование Perfekt

P e r fek t  (прошедшее разго во р н о е  врем я)  о бр азу ется  из Präsens всп ом т  
гательны х глаго л о в  haben или sein и P a r t i z i p  II смы слового  глаго л а .  Ни 
пример:

2) для  о бозначен ия  одноврем енны х действий  в прош лом:

fragen
(спрашивать)

kommen
(приходить)

ich habe 
du hast

wir haben 
ihr habt 
sie haben

ich bin 
du bist

wir sfnd gekommen 
ihr seid 
sie  sind

§ 32. О бразование Plusquam perfekt

P lu sq u a m p e r fe k t  (предпрошедшее время) образуется  из Im p e r fe k t  вспо­
могательных глаго л о в  haben или sein  и P a r t i z ip  I I  смыслового глаго л а .  Нн< 
пример:

fragen kommen

ich hatte  
du hattest
er h a t te  _r
wir hatten ® ® 
ihr h a t te t  
sie hatten

ich war 
du warst 
er war _ , 
wir waren gekommen
ihr wart 
sie waren

§ 33. Употребление вспомогательны х глаголов при образовании Perfekt
и Plusquam perfekt

С глаголом  haben спр я га ю т ся :
1) вс'е переходны е глаго л ы ,  наприм ер:

Ich habe  e in e n  Brief geschrie-  Я нап и сал  письмо.
ben.

E r h a t  m e in en  Brief  b ek o m m en .  Он пол у ч ил  мое письмо.
Sie h a b en  den Brief gelesen. Они прочитали письмо.

2) все возвратн ы е  глаголы , например:

W ir  h a b en  uns bee i l t .  Мы поторопились.

3) все м одальны е глаголы , например:

Er h a t  es n ich t  gew ollt .  Он этого не хотел.
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4) асе безличны е глаголы, например:

Es ha t  s t a rk  geregnet.  Шел сильны й дождь.

б) непереходные глаголы , не обозначаю щ ие перемену места или состоя ­
нии, иапример:

Ich habe  h eu te  gar  n ich t  ge- Сегодня я совсем не спал ,
ii'lilafen.

6) глаго л  haben, например:

Er ha t  ke ine  Zeit g eh ab t .  У него не было Времени.

С глаголом  sein с п р ягаю тся :
1) непереходные глаголы , обозначаю щ ие перемену места или состояния,  

например:

ich b in  nach M oskau  gefahren .  Я п о ех ал  в М оскву.
Er ist schon e ingesch la fen .  Он у ж е  засн у л .

2) глаголы  sein, werden, bleiben, begegnen, gelingen, geschehen, erfolgen,
например:

ich b in  in M oskau  n ich t  gewe- Я не был в Москве.
IUI1.

Er ist zu H au se  g eb lieben .  Он остался  дома.

§ 34. Употребление Perfekt

Perfek t  у п отребляется :
1 ) в ди алоге  (в вопросах  и ответах при беседе о дей ствиях ,  происходив­

ших в прош лом), например:

H ast  du  dieses Buch gelesen?— Ты читал эту книгу? — Нет,
Nein, ich h abe  es noch n ich t  gelesen. еще не читал.  Т о л ь к о  вчера я в зял
lirst ges tern  h a b e  ich es in der ее в библиотеке .
B iblio thek genom m en .

2) в кратком  сообщении о соверш ивш ем ся  действии, при констатации 
факта, например:

Unsere  L e h rg ru p p e  h a t  die Auf- Н аш е  учебное отделение от*
цаЬе au sgeze ichne t  e rfü l l t .  лично вы по л ни л о  задачу .

Das R a d io  h a t  A. S. Po p o w  erfun- Р а д и о  изобрел A. C. Попов.
den.

П р и м е ч а н и е :  Г лаголы  haben и sein, а так ж е  модальны е г л а ­
голы у п о тр еб л я ю тс я  в разговоре  чаще в Im p er fe k t ,  чем в Perfekt ,  
например:

Wo w ars t  du  gestern?  Где ты вчера был?
Ich war g es te rn  itn T h ea te r .  Ich Я вчера был в театре. У меня

hatte  e in en  g u te n  P l a tz  und konn te  было хорош ее  место, и я м о р  хоро- 
»iut sehen und hören .  шо видеть и слы ш ать .

§ 36. Употребление Plusquamperfekt

P lu sq u a m p e r fe k t  употребляется  как  в сам остоятельном , так и в прида 
точном предлож ении для  обозначения действия ,  соверш и вш егося  ранее  д р у ­
гого действия, тоже прошедшего, которое в ы р аж ае т ся  обычно в Im p erfek t ,  
например:
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Ich las h e u te  e in  Buch .  Dieses 
Buch h a t t e  ich in der B ib l io th ek  
g enom m en .

Als er die M i t te l s c h u le  beende t  
h a t te ,  fuh r  er nach M oskau und t ra t  
ins I n s t i t u t  ein .

Сегодня я читал книгу .  М|у 
книгу я в зял  в библиотеке.

Когда он зак о н чи л  ш колу,  ш| 
п оехал  в Москву и поступил  в пн 
ститут .

§ 36. Образование Futurum

F u tu r u m  (будущее время) образуется  из Prä sen s  вспом огательного  г л И 
гола  werden и I n f in i t i v  смыслового гл а го л а ,  например:

Singular Plural

ich werde ] 
du wirst J kommen 
er wird 1

wir werden )
ihr werdet > kommen
sie werden J

П р и м е ч а н и е :  В русском я зы к е  имеется две формы будущего 
времени: простая  и с л о ж н а я .  В немецком язы ке  есть то лько  сложили 
форма будущ его  времени. Сравните:

по-русски : по-немецки:

Я б у Т п р и х о д и т ь .  } [сЬ теГ(1е к о ш т е п .

§ 37. Употребление Futurum

F u tu r u m  обозначает  действие, которое соверш и тся  (будет совершаться) 
в будущем, например:

Bald ist das L eh r ja h r  zu  E nde .  С коро  кончается учебный год.
W ir  w erden  nach H ause  fahren .  D ort  Мы поедем домой. Там мы хороши 
werden wir uns g u t  e rholen .  W ir отдохнем. Мы будем заниматься  
werden S p o r t  t r e ib en .  спортом.

§ 38. Спряжение производных глаголов с отделяемыми и неотделяемыми
приставками

Нем ецкие  глаголы ,  подобно русским, могут  у по тр еб л яться  с п ри став­
ками. О днако  в отличие от русских  г лаго л о в ,  при ставки  которых никогда 
не отделяю тся,  р я д  при ставок  у немецких глаго л о в  может отделяться  и сто­
ять  после глаго л а .  Это так  называемые отделяемые п риставки .  Наиболее 
употребительными отделяемыми пр и ставкам и  яв л я ю тс я :  ab-, an -, auf-, 
aus-, bei-, m it-, nach-, vor-, zu -, fort-, vorbei-, zurück- и др.  Отделяемы е при­
ставки  несут на себе главное  ударение .  П ри  с п р я ж е н и и  гл а го л а  в Präsens 
и Im p er fe k t ,  а т ак ж е  в формах I m p e r a t i v  (повелительное  наклонение)  эти 
при ставки  отделяю тся  от гл а го л а  и с та в я тс я  в конец пр едл о ж ен ия ,  на­
пример:

Im  L ager  stehen die K u rsan ten  В лагере  курсанты  встают рано,
früh auf.

Setzen S ie  Ih re  A rb e i t  fort! П р о д о лж ай те  ваш у работу!
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Таблица спряжения производных глаголов с отделяемыми 
и неотделяемыми приставками

С неотделяемой приставкой С отделяемой приставкой

verstehen (понимать) aufstehen (вставать)

Präsens

ich verstehe wir verstehen ich stehe auf wir stehen auf
du verstehst ihr versteht du s te h s t  auf ihr s teh t  auf
er versteht sie verstehen er s teht auf sie stehen auf

Imperfekt

Ich verstand wir verstanden ich stand auf wir standen auf
du verstandst ihr verstandet du standst auf ihr s tandet auf
er verstand sie verstanden er stand auf sie standen auf

Perfekt

ich habe verstanden ich bin aufgestanden
du hast verstanden du bist aufgestanden
er hat verstanden er ist auf gestanden
wir haben verstanden w ir  sind aufgestanden
ihr habt verstanden ihr seid aufgestanden
sie haben verstanden sie sind aufgestanden

Plusquamperfekt

ich hatte  verstanden ich war aufgestanden
du hattest  verstanden du warst aufgestanden
er hatte  verstanden er war aufgestanden
wir ha tten  verstanden wir waren aufgestanden
ihr h a t te t  verstanden ihr wart aufgestanden
sie hatten verstanden sie waren aufgestanden

Futurum

ich werde verstehen ich werde aufstehen
du w irs t  verstehen du wirst  aufstehen
er wird verstehen er wird aufstehen
wir werden verstehen wir werden aufstehen
ihr werdet verstehen ihr werdet aufstehen
sie werden verstehen sie werden aufstehen

Imperativ

ve rs teh ! steh auf!
versteht! steht auf!
verstehen Sie! stehen Sie  auf!
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При отрицании  глаго л а  с отделяемой приставкой  отрицание  nicht ста 
вится  в конце пр едл о ж ен ия  перед при ставкой ,  например:

Sein  V a te r  kehrte  von der F ro n t  
nicht zurück.

Его  отец не вер н у л ся  с ф р о н т ,

В придаточных пр едл о ж ен и ях  пр и ставк а  не о тделяется ,  а пишете« 
сли тно  с глаголом , например:

Ich weiß, d aß  er gewöhnlich  um 7 U h r  aufsteht.

К неотделяемым приставкам  относятся :  be-, ge-, e r- ,  zer- ,  ver- ,  eul-, 
em p-,  m iß- .  Они всегда безударны , ударен ие  в г л аго л ах  с неотделяемыми 
приставками всегда падает  на корень  гл а го л а ,  например: v e r ' s t e h e n ,  Iн- 
'sp re c h en ,  g e 'b ra u c h e n .  С п р я ж е н и е  глаго л о в  с неотделяемыми приставками 
отличается  от с п р я ж е н и я  глаголов  без пр и ставо к  только  тем, что при обрЦ 
зовании  P a r t iz ip  II  эти г л а го л ы  не п р иним аю т п ри ставки  ge- ,иапример:

besuchen  — be su c h te  — besuch t  
besp rechen  — besprach — b esp rochen  
v e rs teh e n  — v e r s ta n d  — v e r s ta n d e n

§ 39. Возвратные глаголы

В озвратн ы е  глаго л ы  (R e f lex iv v e rb en )  вы р аж аю т  действие, которое не пе­
реходит на другое  лицо или предмет, а н а п р а в л е н о  на само действующее 
лицо. Ру сски е  возвратны е  глаголы  имеют на конце частицу , ,-ся” или ,,-ci." 
(частица , ,-ся” — бывшее возвратное  местоимение „ с е б я ”). Н априм ер :  оде­
ваться  (т. е. одевать себя),  я одеваюсь (одеваю себя).  Н ем ец кие возвратны« 
глаголы  имеют возвратное  местоимение sich „ с е б я ” то лько  в In f in i t iv  и и 
3-м лице единственного и м нож ественного  числа, а т ак ж е  в форме веж ливого  
обращ ения .  В остальны х сл у ч ая х  у п о тр еб л я ется  винительны й падеж  соот 
ветствую щего личного  местоимения, например:

Singular Plural

ich kleide mich an 
du k leidest dich an 
er )
sie  ̂ k leidet sich an 
es J

w ir  kleiden uns an 
ihr kleidet euch an 
sie kleiden sich an

Следует учесть,  что не всегда немецким возвратным глаголам соответ­
ствуют русские возвратные глаголы. Сравните:

Но:

по-немецки:

sich e rho len  
sich e r in n e rn

baden
bleiben

по-русски :
отды хать
вспоминать

к у п ать ся
оставаться

С некоторыми глаголам и в озвратное  местоимение sich употребляется  
в дательном падеже (при наличии доп олн ен ия  в винительном падеже).  Д а ­
тельный падеж означает,  что действие н а п р а в л е н о  на п одлеж ащ ее  (соответ­
ствует русскому „себе”), например:

Ich pu tze  m i r  die Zähne .  
Ich s t e l l e  m i r  das g u t  vor.

Я чищу себе зубы.
Я себе это хорош о п редставляю .
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Таблица спряжения возвратных глаголов

sich befinden sich vorbereiten
(находиться) (готовиться)

Präsens

ich befinde mich ich bereite mich vor
du befindest dich du bereitest dich vor
er befindet sich er bereitet  sich vor
wir befinden uns wir bereiten uns vor
ihr befindet euch ihr bereite t euch vor
sie befinden sich sie bereiten sich vor

Imperfekt

ich befand mich ich bereite te mich vor.
du befandest dich du bereitetest dich vor
er befand sich er bereitete sich vor
wir befanden uns wir bereiteten uns vor
ihr befandet euch ihr bereitetet  euch vor
sie befanden sich sie bereite ten sich vor

Perfekt

ich habe mich befunden ich habe mich vorbereitet
du hast dich befunden du hast dich vorbereite t
er hat sich befunden er hat sich vorbereitet
wir haben uns befunden wir haben uns vorbereite t
ihr habt euch befunden ihr habt euch vorbere ite t
sie haben sich befunden sie haben sich vorbereitet

Plusquamperfekt

ich h a t te  mich befunden ich hatte  mich vorbereitet
du hattest  dich befunden du hattest  dich vorbereitet
er hatte  sich befunden er ha tte  sich vorbereitet
wir hatten uns befunden wir hatten  uns vorbereitet
ihr hattet  euch befunden ihr ha tte t  euch vorbere ite t
sie ha t ten  sich befunden sie hatten  sich vorbereite t

Fu tu rum

ich werde mich befinden ich werde m ich  vorbereiten
du wirst dich befinden du w irs t  dich vorbereiten
er wird sich befinden er wird sich vorbereiten
w ir  werden uns befinden w ir  werden uns vorbereiten
ihr werdet euch befinden ihr werdet euch vorbereiten
sie werden sich befinden sie werden sich vorbereiten ,
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1
1. В I n f in i t i v  и P a r t iz ip  I I  возвратное  местоимение sich стоит перед глм 

голом, в спрягаем ы х  формах  — после глаго л а :  sich b e f in d en  — ich befinde 
m ich .

П рим еры  основных форм возвратны х глаголов :

sich be f in d en  — b e fand  sich — sich b e funden
sich e rho len  — e rh o lte  sich — sich e rh o l t

2. В предлож ен ии  с прямым порядком  слов  возвратное  местоимении 
sich стоит непосредственно после гл а го л а  -сказуем ого  (после его спрягаемо!! 
части), например:

E r  e rh o lt  sich in diesem J a h r  im S ü d e n .
E r  h a t  sich in  d iesem J a h r  im S ü d e n  e rh o l t .
E r  wird  sich in diesem J a h r  im S ü d e n  erho len .

3. В предлож ении  с обратным порядком  слов  и в вопросительном пред­
ложении возвратное  местоимение sich м ож ет  стоять:

а) после подлеж ащ его ,  если последнее в ы р аж ен о  местоимением,
б) перед подлеж ащ им , если оно вы р аж ен о  именем сущ ествительным.
Это ж е п р ав и л о  действительно  д л я  п о л о ж ен и я  местоимения sich в прида­

точном предлож ении ,  например:

Im Ju l i  e rh o l t  e r  s ich.

Im  Ju l i  w ird  er sich erholen .

H a t  er sich im Ju l i  e rho lt?

W an n  e r h o l t e  e r  sich?
Ich weiß, d aß  er sich do rt  g u t  

e rho lt  h a t .

§ 40. Место возвратного местоимения sich в предложении

Im  Ju l i  e rh o l t  sich m ein  Freund  
im S ü d e n .

Im  J u l i  w ird  sich m ein  Freund  
im S ü d e n  erho len .

H a t  sich dein F re u n d  im Juli 
e rho lt?

W a n n  e rh o lte  sich de in  F reund?
Ich weiß,  d aß  sich m ein  Freund  

g u t  e rh o l t  h a t .

§ 4 1 . М одальные глаголы

М одальные гл а го л ы  у к а з ы в а ю т  не на сам о  действие, а на отношение под­
л еж ащ его  к действию или состоянию , в ы р аж ен н о м у  в сказуем ом :  я могу 
(я долж ен ,  я хочу) работать.  Само действие  в ы р аж ае т ся  глаголом  в неопре­
деленной форме. М одальны й гл а го л  вместе с неопределенной формой см ы сл о ­
вого гл а го л а  обр азу ет  слож ное  глаго л ь н о е  сказуем ое,  где м одальны й глагол  
я в л я ет ся  изменяемой (спрягаемой) частью, а гл а го л  в I n f in i t i v  — неизм еня­
емой частью сказуем ого ,  например:

Ich m uß  die Aufgabe  e r fü l len .  Я д о л ж ен  вы полнить  задание .

В немецком я зы к е  6 модальны х глаго л о в :  k ö n n en ,  dü rfen ,  müssen, sollen,  
wollen ,  mögen.

§ 42. Значение модальных глаголов

1) können — мочь, быть в состоянии  (иметь физическую  возмож ность 
что-либо сделать) ,  уметь, наприм ер:

E r  k a n n  heu te  n ic h t  a rb e i te n ,  Он сегодня не м ож ет  работать,
er is t  k ra n k .  он болен.

W er k a n n  diese F rag e  bean tw or-  Кто м ож ет  ответить на этот
ten? вопрос?

K u rsan t  P e t ro w  k a n n  K la v ie r  К у р с ан т  Петров м ож ет  (умеет)
sp ie len .  и г р а т ь  на рояле.
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2) dürfen — сметь, иметь р азр еш ен ие  что-либо сделать  или зап р ещ ен и е ,  
гели гл а го л  dürfen стоит  с отрицанием  nicht, например:

Ich b in  schon  gesund .  Ich darf Я у ж е  вы здоровел.  Мне мож но
misgehen. (р азр еш ается )  выходить из дому.

Meine S ch w e s te r  ist k ra n k ,  sie Моя сестра  больна.  Е й  не раз-
llnrf n ich t  a u fs teh e n .  реш ено вставать .

3 ) müssen — до л ж ен ство вать ,  быть д о л ж н ы м  (вы р аж ает  к атегорическую  
ипизбежность, необходимость что-либо с д ел а ть  в силу  вну тр ен н его  у б е ж д е ­
ния), наприм ер:

E r  m u ß  se ine  E l t e r n  besuchen .  Он д о л ж ен  навестить  своих  ро-
Hr m u ß  ih n en  h e lfen .  ди телей .  Он до л ж ен  им помочь.

4) so llen  —  до л ж ен ство вать ,  быть обязанн ы м  (вы раж ает  пр и казан и е ,  
поручение, исходящ ее  от др у го го  ли ца ) ,  наприм ер:

M orgen so l len  w ir  in der S c h u le  З а в т р а  мы до л ж ны  быть (прика-
Utn 7 U hr  m orgens  se in .  зание) в у чи лищ е  в 7 часов утр а .

Sollen  у по т р еб л я ет ся  т а к ж е  в в о пр о сах ,  подобных следую щ им:

Soll  ich an  die Tafe l  gehen? Мне идти к доске?
Soll ich den T e x t  vorlesen? Мне читать этот текст вслух?

5) w ollen — хотеть, ж ел а ть  (в ы р аж ае т  твердое нам ерение  что-либо сде­
лать), например:

W ir  w o l len  an  d iesem  W et t -  Мы хотим п р и н я т ь  участие  в этом
spiel t e i ln e h m e n .  с о р ев но в ан ии .

6) m ögen — ж елать ,  лю бить,  мочь. В зн ач ени и  „лю б и ть“ у п отребляется  
без инфинитива ,  к ак  сам остоятельн ы й  глаго л ,  например:

E r  mag gern  E is .  О н  лю бит морож еное .

В м одальном значени и  „ ж е л а т ь “ , „ х о те ть“ гл а го л  m ögen у по тр еб л яется  
лишь в со сл агател ьно м  н аклон ен и и ,  наприм ер:

Ich m ö ch te  d ieses M useum  be­
suchen.

Я хотел бы посетить этот музей.

§ 43. Спряжение модальных глаголов в Präsens и Imperfekt

Основные формы  (G ru n d fo rm en )  м одал ьны е  глаго л ы  о бр а зу ю т  по слабом у 
спр яж ени ю . В I m p e r f e k t  и P a r t i z i p  I I  они т ер я ю т  ум л яу т :

Inf in it iv Im perfek t Part iz ip  II

können konnte gekonnt
dürfen durf te gedurft
müssen m ußte gem ußt
sollen sollte gesollt
wollen wollte gewollt
mögen mochte gemocht

С п р я ж е н и е  модальны х  г лаго л о в  х а р а к т е р и з у е т с я  следую щ им и особен­
ностями:

1) в 1-м и 3-м лице единственного  чи сл а  P rä sen s  м одальны е  гл а го л ы  не 
имеют личны х о ко нч ан и й  (к ак  г л а го л ы  в Im p erfek t) ;
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2) во всех лицах  единственного числа P rä sen s  все м одальные глаголи  
кроме so l len ,  изменяю т корневой гласны й.

Таблица спряжения модальных глаголов в Präsens и Imperfekt

Präsens

ich kann darf m uß soll will mag
du kannst darfst m u ß t sollst willst magst
er kann darf m uß soll will mag
wir können dürfen müssen sollen wollen mögen
ihr könnt dürft müßt sollt wollt mögt
sie können dürfen müssen sollen wollen mögen

Imperfekt
---  - -..................

ich konnte durfte m ußte sollte wollte mochte
du konntest durftest m ußtest solltest wolltest mochtest
er konnte durf te m ußte sollte wollte mochte
wir konnten durften m ußten sollten wollten mochten
ihr konntet durftet m ußte t solltet wollte t mochtet
sie konnten durften mußten sollten wollten mochten

П р и м е ч а н и е :  П о типу м одальны х  глаголов  с пр ягается  
т а к ж е  гл а го л  wissen:

Präsens

ich w eiß  w ir  wissen 
du w eiß t  ihr w iß t  
er weiß  sie  wissen

Imperfekt

ich w ußte  wir  wußten 
du wußtest  ihr w uß te t  
er w uß te  sie wußten

§ 44. Спряж ение модальных глаголов в Perfekt и Plusquamperfekt

P erfek t  и P lu s q u a m p e r f e k t  модальны х  гл а го л о в ,  употребленны х с инфи­
нитивом др у го го  г л а го л а ,  о б р азу ю тся  с помощ ью  вспом огательного  глаголи 
haben и I n f in i t i v  м одального  г л а го л а ,  наприм ер:

Ich h a b e  (h a t te )  zu d i r  k o m m en  Я хотел  придти к тебе, 
wollen .

E r  h a t  (h a t te )  das m ach en  Он до л ж ен  был сдел ать  это. 
so l len .

P e r fe k t  и P lu s q u a m p e r f e k t  модальны х  гл а го л о в ,  у потребленн ы х  в сам о ­
стоятельном  зн ач ени и ,  т. е. без ин ф ин и тива  др у го го  гл а го л а ,  встречается 
редко:

E r  h a t  das g e w o l l t .  i 
E r  ha tte  das  g e w o ll t .  / Он э т о г о  хотел.

§ 45. М одальные глаголы с неопределенным местоимением „man"

С очетания модальны х  глаголов  с неопределенным местоимением man 
переводятся  следую щ им  образом:

m an  k a n n  — мож но; m a n  k a n n  n ic h t  — н е л ьзя  
m an  dgrf  — м ож но  (разреш ается ) ;  m an  darf  n ic h t  — н ел ьзя  ( за п р е щ а ­

ется)
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m an  m u ß  — нуж но;  m an  m uß  n ich t  — не нуж н о
m an soll — надо (следует); m an  soll n ic h t  — не надо (не следует)
Например:

Man m uß  an  der F rem d sp ra ch e  
»yslcmatisch a rb e i te n .

Im  Lesesaal  darf m an  n ich t  
Imit sp rechen .

Diesen T ex t  k a n n  m an  ohne 
Wörterbuch ü b e rse tzen .

Н ад  иностранны м язы ком  н у ж ­
но р або тать  систематически .

В читальном за л е  н е л ьзя  громко 
р а з го в а р и в а т ь .

Этот текст  м ож но  перевести без 
с л о в а р я .

ИЗЪ ЯВИ ТЕЛ ЬНО Е Н АКЛОН ЕН ИЕ, СТРАДАТЕЛЬНЫ Й ЗАЛОГ  
(IN D IK A T IV  P A S S IV )

Общие сведения

В отличие от действительного  за л о га ,  при котором действие исходит  
от подлеж ащ его  (Der O ff iz ie r  h ä l t  den  V o r t r a g . — Офицер делает  д о к л а д .) ,  
страдательный за л о г  (Pass iv) показы вает ,  что подлеж ащ ее  пассивно,  т. е. 
действие исходит  не от подлеж ащ его ,  а, наоборот, н ап р ав лен о  на него, на- 
иример:

Der V o r t r a g  w ird  von dem  Offi-  Д о к л а д  делается  офицером. 
д|ог g e h a l ten .

В п р едл о ж ен и я х  со  сказуем ы м  в P a ss iv  действую щ ее лицо  в ы р аж ен о  
предложным дополнением с предлогам и von, durch или m it, которы е п ерево­
дится на ру сск и й  я зы к  твори тельны м  падежом, например:

Diese Aufgabe  w ird  von den Это задание  вы полняется  кур-
Кursa n ten  e r fü l l t .  с ан там и .

Diese O r t s c h a f te n  w erden  durch Эти населенны е пункты  соеди-
ille E is e n b a h n l in ie  v e rb u n d e n .  няю тся  (связаны ) ж елезной  дорогой.

Die K olchosfe lde r  w erden  m it  К о л х о зн ы е  п о л я  обрабаты ваю тся
T rak to ren  b e a r b e i t e t .  тр ак т о р ам и .

П р и м е ч а н и е :  1. Д ополнение,  обозначаю щ ее ли цо  или целый 
коллектив ,  употр еб л яется  в пассивной к онструкци и  с предлогом  von, 
например:

von den K u rsan ten  — к урсантам и
von der S o w je tu n io n  — Советским Союзом

2. Д о п о лн ен ие ,  обозначающ ее неодуш евленный предмет или  п р и ­
чину действия ,  у п о т р еб л я ет ся  с предлогом durch, наприм ер:

durch die E is e n b a h n  — ж ел езн о й  дорогой
durch die R e v o lu t io n  — револю цией ,  б л а го д ар я  револю ц ии.

3. Д оп олн ен и е,  обозначаю щ ее инструмент, орудие ,  которыми 
производится  действие, у п о т р еб л я ет ся  с предлогом m it, например:

m it dem T r a k t o r  — тр актором
m it dem  B le i s t i f t  — каран д аш о м

4. Д ейству ю щ ее  лицо  в предл о ж ен ии  со  сказуем ы м  в P ass iv  может 
не у к а з ы в а т ь с я .  В этом с л у ч ае  п р едл о ж н о е  дополнение отсутствует, 
например:

Die  A u fg a b e  wird  e r fü l l t .  З а д а н и е  в ы по л няется .
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В с тр адател ьн о м  зал о ге  могут у п о т р еб л я ть ся ,  к а к  правило ,  все порЯ 
ходные рлаголы . Исклю чение составляю т лиш ь некоторы е из них: bekoiiiuili 
«получать», haben «иметь», wissen «знать», kennen «знать», erfahren «у.шш 
вать», interessieren «интересовать» и др.  Эти гл а го л ы  не у п о т р е б л я т ь  i 
в форме P a ss iv .

§ 46. Образование временных форм Passiv

С традател ьн ы й  за л о г  (Pass iv )  имеет те ж е  шесть форм времени,  что и дс(| 
ствительны й  за л о г  (A k t iv ) .

Все временны е формы P ass iv  о бр а зу ю т ся  с помощью вспомогателыннн 
г л а го л а  werden и P a r t i z ip  I I  смы слового  г л а го л а .  В рем я ,  лицо, число  глагол!  
в P ass iv  о п р едел яется  глаголом  werden;

Präsens Passiv обр азу ется  из P rä sen s  г л а го л а  werden и P a r t i z ip  II смыслф 
вого г л а го л а ,  например:

Die Aufgabe  wird erfü llt . З а д а н и е  вы полняется .

Imperfekt Passiv обр азу ется  из Im p e r fe k t  г л а го л а  werden и P artizip  II 
смы слового  г л а го л а ,  наприм ер:

Die  A ufgabe  wurde erfü llt . З а д а н и е  в ы п о л н ял о сь  (было выпил
нено).

Perfekt Passiv о бр азу ется  из P e r fe k t  г л а г о л а  werden и P a r t i z ip  I I  смысла 
вого г л а го л а ,  н априм ер :

Die  A u fgabe  ist erfü llt  worden. З а д а н и е  вы полнено (было выпил
нено).

Plusquam perfekt Passiv о бр азу ется  из P lu s q u a m p e r f e k t  г л а г о л а  werden 
и P a r t i z i p  I I  см ы слового  г л а го л а ,  наприм ер :

Die  A ufgabe  war erfü llt worden. З а д а н и е  было вы полнено .

Futurum Passiv о б р а зу е тс я  из F u t u r u m  г л а г о л а  werden и P a r t i z i p  II смыс­
лового  г л а го л а ,  например:

Die  A u fg ab e  wird erfü llt  werden. З а д а н и е  будет  в ы п о л н я т ьс я  (будс1
вы полнено) .

П р и м е ч а н и е :  П р и  о б р а зо в а н и и  P e r fe k t  и,P lu sq u a m p er fe k t  
P a s s iv  у п о т р е б л я е т с я  с т а р а я  ф орм а  P a r t i z i p  II г л а г о л а  werden—worden, 
вместо geworden.

§ 47. In fin itiv  Passiv

I n f i n i t i v  P a s s iv  о бр азу ется  из I n f i n i t i v  г л а г о л а  werden и P a r t i z ip  II смыс­
лового гл а го л а :

e r fü l l t  w e rd en  в ы п о л н я т ь с я  (быть выполненным)
gelesen  w erd en  — чи таться  (быть прочитанным)

I n f i n i t i v  P a ss iv ,  к а к  и I n f i n i t i v  A k t iv ,  у п о т р еб л я ет ся  с м одальны м и  гла- 
Ролами, о б р а з у я  сл о ж н о е  г л а го л ь н о е  с казу ем о е :

D ie  A ufgabe  soll  e r fü l l t  w e rd en ,  i  З а д а н и е  д о л ж н о  в ы п о л н я т ь с я .
& |  З а д а н и е  д о л ж н о  быть вы полнено .

Die  A u fg a b e  s o l l te  e r fü l l t  w e rd en .  З а д а н и е  д о л ж н о  бы ло в ы п о л н я ­
ться  (долж но  было бы ть вы пол­
нено).
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Präsens Passiv
Imperfekt Passiv

ich werde ge le i te t
du wirst  ge le ite t
er wird  gele ite t
w ir  werden ge le i te t
ihr werdet ge le ite t
sie werden geleite!

ich wurde 
du wurdest  
er wurde 
wir wurden 
ihr wurdet 
sie wurden

geleite t
geleitet
ge le ite t
gele ite t
ge le i te t
geleitet

F u tu r u m  Passiv

ich werde geleite  werden 
du wirst  geleitet werden 
er wird gele ite t werden

wir werden gele ite t werden 
ihr werdet gele ite t werden 
sie werden ge le ite t  werden

Perfek t  Passiv
P l u s q u a m p e r f e k t Passiv

ich bin ge le ite t  worden 
du bist ge le ite t  worden 
er ist  ge le i te t  worden 
w ir  sind ge le ite t  worden 
ihr seid ge le ite t  worden 
sie s ind  geleitet worden

ich war ge le i te t  worden 
du  warst ge le i te t  worden 
er war ge le i te t  worden 
w ir  waren ge le i te t  worden 
ihr wart ge le ite t  worden 
sie waren ge le i te t  worden

§ 49. Б е зл и ч н ы й  Passiv
„ p a ss iv  нет у к а з а н и я  ни на  действуюЕ сли  в п р едл о ж ен ии  со ска зу е м ы м  в P a s s iv  ß  этом с л у .

щее лицо, ни на объект у «ст и > местоимение es, которое  в предлож ении

НаПРИМбР:алг-г? SS5SS) ^ г“ор” я о -н“ о т и '

Б е зл и ч н ы й  P a s s i ,

в качестве п о д леж ащ его .  С равните.

H ie r  w ird  g e a r b e i t e t .  1 З десь  работают.
M an a r b e i t e t  h ie r .  )

§ 50. Перевод Passiv на русский я зы к

Н е м ец к и й  гл а го л  в Р/ / з1Ус ^ \ Р\ \ Х я Сщ е Г и РлиСпКроше\3шеКМ врем ени ,  на- 
1) г л а го л о м  с  частидеи  ,,-ся в насто ящ

пример: 29?



Das H a u s  w ird  g e b a u t .  n
Das H a u s  w u rd e  g e b a u t .  77OM стР°ится.

' Д ° м стр о ил ся .

■чем в р е д е н и ! Тнап рСиТмерД:а 'Г0ЛЬного з а л о г а  и с в я з к о й  „ б ы ть “ в соответствую 

Das H a u s  w u rd e  g e b a u t .
aus w a r  g e b a u t  w o rd e n ,  j  Д ° м  был построен 

Das H au s  w ird  g e b a u t  werden.  Д о м  будет  ^

„  0Л0М B действ™ н о м  за л о ге ,  наприм ер:
E r  w ird  g e f rag t .
□ Его  с п р аш и в а ю т,

ным залогом :  Д * СЛУ ,ЗЯХ P a s s lv  п еРе водится  на р у с ск и й  я зы к  действитель 

k " “ de Lehr"
b  » ir d  o ft im  L esesaa l g e s „ , e „ .  “ >Е'Г0 “

з а л е  (а « “  ч ™  в и д и т с я " ? T  
тальном  за л е) .  «ди тся  в чи-

ходный?СсЛрИавНн и т е ? ОМУ пеРе х °Дному г л а г о л у  соответствует  р у с ск и й  „епере-

Переходный ™агол Непереходный глагол 
beantworten

beherrschen Д Ж  и т.' д.
Н а п р и м е р :

b e a n tw o r te t ' 1”8”6 VOm L eh re r  П репо даватель  отвечает „ а  этот

п р е п о д а в а т е л е ^ 0 1  В ° П Р ° С ° Т в е ч а е ™

Д глагол а“  с' 1пНпШу "passiv4613" " 6'“ модального

P a i l c = " - “ - = ' eM М0ДаЛЬН0Г0 гл а го л а  с I n f i n i t i v  

времени и или. прошедшем

wer€ 2 Т.- Г Г егШ1‘ План может (мог) в—
w e r d e n - 5 0  I t e )  e i f U l I t  п о л н я т ь с я . Д ° Л Ж е Н  ( Д 0 Л Ж е н  б ы л > в ы -

напРимеЛрТ ° Л0М ” бЫТЬ“ С " Р ^ а с т и е м  с тр а д а те л ьн о г о  з а л о г а  в к р а т к о й  форме,

Der P ia n  з ы Г  e r fü lU  weTden' п Лан МОжет быть вы полнен 

3) сочетанием слов жэжно« ' « ЛЗН Ä° “  бЫТЬ Вьгаолнен. 
в Действительном зал о ге ^  °н а п р и м’ерТ ”СЛеДУе т “ с инфинитивом глаго л а

Der P la n  k a n n  e r fü l l t  werden.  П л а н  можно выполнить.
Der P la n  soll e r fü l l t  w erden .  П л а н  н у ж н о  (следует) вы по л ­

нить.

Ф орма P a ss iv  в немецком язы ке  у п о тр еб л яется  зн ач и тел ьн о  чаще, чем 
страдательны й за л о г  в русском язы к е .  П оэтом у сказуем ое  в P ass iv  немецкого 
предлож ения переводится  на русский  я зы к  очень часто глаголом  в действи­
тельном залоге .

§ 52. Сложное именное сказуемое, выраженное глаголом sein и P artizip  II
переходных глаголов

К о н стр у к ц и я  sein +  Partizip II переходны х глаголов  в ы р аж ае т  состоя­
ние предмета, возникш ее  в р езу л ьт ат е  зак о н ч е н н о го  действия.  П о  форме 
вта к о н с тр у к ц и я ,  к ак  правило ,  я в л я е т с я  сло ж н ы м  именным с к азу ем ы м , на­
пример:

Der P l a n  ist  e r fü l l t .  П л а н  выполнен.
Die A rb e i t  ist g e m a ch t .  Работа  сделана .

К о н с тр у к ц и я  sein -f- Partizip II переходны х глаголов  н азы вается  часто 
результативны м  пассивом или пассивом со ст о я н и я .  О д н ак о  от пассива  эта 
к о нстр у кци я  о тли чается  тем, что она в ы р а ж а е т  р е з у л ь т а т  д ействия ,  а пассив— 
процесс действия ,  сравните:

Дом строится .
Д ом  построен.
Д ом стр о и л ся  (был построен).  
Дом  был построен.

К о н с тр у к ц и я  sein +  Partizip 11 переводится  соответствующим временем
гл а го л а -св я зки  sein и страдательны м  причастием прош едшего времени, 
например:

Präsens: Die Aufgabe ist e r fü l l t .  Задание выполнено.
Imperfekt: D ie  Aufgabe war erfü l l t .  Задание было выполнено.
Futurum: Die Aufgabe wird  e rfü l l t  Задание будет выполнено.

sein.

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (IMPERATIV)

Общие сведения

I m p e r a t iv  (повелительное  наклонение)  в ы р а ж а е т  пр и ка за н и е ,  просьбу 
или пр и гл аш ен ие .  Он у по тр еб л яется  то льк о  в сам остоятельном  предлож ен ии .  
Г лаго л -сказу ем о е  в I m p e r a t i v  стоит в предлож ен ии  на первом месте.

П овел ител ьн о е  н аклонен ие  (Imperativ)  не обладает временными формами 
и имеет то льк о  2-е лицо единственного и м нож ественного  числа  (обращ ение 
к одному лицу  на „ты ” или обращ ени е  к н еск о л ьки м  лицам , каж до м у  из кото­
рых в отдельности г о во р я т  „ т ы ”). Н апр и м ер :

Spr ich  deu tsch !  Г овори  по-немецки!
S p re c h t  deu tsch !  Говорите  по-немецки!

Кроме того, д л я  в ы р аж ен и я  просьбы, п р и к а з а н и я  или п р и гл а ш е н и я  у п о ­
т ребляю тся :

1) форма о ф иц и ального  (веж ливого)  обращ ен и я ,  например:

S p re c h en  Sie  d e u tsch ,  b i t te .  Говорите ,  по ж ал у й ст а ,  по-не­
мецки.

Das H a u s  wird g e b au t .  
Das H a u s  ist  g e b au t .
Das H a u s  wurde g e b au t .  
Das H a u s  w a r  g eb au t .



Sp re c h en  w ir  deu tsch !  П оговорим  по-немецки!
Lesen wir!  Почитаем!

§ 53. Образование Imperativ

1. Ф орма  2-го  л и ц а  единственного чи сл а  I m p e r a t i v  о бр азу ется  от корми 
или основы г л а г о л а  2-го л и ц а  единственного числа  P rä sen s .  Л ичн о е  местоимг 
ние и личное  окончани е  гл а го л а  опускаю тся .  О тделяем ая  п ри ставка  ставитси 
в конце п р е д л о ж ен и я .  Наприм ер:

Du gehst .  (Ты идешь.)  Geh! (Иди!)
Du gehs t  fort .  (Ты у ходиш ь.)  Geh fort!  (Уходи!)

Geh n ic h t  fort! (Не  уходи!)

Г лаголы  с и л ьн о го  с п р я ж е н и я ,  п ри н и м аю щ и е  во 2-м и 3-м лице  единствен­
ного числа  P rä se n s  у м л я у т  корневой  гласной ,  теряю т у м л я у т  в Im p e ra t iv .  
Н ап рим ер :

Präsens Im perativ
Du fä h rs t  ab .  (Ты у е зж а е ш ь .)  F a h r  n i c h t  ab! (Не уезж ай!)
D u  w äsch s t  d ich h ie r .  (Ты умы- W asch(e) dich h ier!  (Умывайся

ваеш ься  здесь .)  здесь!)

П р и м е ч а н и е :  Г лаголы , корень  которых о к ан чивается  нл 
d, t или на m, п с предш ествую щ им согласны м , приним аю т во 2-м лице 
единственного числа  I m p e r a t i v  око н ч ани е  -е. О кончан ие  -е могут при­
нимать д л я  б л а го зву ч и я  и др у ги е  гл а го л ы .  Н априм ер :

Präsens Imperativ
Du wartest.  (Ты ждешь.) Warte! (Жди!)
Du zeichnest.  (Ты рисуешь.) Zeichne! (Рисуй!)
Du Fährst. (Ты едешь.) Fahr(e)! (Поезжай!)

2. Ф орма 2-го л и ц а  множественного чи сл а  I m p e r a t i v  совпадает  с формой
2-го л и ц а  м нож ественного  числа  P rä se n s ,  Л и ч н о е  местоимение ihr опускается .  
Н априм ер :

P r ä s e n s I m p e r a t i v
Ih r  sp re ch t .  (Вы говорите.)  S p re c h t!  (Говорите!)
I h r  f a h r t  ab .  (Вы у езж аете .)  F a h r t  (n icht)  ab! (Не) уезж айте!)
I h r  w a r t e t .  (Вы ждете.)  W a r t e t !  (Ждите!)
Ih r  w asch t  euch  h ier .  (Вы умы- W a sch t  euch h ier!  (Умывайтесь

ваетесь здесь.)  здесь!)

3. Ф орма оф ициального  (веж ливого)  обращ ени я  совп адает  с формой г л а ­
гола  в 3-м л ице  м нож ественного  числа P rä se n s .  Л ичное  местоимение Sie (Вы) 
ставится  после гл а го л а .  Н априм ер:

Präsens Imperativ
Sie sp rech en .  (Вы говорите .)  S p re c h en  Sie! (Говорите!)
Sie fah ren  ab .  (Вы у езж аете .)  F a h re n  Sie ab! (У езж айте!)
Sie  w a r te n .  (Вы ждете.) W a r t e n  Sie! (Ждите!)
Sie  w aschen  sich.  (Вы умывае- W asch en  Sie sich! (Умывайтесь!)  

тесь.)

2) ф орм а 1-го л и ц а  м нож ественного  чи сла , наприм ер:



4. П ри употреблении 1-го л ица  м нож ественного  числа  личное местоимение 
wir ставится  после глагола .  Н ап р и м ер :

Präsens
W ir sp rech en .  (Мы говорим.)  
W ir  lesen. (Мы читаем.)

Imperativ
S p rech en  wir!  (Поговорим!)  
Lesen wir!  (Почитаем!)

Таблица образования Im pera tiv  вспомогательных глаголов

Форма haben sein werden

2-е лицо единств, числа 
2-е лицо множеств, числа 
Форма вежливости 
1-е лицо множеств, числа

hab (е)! 
habt!
haben Sie! 
haben wir!

sei!
seid!
seien Sie! 
seien wir!

werde! 
werdet! 
werden Sie! 
werden wir!

СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ Н А К Л О Н ЕН И Е (K O N J U N K T IV )

Общие сведения

K o n ju n k t iv  (сослагательн ое  наклонен ие)  в ы р а ж а е т  ж ел а н и е ,  предполож е­
ние, возм ож ность ,  сомнение и имеет в немецком я зы к е ,  в отличие от русского ,  
нее временные формы.

В рем енные формы K o n ju n k t iv  д е л я тс я  на две груп пы : презен тную  и 
претеритальную .

К  презентны м  формам K o n ju n k t iv  отно сятся  P rä sen s ,  P e r f e k t  и F u t u r u m ,  
к претери тальны м  — I m p e r fe k t ,  P lu s q u a m p e r f e k t  и K o n d i t io n a l i s .  О днако  
только претер итал ьны е  формы соответствую т русскому сослагательном у  
наклонению  (приш ел бы, с дел ал  бы и т. д.) .

П резентны е  формы не соответствую т русском у с ослагательном у  н а к л о ­
нению и перевод ятся  на ру сск и й  я з ы к  и з ъяв и тел ьн ы м  наклонен ием .  П р е ­
зентные формы упо тр еб л яю тся  в немецком я зы к е  форм ально ,  к а к  грам м ати ­
ческое средство  дл я  передачи возм ож ного ,  р еал ьн о го  действия  с чуж их  слов 
(косвенная речь),  а т а к ж е  косвенного  р а с п о р я ж е н и я ,  п р едпи сания ,  вы п о л н и ­
мого ж е л а н и я .  Сравните:

Презентные формы
E r  sag t ,  daß  er h e u te  sp ä te r  

kom m e.
(Он говорит,  что придет  сегодня 

позднее.)
E r  sagt., d aß  er g e s te rn  sp ä te r  

g ekom m en  sei.
(Он говорит,  что он пр и ш ел  

вчера  позднее.)

Претеритальные формы
Ich  k äm e  zu  dir.
Ich  w ü rd e  zu  d ir  k o m m e n .
Я пр и ш ел  бы к тебе (сейчас, 

в будущ ем.)
Ich w äre  d a m a ls  zu  d i r  g ekom m en .

(Я п р и ш ел  бы тогда  к 
(в то врем я ,  в прошлом).

тебе

§ 54. Образование Präsens Konjunktiv

Х а р ак т ер н ы м  п ри знаком  всех временны х форм K o n ju n k t iv  я в л я ется  
суффикс -е  во всех л и цах  единственного  и множ ественного  числа  и отсутствие 
личных о кончани й  в 1-м и 3-м лице  единственного числа .

P rä sen s  K o n ju n k t iv  о бр азу ется  от основы I n f i n i t i v e  помощью с у ф ф и к с а -е  
во всех л и ц а х  единственного и множ ественного  числа .  Л ичны е  окончания  
в 1-м и 3-м лиц е  единственного числа  отсутствуют. К о р н ев ая  г л а с н а я  никогда 
не и з м ен я ется .  Сравните:
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------ —_______ ________ ;____

Indikativ Konjunktiv Indikativ
•

Konjunktiv

ich fahre 
du fährst  
er fährt 
wir fahren 
ihr fahrt  
sie fahren

ich fahre 
du fahrest 
er fahre 
wir fahren 
ihr fahret 
sie fahren

ich nehme 
du nimmst 
er n imm t 
wir nehmen 
ihr nehmt 
sie nehmen

ich nehme 
du nehmest 
er nehme 
wir nehmen 
ihr nehmet 
sie nehmen

Präsens Konjunktiv  модальных глаголов

können dürfen müssen
' V

sollen wollen mögen

ich könne 
du könnest 
er könne 
wir können 
ihr könnet 
sie können 

;------ -----------

dürfe
dürfest
dürfe
dürfen
dürfet
dürfen

müsse
müssest
müsse
müssen
müsset
müssen

solle
sollest
solle
sollen
sollet
sollen

wolle
wollest
wolle
wollen
wollet
wollen

möge
m ö g es t ,
möge
mögen
möget
mögen

------- —-------- -------------- ---- J

Präsens Konjunktiv вспомогательных глаголов

ich habe 
du habest 
er habe 
w ir  haben 
ihr habet 
sie haben

ich sei 
du sei(e)st 
er sei 
wir seien 
ihr seiet 
sie seien

ich werde 
du werdest 
er werde 
wir werden 
ihr werdet 
sie werden

§ 55. Образование Imperfekt Konjunktiv

изъявительного^н^клонения^ЛсуффиксаГ<-е °и  ^ и ч н ь и ^ о м  корня„ Im Perfekli Ä S s a  K s s r” t",” ,s=' *
bleiben, kommen 

(сильные глаголы) fragen (слабый глагол)

ich bliebe, ich käme 
du bliebest, du kämest  
er bliebe, er käme 
wir blieben, wir kämen 
ihr bliebet, ihr kämet 
sie blieben, sie kämen

ich fragte 
du fragtest 
er fragte 
wir  fragten 
ihr fragtet' 
sie fragten
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Im perfekt K onjunktiv  модальных глаголов

können dürfen müssen sollen wollen mögen

Ich könnte  
du könntest 
er könnte 
wir könnten  
Ihr könntet 
sie könnten

dürfte
dürftest
dürfte
dürften
dürftet
dürften

m üßte
m üßtest
m üßte
m üßten
m üßte t
m üßten

sollte
solltest
sollte
sollten
solltet
sollten

wollte 
wolltest 
wollte  

'  wollten 
wolltet 
wollten

möchte
möchtest
möchte
möchten
möchtet
möchten

Imperfekt Konjunktiv  вспомогательных глаголов

haben sein werden

ich hä t te  
du hättest  
er hätte  
w ir  hätten  
ihr hä tte t  
sie hä tten

ich wäre 
du wärest 
er wäre 
wir wären 
ihr wäret 
sie wären

ich würde 
du würdest  
er würde 
w ir  würden 
ihr würdeü 
sie würden

§ 5 6 . О б р а з о в а н и е  Perfekt, Plusquam perfekt н Futurum Konjunktiv

С лож ны е временные ф о р « «

Ind ika t iv Konjunktiv

P e rfek t

ich habe
du hast geschrieben, 
er hat genommen 
w ir  haben | ehabt 
ihr  habt b 
sie haben

ich bin
du b ist  gefahren,
er. ■ t gewesen, 
w ir  sind geworden 
ihr seid s  
sie sind

ich habe
du habest geschrieben, 
er habe genommen, 
w ir  haben | ehabt 
ihr habet & 
sie haben

ich sei
du seiest gefahren,
e r . sei gewesen, 
w ir  seien gew0rden 
ihr seiet b 
sie seien
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Indikativ Konjunktiv

Plusquamperfekt

ich hatte  
du hattest  
er hatte  
w ir  ha tten  
ihr hatte t  
sie haf ten  ,

„ich war 
du warst 
er war 
wir  waren 
ihr wart 
sie waren ,

geschrieben
genommen
gehabt

gefahren,
gewesen,
geworden

ich hätte  
du h ä t te s t  
er hätte  
wir  hätten 
ihr hä tte t  
sie hätten

ich wäre 
du wärest 
er wäre 
wir wären 
ihr wäret 
sie wären

geschrieben,
genommen
g ehabt

gefahren,
gewesen
geworden

F u tu ru m

ich werde 
du wirst 
er wird 
wir  werden 
ihr werdet 
sie werden

schreiben,
nehmen,
haben,
fahren,
sein,
werden

ich werde 
du werdest 
er werde 
wir  werden 
ihr werdet 
sie werden

schreiben,
nehmen,
haben,
fahren,
sein,
werden

§ 5 7 . О бразование K onditionalis I

K o n d i t io n a l is  I, условн ое  нак л о нен и е ,  образуется  из I m p e r fe k t  K o n ju n k ­
t iv  вспом огательного  г л а го л а  werden и In fin itiv  смы слового  глаго л а :

Singular Plural

schreiben

ich würde " e^ ne"  
du würdest ■ f . , 
“  « r d ,

werden

schreiben

wir  würden fjab ™en
ihr würdet ■ ? i Dre"
sie würden ^  sein

, werden

§ 58. Употребление временных форм Konjunktiv

Основное назначение  K o n ju n k t iv  — в ы р аж ен и е  ж е л а н и я ,  п р едп о л о ж е­
ния,  сомнения  и т. д.

1. P rä sen s  K o n ju n k t iv  употр еб л яется :
а) д л я  в ы р аж ен и я  р еальн ого ,  исполнимого  ж е л а н и я ,  а т а к ж е  в л озунгах  

(обычно в устойчивом сочетании es lebe):

Es lebe unsere  soz ia l is t ische  Д а  зд равствует  наш а социалис-
H e im a t l  тическая  Родина!
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б) дл я  передачи косвенного п р и к а з а ,  предп и сан ия ,  и н ст р у к ц и и .  В роли  
подлеж ащ его в таких  предл о ж ен иях  вы ступает  местоимение m an .  Подобные 
предлож ен ия  переводятся  сочетанием сло в  „ н ад о ”, „следует“ и инфинитивом 
глагола ,  а т а к ж е  повелительны м наклонением:

M an gehe in n ö rd l iche r  R ic h tu n g  С ледует п р о д ви гать ся  вперед
vor. в северном нап равлени и .

или: П р о д ви гай тесь  вперед  в север­
ном нап р авлени и .

в) дл я  в ы р аж ен и я  п р и к а за н и я ,  о бращ ен н ого  к 3-му л и ц у .  Т а к и е  пр едл о ­
жения переводятся  сочетанием м одальн ого  г л а го л а  д о л ж ен ст в о ва н и я  и инфи­
нитивом смы слового  глагола :

Der Zug e rk u n d e  das G e län d e  Взвод до л ж ен  произвести  раз-
im R a u m  der  O r tsc h a f t  К. ведку  местности в рай оне  населен­

ного п у н к т а  К.

г) в придаточном предлож ен ии  д л я  передачи с о д е р ж а н и я  п р я м о й  речи 
н косвенного вопроса  в настоящ ем  времени, например;

E r  sag t ,  d aß  sein  B ru d e r  an  der  Он говорит, что его б р а т  учится.
Akadem ie  s tu d ie re .  в академ ии .

2. P e r fe k t  K o n ju n k t iv  и F u t u r u m  K o n ju n k t iv  упо тр еб л яю тся  в придаточ­
ном предлож ении  для передачи с о д ер ж а н и я  прям ой  речи или косвенного 
вопроса.  Д л я  передачи с о д ер ж а н и я  прям ой  речи в прошедшем времени с л у ­
жит P e r fek t  K o n ju n k t iv ,  дл я  передачи с о д ер ж а н и я  прям ой  речи в будущем 
времени и спользуется  F u tu r u m  K o n ju n k t iv ,  например:

Er s a g t ,  daß se in  Bruder die Aka- Он говорит,  что его  б р а т  окончил
demie abso lv ie r t  habe. академию .

E r  sag t ,  d aß  se in  B ru d e r  an  der Он говорит,  что его  б р а т  будет
A kadem ie  s tu d i e r e n  werde.  у чи ться  в академии.

E r  f rag t ,  ob m e in  B ru d e r  sch o n  Он спраш и вает ,  у е х а л  ли у ж е
a b gefah ren  sei.  мой брат.

Д о п о л н и т ел ьн ы е  придаточные п р е д л о ж ен и я ,  передаю щ ие косвенную  
речь, м огут  быть и бессоюзными. В этом с лу ч ае  они п ри ни м аю т п о р я д о к  
слов сам о сто ятел ьно го  п р е д л о ж ен и я ,  например:

E r  sag t ,  se in  B ru d e r  w erde  an  Он говорит,  что его  б р а т  будет
der A k a d em ie  s tu d ie re n .  у чи ться  в академ ии.

3 .  I m p e r fe k t  K o n ju n k t iv  и K o n d i t io n a l i s  I у п отребляю тся  д л я  в ы р аж ен и я  
невыполнимого ж е л а н и я ,  нер еал ьн о го  у с л о в и я  и предполож ения ,  относящ ихся  
к настоящ ем у и будущ ему времени, например:

H ä t t e  ich m eh r  Zeit  I Е сл и  бы у  меня было больше
времени!

E r  w ü rd e  s icher  an d ieser A rb e i t  Он определенно п р и н я л  бы учас-'
te i ln e h m e n .  тие в этой работе.

Alle  z u sa m m e n  k ö n n te n  w ir  Все вместе мы смогли  бы хорош о
diese schwere  Aufgabe  g u t  e rfü l len .  в ы полнить  это трудное задание .

4. P lu s q u a m p e r f e k t  K o n ju n k t iv  у п о тр еб л я ется  д л я  в ы р аж ен и я  нереаль­
ного у с ло в и я ,  невыполним ого  ж е л а н и я ,  о тн осящ и хся  к п рош лом у, например:

H ä t t e  ich in der  M it te lsch u le  Е сл и  бы я в с р едн ей '  школе
Deutsch  ge le rn t!  изу чал  немецкий язы к!
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W äre er d a m a ls  f rü h er  gekom- Е сли  бы он тогда пришел
men! раньш е!

5) Im p e r fe k t  K o n ju n k t iv  и K o n d i t io n a l i s  I могут, у по т р еб л я ть ся  такт«  
в нереальн ы х  усло вн ы х  при даточн ых п р е д л о ж ен и я х  и г л а в н ы х  предложи 
ниях.  Д л я  в ы р аж ен и я  настоящ его  или будущ его  времени в придаточш.щ 
предлож ениях  у п о тр еб л яется  I m p e r fe k t  K o n ju n k t iv ,  дл я  в ы р а ж е н и я  при 
шедшего времени — P lu sq u a m p e r fe k t  K o n ju n k t iv .  В главном  предложении 
вместо Im p e r fe k t  мож ет  у п о т р еб л я ть ся  K o n d i t io n a l is ,  например:

W enn  er j e t z t  Zeit  h ä t t e ,  käm e  Е сли  бы у него сейчас было
er h e u te  (morgen) zu  m ir  (würde er врем я ,  он пришел бы сегодня (мми
heute  morgen zu mir k o m m en ) .  тра) ко мне.

W enn  er  d am a ls  Zeit  g e h ab t  Е сли  бы у него тогда было
h ä t te ,  w äre  e r  zu  m ir  g e k o m m e n .  врем я ,  он при ш ел  бы ко мне.

IV. МЕСТОИМЕНИЕ (D A S  PRONOMEN)

Общие сведения

Местоимение — это часть речи, за м ещ аю щ а я  сущ ествительн ое  или при 
л агательное .  Местоимение не назы вает  сами предметы или их признаки,  
а лиш ь у к аз ы в а ет  на них. П ри  помощи местоимений го во р я щ и й  указывает  
на лицо, предмет, при зн ак ,  количество  или ж е сп р аш и в ает  о них.

§ 59. Классификация местоимений

1) личные местоимения (P e rso n a lp ro n o m e n ) ,
2) возвратное  местоимение (R e f le x iv p ro n o m e n ) ,
3) п р и тя ж ат ел ь н ы е  местоимения (Possess ivp ronom en) ,
4) у к азат ел ь н ы е  местоимения (D e m o n s t r a t iv p ro n o m e n ) ,
5) вопросительные  местоимения ( In te r ro g a t iv p ro n o m e n ) ,
6) относительны е местоимения (R e la t iv p ro n o m e n ) ,
7) неопределенные местоимения (u n b e s t im m te  P ronom en) ,
8) безличное местоимение (unpe rsö n l ich es  P ro n o m en ) .

§ 60. Личные местоимения

Л ичны е  местоимения (Pe rso n a lp ro n o m e n ) ,  к а к  и сущ ествительн ы е ,  обо­
зн ачаю т  лицо, предмет или явлен ие .

ich — я  w ir  — мы
du — ты ihr — вы (2-е лиц о  множественного числа)
e r  — он sie  — они
sie — она Sie  — Вы (форма в еж л и в о го  обращ ени я)
es — оно

Л ичн ы е местоимения изменяю тся  по лицам , числам и падеж ам . Род 
в ы р аж аю т  то ль к о  личны е местоимения 3-го л и ц а  единственного  числа: 
er — он, sie  — она, es — оно.

П р и м е ч а н и е :  В отличие от р усского  я зы к а ,  где форма веж ­
ливого  о бращ ени я  „ В ы “ совпадает  со 2-м лицом множ ественного  числа, 
в немецком я зы к е  форма в еж л и в о го  обращ ени я  совпадает  с 3-м лицом 
м нож ественного  числа и пиш ется всегда с за гл а в н о й  буквы : Sie.
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§ 61. Склонение личных местоимений

Число Падеж 1-е лицо 2-е лицо
3-е лицо

Мужской
род

Женский
род

Средний
род

Singular Nom. ich du er sie es
Dat. mir dir ihm ihr ihm
Akk. mich dich ihn sie es

Plural Nom. wir ' ihr sie (Sie)
Dat. uns euch ihnen (Ihnen)
Akk. uns euch sie (Sie)

§ 62. Функции личных местоимений в предложении

Падеж Члены предложения Примеры

Nominativ Подлежащее Er liest ein Buch. 
(Он читает книгу.)

Dativ Косвенное дополнение (без 
предлога)

Mein Freund schreibt mir oft. 
(Мой друг часто мне пишет.)

Косвенное дополнение 
(с предлогом)

Erzählen  Sie u n s v o n  ihnen. 
(Расскажите нам о них.)

Akkusativ Прямое дополнение (всегда 
без предлога)

Ich habe ihn lange n ich t  ge ­
sehen. ,

(Я давно его не видел.)

Косвенное дополнение 
(с предлогом)

Wir warten auf dich. 
(Мы ждем тебя.)

§ 63. Возвратное местоимение sich

В немецком я зы к е  только  одно в озвратное  местоимение (R e f le x iv p ro ­
nomen) — sich. Оно у п отребляется  (в основном с глаголам и )  в 3-м лице  един­
ственного и м нож ественного  числа , а т а к ж е  с формой веж ливости ,  например:

E r  w äsch t  s ich .  Он ум ы вается .
Sie  w aschen  s ich .  Они ум ы ваю тся .
H a b e n  Sie s ich  schon  gewaschen? Вы у ж е  умылись?

Местоимение sich мож ет  у п о т р еб л я ть ся  в винительном и дательном  паде­
жах. В дательном  падеже в озвратное  местоимение sich соответствует русскому 
зозвратному местоимению „себе“ , например:

E r  k a u f t  s ich  e ine  neue M ap p e .  Он по ку пает  себе новый порт­
ф ель.
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В 1-м и 2-м лице вместо возвратного  местоимения sich употребляю т#! 
винительный (A k k u sa t iv )  или соответственно дательный (D a t iv )  п п д р Я  
личных местоимений, например:

Akkusativ
Ich  w asche  mich.
Du w ä sc h s t  dich.
E r  w äsch t  sich.
W ir  w asch en  uns.
Ih r  w äsch t  euch.
Sie (они) w aschen  sich.
Sie (Вы) w aschen  sich.

§ 64. П ритяжательные местоимения

П р и тя ж ат ел ь н ы е  местоимения (Possess ivp ronom en) у к аз ы в а ю т  на при­
надлеж ность  предмета тому или иному л и ц у .  В предлож ен ии  они в ы полнит!  
функцию  определени я  и отвечают на вопрос wessen? „чей?“ , „ ч ь я ? “ , „чы-i"', 
„чьи ?“ , например:

Wessen B ü ch er  l iegen h ier? Ч ь и  книги  л еж ат  здесь?
H ie r  liegen unsere B ü ch er .  З десь  л еж а т  наши книги.

К аж дом у личному местоимению соответствует свое притяж ательно»  
местоимение:

Таблица соответствия личных и притяжательных местоимений

Личные
местоиме­

ния

Притяжательные местоимения

Singular
Plural

Муж ской род Ж енский род Средний род

ich — я 
du — ты 
er — он 
sie — она 
es — оно 
wir  <— мы 
ihr — вы 
sie — они 
Sie  — Вы

mein — мой 
dein — твой 
sein — его 
ihr — её 
sein — его 
unser — наш 
euer — ваш 
ihr — их 
Ihr — Ваш

meine — моя 
deine — твоя 
seine — его 
ihre — ее 
seine — его 
unsere — наша 
eure — ваша 
ihre  — их 
Ihre — Ваша

mein — мое 
dein — твое 
sein — его 
ihr — ее 
sein — его 
unser — наше 
euer — ваше 
ihr — их 
Ihr — Ваше

meine — мои 
deine — твои 
seine — его 
ihre — ее 
seine — его 
unsere — наши 
eure  — ваши 
ihre — их 
Ihre — Ваши

§ 65. Склонение и употребление притяжательны х местоимений

.П р и т я ж а т е л ь н ы е  местоимения в единственном числе с кл о н я ю тся  кш( 
неопределенный а р ти к л ь ,  во м нож ественном — к а к  определенны й артикль:

Падеж
Singular

PluralМужской
род

Средний
род

Женский
род

Nom. mein mein meine 4 meine
Gen. meines meines meiner meiner
Dat. meinem meinem meiner meinen
Akk. meinen mein meine meine

D ativ
Ich  kaufe  m i r  e ine  M appe.
D u  k au fs t  d i r  e ine  M appe .
E r  k a u f t  sich e in e 'M a p p e .
W ir  k a u fen  uns e ine  M appe.
I h r  k a u f t  euch e ine  M appe .
Sie  (они) kaufen  sich e ine  M appe . 
Sie  (Вы) kaufen  sich e ine  M appe .
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Род, число и падеж  пр и тя ж ат ел ь н ы х  местоимений о п р едел яю тся  родом, 
(»слом и падежом сущ ествительн ого ,  перед которым они стоят, наприм ер :

ibirs.

Das ist  m e in  B uch .
Das ist  m e in e  Z e i tsch r i f t .
Sie ist  die  T o c h te r  m eines  Bru-

Это моя книга .
Это мой ж у р н а л .
О н а  дочь моего бр ата .

В немецком язы ке  каж дом у  ли цу  соответствует  свое п р и т я ж а т е л ь н о е  
Мвсгоимение, например:

Ich e rfü l le  m eine  Aufgabe.  
Du e r fü l l s t  de ine  Aufgabe.

Я в ы по л няю  свое за д а н и е .
Ты в ы по л н яеш ь свое  задание .

В русском я зы к е  пр и тя ж ат ел ь н о е  местоимение „свой“ может обозначать 
принадлежность разны м  лицам, сравните:

ich nehm e m eine H efte .
Du n im m s t  deine H efte .  
Er n im m t  seine H ef te .
Sie n im m t  ihre H efte .
W ir  n e h m e n  unsere H efte .  
Ih r  n e h m t  eure H efte .
Sie n eh m e n  ihre H efte .
Sie n e h m e n  Ihre Hefte .

Я беру свои тетради.
Т ы  береш ь свои тетр ад и .  
Он берет свои тетради.  
О н а  берет свои тетради .  
Мы берем свои тетради.  
Вы  берете свои тетради .  
Они берут  свои тетради.  
Вы берете свои тетради .

§ 66 . Указательные местоимения

К у к азат ел ь н ы м  местоимениям (D e m o n s t r a t iv p ro n o m e n )  относятся :
d ieser (dieses, diese, diese) — этот (это, эта ,  эти)
jener  (jenes, jene ,  jene) — тот (то, та,  те)
so lcher  (solches, solche,  solche) — тако й  (такое, т а к а я ,  такие)
das — это
es — это

§ 67. Склонение и употребление указательны х местоимений

У к азательн ы е  местоимения dieser (dieses, diese), jener (jenes, jene), а так ж е  
местоимение solcher (solches, solche), употребленны е  к ак  зам ести тели  а р т и к л я ,  
склоняю тся к ак  определенны й а р ти к л ь ,  с о гл а с у я с ь  с сущ ествительны м и 
и роде, числе и падеже:

Падеж
Singular

Plural
Мужской род Средний род Женский род

Nom.
Gen.
Dat.
Akk.

dieser, solcher 
dieses, solches 
diesem, solchem 
diesen, solchen

dieses, solches 
dieses, solches 
diesem, solchem 
dieses, solches

diese, solche 
dieser, solcher 
dieser, solcher 
diese, solche

diese, solche 
dieser, solcher 
diesen, solchen 
diese, solche

У к а за т е л ь н о е  местоимение solcher мож ет  быть употреблено  к а к  определе­
ние с неопределенным артиклем ;  в этом с л у ч ае  оно с кл о н я е т с я  к а к  п р и л а г а ­
тельное, например:

Nom. e in  so lcher  T ag  
Gen. e ines so lchen  Tages 
Dat. e inem  so lchen  T ag  
Akk. e in e n  so lch en  T ag
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В р а зговорной  речи часто у п о тр еб л я ется  форма solch ein, solch elur 
В этом с лу ч ае  скл о н я ет ся  только  неопределенный а р ти к л ь ,  например:

Solch e in  schöner  Tag! Т ак о й  прекрасны й  день! ■
Solch e ine  g u te  N ach r ich t!  Т акое  хорош ее известие!

У к а зат е л ь н ы е  местоимения м огут  в ы п о л н я т ь  в предлож ен и и  различные 
ф ун кц ии .

У к а зат е л ь н ы е  местоимения (кроме das и es в значени и  „это“ ) употребл» 
ются в предлож ен и и :

1) в качестве  определения ,  например:

E r  d ien t  je tz t  in  diesem T ru p p en -  Он с л у ж и т  теперь в этой  воин
te i l .  ской  части.

2) в качестве зам ен ителя  только  что названного  сущ ествительного  им 
избеж ание  его повторен ия ,  например:

G este rn  t ra f  ich m einen  a l te n  В чера  я встретил  своего старого
S c hu lf reund .  Dieser e rzä h l te  m ir  viel  ш ко л ьно го  др у га .  Он р а сс к аза л  мни
In te re ssan tes  ü b e r  se in  L eben  und много интересного  о своей жизни
seine A rb e i t .  и работе.

Чащ е всего в ф ункц ии  зам ен и тел я  сущ естви тел ьн о го  уп отреб ляю тся  у к а ­
зательны е  местоимения der (die,  das, die),  которые переводятся  либо  соот- 
ветствуйщ им  личным местоимением, либо  сущ ествительн ы м , например:

Die Wassermassen der Ostsee  s ind  Воды Б а л ти й ск о го  моря про-
k ü h le r  als die der Nordsee.  х ладнее ,  чем воды Северного моря.

У казательны е  местоимения das и es в значении  „это“ употребляю тся  
в предлож ении:

1) в качестве подлеж ащ его ,  например:

E rzä h le  m ir  ü b e r  de ine  Reise  Р а с с к а ж и  мне о своей поездке
in  die Krim. Es (das)  in te ress ie r t  в К рым. Это меня очень интересует,  
m ich  sehr.

2) в качестве  доп олнения ,  цапример:

Ich h a b e  es (das) n ich t  g e h ö r t .  Я этого не с лы ш ал .

§ 68 . Вопросительные местоимения

К вопросительным местоимениям ( In te r ro g a t iv p ro n o m e n )  относятся :  

wer? „кто?“ 
was? „что?“
welcher? (welches?, welche?, welche?) „ к а к о й ? “ („ ка к о е? “ , „ к а к а я ? “ , 

„какие?“)
was für ein? (was für eine? was für?) „что з а ? “
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§  69. Склонение и употребление вопросительных местоимений

Singular

Падеж
Мужской род Женский род Средний род Plural

\

Nom. welcher? welche? welches? welche?
Gen. welches? welcher? welches? welcher?
Dat. welchem? welcher? welchem? welchen?
Akk. welchen? welche? welches? welche?

Nom. was für ein? was für eine? was für ein? was für?
Gen. was für eines? was für einer? was für eines? was für?
Dat. was für einem? was für einer? was für einem? was für?
Akk. was für einen? was für eine? was für ein? was für?

Nom. wer? was?
Gen. wessen? wessen?
Dat. wem? wem?
Akk. wen? was?

П р и м е ч а н и е :  1. В оп роси тельны е  местоимения welcher (w e l­
ches?, welche?) с кл о н я ю тс я  к а к  определенны й а р ти к л ь .

2. В вопросительных м естоим ениях  was für ein? (was für eine?) 
с к л о н я е т с я  только  последняя часть  ein (e in e). Во множ ественном  
числе местоимение приним ает  форму was für?

3. В опросительное  местоимение was? у по т р еб л я ет ся  то ль к о  в име­
нительном "и вини тельном  падеж е .  В косвенных п а д е ж а х  с предлогом  
оно за м ен я ется  вопросительны м  местоименным наречием (см. раздел  
«Местоименные наречия» § 79— 80).

Местоимение wer? у п о т р еб л я ет ся  в вопросах ,  о тно сящ их ся  к лю дям, 
например:

W er f rag t  nach  dem Lehrer?  — Кто с п р аш и в а ет  преподава-
E in  K u rs a n t  aus  unse rer  L e h rg ru p p e .  теля?  — К у р с ан т  из наш ей учебной

г р у п п ы .

Местоимение was у п о тр еб л я ется  в в оп росах ,  о тносящ ихся  к животным 
и неодуш евленны м предметам, например:

W as liest  du? — E in e  Z e i tu n g .  Что  ты читаешь? — Газету.

Местоимения wer и was не имеют множ ественного  числа.

§ 70. О тносительные местоимения

Относительны е  местоимения (R e la t iv p ro n o m e n )  der (die, das, d ie) — 
„ которы й “ ( „ к о т о р а я “ , „ко т о р о е “ , „ к о т о р ы е “) вво дят  придаточное  опреде­
лительное  предлож ен ие  и вы ступаю т в роли  подлеж ащ его ,  доп олнения  
и о п р едел ени я .  Эти местоимения зам ен я ю т  сущ естви тельн ое  и с огласую тся  
с ним в роде и числе, например:

Die Aufgabe, d ie  w ir  e r fü l len  З адание ,  которое  мы долж ны
sollen, ist  w ic h t ig .  вы полнить ,  важ но е .

Относительны е  местоимения с к л о н я ю тс я  к ак  определенны й артикль ,  
кроме родительного  и дател ьн о го  п адеж а  м нож ественного  числа.
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Падеок
Singular

PluralM у окской 
род

Средний
род

Женский
род

Nom. der das die die
Gen. dessen deren deren
Dat. dem der denen
Akk. den das die die

§ 71. Н еопределенные местоимения

К неопределенным местоимениям относятся :  etwas „что-то“ , nlclil» 
„ничто“ , jem and „кто-то“ , n iem and  „н и к то " ,  a l le  „все“ , a lles  „всё“ , 1н-Ы* 
„оба“ , „обе“ , v iele  „ m h o f o “ , „м н оги е“ , mehrere „неко то р ы е“ , e in ige  „несколько",  
„некоторы е“ , jeder „ к а ж д ы й “ , kein  „ н и к а к о й “ , „ни один“ .

К этой гр у п п е  местоимений относится  так ж е  неопределенное  местоммв' 
ние m an ,  не имеющее соответствия  в русском язы к е .

М естоимения etwas и nichts не с к л о н я ю тс я .
Местоимения jem and  и n iem and  с к л о н я ю т с я  к а к  неопределенн ы й артикли, 

но могут  так ж е  у п о тр еб л я ть ся  во всех падеж ах  в н есклоняем ой  форме, i i | i  

пример:

H a b en  Sie  m i t  jem and(em ) dar- Вы с кем-либо говорили ofl
ü b e r  gesprochen?  этом?

Ich h a b e  d a r ü b e r  m i t  n iem and(em ) Я не говорил  об этом ни с кем
gesprochen .

М естоимения alle ,  beide, viele, mehrere,  e in ige  у п о тр еб л яю тся  только ми 
м нож ественном  числе и с к л о н я ю тс я  к а к  определенны й а р ти к л ь .  Сущестии- 
тельные с этими местоимениями у п о тр еб л я ю тс я  без а р т и к л я .

Падеж Plural

Nom. alle beide ein ige viele
Gen. aller beider einiger vieler
Dat. allen beiden einigen vielen
Akk- alle beide einige viele

Г Местоимение jeder (jedes, jede, jede) у по тр еб л яется  только  в единственном 
числе и с к л о н я ет ся  к а к  определенн ы й а р т и к л ь .  С ущ ествительны е  с этим 
местоимением у п о тр еб л яю тся  без а р т и к л я .

Singular
Падеж

Мужской род Средний род Женский род

Nom. jeder jedes jede
Gen. jedes jedes jeder
Dat. jedem jedem jeder
Akk. jeden jedes jede
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Местоимение kein (kein, keine, keine) с к л о н я ет ся  в единственном числе 
Milt неопределенный а р ти к л ь ,  во Множественном числе — как определенны й 
артикль.

Падеж
Singular

PluralМужской
род

Средний
род

Ж енский
род

Nom. kein kein keine keine
Gen. keines keines keiner keiner
Dat. keinem keinem keiner keinen
Akk. keinen kein keine keine

М естоимение kein с л у ж и т  д л я  о т р и ц а н и я  сущ ествительн ого ,  у п о т р еб л ен ­
ного с неопределенным а ртиклем  или без а р т и к л я ,  и чаще всего переводится  
отрицательной частицей „не“ , нап рим ер :

Das ist  k e in  W ö r te rb u ch ,  das Это не с л о в а р ь ,  это у чебн и к ,
lut e in  L eh rb u c h .

§ 72. Неопределенное местоимение man

Н еопределенн ое  местоимение m an имеет то лько  форму им енительного  
падежа единственного  числа и я в л я е т с я  под леж ащ им  в неопределенно-лич* 
них п р е д л о ж е н и я х .  С казу ем о е  при п одлеж ащ ем  m an всегда стоит  в 3-м лице  
единственного числа.

Сочетание неопределенн ого  местоимения m an с глаголом  м ож ет  перево­
диться:

1) глаго л о м  в 3-м лице  м нож ественного  числа ,  например:

Man sagt.  Г оворят .

2) глаго л о м  во 2-м лице  единственного  числа , например:

W ie  m a n  sä t ,  so e r n te t  m an .  Ч то  посеешь, то и п о ж н е ш ь .

3) гла го л о м  в неопределенной форме, например:

Mit  d em  A u to b u s  f ä h r t  m a n  Автобусом- туда  ех ат ь  быс-
ilorthin sc h n e l le r ,  als m it  dem  Zug. трее ,  чем .п о ездо м .

Сочетание неопределенного  местоимения m an с модальны ми глаго л ам и  
переводится безличны м и п р е д л о ж ен и я м и ,  например:

m a n  k a n n  м ож но
m an  k a n n  n ich t  н ел ьзя

(См. т а к ж е  р азд е л  «М одальные глаголы» § 45.)

§ 73. Безличное местоимение es

Б езл и ч н о е  местоимение es имеет то ль к о  форму им енительного  падежа 
единственного чи сл а  и в предлож ен ии  я в л я е т с я  ф орм альны м  подлеж ащ им . 
На ру сск и й  я з ы к  безличное  местоимение не переводится .  Б е зл и ч н о е  местоиме­
ние es у п о тр еб л я ется :

1) в безли чны х  п р е д л о ж ен и я х ,  например:

Es ist  w a rm .  Т епло .
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; Ш
2) с безличны ми глаго л ам и ,  в ы р аж аю щ и м и  я в л е н и я  природы , напримвЯ

Es regnet .  Идет дож дь .

3) в безличны х  засты вш их  оборотах ,  наприм ер:

es g ib t  имеется, есть
W ie  geh t  es? К а к  дела?  К а к  поживаете?

Следует иметь в виду, что во всех этих с л у ч а я х  сказуем ое  стоит и II . 
лице единственного числа.

4) к а к  вводящее слово, т. е. слово,  заним аю щ ее  первое место в продлш 
жении, чтобы подчеркнуть  п рои сходящ ее  действие ,  наприм ер:

Es w erden  neue m oderne  H ä u se r  С тр о ятся  новые современные
g e b au t .  дома.

Es b r ic h t  der  Morgen an .  Н а ст у п а ет  утро .

В этом с л у ч ае  сказу ем о е  м ож ет  сто я т ь  в 3-м лице  единственного iwill
3-м лице м нож ественного  числа , в зави сим ости  от того, в каком  числе етшп 
логическое  под леж ащ ее .

V. ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ (D A S  NU M E R A L E )

Общие сведения

Имя „числительное — часть речи, о б о зн ач аю щ а я  количество  п р е д м е т »  
или их п о р я д о к  при счете.

Ч и сл ительн ы е  д ел я тся  на следу ю щ ие  группы :
1) количественные: e ins,  zwei, drei  и т. д.
2) порядковы е:  der e rs te ,  der zw ei te ,  d e r  d r i t t e  u т. д.
3) дробные: e in  V ie r te l  ( V J ,  drei F ü n f te l  (3/ 5) и т. д.

§ 74. Количественные числительные

Количественные числительны е  отвечаю т на вопрос wieviel? „ с к о л ь к о ? “ . 
Они употребляю тся  в предлож ен ии  к а к  определени е  и сто я т  перед с у щ е ств и ­
тельными, к а к  пр ави л о ,  без а р т и к л я .  К оли чественны е  чи слительн ы е  не с к л о ­
няю тся,  они не в ы р а ж а ю т  ни рода, ни п а д е ж а  (кроме чи слительного  ein), 
например:

Zwei M o n a te  v e r b ra c h te n  w ir  Д в а  м ес я ц а  мы провели  в лагере,
im Lager.

Ich  h a b e  h e u te  drei  B riefe  ge- Я н ап и сал  сегодня  три письма,
sch r ieben .

П о  способу о б р а зо в а н и я  к оличественны е  ч и сл и тель н ы е  д е л я т с я  на:
1) п р о с т ы е — от 1 до 12, 100 и 1000:

1 — eins 4 — fünf 9 — neun 100 — hundert
2 — zwei 6 — sechs 10 — zehn 1000 —- tausend
3 — drei 7 — sieben 11-— elf
4 — vier 8.— acht 12 — zwölf

2) п р о и з в о д н ы е ;  производны е  чи сл и тельны е  о бо зн ачаю т десятки 
и образую тся от простых чи слительны х  с помощ ью суф ф и кса  -z ig  (кроме числи­
тельного 30, которое  о бр азу ется  при помощи с у ф ф ик са  -ßig):

20 — z w an z ig  50 — fünfz ig  80 — a ch tz ig
30 — d re iß ig  60 — sechzig  90 — neu n z ig  
40 — v ie rz ig  70 — s iebz ig
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П р и м е ч а н и е :  При о бр азо в ан и и  чи слительного  zwanzig  
и зменяется '  корень,  в числительном sechzig в ы падает  -s-, в чи сл и т е ль ­
ном siebzig вы падает  -еп-.

3) с л о жн ы е :
а) от 13 до 19 числительны е  о бр а зу ю т ся  из н а зв а н и й  едини ц  и слова  

•«(ihn:
13 — dre izeh n  17 — siebzehn
14 — v ie rzeh n  18 — a ch tz e h n
15 — fünfzehn  19 — n eu n zeh n
16 — sechzehn

П р и м е ч а н и е :  В числительном  sechzehn вы падает  -s - , в чис­
лительном  siebzehn в ы падает  -en-.

б) сло ж н ы е  количественны е чи слительны е  от 21 до 99 обр азу ю тся  из на- 
нцший единиц и десятков ,  соединенны х союзом und. Н а зв а н и е  едини ц  я в л я ­
ется первой частью этих сло ж н ы х  числ и тельны х ,  например:

31 — e in u n d d re iß ig  86 — se c h su n d ac h tz ig  
53 — d re iu n d fü n fz ig  99 — n e u n u n d n e u n z ig

в) слож н ы е  количественны е чи сли тельны е,  обозначаю щ ие тр ех зн ач ны е ,  
четырехзначные и т. д. числа, о б р азу ю тся  из н а зв аний  сотен или тысяч, 
которые я в л я ю тс я  первой частью чи слительного ,  и н а зв а н и я  д в у зн ач н о го  
числительного. Д о  м и л л и о н а  чи слительны е  пи ш утся  в одно слово:

647 — s e c h sh u n d e r t s i e b e n u n d v ie rz ig
3989 — d r e i t a u s e n d n e u n h u n d e r tn e u n u n d a c h tz ig

М иллион  и м и л л и а р д  в немецком я з ы к е  я в л я ю т с я  сущ ествительным и: 
die M illione,  die M i l l ia rd e .

Ч и сл и тель н ы е  hundert (100) и tausend (1000) могут  у п о тр еб л я ть ся  т а к ж е  
как сущ ествительны е;  в этом с л у ч ае  они пи ш утся  с за гл а в н о й  буквы :  das 
H under t  — с о тн я ,  das T au sen d  — ты сяча .

При обозначении года в немецком я зы к е ,  в отли чие  от русского ,  исполь- 
и у юте я количественны е числительны е,  а не п орядковы е .  П ри обозначении 
года вместо тысяч и сотен н азы ваю тся  то льк о  сотни ,  например: 1975 год — 
das J a h r  n e u n z e h n h u n d e r t fü n fu n d s ie b z ig .

С ущ ествительное  das Jahr при обозначении  даты мож ет  опу скаться ,  
например:

Das w ar  1970. Это бы ло в 1970 году.

§ 75. Порядковые числительные

П ор яд ко вы е  числительны е  отвечают на вопрос der wievielte? „ко то р ы й?“ 
и стоят,  к а к  п р ав и л о ,  перед су щ ествительн ы м  с определенным артиклем  
(между а ртиклем  и сущ ествительны м );  в предл о ж ен ии  порядковы е  чи слитель­
ные я в л я ю т с я  определением.

П о р я д к о вы е  числительны е  о бр а зу ю т ся  от количественны х числительны х:
— от 2 до 19 они обр азу ю тся  при помощи суф ф икса  -t-, например: der 

vierte, die n eu n te ,  das zehn te ;
— от 20 и дал ее  при помощи суф ф икса  -st-,  например: der  zw anz igs te ,  

das zw eiu n d d re iß ig s te ,  die h u n d e r ts te .
Н е по п р ав и л у  обр азу ю тся  следую щ ие порядковы е  числительные:

der  (die, das) e rs te  первый (-ая ,  -ое)
der  (die,  das) d r i t t e  третий (-ья,  -ье) 
der  (die, das) ach te  восьмой (-ая,  -ое)

С кл о н яю тся  п о р яд ко вы е  чи слительны е,  к а к  и пр и лагател ьн ы е ,  по с л а ­
бому склонению . К а к  пр ави л о ,  п о р яд ко вы е  числительны е  уп отреб ляю тся  
q определенным ар ти к л ем ,  цапрнм ер:  der  d r i t t e  T ex t ,  des d r i t t e n  T ex tes  и т. д,
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По слабому скл о н ени ю  п орядковы е  чи слительны е  с кл о н я ю тс я  и п<н'Л| 
ук азател ьн ы х  местоимений, например: diese zw ei te  A ufgabe.

Если по р яд ко во е  числительное  стоит  после п р и тя ж ат ел ь н о го  м естоН [Я  
ния, то при склон ени и  в единственном числе оно п о лучает  п р и зн а к и  слпПиМ 
и си льного  скл о н ен и я  п р и лагател ьн ы х ,  например: se in  e rs tes  Buch, 
e rs ten  B uches  и т. д.

П ор яд ко вы е  числительны е и сп о л ьз у ю тся  дл я  о бозначения  чи сла  (дни 
месяца), например:

am s ie b en ten  N o v e m b er  7 н оября
Д а ты  могут о б о зн ач ат ьс я  на письме такж е и цифрами. В этом с л у ч И  

после цифры о б я з а т е л ь н о  стоит  точка ,  например:

der 3. Apri l  — der d r i t t e  A pri l
am 5. Mai — am fü n f te n  Mai

§ 76. Дробные числительны е

Д робны е числительные обозначаю т часть целого. Они отвечают па мп 
прос wieviel? „ с к о л ь к о ? ”, в предлож ен ии  сто ят  перед существительными, 
исклю чаю т употребление а р ти к л я  и я в л я ю тс я  определениям и. Д робн ы е  чибЗ 
лительные не с к л о н я ю тс я .

Д робн ы е  числительны е  о бразую тся  от количественных числительный
с помощью суф ф икса  -tel (до 19) или -stel (свыше 19), упо тр еб л яю тся  ........... .
к ак  сущ ествительн ы е  и пиш утся  с за гл а в н о й  буквы , например: 1/ п~ Ни 
D r i t te l ,  V 4 — e *n V ie r te l ,  V 20 — e in  Zwanzigs te l .

При обозначении веса, длины  и т. д. дробные числительные не пишум и 
с за гл а в н о й  буквы , наприм ер: e in  v ie r te l  M eter,  e in  ach te l  Kilo.

Особо образуется  дробное числительное  Vä — e in  h a lb  „ п о л ” ИД1 
die H ä lf te  „полов.ина”. П ри обозначении меры употр еб л яется  форма e in  lialli, 
причем h a lb  с кл о н я е т с я  к а к  п ри лагательн ое ,  например: e in  h a lb es  Motor

Ч и с л и т е л ь н о е  1х/ 2 читается  a n d e r th a lb .
Д е с я т и ч н ы е  дробны е числа  обозначаю тся  к а к  и по-русски ,  а читакги и 

следующим образом:

1,4 — e ins,  K o m m a v ier
0,06 — N ull ,  K o m m a Null  sechs.

VI. Н А Р Е Ч И Е  (D A S A D V E R B )

Общие сведения

Н ар еч и е  — это неизм еняем ая  часть речи, в ы р аж аю щ а я  п р и зн а к  дсй» 
ствия или качества ,  а т а к ж е  р а зл и ч н у ю  степень  п р и зн ак о в .  В предложении 
наречия я в л я ю т с я  обстоятельствами места, времени, обр аза  действия,  при 
чины или цели.

§ 77. К л ассиф и к ац ия  наречий

По зн ачен и ю  нар еч и я  д ел я тся  на следую щ ие группы:
1) н а р еч и я  м е с т а .  Они отвечаю т на вопросы  wo? „ где?”, wohin? „куда?",  

woher? „ о тк у д а ? ”, например:

d o r t  —■ там ü b e ra l l  — повсюду
d o r t h in  — туда  u n te n  — внизу
von h ie r  — отсюда oben — навер х у  N

2) наречия  в р е м е н и .  Они отвечают на вопросы wann? „когда?", 
se it  wann? „с к ак о г о  вр ем е н и ? ”, bis wann?  „до к ак о го  времени?”, wie lange? 
„сколько  врем ени ?”, wie oft? „ к а к  ч а сто ?”, например:

b a ld  — ско р о  b isher  — до сих пор
s e i th e r  — с тех пор j a h re la n g  — годами



3) наречия  п р и ч и н ы .  Они отвечают на вопросы  warum? „почему?“ , 
Wtlialb? „отчего?”, weswegen? „ и з-за  чего?",  например:

d a ru m  — поэтому desw eg en  — из -за  этого
d e sh a lb  — поэтому m e in e tw e g e n  — ради меня

4) наречи я  о б р а з а  д е й с т в и я .  Они отвечают на вопрос wie? 
„кик?”, auf  welche Weise? „каки м  о бр азо м ?”, например:

seh r  — очень z w ei ten s  — во-вторых
gern  — охотно d re im a l  — триж ды
besonders  — особенно

5) наречие ц е л и  dazu „дл я  это го ” . Оно отвечает на вопрос wozu? 
(или чего?), zu welchem Zweck? (для к ак о й  цели?),  например:

Ich k a n n  h e u te  ins K ino n ich t  Я сегодня не могу идти в кино,
gehen, ich h a b e  ke in e  Zeit  dazu .  у меня нет для  этого времени.

§ 78. Степени сравнения наречий

, Н ар еч и я ,  вы р аж аю щ ие  качество  действия ,  имеют степени ср ав н ен и я ,  
которые о бразую тся  анал о ги ч н о  степеням  с р ав н е н и я  имен п р и л а г а т е л ь н ы х ,  
шшример:

Ich laufe  schne ll .  Я бегаю  быстро.
Du läu fs t  s ch n e l le r .  Ты  бегаеш ь быстрее.
E r  l ä u f t  am schnells ten .  Он бегает  быстрее всех.

(см. „Степени с р а в н е н и я  п р и л а г а т е л ь н ы х ” §§ 14— 17)
Не по общему п р ав и л у  образую т степени с р ав н е н и я  н аречия  viel „м н ого”; 

Ц('П1 „о х о тн о ”; bald „ с к о р о ” :

Positiv Komparativ Superlativ

viel mehr am meisten
gern lieber am liebsten
bald eher am ehesten

§ 79. М естоименные наречия-

Местоименные н аречия  — это сло ж н ы е  нар еч и я ,  образованны е  из вопро­
сительного местоимения was? в форме wo(r) и соответствую щ его  предлога 
(иопросительные местоименные наречия)  или из у к аз а т е л ь н о го  местоимения 
dus в форме da(r) и соответствую щ его  п редлога  (у к аз ател ь н ы е  местоименные 
наречия). Е сли  предлог  н ачинается  с гласного ,  у по тр еб л яется  форма wor-, 
dar-, например: w o m i t ,  d a m i t ,  w o r in ,  d a r in .

Н и ж е  приводится  схем а  о бр азо в ан и я  местоименных наречий:

Вопросительные Указательные

-an " -an
-auf -auf
-aus -aus
-in dar ; -in
-über -über
-um -um

-unter
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-bei 
•durch 
-für

-  Й Р
-nach 
-vor 

l -zu

Вопросительные
-bei 
-durch 
-für 
-gegen 
-m it  
-nach 
-neben 
-vor 
-zu 

( -zwischen

Указательные

da

§ 80. Употребление и перевод местоименных наречий

У казательн ы е  местоименные наречия  зам ен яю т  сущ ествительное  с npcu 
логом, обозначаю щ ее неодуш евленны й предмет или понятие, например:

Er n im m t  an  der P a ra d e  te i l ,  Он участвует  в параде, мы кии«
w ir  n ehm en  auch daran te i l .  участвуем  в этом (параде).

W ir  h ab en  schon daran g e d ac h t .  Мы у ж е  дум али  об этом.

В опросительны е местоименные нар еч ия  у потреб ляю тся  в качестве  М(и 
просительного слова  к предлож ном у  дополнению , вы р аж ен но м у  неодупнн 
ленным именем сущ ествительным , например:

W ir  neh m en  an  dieser Arbeit Мы принимаем участие  в 9T0I
te i l .  работе.

Woran nehm en Sie  teil? В чем вы принимаете  у частий

П еревод местоименного н ар еч ия  следует  н ачи нать  с п редлога,  а 'затМ 
уж е переводить местоимение das „ это ” в том падеже,  которого требует pyi 
ский предлог,  например:

Darin b e s te h t  Ih re  A ufgabe.  В этом зак л ю ч а ет ся  ваш а | |
дача.

Перевод предлога  зави сит  от у п р а в л е н и я  русского  г л а го л а .  Иногда 
предлог вообще не переводится , если ру сск и й  гл а го л  не требует  предлоги, 
например:

W ir  s t r e b e n  danach. Мы к этому стремимся.
Wofür in te res s ie r t  er sich? Чем он интересуется?

V II. ПРЕДЛОГ (D IE  P R Ä P O SIT IO N )

Общие сведения

Предлог — с лу ж е б н а я  часть речи и сам остоятельно  не употребляетсн , 
Предлоги сочетаю тся с сущ ествительн ым и , местоимениями, прилагател!!" 
ными, числительными, реже — н аречиям и и с л у ж а т  дл я  в ы р аж ен и я  отношв 
ний между пон ятиям и .  Б о л ьш и нство  предлогов  многозначны  и могут  употрсО 
ля ть ся  в р азличн ы х  зн ач ен и я х ,  н а пр им ер :

Das B ild  h ä n g t  an der W a n d .
E r  s t e h t  an der Tafel.
Ich denke  an diese Aufgabe.

К а р ти н а  висит на стене. 
Он ’стоит у доски.
Я думаю  об этой задаче.

Очень часто значение  предлога  зав и си т  от того, с каким  глаго л о м  данный 
предлог сочетается, сравните:

E r  e rz ä h l t  über sein S tu d iu m .  Он рассказы вает  о своей учебе,
Das F lu g z eu g  fl iegt  über den С амолет летит над лесоад.

W ald ,
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Предлоги у п р а в л я ю т  определенными падеж ам и,  т. е. требую т после себя 
определенного падеж а .  Н о  не всегда употр еб л ен и е  сущ ествительн ого  с пред­
логом или без предлога  совпадает  в немецком и русском я з ы к а х ,  сравните ,  
шшример:

Ich fah re  m it  dem Obus.  Я еду троллейбусом.
W ir  w a r te n  auf  den Zug. Мы ждем поезда.
W ir  n ä h e r t e n  uns dem W ald .  Мы п р и бл и ж ал и сь  к лесу.

Н екоторы е  предлоги в дательном и винительном п адеж ах  сли ваю тся  
с определенным артиклем , например:

D ativ Akkusativ
in  +  dem  =  im in +  das =  ins
a n  +  dem =  am an  +  das =  ans
v o n  +  dem =  vom  auf +  das =  aufs
zu  dem =  zum  um  +  das =  ums 
zu +  der =  zu r  
bei +  dem =  beim

§ 81. Значение  основны х предлогов и их управление

В зависимости от того, каки м  падежом у п р а в л я е т  предлог,  все предлоги 
можно р аздел и ть  на 4 группы:

— предлоги ,  у п р а в л я ю щ и е  дательн ым  падежом;
— предлоги ,  у п р а в л я ю щ и е  вини тельны м  падежом;
—■ предлоги ,  у п р а в л я ю щ и е  дательным  или винительным п адежом  (пред­

логи двойного у п р а в л ен и я ) ;
— предлоги ,  у п р а в л я ю щ и е  родительным падежом.
1. П редлоги ,  у п р а в л я ю щ и е  д а т е л ь н ы м  падежом:
m it  „с” : m it  dem Z ug fü h re r  — с командиром взвода
Предлог  m it  в сочетании с сущ ествительны м , обозначаю щ им орудие, 

инструмент, средство транспорта ,  переводится  творительны м  падежом без 
предлога, наприм ер:  m it  dem Zug — поездом; m i t  dem B le is t i f t  — к а р а н д а ­
шом;

nach „после" ,  „ п о ”, „ в ” : nach, dem U n te r r i c h t  — после за н я т и й ;  nach 
dem P la n ,  dem P la n  nach — по плану; nach Kiew — в Киев;

bei „ у ” , „ п р и ”, „под”: bei den E l t e r n  — у родителей; bei der A rbe i t  
im...— при работе н ад . . . ;  bei Moskau — под Москвой;

seit „ с ”, „со врем ени“ „ у ж е ”: se i t  d iesem  J a h r  — с этого года; se i t  der 
O k to b e r re v o lu t io n  — со времени О к тя бр ьск о й  революции; se i t  drei  T ag en  — 
уже три дня;

aus „из" :  aus der M i l i tä rsch u le  — из военного училищ а; aus Kursk  — из 
Курска;

au ß er  „ кр о м е“ : außer  dieser Aufgabe  — кроме этого задан и я ;  außer  m ir  — 
кроме, меня;

zu „ к ”, „ н а ”, „ в ”, „ д л я ”: zu  m einem  F re u n d  — к моему другу ;  zu r  V er­
sam m lung  — на собрание;  zu r  Schule  — в ш к о л у ,  к школе;  zum  Lesen und 
Übersetzen — дл я  чтения и перевода;

von „ о т ”, „о" ,  „ и з ”, „ с ”: der Brief  von  den E l t e r n  — письмо от родителей; 
von der A rb e i t  — о работе; der Zug von M oskau — поезд из Москвы; von 
diesem P la tz  — с этого места

С ущ ествительное  с предлогом von мож ет  зам ен я ть  определение в роди­
тельном падеж е  и в этом случ ае  переводится  сущ ествительн ым  в родительном 
падеже, например:

P u sch k in s  W erk e
die W erke  von P u s c h k in |  произведения  П у ш к ина  

gegenüber „ н а п р о т и в ”: u nse rem  H a u s  g e g en ü b e r  — напроти в  наш его
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П редлог  gegenüber у п отребляется  чаще всего после .....................................
2. Предлоги ,  у п р ав л я ю щ и е  в и н и т е л ь н ы м  падежом:
für „ з а ”, „ д л я ”, „ н а ”; für den F r ied en  — за  мир; für alle  V ölker  — щ  

всех народов; fü r  e inen  Monat — на один месяц;
ohne „без”: ohne  W örte rb u ch  — без сл о в а р я ;  ohne  Pause  — без перерыи i 
Сущ ествительное с предлогом ohne употребляется ,  к ак  правило ,  М  

артикля.
durch „через",  „по", „ б л а г о д а р я ”: durch  den W ald  — через лес; dun Ц 

die S traß e  — по улице;  durch diesen B esch luß  — благодаря  этому решению!
gegen „п р о ти в”, „около”, „ к ”: gegen den Krieg — против войны; 

sieben Uhr — около  7 часов, gegen Abend — к вечеру;
um „ во к р у г ”, „ в ”, „за": um die W elt  — вокруг  света; um neun Uhr 

в девять часов; um den Fr ied en  käm pfen  — бороться за  мир;
wider „пр о ти в”, „вопреки" :  w ider  den Beschluß — вопреки решению! 
bis „до”: bis M o sk au .— до Москвы
Предлог bis употребляется  сам остоятельно  перед названиям и стрим 

и городов, перед количественными числительными и перед наречиями ири 
мени; например; bis 9 — до девяти; bis m orgen — до завтра ;  bis K ursk  — Д | | - 
К урска .

Бо л ьш ей  частью предлог bis употребляется  в сочетании с предлогами 
zu, auf, ап и переводится в этом случае:  „до”, „вп лоть  до", напримгр| 
bis zum  P la tz  — до площади; bis zum  1. Mai — до 1-го мая;  bis an die Tür 
до двери.

3. Предлоги ,  управляю щ ие  д а т е л ь н ы м  и в и н и т е л ь н ы м  
падежами (предлоги двойного управлени я):

Следующие предлоги у п р а в л я ю т  дательным падежом при ответе на пн 
прос wo? „где?”, wann? „когда?” и винительным — при ответе на вонр'" 
wohin? „ к у д а? ”:

in „в“ , „ н а ”, „чер ез” : in die  M i l i tä r sc h u le  (wohin?) — в военное училище) 
in der M i l i tä r sch u le  (wo?) — в военном у чи лищ е;  in der  S tu n d e  (w an n ?)— nn 
ур о к е ;  im  J a n u a r  (wann)?  — в я н в а р е ;  im  J a h re  1941 (wann?) — в 1941 году; 
in e in ig en  M in u te n  (wann)?  — через н еск о л ько  минут;

an  „ н а “ (при обозначении в е р т и к а л ь н о й  поверхности) ,  „ у “ „ к “ ; an  dal 
W an d  (wo?) — на стене, у стен ы ;  an  die W a n d  (w oh in?)— на стену ,  к степе, 
у стены; a n  dem  F e n s te r  (wo?)— у о к на ;  ans  (an  das) F e n s te r  (wohin?) 
к окну;  am  (an  dem) F lu ß  (wo?) — на реке ;  an  d en  F l u ß  (w oh in )?— н а р е к у ,  
к реке.

П редлог  ап у п о т р еб л я ет ся  т а к ж е  д л я  о бо зн ач ен и я  дн я  недели или  части 
суток :  am  S o n n ta g  (wann?)  — в в о ск р есен ье ;  am  1. Mai (w a n n ? )— 1-го ман| 
am T ag e  ( w a n n ? ) — днем; am M orgen  (w ann?)  — у тр о м ;  am  A b e n d  (w a n n ? ) - »  
вечером, но in der  N a ch t  — ночью;

auf „ н а ” (при обозначении г о р и зо н тал ь н о й  поверхности): auf dem Tiscli 
(wo?) — на столе; auf den Tisch  (wohin?) — на  стол;

hinter „ з а ”, „ п о за д и ”: h in te r  dem  H aus (wo?) — з а  домом; h i n t e r  dai 
H aus (wohin?) — з а  дом;

neben „ р я д о м ”,„ в о зл е " ,  “ н а р я д у  с ” ; n eben  der B rücke  (wo?) — возли 
моста; neben  d iese r  A u fgabe  — н а р я д у  с этим задани ем ;

ü b e r  „над" ,  „ п о ”, „ч е р ез”, „свыше": ü b e r  dem T isch  — над столом; über  
den  P la tz  — по площ ади,  через площ адь;  ü b e r  den  F lu ß  — через р еку ;  über
2 Ja h re  — свыше, более двух лет;

unter „п од”, „ср е д и ”, „ п р и ”: u n te r  dem T isch  — под столом; u n t e r  den 
K u r san ten  — среди курсантов ;  u n te r  der Bedingung — при условии 

vor,, перед": vor m einem  F e n s te r  — перед моим окном 
П редлог  vor с су щ ествител ьн ы м ,о бо зн ач аю щ им  врем я ,  п ереводи тся  сло­

вами „тому н а з а д ”; наприм ер :  vor  e in ig e n  J a h r e n  — н е ск о л ь к о  лет  тому 
назад

zwischen „ м е ж д у ” : z w isch en  den F e n s t e r n  (wo?) s t e h e n  — м еж ду окнами; 
(etw.)  zw ischen  die F e n s te r  (wohin?) s te lle n  ~  м еж ду окон

4. П р е д л о ги ,  у п р а в л я ю щ и е  р о д и т е л ь н ы м  падежом: 
während „во  в р е м я ” : w ä h re n d  des K rieges  — во в р ем я  войны;
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wegen „ и з - з а ” , „ р а д и ”: wegen der  K r a n k h e i t  — из-за болезни;
s ta t t  „вм есто ” : s t a t t  der A rb e i t  an dem  V o r t r a g  — вместо работы н а д д о -

и ii и дом;
unweit  „ н ед ал ек о  от": unw eit  der S t a d t  — недалеко  от города; 
diesseits „по эту сто р о н у ”: diesseits  des F lusses — по эту сторону реки; 
jenseits „по ту с то р о н у ”: jensei ts  des F lusses  — по ту сторону реки; 
trotz „несм отря  н а ”: t ro tz  des Regens — несмотря на дождь; 
lau t  „согласно  чем у -л .” : l au t  des Befehls — согл асн о  п р и казу .
Предлоги trotz  и l a u t  могут  у п о т р еб л я ть ся  т а к ж е  и с дательным  падежом, 

имиример: l au t  dem Befehl со гл асн о  п р и к а зу .

V III . СОЮЗ (D IE  K O N JU N K T IO N ) 

Общие сведения

Союзы — с л у ж е б н а я  часть речи, к о то р ая  с в я з ы в а ет  однородные члены 
предложения или отдельны е пр е д л о ж ен и я  в одно сло ж н о е  предлож ен ие.  
П роли сою зов  часто вы ступаю т  н аречия  и относительны е местоимения.  
| |о  своей синтаксическо й  ф у нкц ии  сою зы д е л я т с я  на сочинительн ы е  и подчи­
нительные.

§ 82. Сочинительные союзы

Сочинительны е сою зы соеди няю т между собой отдельные члены предло­
жения или с ам о сто ятел ьн ы е  п р е д л о ж ен и я  в слож но со чи нен но м  п р едл о ж ен и и .  
Сочинительные сою зы  д е л я т с я  на просты е и парны е.

П р о с т ы е  с о ч и н и т е л ь н ы е  сою зы  und „ и ”, „ a ” , aber „ н о ” , „ а ” , denn  
„тик к а к ” , oder „ и л и " ,  sondern „ н о ” не в л и я ю т  на  п о р я д о к  с л о в  в п р е д л о ж е ­
ниях, с л е д у ю щ и х  з а  ними, н а п р и м е р :

Die  U h r  s c h l ä g t  s i e b e n ,  und  Ч а с ы  бью т сем ь ,  и к у р с а н т ы
die K u r s a n t e n  s t e h e n  sc h n e l l  a u f .  бы стр о  встаю т.

M an f r a g t e  ih n ,  a b e r  e r  k o n n t e  Е г о  с п р а ш и в а л и ,  но он ничего
n ich ts  s a g e n .  , не мог с к а з а т ь .

С о ч и н и т ел ь н ы е  сою зы : deshalb „ п о э т о м у ” , darum „п о это м у " ,  trotzdem  
„несмотря на э т о ” и сою з dann „ з а т е м ”, „ п о т о м ” в л и я ю т  на п о р я д о к  с л о в  
И п р е д л о ж е н и и .Н е п о с р е д с т в е н н о  после  эти х  со ю зо в  сто и т  г л а г о л -с к а з у е м о е ,  
например:

Die V o r le su n g e n  w a re n  zu  E n d e ,  Л е к ц и и  з а к о н ч и л и с ь ,  за те м  на-
«liinn b e g an n -  u n se re  V e r s a m m l u n g .  ч а л о сь  н аш е  с о б р ан и е .

Die  A u fg a b e  w a r  sc h w e r ,  t ro tz -  З а д а н и е  бы ло трудны м ,  несмо-
dem h a t  e r  s ie  g u t  e r f ü l l t .  т р я  на это он в ы п о л н и л  его  х о р о ш о .

П а р н ы м и  со ю зам и  я в л я ю т с я :
entweder . . . oder „или  . , . и л и ” ; weder . . . noch „ни . . . н и ”; sowohl 

. . .  als auch „ к а к  . . . т а к  и ” ; nicht nur . . . sondern auch ” не т о л ь к о .  . . но 
и”; bald . . . bald „то . . . то” , н а пр и м ер :

B a ld  is t  das  W e t t e r  g u t ,  b a ld  Т о  погода  х о р о ш а я ,  то целый
regnet  es d e n  g a n z e n  T a g .  д е н ь  идет д о ж дь .

W e d e r  ich  noch ' m e in e  F r e u n d e  ’ Н и  e , ни мои д р у з ь я  не читали
h a b e n  d i e s e n  A r t i k e l  g e le se n .  этой  с т а т ь и .
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. ■
П о д ч и н и т е л ь н ы е  сою зы  соединяют г л а в н о е  п р е д л о ж е н и е  с п р и д а т о 'П Щ Я  

Н аи б о л е е  у п о т р е б и т е л ь н ы м и  п о д ч и н и те л ь н ы м и  с о ю зам и  я в л я ю т с я  с л е д у й  
щие: d aß  „ ч т о “ , „ ч т о б ы “ , weil „ т а к  к а к “ , „ п о то м у  что“ , d a  „ т а к  к а к “ , ul) 
„ к о г д а “ , w enn  „ к о г д а “ , „ е с л и “ , w ä h re n d  „в то в р ем я  к а к “ , nachdem  „um > 
того к а к “ , d a m i t  „ ч т о б ы “ , н а п р и м е р :

. Я
D e r  Z u g f ü h r e r  s a g t e ,  d a ß  unser  К ом андир  взвода  с к а з а л ,  чш

Zug die A u fg a b e  e r fo lg re ic h  e r fü l l t  наш взвод  успеш но  вы полнил  m 
h a t t e .  дание .

W ä h re n d  ich a r b e i t e t e ,  las er В то врем я  к ак  я рабо тал ,  он |
e in  B uch .  , чи тал  к н и гу .

В роли  п о д чи н и те л ьн ы х  сою зов  м огут  у п о т р е б л я т ь с я  т а к ж е  вопроси 
тельные н а р е ч и я  w a n n ,  wo, wie и т. д.

i;
IX. С Л О В О О Б Р А З О В А Н И Е

Общие сведения

По своему о б р азо в ан и ю  все с л о в а  в немецком язы ке ,  т ак  ж е  к а к  и в рус 
ском, д е л я т с я  на корневы е  (gehen, der  T isch ,  schön) ,  п рои зводны е ,  т .е . оорм  
зо ван ны е  от корневого  с л о в а  с пом ощ ью  п р и ст ав о к  или суф ф иксов  (der Tisch 
ler, au fgehen ,  d ie  S c h ö n h e i t )  и с ло ж н ы е ,  т .е .  с л о в а ,  в состав  которы х входи 1 
н е ск о л ь к о  к о р н е в ы х  слов:  d ie  S t r a ß e n v e r k e h r s o r d n u n g ,  g e se tam äß ig ,  v ö lk n  
re c h t l i c h ,  s t e h e n b le ib e n ) .

§ 84. С лово о бр азо ван ие  имен с у щ е ст в и те л ь н ы х

С у щ еств и тел ьн ы е  в немецком я з ы к е  д е л я т с я  на корневые, производный 
и сло ж н ы е .

1) К о р н е в ы е  су щ е ст в и те л ьн ы е .  К о р н ев ы е  су щ е ст в и те л ьн ы е  — эт а  
сло в а -к о р н и ,  они не имеют ни п р и став о к  (префиксов),  ни суф ф иксов ,  напри 
мер: das H e f t  „ т е т р а д ь ” , d e r  S o h n  „ с ы н ” , d ie  Z e i t  „ в р е м я ” .

2. П р о и з в о д н ы е  су щ е ст в и те л ьн ы е  м о гу т  бы ть образованы :
а) от корневы х  сло в  с помощ ью п р и ст ав о к  (префиксов)  и суффиксом;
б) от ко р ней  гл а го л о в  (или от основы г л а го л о в )  без суф ф иксов ;
в) от и н ф и н и ти в а  лю бого  г л а г о л а  путем су б ст а н ти в ац и и .
Основны ми п р е ф и к с а м и  имен су щ е ст в и те л ьн ы х  я в л я ю тс я :
ge- (собирательн ое  зн ачение):  das G eb i rg e  — горы  (го р н ая  цепь);
m iß-  (п р ид ает  сущ ествительн ом у  о тр и ц а те л ьн о е  зн ачен и е) :  d ie  MilJ 

e rn te  — н е у р о ж а й ;
un- (часто р а вн о  русской  п р и став к е  не-): das U n g l ü c k — несчастье;
ur- (значение  этой п ри ставки  „ д р ев н ее ”, „ п е р в о н а ч а л ь н о е ”): der  Ur­

m ensch — первобы тны й человек.
Основные суф фиксы  имен су щ ествител ьн ы х .  Д л я  каж до го  рода сущ естви­

тельных имеются свои  х а р а к т е р н ы е  с у ф ф и к с ы  (см. табл. на стр. 323).
Многие пр о и зво дны е  су щ еств и тел ьн ы е  о бр а зу ю т ся  от корней  глаголов  

(или от основы  гл а го л о в )  без с уф ф иксов .  Все эти сущ ествительн ы е  м у ж ск о го  
рода и о бо зн ач аю т  процесс или  р е з у л ь т а т  д ейств ия ,  наприм ер:  der  Sieg 
„ п о б е д а ”, d e r  K a m p f  — „ б о р ь б а ” .

П рои зводн ы е  су щ еств и тел ьн ы е  м о гу т  о б р а зо в ы в а т ь с я  т а к ж е  от ин ф и ни­
тива любого  г л а г о л а  путем с у б ст а н ти в ац и и .  К а к  и сам инф инитив,  эти с у щ е ­
ствительны е  о бо значаю т  процесс,  действие  и относятся  к среднему роду, 
например: das Lesen „чтени е”, das A b k o m m en  „ со г л аш ен и е ”.

§ 83. П одчинительны е союзы



Таблица суффиксов имен сущ ествительных

М у окской род Женский род Средний род

Немецкие Заимство­
ванные Немецкие Заимство­

ванные Немецкие Заимство­
ванные

-er
действую­
щее лицо, 

профессия) 
der Lehrer 
(учитель)

-ог
(действую­
щее лицо)

der Professor

-in
(действую­
щее лицо, 
профессия) 

die Lehrerin 
(учитель­

ница)

-tion
(явление,
событие)

die Revolu­
tion

-chen
(уменьши­

тельный 
суффикс) 

das Tischchen 
(столик)

-um

das A udi to ­
rium 

(аудитория)

-1er
(действую­
щее лицо, 
профессия) 
der Künstler

(художник)

-ent
(действую­
щее лицо)

der Student

-Ullg

(процесс, 
результат 
действия) 

die E rz ieh ­
ung 

(воспитание)

-ie

die Akade­
mie 

(академия)

-lein
(уменьши­
тельный 
суффикс) 

das Büchlein

(книжечка)

-ment

das Doku­
ment 

(документ)

-пег

(действую­
щее лицо)

der Redner 

(оратор)

-ant
(действую­
щее лицо)

der Aspirant

-schaft

(совокуп­
ность, аб­
страктное 
понятие) 

die Gesell­
schaft 

(общество)

-ur

(абстракт­
ное понятие)

die K ultu r  

(культура)

-tum
(совокуп­

ность)

das E ig e n ­
tum  

(собствен­
ность)

-al

das Signal 

(сигнал)

-ling
(действую­
щее лицо)

der Lehrling 
(ученик)

-ist

(действую­
щее лицо)

der Kom­
munist

-heit (-k e it)
(свойство 

или состоя­
ние) 

die Freiheit  
(свобода)

-ik
(абстракт­

ное понятие)

die P o l i t ik  
(политика)

-sal
(абстракт­

ное понятие)

das Schicksal 
(судьба)

-eur

(действую­
щее лицо) 
der Kom­
mandeur

-ei

(место дея­
тельности) 
die Drucke­

rei
(типография’

-tat

die Univer­
s i tä t  

(универси­
тет)

-mis
(абстрактное 

понятие) 
das Ergebnis

(результат) >

-ismus
(понятие, 
явление) 

der Kommu­
nismus

-е
(качество, 
свойство) 
die Größe

(величина)
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Таблица образования сущ ествительных от глагола

Мужской род Женский род Средний род

От основы (корня) 
глагола без суффикса:

laufen — der Lauf

(бежать — бег)

От основы (корня) 
глагола с 1 суффиксом 
-ung:

ausbilden — die Aus­
bildung

(обучать — обучение)

От инфинитива гла­
гола:

schreiben — das Schrei­
ben

(писать — письмо)

От основы (корня) 
глагола с суффиксом 
-er:

arbeiten — der Arbei­
ter

(работать — рабочий)

От основы (корня) 
глагола с суффиксом -е:

fragen — die Frage

(спрашивать — вопрос)

/

3. С л о ж н ы е  су щ ествительн ы е .
С лож ны е сущ естви тельн ы е  обр азу ю тся  в немецком я зы к е  чаще всего 

путем сло в о с л о ж е н и я ,  т. е. соеди нения  двух  или неско л ьки х  слов  в одно, 
например:

(die) H e i m a t  +  (die) S t a d t  =  die H e i m a t s t a d t  
родина  город родной город

Ч асто  сло в о сл о ж ен и е  п рои сходи т  с помощ ью  соединительны х  элементом 
-п (-еп )  или -s(-es), например:

(das) L eben  +  s +  (der) Lauf =  der  Lebenslau f  (биография)
(die) S t r a ß e  +  n +  (der) V e rk eh r  =  der S t r a ß e n v e rk e h r  (уличное  дви­

жение)

Соединительны й элемент читается  сли тн о  со стоящ им перед ним с у щ е­
ствительным, ударен ие  падает  на первое слово,  например: der 'A r b e i t s | t a ^ .

В сл о ж н ы х  с ло в ах  основным словом я в л я е т с я  последнее слово,  оно 
и о пределяет  род сло ж но го  сущ естви тельн ого  и тип его с кл о н ен и я :  das 
F r ie d en s p ro g ra m m  (програм м а мира) =  der  F r ie d e n  +  s +  das P ro g ra m m .

Основным словом (компонентом) м ож ет  быть то лько  сущ ествительное.  
Все предш ествую щ ие основному компоненту сло ва  яв л я ю тс я  определениями 
к нему. О п ределяю щ им и его словам и м огут  быть сущ ествительн ы е ,  п р и л а га ­
тельные, наречи я ,  корен ь  гл а го л а ,  например:

die F r ie d en sb ew e g u n g  дви ж е н и е  з а  мир 
die G ro ß m ä ch te  в ел и ки е  дер ж авы
die Z u sa m m e n a rb e i t  сотрудничество
der  Lesesaal чи тал ьны й  зал

П еревод  с л о ж н о го  сущ естви тел ьн о го  следует  начи нать  с основного, 
т. е. последнего, слова ,  которое переводится  сущ ествительн ы м . О п р едел яю ­
щие сло ва  м огут  переводиться:

1) п р и л а г а т е л ь н ы м ,  например: die  H e im a ts ta d t  — родной город;
2) сущ ествительн ы м  в родительном падеже, например: der Geburts tag  — 

день рож дени я ;
3) су щ ествительн ы м  с предлогом, наприм ер:  der F r iedenskam pf — борьба 

з а  мир;
4) одним сущ ествительн ы м , наприм ер:  das H e im a t la n d  — родина.
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§ 85. С убстантивация
С убстан ти вация  — переход любой части речи в р азр я д  с у щ еств и тел ь­

ных. Ч а щ е  других  частей речи су бстанти вирую тся :
1) инфинитив. Субстантивированны й инфинитив всегда среднего  рода 

п обозначает процесс, действие, как  и сам глагол ,  например:
leben  «жить» — das Leben «жизнь»
2) пр и лагател ьн ы е .  При субстан ти ваци и  они становятся  су щ е ств и те л ь ­

ными ж енского  рода и обозначаю т качество, свойство, явление;  с у щ е ств и ­
тельными м у ж ско го  и ж енского  рода и обозначаю т  л ица  м у ж ско го  и ж енского  
иола или сущ ествительными среднего рода и обозначаю т отвлеченные п о н я ­
тия, например:

w arm  «теплый»— die W ärm e  «теплота», k ra n k  «больной» — der K ran k e ,  
die K ranke  «больной», «больная», schön «красивый» — das Schöne  «красота».

3) причастия .  С убстантивированны е  причастия  обозначаю т л ица  м у ж ­
ского и ж енского  пола, например:

der R eisende  — путеш ественник der G e leh r te  — ученый
die R eisende  — путешествен- die G e leh r te  — учены й (жен-

ница - щина)

§ 86. С ловообразование  глаголов

Г лаголы  бывают простыми (корневыми),  производными И слож ны м и.
1. П р о с т ы м и  глаго л ам и  я в л я ю тс я  все глаго л ы  с одн ослож ной  

основой и суффиксом, например: s te h -en ,  sag-en, fahr-en.
2. П р о и з в о д н ы е  глаго л ы  о бразую тся :
а) от простых глаголов  при помощи префиксов, например:
s te h e n  «стоять» — au ls te h en  «вставать» — b estehen  «состоять», «суще­

ствовать» — v e rs teh e n  «понимать» — ges teh en  «признаваться»;
б) от простых глаголов ,  а т а к ж е  и д р у ги х  частей речи путем изменения 

корневого гласного ,  например:
liegen «лежать» — legen «класть», «положить» 
s i tz e n  «сидеть» — se tzen  «сажать» 
sp r in g e n  «прыгать» — sp re n g en  «взрывать» 
s in k en  «снижаться» — senken  «снижать» 
s t a r k  «сильный» — s tä rk e n  «усиливать»
3. С л о ж н ы е  глаго л ы  образую тся  из сочетания  основного гл а го л а  

(2-я часть сло ж но го  глагола)  с сущ ествительны м и , пр и лагател ьн ы м и  или 
глаголом (п ервая  о п р едел яю щ ая  часть с ло ж н о го  глагола ) ,  например:

te i ln e h m e n  — «участвовать» (der Teil  — сущ ествительное  «часть») 
b e k a n n tm a c h e n  — зн ак о м и ть  (b e k an n t  — п р и лагател ьн о е  «знакомый») 
k e n n en le rn e n  — зн ак о м иться  (kennen  — глаго л  «знать»)

§ 87. Глагольны е  приставки

В немецком я зы к е  особенно ш ироко  р аспространено  образовани е  гла го ­
лов при помощи приставок  (префиксов).  П р и ставки  бываю т отделяемые, 
неотделяемые и колеблю щ иеся .  Н а  отделяемые при ставки  падает  основное 
ударение, неотделяемые приставки  безударны е .

Отделяемы е приставки  произош ли от сам остоятельны х  слов (предлогов, 
наречий), поэтому онл передают свое зн ачение  глаго л у ,  например:

предлог m i t  — «с» у к азы вает  на совместность действия:  m i tn e h m e n  — 
брать с собой, m i tg e h e n  — идти вместе;

наречие fort — «прочь», «вперед», «дальше»; forlgehen — уходить ,  у да ­
л яться ,  fo r t fah re n  — у е зж а т ь ,  fo r t se tz en  — продолж ать .

Отделяемы е п ри ставки  отделяю тся  от г л а го л а  в P räsens ,  Im p erfek t  
и I m p e ra t iv  и с то я т  в конце пр едл о ж ен ия  (см. § 38), например:

Präsens: E r  n im m t  an  der Konferenz te i l .  Он участвует  в конференции. 
Imperfekt: E r  n a h m  an der Konferenz te i l .  Он участво вал  в конференции. 
Imperativ. N e h m en  Sie  an  der  Konferenz tei l !  П рим ите  участие в конфе­

ренции! ,
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§ 88. Значение наиболее употребительных отделяемых 
глагольных приставок

Приставка Значение приставки Примеры

ab-

ап-

auf-

aus-

bei-

durch-

um

über-

zurück-

zusammen-

Указывает на отделение, 
удаление, завершение действия. 
Соответствует по значению 
русской приставке «от ».

Указывает на приближение 
к чему-л. (кому-л.), на начало 
действия. Соответствует часто 
значению русской приставки 
«при-».

Указывает на движение 
вверх, открывание, результат 
действия. Часто соответствует 
приставкам в русском языке 
«в-», «воз-», «раз-».

Указывает на движение на- 
ружу, завершение действия. 
Часто соответствует русской 
приставке «вы-».

Обозначает присоединение, 
прибавление, приближение

Указывает на прохождение, 
проникновение через что-л. , на 
завершение > действия. Часто 
соответствует русской при­
ставке «про-».

Указывает на движение, 
проникновение внутрь чего-л. 
Часто соответствует русской 
приставке «в-».

Указывает на движение во- 
КРУГ, видоизменение. Соответ­
ствует значению русских при­
ставок «пере-», «о (б)-».

Указывает на движение по­
верх чего-л., через что-л. Обо­
значает превосходство, чрез­
мерность. Соответствует рус­
ским приставкам «над-» 
«пере-».

Указывает на действие в об­
ратном направлении, на отста­
вание.

Указывает часто на совмест­
ность действия.

schlagen — abschlagen (отгш 
вать)

fahren —- abfahren (отъезжать 
уезжать) 

kommen -— ankomrnen (при 
бывать)

treten — an freien (приступать 
tun — anlun (причинять) 
grenzen angrenzen (прилс 

гать, примыкать) 
stehen — aufstehen (вставать) 
machen — aufmachen (откры 

вать, раскрывать) 
teilen — auf teilen (разделять, 

распределять) 
fliegen ■— auffliegen (взлетать) 
gehen — ausgehen (выходить) 
tragen — austragen (выносить) 
steigen — aussteigen (выхо­

дить, высаживаться) 
wohnen — beiwohnen (присут 

ствовать) 
tragen — beitragen (содейство­

вать, способствовать) 
t r e t e n — beitreten (присоеди­

няться к кому-л., к чему-л.; 
вступать в организацию) 

führen — durchführen /про­
водить) v 

lesen — durchlesen (прочитать)

setzen — einselzen (вводить 
в действие, в бой) 

steigen — einsfeigen (входить, 
садиться в вагон) 

gehen — umgehen (обходить) 
bauen — umbauen (перестраи- 

вать)

bauen — überbauen (надстраи­
вать)

gehen — übergehen (перехо­
дить)

füllen — überfüllen (перепол 
нять)

gehen — zurückgehen ( o t c t v  
пать)

bleiben — Zurückbleiben (от­
ставать, оставаться) 

arbeiten —■ Zusammenarbeiten 
(сотрудничать)
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§ 89. Неотделяемые и колеблющиеся глагольные приставки

Неотделяемые глаго л ьны е  при ставки  не имеют сам остоятельного  зн аче­
ния, однако придаю т глаголу  либо новый смысловой оттенок, либо новое 
значение, сравните:

stehen ■— verstehen — mißverstehen 
(стоять) (понимать) (понимать неверно)

Кроме отделяемых и неотделяемых при ставок  различаю т  колеблю щ иеся 
приставки durch, über, um, unter, wider Колеблю щ иеся приставки отделя­
ются, если на них падает ударение ,  и не отделяю тся ,  если ударение  падает 
па корень глаго л а .  В зависимости от у да р ен и я  меняется  значение глагола ,  
например:

'ü b e r se tz e n  «переп равляться  на др у гу ю  сторону» — ü b e r 's e tz en  «пере­
водить с одного язы ка  на другой»

'du rchbrechen  „прорываться“ — d u rch 'b rech en  „сломать“ , „прорвать“ , 
'u m la g e rn  «переводить на другой  с к л а д  (товар)» — u m 'la g e rn  «окруж ать,  

осаждать»

Приставка Значенис приставки Примеры

Ье- Служит для образования пе­
реходных глаголов, обозначает 
направление действия на опре­
деленный предмет. (Глаголы 
с префиксом Ье- всегда пере­
ходные).

bedecken (покрывать) 
befreien (освобождать) 
bekämpfen (поражать) 
beantworten (отвечать на ...)

ge- Обычно употребляется с г л а ­
голами, которые без нее уж е 
не употребляются.

gewinnen (добывать) 
gehorchen (слушаться)

ег- Придает глаголу значение на­ erkranken (заболевать)
чала или завершения действия. erkämpfen (завоевать) 

erfüllen (выполнять)
zer- Придает глаголу оттенок раз­

деления, разрушения и соот­
ветствует русской приставке 
«раз-».

zerschlagen (разбивать) 
zerstören (разрушать)

ver- Придает глаголу оттенок за­
конченности действия, удале­
ния, служит для образования 
переходных глаголов.

vertreiben (прогонять) 
verbrennen (сжигать) 
verschwinden (исчезать) 
verstehen (понимать)

emp- Является вариантом пристав­
ки ent-.  Служит для образова­
ния нескольких глаголов.

empfehlen — рекомендовать 
empfangen — принимать 
empfinden -— чувствовать

ent- • Указывает на удаление от 
чего-л. кого-л., освобождение 
от чего-л.,  от кого-л.,  начало 
действия.

entlaufen (убегать) 
ents tehen (возникать) 
entdecken (открывать)

miß- Придает глаголу отрицатель­
ное значение.

m ißverstehen (понять не­
верно)

m ißbrauchen (злоупотреб­
лять)
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П р и л а гат ел ь н ы е  могут быть простыми, производными и слож ными.
1) П р о с т ы е  при лагател ьн ы е  — это о д н о с л о ж н ы е  слова ,  

ж аю щ ие качество предмета, например: k le in  « а л е н ь к и й » ,  groß «больший»! 
b re i t  «широкий», lang «длинный».

2) П р о и з в о д н ы е  пр и лагател ьн ы е  в больш инстве  своем обрШ Н  
ются при помощи суффиксов и префиксов, например: u n n a tü r l i c h  «не«'пн 
ственный», u n g lück l ich  «несчастный».

3) С л о ж н ы е п р и лагател ьн ы е  состо ят  из двух  или более слов ,  в кон» 
рых определяемое слово  (последнее слово  сло ж но го  при лагательн ого)  вырп 
жено п рилагательны м , а определяю щ ее  слово  может быть прилагательным! 
d un k e lb lau  «темно-синий», сущ ествительн ым : menschenleer «безлюдный», 
основой гл а го л а  a rbei ts fäh ig  «работоспособный».

§ 91. Словообразование имен п р и лагател ьн ы х  с помощ ью суффиксом

С уф ф иксация  — самый распространенн ы й  способ образован ия  при,пн 
гательных в немецком язы ке .

Основными суффиксами имен п р и лагател ьн ы х  являю тся  следующие!

§ 90. Словообразование имен прилагательных

Суффикс Значение суффикса Примеры

-bar Служит для образования
прилагательных:

а) от основ глагола; в этом 
случае прилагательное при­
обретает пассивное значение;

б) от основ существительных

-haft  Служит для образования при­
лагательных главным образом 
от имен существительных.

-isch Служит для образования
прилагательных от географи­
ческих названий, названий на­
родностей и от слов иностран­
ного происхождения

-ig С лужит для образования
прилагательных от существи­
тельных, основ прилагательных 
а такж е от предлогов и наречий 

-l ieh С суффиксом - l ieh  и Um laut
корневого гласного образуются 
прилагательные:

а) от глагольных основ;

б) от основ существитель­
ных; в этом случае прилага­
тельные приобретают свойства, 
характерные для данного су­
ществительного;

essen (есть) — eßbar (съедоо 
ный)

trennen (делить) — trennt),-и 
(отделяемый) 

tragen (нести) — tragbar (пере 
носный) 

die F ruch t  (плод) — fruchtbar 
(плодородный, плодотворный) 

das Schiff (судно) — schiffbar 
(судоходный) 

der Held (герой) — heldenhalt 
(героический) 

der Fehler (ошибка)— fehler­
haft (ошибочный) 

der Franzose (француз) — fran­
zösisch (французский) 

der Russe (русский) — russisch 
(русский) 

der Kommunist (коммунист) 
kommunist isch (коммунисти­
ческий)

die Macht (мощь) — mächtig 
(мощный) 

vor — vorig (прошлый) 
heute — heutig  (сегодняшний)

verstehen — (понимать).— ver­
ständlich (понятный) 

der Mann (мужчина) — männ­
lich (мужской) 

der Mensch (человек) — 
menschlich (человеческий)
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Продолж ение табл.

Суффикс Значение суффикса Примеры

- l ieh  в) от других прилагательных
со значением ослабленного ка­
чества.

Служит для образования 
прилагательных от существи­
тельных, глаголов и других 
прилагательных.

Служит для образования 
прилагательных от названий 
городов. Образованные таким 
образом прилагательные стоят 
перед определяемым существи­
тельным в несклоняемой фор­
ме и пишутся с заглавной 
буквы.

-los Прилагательные с суффик­
сом -los образуются от сущест­
вительных. По своему значе­
нию суффикс -los соответству­
ет русской приставке «без-»

krank (больной)— kränklich 
(болезненный) 

rot (красный) — rötlich (крас­
новатый) 

die Sorge (забота) — sorgsam 
(заботливый) 

gemein — gemeinsam (общий, 
совместный)
schweigen (молчать) — 

schweigsam (молчаливый) 
Moskau (Москва) — Moskauer 

(московский)
Die Moskauer U-Bahn ist die 

schönste U-Bahn der Welt.  (Мос­
ковское метро — самое красивое 
метро в мире.)

Kiew (Киев) — Kiewer (киев­
ский)

die Arbeit  (работа) — arbeits­
los (безработный) 

die Sorge (забота) — sorglos 
(беззаботный)

die Farbe (цвет, краска) — 
farblos (бесцветный)

§ 92. Префиксы пр и лагател ьн ы х

Наиболее  употребительн ым и префиксами (приставками) п ри лагатель-  
1ых яв л я ю тс я :

un- соответствует  русской  п ри ставке  „не-“ , например: 
g lü ck l ich  «счастливый» — u n g lück l ich  «несчастливый» 
nö t ig  «нужный» — u n n ö t ig  «ненужный»
иг- в ы р аж ае т  понятие  древности, первоначальности  п р и зн а к а .  Указы- 

jaeT на вы сокую  степень качества ,  наприм ер:  
a l t  «старый» — ura f t  «древний»
germ an isch  «германский» — u rg e rm a n isch  «древнегерманский-».

§ 93. С ловообразован ие наречий

Н аречия  в немецком я зы к е  по типу о бр азо в ан и я  д ел я тся  на простые, 
производные и слож ны е .

1. П р о с т ы е  наречия  — сло в а -к о р н и ,  например: ba ld  «скоро», 
oft «часто», h e u te  «сегодня».

2. П р о и з в о д н ы е  наречия  образую тся  с помощью суффиксов -ig, 
-lieh, -sam, -haft ,  -s, -ens, -w är ts  от р азл ичн ы х  частей речи:

а) от п р и л а гат ел ьн ы х ,  наприм ер:  neu lich  «недавно»;
б) от су щ ествител ьн ы х ,  наприм ер:  täg l ich  «ежедневно», m ü h sa m  «трудно»; 

. в) от числительны х:  e rs tens  «во-первых»;
г) от предлогов;  v o rw ä r ts  «вперед»;
3. С л о ж н ы е  наречия  могут  быть образованы:
а) из двух  наречий,  например: d o r th in  «туда», h ie rh e r  «сюда»;
б) из п редлога  и сущ ествительного ,  наприм ер:  u n te rw eg s  «в пути»;
в) из сущ ествительн ого  и п редлога,  наприм ер: be rgan  «в гору»;
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г) из двух сущ ествительны х , например: te i lweise  «частично»;
д) из предлога  и наречия, например: vo rges te rn  «позавчера», йЬегшогуоЯ 

«послезавтра»
Особым видом с лож ны х наречий яв л я ю тс я  местоименные наречии, 

например: worin «в чем», d a rau f  «на этом», «на том». (Подробнее о местоимЩ 
ных наречиях  см. § 79— 80)

СИНТАКСИС 

I. ПРОСТОЕ П Р Е Д Л О Ж Е Н И Е  (E I N F A C H E R  SATZ)

Общие сведения

По цели в ы ск а зы ва н и я  пр едл о ж ен ия  дел ятся  на повествовательные, 
вопросительные, побудительные и воскл иц ател ьн ы е .  В немецком языки, 
в отличие от р усского  язы ка ,  каждому из этих типов предлож ен ий  присущ 
свой п оряд ок  слов, а именно, определенное место сказуем ого .

§ 94. П овествовательн ое  предложение

К ак  и в русском язы ке,  простое повествовательное  предлож ение  н ми 
мецком я зы к е  мож ет  быть н ераспросграненны м  и распространенн ы м . П р о с т !  
нераспространенное  предлож ение в немецком я зы к е  двучленное.  Оно состой i 
только  из главны х  членов п редлож ен ия:  п одлеж ащ его  и сказуем ого ,  напри 
мер:

E r  l ie s t .  Он читает.
Es ist  k a l t .  Х олодно.
W ir  s ind  g ek o m m en .  Мы приш ли.

Простое р аспространенное  предлож ен ие  кроме подлеж ащ его  и сказун 
мого имеет еще и второстепенные члены п редлож ен и я  (дополнения,  опреде­
ления или обстоятельства) ,  например:

E r  l iest  e in  Buch.
Es ist  h e u te  k a l t .
W ir s ind  um  7 U hr  nach H ause  

g e k o m m e n .

§ 95. Г лавны е  члены предлож ен ия  —• подлеж ащ ее  и сказуемое.
Виды сказуемого

Г лазн ы м и членами пр едл о ж ен и я  я в л я ю т с я  подлеж ащ ее  и сказуемое. 
В отличие от р усского  я зы к а  наличие по д леж ащ его  о бя зател ь н о  для  немец 
кого п р едл о ж ен и я .  Сравните:

Es (подлеж ащ ее)  ist k a l t .  Холодно.

П о д л е ж а щ е е  (das S u b je k t)  отвечает на вопросы wer?, was? „кто?“ , 
„что?“ и мож ет  быть вы раж ено:

1) сущ ествительн ы м  или личным местоимением в именительном падеже, 
например:

Die Aufgabe  ist in te ressan t .  З а д а н и е  интересное.
E r  ist m ein  F r e u n d .  Он мой друг.

2) неопределенным местоимением m an  (см. § 72), например:

Man sch re ib t  d a rü b e r  viel.  Об этом много пишут.

3) безличным местоимением es, например:
Es ist w arm . Тепло.

Он читает книгу .
С егодня  холодно.
Мы приш ли домой в 7 часон
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4) у к аз ател ь н ы м  местоимением das (es) в именительном падеже, например:
Das (es) ist  in te re s sa n t .  Это интересно.
5) инфинитивом или инфинитивной гр у п п о й ,  наприм ер:
R au ch e n  ist  ve rb o ten .  К урить  за п р е щ а ет ся .
С к а з у е м о е  (das P rä d ik a t )  может  быть глагольны м  и именным. 

Глагольное сказу ем о е  в свою очередь бы вает  простым и слож н ы м .
П р о с т о е  г л а г о л ь н о е  р к а з у е м о е  в ы р аж ае тся  глаголом  в лю- 

Вой временной форме действительного или стр адател ьн о го  за л о га ,  например:

Mein F reu n d  h a t  die M ilitä r-  Мой друг  з а к о н чи л  военную
l)kadem,ie 1970 a b so lv ie r t .  академ ию  в 1970 году.

H ier  wird e ine  neue S chu le  ge- З десь  строится  новая  ш кола ,
haut.

’ С л о ж  в  о е г л а г о л ь н о е  сказу ем о е  может состоять:
1) из м одального  гл а го л а  и инф инитива  др у го го  глаго л а ,  например:

W ir können  Sie heu te  n ich t  Мы не можем сегодня прийти
besuchen. к вам.

2) из г лаго л о в  haben  или sein и инф ини тива  др у го го  гл а го л а  с частицей 
¡ей, например:

E r  h a t  diese A rb e i t  zu e rfü l len .  Он долж ен  в ы полнить  эту р а ­
боту .

И м е н н о е  сказуем ое  состоит из г л а го л а -с в я з к и  sein или werden 
п именной части — предикати ва ,  — в ы р аж ен н о й  сущ ествительным  в имени­
тельном падеже, п р и лагательн ы м  в кр атк о й  (без окончаний) форме, P a r t i ­
zip II переходны х глаголов ,  числительны м, например:

E r  ist K u rs an t .  Он курсант .
Dieses B uch ist  seh r  in te res sa n t .  Эта книга  очень ин тересная .
Die A rb e i t  ist e r fü l l t .  Работа  вы полнена.
W ir  s ind  dre i.  Н ас  трое.

Особый вид с ло ж н о го  сказу ем о го  представл яет  сказуем ое,  вы раж ен н ое  
у с т о й ч и в ы м  с л о в о с о ч е т а н и е м .  Н аиболее  распространенным 
типом такого  с к азу ем о го  яв л я ю тс я  сочетания  некоторых глаго л о в  с сущест- 
иительным в винительном падеже, в ы р аж аю щ и х  одно действие или со ст о я ­
ние, например:

Dieser K u rsan t  t reib t  viel Sport.  Этот к у р сан т  много заним ается
спортом.

E r  leistet m ir  im tne r .g roße  Hilfe  Он всегда мне много помогает
bei der A rb e i t .  в работе.

§ 96. В торостепенные члены предложения

К второстепенным членам п р е д л о ж ен и я  относятся:
— дополнение,
-— обстоятельство,
— определение.
1. Дополнение всегда зав иси т  от сказу ем о го .  Оно обозначает  предмет, 

который с л у ж и т  д л я  поясн ени я  ска зу е м о го  (действия, со сто яни я  или пр и­
зн ак а  п одлеж ащ его) .  Р а зл и ч аю т  п адеж н ы е и предлож ны е доп олн ен ия .

К п а д е ж н ы м  дополнениям  относятся  дополнения ,  вы раж ен ны е 
сущ ествительным или местоимением в любом косвенном падеж е  без предлога.

Н а  вопросы вини тел ьн о го  падеж а  без предлога  (wen?, was? „кого?" ,  
„что?”) отвечает прям ое  дополнение.  Оно употр еб л яется  только после пере­
ходных глаголов и обозначает  предмет, на который непосредственно пере­
ходит действие, например:
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W ir ü b e rse tzen  diesen T e x t  (вини- Мы переводим этот текст.
тельный падеж)

Ich kenne  ihn . (винительный Я зн аю  его.
падеж).

Н а  вопросы  дательн ого  (wem? „ком у?")  и родительного (wessen? „ k o i  in1*! 
„чего?”) падежей без предлога  отвечает косвенное дополнение, напрнш ц)

Der L ehre r  e r k lä r t  den Kursan- П р еп о дав атель  объясняет ку|И
ten (дательный падеж) e ine  Regel.  сайтам, правило .

E r  e r in n e r t  sich des a l ten  Freundes. Он вспоминает своего стпрш'Ц
(родительный падеж) товарищ а.

П р и м е ч а н и е :  С ледует  иметь в виду, что дополнения  в роди 
тельном падеж е  без предлога  встречаю тся редко.

П р е д л о ж н ы е  дополнен ия  отвечают на вопросы косвенных падо к « !  
с предлогами für wen? „для кого?” m it wem? „с кем ?”, ohne wen? „без к о г о ? !  
а т а к ж е  на вопросы, в ы раж ен ны е местоименными наречиям и wofür? „за  что?! 
worin? „в чем?”, worauf? „на чем?” :

W ir  sp rechen  über unser S tu-  Мы говорим о нашей учебе,
d ium .

E r  a r b e i t e t  an diesem T h em a.  Он работает над этой темой,

2. Обстоятельства, к ак  и доп олн ен ия ,  з а в и с я т  от сказу ем о го  и х а р я к Ш  
ризую т его, у к а з ы в а я ,  где, когда, как ,  почему прои сходи т  действие п о д леж и  
щего.

Р а зл и ч а ю т  следую щ ие виды обстоятельств:
а) обстоятельство  м е с т  а. Оно отвечает  на вопрос wo? „где?”, wohin/1 

„ к у д а ? ”, woher? „ о тк у д а ? ” и в ы р аж ае тся  наречием или существительным 
с предлогом, например:

E r  s i t z t  dort. Он сидит  там.
W ir gehen  zum Stadion. Мы идем на стадион.
б) обстоятельство  в р е м е н и .  Оно отвечает на вопрос wann? „когдп?", 

seit wann? „с к ак о го  врем ени?”, wie lange? „ ск о л ьк о  врем ен и?”, wie oft? „кин 
часто?”, bis wann? „до как и х  п о р ? ” . О бстоятельство  времени может быть 
вы раж ен о  наречием, сущ ествительн ым  с предлогом, сущ ествительн ы м  в ни 
нительном падеж е  без предлога, реже в родительном падеже,  например;

Heute h a b e n  wir  e in  S e m in a r .  Сегодня у нас сем инар .
Am Montag h ab en  wir  im m er  В понедельник  у нас всстдн

Deutsch .  немецкий язы к.
Ich tu rn e  jeden Morgen. Я делаю  з а р я д к у  к аж дое  утро
Eines Tages e rzä h l te  er mir diese О дн аж ды  он р а сс к аза л  мне чту

Geschichte. историю.

в) обстоятельство  о б р а з а  д е й с т в и я .  Оно отвечает на вопрос 
wie? „ к а к ? ”, auf welche Weise? „как им  о бр а зо м ? ” и в ы р аж ае т ся  наречием, 
сущ ествительным с предлогом, инфинитивными оборотами ohne . . .  zu и 
statt . . .  zu, например:

E r  s tu d i e r t  ausgezeichnet.  Он учи тся  отлично.
Ich las dieses B uch m it großem Я чи тал  эту книгу  с большим

Interesse. интересом.
Ohne viel zu üben, k ann  m an  Н е т р ен и р у я сь  постоянно,  не ль-

n ich t  gu t  sch ießen .  з я  н а у ч и ть ся  хорош о стр е л я ть .

г) обстоятельство  п р и ч и н ы .  Оно отвечает на вопрос warum? „по­
чему?“ и мож ет  быть в ы р аж ен о  наречием или сущ ествительны м  с предлогом, 
например:

Wegen des Regens b l ieben  wir  И з -за  д о ж дя  мы о ста л и сь  дома,
zu Hause .
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д) обстоятельство  ц е л и .  Оно отвечает на вопрос wozu? „зач ем ?”, 
„для чего?" и может  быть в ы р аж ен о  местоименным наречием, су щ е ств и те л ь ­
ным с предлогом или инфинитивным оборотом um . . . zu, например:

Ich m uß  e in en  - d eu tsch en  T e x t  Я до л ж ен  перевести немецкий
übersetzen, dazu b rau ch e  ich ein текст,  д л я  этого мне нуж ен с л о в ар ь .  
W örterbuch .

Zur Übersetzung dieses T ex tes  Д л я  перевода  этого текста  мне
brauche ich ein W ö r te rb u c h .  н у ж ен  сл о в а р ь .

Ich b rau ch e  e in W ö r te rb u ch ,  Мне нуж ен  сл о в а р ь ,  чтобы пере-
lim diesen Text zu übersetzen. вести этот текст.

3) Определение — это второстепенный член предлож ен ия ,  который 
может относиться  к любому члену, в ы р аж ен н о м у  сущ ествительн ы м , с кото­
рым с о став л я ет  единую  смысловую  гр у п п у .  Оно определ яет  предмет, обозна­
чая качество, приз.нак, п р и над л еж н о сть  дан ного  предмета и отвечает  на во­
просы: welcher? „ к а к о й ? ”, was fü r  ein? „что з а ? ”, wessen? „чей?”, wieviel? 
„ск о л ьк о ?”, der wievielte? „ко т о р ы й ? ”. О п ределение  может  быть согласуемым 
и несогласуемым.

С о г л а с у е м о е  определение  стоит  всегда перед определяемым 
существительным и согласуется  с ним в роде, числе и падеж е  и м ож ет  быть 
выражено:

а) пр и лагател ьн ы м  в полной форме, например:

Ich h a b e  ges tern  e inen  neuen Я вчера смотрел  новый фильм
Film  gesehen.

б) п р и тя ж ат ел ь н ы м  или у к аз ател ь н ы м  местоимением, наприм ер:

Dieser T e x t  ist in te re s sa n t .  Этот текст интересный.
E r  ist  m ein  F r e u n d .  Он мой друг .

в) причастием (P a r t iz ip  I или P a r t i z ip  I I )  в изменяемой форме, например:

der lesende Genosse  читаю щ ий товарищ
der angekom m ene Zug прибы вш ий поезд

г) порядковы м  числительным, например:

H e u te  ist der achte  Mai. Сегодня восьмое мая.

Н е с о г л а с у е м о е  определение не зав исит  от определяем ого  сущ е­
ствительного  и не согласуется  с ним в роде, числе и падеже.  Ч ащ е всего оно 
стоит после определяем ого  сущ ествительн ого .  Н есогласуем ое  определение 
вы раж ается  сущ ествительны м  в родительном падеж е  без предлога,  в любом 
косвенном падеж е  с предлогом, а т а к ж е  наречием или количественным чис­
лительным, например:

Die Antwort des Kursanten  ist Ответ к у р сан та  хороший.
gut.

Der Vortrag  über  die in te rna t io -  Д о к л а д  о м еж дународном  поло-
nale  Lage f in d e t  h e u te  um 15 U h r  ж ении состоится  сегодня  в 15 часов, 
s t a t t .

Die S traße  rechts ist die Gorki-  У лиц а  с п р ав а  — это у л и ц а
straße.  Горького .

Dort l iegen v ie r  Bücher. Там л еж а т  4 книги.

П р и м е ч а н и е :  Особым видом определения я в л я е т с я  п р и ло ­
ж ение.  Оно в ы р аж ае т ся  сущ ествительн ы м , которое с о гл асу ется  с опре­
деляемым словом в падеже; в роде и числе оно м ож ет  не со вп ад ать .
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П р и л о ж е н и е  может иметь при себе определени я .  Н а письме прилпш ! 
ние всегда отделяется  зап я то й ,  например:

U d S S R ,  der erste  sozialis-  СССР, первое в мире соцтинм
tische  S t a a t  in der W elt ,  w urde  тическое  государство, был о с ц и Д  
am 30. D ezem ber 1922 g eg rü n d e t .  30 дек аб р я  1922 года.

§ 97. Порядок слов в простом повествовательн ом  предложении.
Рамочная конструкция сказуемого

Д л я  немецкого п редлож ения  х а р ак т ер е н  строгий п оряд ок  членом пред 
л о ж ени я .  Особенно устойчивым я в л я е т с я  место сказуем ого .  В п о в е с м ш и й  
тельном предлож ен ии  с п р я га е м а я  часть с к азу ем о го  всегда стоит на птщшй 
месте, н есп р я гаем ая  часть — на последнем месте, о б р а зу я  вместе с и зм и щ Я  
мои частью сказу ем о го  к ак  бы рам ку ,  в которую  в клю чаю тся  дополпвнЯ 
и обстоятельства  с определениями. П ервое  место в предлож ении  м о ж п  
нимать подлеж ащ ее  или второстепенный член пр едл о ж ен и я  (кроме он р о д !  
ления).  В зависимости от места п о д леж ащ его  р а зл и чаю т  прямой и обп аиш и 
порядок  слов .  1

§ 98. Прямой и о б р а тн ы й  порядок  слов

При п р я м о м  порядке  слов  по д леж ащ ее  стоит на первом моем 
перед сказуем ы м , например:

W ir  g eh en  im A ugus t  auf U r la u b .  Мы идем в августе  в отпуск,

При о б р а т н о м  порядке  слов  по д леж ащ ее  стоит после спрягаемой 
части сказуем ого ,  а первое место заним ает  дополнение  или обстоятельства 
например:

Im  A ugus t  gehen  w ir  auf U r la u b .  В августе  мы идем в отпуск,
Auf U r la u b  gehen  wir  im A ugus t .  В отпуск  мы идем в августе!

С пр ягаем ая  часть сказуем ого  при любом п о р я д к е  слов  стоит на втооом 
месте, н есп р я гаем ая  — на последнем месте.

Ich bin h e u te  f rüh  au fg es tan d en .  Я сегодня встал рано.
W ir nehm en  an der P a ra d e  te i l .  Мы участвуем  в параде.
H eu te  w erde  ich sp ä t  nach H a u se  Сегодня я приду домой поздно 

k o m m e n .  J '

§ 99. Место о т р и ц а н и я  в предложении

Д л я  в ы р аж ен и я  отрицания  испо л ьзу ю т  о тр и ц ател ьн у ю  частицу nicht 
и отрицательное  местоимение kein.

Н аиболее  употребительно  отриц ание  nicht .  Оно мож ет  относиться  к лю 
бому члену п р едл о ж ен и я  и стоит обычно перед ним, например:

Wir fahren nicht  heu te .  Мы едем не сегодня.
Ich sehe n ic h t  ih n .  в и ж у  не его.

A rb e i t  te i l  neh m en  an d ieser Н е  все участвую т  в этой работе,

Если о т р и цани е  относится к с казуем ом у ,  частица n icht  стоит после ска 
зуемого или после его  спрягаем ой  части, например:

I c h  sehe ih n  n ic h t .  его виж у .
Ei s t e h t  noch n ic h t  auf. Он еще не встает
Ich  h a b e  ihn  schon  lange n ic h t  Я его у ж е  давно  не видел, 

gesehen .

334

О трицани е  kein у п отребляется  при о трицании  члена предлож ения,  вы­
раженного сущ ествительн ы м  с неопределенным артиклем . В этом случ ае  
L itt з ам ен я ет  неопределенны й ар тик л ь ,  например:

Ist  das e in  Buch? — Nein,  das Это книга?  — Нет, это не книга .
|*t kein  Buch ,  das ist  e ine  Zeitschrift ' .  Это ж у р н а л .

О три цан и е  ke in  может относиться  т а к ж е  и к абстрактны м  с у щ е ст в и те л ь ­
ным, которые обычно у п отребляю тся  без а р т и к л я ,  например:

Ich h a b e  ke in e  Zeit .  У м еня нет времени.
E r  h a t  ke ine  Angst.  Он не боится. (Он не знает

с тр а х а .)

Следует иметь в виду, что в немецком предлож ении ,  в отличие от р у с ­
ского, возм ож но  то лько  одно о трицание ,  сравните:

Niemand a n tw o r te te  m ir .  Мне никто не ответил.

§ 100. В опросительны е предложения

Вопросительны е предлож ения сл уж ат  для того, чтобы узнать о чем -либо
получить сообщение.

Р а зл и ч аю т  следую щ ие виды в опросительн ы х  предлож ен ии .
1) вопросительные  пр едл о ж ен и я  б е з  вопросительного  слова .  В таких  

предложениях сказу ем о е  или его с п р я га е м а я  часть всегда стоит на первом 
месте затем за  ним с л е д у ю т  подлеж ащ ее ,  второстепенные члены п редлож е­
ния и на последнем месте — н есп р я гаем ая  часть сказу ем о го  (если она име­
ется), например:

E r f ü l l t  er diese Aufgabe? Он вы полняет  это задание?
H a t  er diese  A ufgabe  e r fü l l t?  Он вы полнил  это задание?

2) вопросительны е  пр едл о ж ен ия  с вопросительным словом. Эти предло­
жения всегда начи наю тся  с вопросительного  слова ,  на втором месте остается ,  
как и в повествовательном предлож ен ии ,  сказуем ое  или его с п р я га е м а я  часть, 
натем следую т подлежащ ее, второстепенные члены п редлож ен ия  и в конце 
предложения н еизм еняем ая  часть ска зу е м о го  (если она имеется) ,  например:

Wer soll den  T e x t  überse tzen?  Кто долж ен  переводить  текст?
Was ist er? Кто он?
Wessen Buch l ieg t  dort?  Ч ь я  книга  л еж и т  там?
Wieviel S tu n d e n  a rb e i te n  Sie  ge- С колько  часов вы обычно зани- 

wöhnlich? маетесь?
Wie lan g e  h a b e n  Sie  h eu te  ge- К а к  долго вы сегодня р аботали?  

arbei te t?

§ 101. Побудительные предложения

П обудительны е (или повелительны е) п редлож ен и я  в ы р аж аю т  п р и каз ,  
просьбу, ж ел а н и е  или волю  го во р ящ его .  Побудительны е п р едл о ж ен и я  всегда 
начинаются с г л а г о л а  в повелительном  наклонении,  наприм ер:

H ören  Sie  b i t t e  a u fm e rk sa m  zu! Слушайте, по ж ал у й ст а ,  вним а­
тельно!

Gehen wir  h e u te  ab en d  ins K ino. Пойдем сегодня вечером в кино.
Spr ich  n ic h t  so l a u t .  Говори не так громко.
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§ 102. Восклицательные предложения

В о скли цательны е  п редлож ен ия  вы р аж аю т  чувства говорящего, • i и 
эмоции: горе, радость, ж ел ан ие ,  восхищ ение и т. д. В осклицательны е  и р. i 
л ож ен и я  не имеют твердого  п о р я д к а  слов  и могут  быть построены как  ш ш Д  
сительные или как  придаточные п р е д л о ж ен и я ,  например:

Was für ein Tag ist heute! Что  за день сегодня!
W en n  ich n u r  Zeit  h ä t te !  Е сли  бы у меня было Н|мми1

II.  С Л О Ж Н О Е  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Е  (Z U SA M M E N G E S E T Z T E R  SATZ) 

Общие сведения

Р а зл и ч аю т  два типа сло ж н ы х  предлож ений:
1) пр едл о ж ен ия ,  состоящ ие  из грам м атически  независимых друг  от дру« « 

предлож ен ий .  Т ак и е  п редлож ен ия  назы ваю тся  слож носочиненны м и.
2) пр едл о ж ен и я ,  состоящ ие  из одного независим ого  предлож ения  и од 

ного или н еск о л ьки х  за в и с я щ и х  от него предлож ен ий .  Т ак и е  предложении 
назы ваю тся  слож ноподчиненны м и.

§ 103. Сложносочиненное предложение

Слож носочиненное  п р едл о ж ен ие  (Satzre ihe)  может  с о сто я ть  из олпое! 
или нескольки х  сам осто ятел ьны х ,  гр ам м атически  независимых предложении.
Простые п р едл о ж ен и я ,  в ходящ ие  в -состав  слож носочиненного ,  .......................
содерж анию  и могут соеди няться  др у г  с другом без союзов, только  .............
цией (на письме —- при помощи запято й)  или при помощи сою зов и союиим! 
слов (о сою зах см. § 8 2 —83). От х а р а к т е р а  с о ю зо в -зав и си т  порядок  ели* 
в присоединяемом предлож ении .  С очинительны е союзы und; aber; sondi'iм| 
oder; denn; n icht  n u r  . . . , sondern auch, sow ohl. . . ,  als auch и некоторые друг и( 
не влияю т на порядок  слов  присоедин яем ого  п редлож ен ия ;  все остальные 
союзы и союзные слова  яв л я ю тс я  членами пр едл о ж ен ия ,  т. е. занимнни 
первое место в предлож ении ,  и после них м ож ет  сто ять  только  сказуем ое  или 
его с п р я га е м а я  часть,  например:

Der L eh re r  k o m m t  in die Klasse, 
er legt  se ine  M appe  auf den T isch .

Es l ä u te t  und der U n te r r i c h t  
beg inn t .

Ich k a n n  n ich t  in  den Klub 
gehen,  denn ich m uß mich zum V or­
t r a g  v o rb e re i ten .

Es ist  schon spä t ,  aber ich m uß 
noch eine  s c h r i f t l ich e  A ufgabe  m a ­
chen.

Nicht n u r  die E in w o h n e r  Moskaus 
l ieben  ih re  H e i m a t s t a d t ,  sondern auch 
a lle  S o w je tb ü rg e r  s ind  auf die H a u p t ­
s t a d t  ih rer  H e im a t  s to lz .

W ä h re n d  der S o m m erfe r ien  h abe  
ich viel  S p o r t  g e tr ieb e n ,  außerdem 
h a b e  ich v ie le  B ücher  gelesen.

G es te rn  h a b e  ich die le tz te  P r ü ­
fung abgeleg t ,  da rum  b in  ich h eu te  
frei.
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У читель  приходит  в класс,  нм 
к л ад ет  на стол свой портфель.

Зв ен и т  звонок ,  и з а н я т и я  ними 
на юте я .

Я не могу пойти в клуб ,  потому 
что я долж ен  готовиться  к док л иду

У ж е поздно, но мне еще нужно 
вы полнить письменное задание .

Н е  то льк о  ж ители  Москвы люГип 
свой  родной город, но и все с о н е т  
ски е  г р а ж д а н е  гордятся  столицей 
своей родины.

Во врем я летних к ан и к у л  я m i |ii 
го з а н и м а л ся  спортом, кроме т<ип 
я проч и тал  много книг.

Вчера  я сдал  последний экзамен, 
поэтому я сегодня  свободен.



С лож ноподчиненное  предлож ение  (Sa tzgefüge) состоит из г л а в н о г о  и од­
ного или н еск о л ьки х  зависим ых от него при даточн ых предлож ен и й .  П р и д а ­

точное предлож ение  может стоять  перед глав н ы м  предлож ен ием , после г л а в ­
ного п редлож ен ия  или внутри него и со ед и н я т ьс я  с главны м  при помощи 
подчинительных союзов, относительных местоимений или без союзов (бес­
союзная свя з ь .  О бессоюзной связи см. §§ 107, Л 16.)

§ 105. Порядок слов в придаточном предложении

Х ар актер н о й  особенностью придаточного  пр едл о ж ен ия  с союзом или 
союзным словом  я в л я е т с я  п о р я д о к  сло в :  с к а з у е м о е  (или его  с п р я г а е м а я  
часть) в придаточном  п р едл о ж ен и и  всегда  с то и т  на последнем месте. П о д л е ­
жащее обы чно с л е д у е т  с р а з у  ж е з а  сою зом  или сою зны м  словом .  П ри н а х о ж ­
дении п р и д ат о ч н о го  п р е д л о ж ен и я  н у ж н о  им еть  в виду следую щ ее :

1) если с ка з у е м о е  с л о ж н о е  или в ы р а ж е н о  с л о ж н о й  врем енной  формой,  
с пр я га е м а я  часть  с к а з у е м о г о  з а н и м а е т  п о сл ед нее  место, а н е с п р я г а е м а я  
часть с т о и т 'п е р е д  нею, н апри м ер :

Die  V ö lk e r  w issen ,  daß  der  So- Н а р о ды  зн аю т ,  что мир и со циа -
/ ia l i s tn u s  und d e r  F r i e d e n  u n t r e n n b a r  лизм  неотдели м ы  др у г  от д р у г а ,  
sind .

Ich gehe  h e u te  ins K ino  n ic h t ,  Я не иду сего д н я  в к и н о ,  n o ­
weil ich an m e in e m  V o r t r a g  a rb e i te n  тому что я д о л ж е н  р а б о т а т ь  над 
muß. своим  до к л а д о м .

Ich b in  s p ä t  nach  H a u s e  gek o m - Я п р и ш е л  домой поздно ,  т. к.
men, da  ich h e u te  lan g e  im  L esesaa l  с ег о д н я  я до л го  р а б о т а л  в ч и т а л ь -
unserer  B i b l i o t h e k  g earb e ite t  habe. ном з а л е  нашей б и б л и о т ек и .

2) если с к а зу е м о е  пр и дато чн о го  п р е д л о ж е н и я  в ы р а ж е н о  г л а го л о м  с о т ­
деляемой п р и став к о й ,  п р и став к а  не о тделяется ,  например:

W ir  wissen  schon ,  daß  unsere  Мы у ж е  з н а е м ,  что н а ш а  кон-
Konferenz in zwei W ochen  sta ttf indet .  ф е р е н ц и я  с о с т о и т с я  через  две  не­

дели.

3) о т р и ц а н и е  n ich t  в придато чн о м  п р е д л о ж ен и и  с то и т  перед  с к а зу е м ы м  
(если оно к нему относится) ,  наприм ер:

Man sagt,  daß  er diese schwere  Г оворят ,  что он не с д а л  этот
Prüfung nicht  abgelegt  h a t .  трудны й экзам ен .

4) во звр атно е  местоимение sich в придаточн ом  предлож ен ии  стоит  после 
подлежащего, если подлеж ащ ее  вы р аж ен о  личным местоимением, и перед 
подлежащим, если оно в ы р аж ен о  сущ ествительны м , например:

Ich weiß, daß  er sich je tz t  zu Я зн аю , что он сейчас готовится
den P rü fu n g e n  v o rb e re i te t .  к экзам енам .

Ich weiß, d a 3  sich K u rsan t  Orlow Я знаю , что к у р сан т  Орлов
je tz t  zu den  P rü fu n g e n  v o rb e re i te t .  готовится сейчас к экзам ен ам .

5) если при даточн ое  п редлож ен и е  стоит  перед главны м , то главное  п р ед ­
ложение начи нается  с г л а го л а  (со с п р я га е м о й  части сказуем ого) ,  например:

Als der Große  V a te r l ä n d i sc h e  К огда  н а чал ась  В е л и к а я  Отече*
Krieg begann ,  g ing  m ein  V a te r  an ств ен н ая  война, мой отец пошел 
die F ro n t .  на  фронт.

§ 104. Сложноподчиненное предложение
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П ридаточные предлож ения по отношению к главному я вл яю тся  р;и и|ч 
страненным членом главного  предлож ен ия .  В зависимости от того, кщ нМ 
членом п редлож ен и я  они я в л яю тся ,  р азличаю т ,  в основном, следующие п и щ  
придаточных предлож ений: придаточные дополнительные ,  о п р е д е л и т е л ы |Д  
придаточные времени, места, причины, цели, образа  действия,  с р а в ш п р л !  
ные, придаточные условные и придаточные уступительные.

§ 107. П ридаточные доп олн ительн ы е  предложения

Придаточные дополнительн ые (Objek tsätze)  з а в и с я т  от сказуем ого  глн Я  
ного предлож ен ия  и играют роль дополнения .  Они отвечают на вопросы |ч>, 
венных падежей (с предлогами и без предлогов).  Разл ич аю т  союзные н гщ 
союзные доп олн ительные придаточные предлож ения .

С о ю з н ы е  дополнительные придаточные предлож ен ия  вводим,) 
союзами d aß  „что", „чтобы ”, ob „ л и ”, вопросительными местоимениями w f l  
was, вопросительно-относительными наречиям и wo, wann ,  вопроси тел Ы 1Ы |я 
местоименными наречиями wofür, womit,  wodurch и т. д. например:

Ich weiß, daß  K u rsan t  P irogow  Я знаю, что курсант  П и р о .....
sehr viel an der deu tschen  Sp rach e  очень много работает над немецкий
a rb e i te t .  языком.

E r  f rag t  den K u rsan ten  Karpow, Он спраш ивает  ку р санта  Кии
ob sein F reu n d  an  dem le tz ten  Fuß- пова, участвовал  ли его друг  и пи
ballspie!  te i lg en o m m en  h a t .  следнем футбольном матче..

Ich weiß n ich t ,  wer heu te  in der Я не знаю , кто сегодня на cofl
V e rsam m lu n g  den V o r t rag  h ä l t  und рании делает  доклад  и с ко л ь к о  ним
wie lange  diese V e rsa m m lu n g  d auern  мени будет про д о лж аться  это сов
wird.  рание.

Ich m öch te  wissen, wofür er Я хотел бы зн ать ,  чем он гиги) 
s ich in te res s ie r t  und womit er sich ресуется и чем он сейчас  занимаете!! 
zur  Zeit  beschäf t ig t .

Б е с с о ю з н ы е  ^дополнительные придаточные п редлож ен ия  служп1 
для передачи косвенной речи. Г лагол  в таком придаточном предложении 
стоит обычно в конъю нктиве,  а само предлож ен ие  с о х р ан я е т  порядок  слип 
сам остоятельного  предлож ения ,  сравните:

Союзное дополнительное 
придаточное предложение

Der K o m m a n d e u r  sagte ,  daß  
unser Zug das G e län d e  im R aum  
der O r ts c h a f t  R . e rkunden  soll.

K u rsan t  O rlow  m elde t ,  d aß  er 
m it  der G e lä n d e e rk u n d u n g  fe r t ig  ist.

K u rsan t  O r low  m elde t ,  d aß  er 
die G e län d e e rk u n d u n g  beendet hat.

§ 106. Классификация придаточных предложений

§ 108. П ридаточн ы е  оп редели тельн ы е  предложения

Придаточные определительн ые ( A t t r ib u t s ä tz e )  с л у ж а т  определением 
к одному из членов главного  пр е д л о ж ен и я ,  вы р аж ен н ы х  существительным, 
следую т обычно за  этим сущ ествительны м . О п ределительны е  предложении 
вводятся  чаще всего относительными местоимениями der «который», die 
«которая», das «которое», die «которые», реж е  местоимениями welcher, welche, 
welches, welche (в том же значении).  Они с огласую тся  в роде и числу 
с определяемым, сущ ествительн ы м  главн ого  пр едл о ж ен и я .  Относительные 
м естоимения я в л я ю т с я  членами придаточн ого  п р едл о ж ен и я  и могут стоять

Бессоюзное дополнительное 
придаточное предложение

Der K o m m an d e u r  sagte ,  uusei1 
Zug solle das G e lände  im Raum 
der O r tsc h a f t  R. e rkunden .

K u rsan t  O rlow  m elde t ,  er sei 
m it  der G e lä n d e e rk u n d u n g  ferliu 

K u rsan t  Orlow  m elde t,  er habe 
die G e lä n d e e rk u n d u n g  beendet.
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и именительном и в любом другом  падеж е  с предлогом и без предло! а в з а в и ­
симости от того, каки м  членом при даточного  п редлож ен и я  они являю тся :  
подлежащим, дополнением, определением и т. д., например!

Der S ch lag ,  der (подлежащ ее) 
dem F e in d e  von unseren  T ru p p e n  
versetzt w urde ,  en tsch ied ,  den Kam pf.

D er  Sch lag ,  den (дополнение) 
unsere T ru p p e n  dem F e inde  v e r s e tz t ,  
haben, e n ts ch ied  den Kam pf.

Der J a n u a ra u f s t a n d  in B erlin  
1918 zog w e i te re  A u fs tän d e  und 
Massenstreiks nach sich,  von denen 
(предложное дополнение) die gro­
llen p ro le ta r i sc h e n  Z en tren  D eu tsch ­
lunds e r fa ß t  w u rd e n .

Mein F r e u n d ,  dessen (определе- 
; tute) Eltern in S ib i r ie n  leben, s tu d ie r t  

im der  M i l i t ä rp o l i t i s c h e n  H ochschu le  
In Lwow.

У дар, который был нанесен 
проти вн ику  нашими войсками, ре ­
шил исход боя.

У дар ,  которы й наши войска 
нанесли  противнику ,  реш ил исход 
боя.

Я н в а р ск о е  восстание 1918 года 
в Б е р л и н е  п о вл екл о  з а  собой другие  
восстания  и массовые забастовки ,  
которыми были охвачены  крупные 
пр о л етар ск и е  центры Германии.

Мой друг ,  родители которого 
ж и в у т  в С ибири, учи тся  в Высшем 
военно-политическом училищ е во 
Л ьвове .

Относительное  местоимение в родительном падеже (dessen, deren), которым 
может вводиться  определительное  придаточное  предлож ен ие,  я в л я е т с я  опре­
делением к сущ ествительн ом у ,  стоящ ем у в придаточном предлож ен и и  на 
первом месте без а р т и к л я .  Перевод следует  начи нать  с этого с у щ еств и тел ь­
ного (вместе с предлогом, если таковой  при нем имеется),  а затем  у ж е  пере­
водить относительное местоимение dessen или deren, например:

Der F lu ß ,  dessen Ufer unsere 
T ru p p en  e r re ich t  h a t t e n ,  war 300 Me­
ter b re i t .

Die K o m p a n ie ,  .deren H ilfe  für 
Lins seh r  w ic h t ig  war ,  befand  sich 
23 km  von  uns e n t f e rn t .

D as B a ta i l l o n ,  m i t  dessen H ilfe  
unser T r u p p e n te i l  die  Aufgabe  g lä n ­
zend e r fü l l t  h a t t e ,  w u rd e  von e inem  
H elden  der S o w je tu n io n  be feh l ig t .

Р е к а ,  берегов которой достигли 
наши войска,  имела  300 метров 
в ш ирину .

Рота ,  помощь которой нам была 
очень в аж н а ,  н ах о дил ась  от нас 
на р ассто ян ии  23 км.

Б а та л ьо н о м ,  с помощ ью кото­
рого наш а воинская  часть блестящ е 
вы п о л н и л а  задачу ,  ком андовал  Ге­
рой Советского Союза.

О п ределительны е  придаточные могут вводиться  так ж е  союзами daß 
«что», ob «ли», наречиям и w ann ,  wo, местоименными наречиям и  wohin, 
womit и т. д . ,  например:

Die F ra g e ,  ob die K u rsan ten  
unserer  L e h rg ru p p e  an  dieser Konfe­
renz t e i ln e h m e n  w erden ,  ist  noch 
n ich t  entschie 'den .

Uns freu te  die N a ch r ic h t ,  daß  
wir ba ld  nach W olgograd  fah ren .

Die S t a d t ,  wohin w ir  ba ld  fahren ,  
l iegt an  der  W o lg a .

Вопрос, будут  ли ку р санты  на­
шего учебного отделения  участво­
вать  в этой конференции ,  еще не 
решен.

Н ас  обрадовало  известие, что 
мы ско р о  поедем в В олгоград .

Город, в который мы ско р о  пое­
дем, нах о дится  на Волге.

§ 109. П р и дато чн ы е  предлож ения времени

П ри даточны е  п р едл о ж ен и я  времени (T em p o ra lsä tze )  отвечают на вопросы 
wann? «когда?», wie oft? «как часто?», wie lange  «как долго?» «сколько  в р е ­
мени?», se it  wann? «с к ак и х  пор?», bis wann? «до к ак и х  пор?» и вводятся  сою­
зами als,  wenn „ к о г д а “ , w ährend  „в то врем я к а к “ , nachdem „после того к а к “ , 
solange „ п о к а “ , sobald „ к а к  т о л ь к о “ , seitdem „с тех пор к а к “ , bis „п о к а  н е . . . “ .
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Наиболее употребительными союзами являются als и wenn. В придаю'!« 
ных предложениях времеии эти союзы употребляются в различных с л у ч а я *

Союз als употребляется в предложениях, где сказуемое обозн а ч а ет 'о д н Л  
кратное действие в прошедшем времени. Если действия главного и придитч»|з  
ного предложений совершаются о д н о в р е м е н н о ,  то глаголы-скаауи' 
мые употребляются в Imperfekt, например:

Als der Krieg begann, ging sein Когда началась война, его отец
Vater an die Front.  ушел на фронт.

Если действие в придаточном предложении совершилось р а н ь щ |  
действия в главном предложении, то сказуемое в придаточном выражаете« 
в Plusquamperfekt,  а в главном — в Imperfekt, например:

Als ich die M itte lschule  beendet Когда я окончил среднюю школу
hatte, trat ich in die Militärschule  (окончив среднюю школу), я посту- 
ein. пил в военное училище.

Союз wenn употребляется в предложениях, в которых сказуемое обозпП« 
чает:

1) м н о г о к р а т н о е  (повторяющееся) действие в н а с т о я щ е м  
и в п р о ш л о м .  В этом случае глагол-сказуемое употребляется в Präsciil 
или в одной из форм прошедшего времени и переводится глаголом несо.ВбЯ } 
шенного вида, например:

Wenn ich nach Moskau komme, Когда я бываю в Москве (Каж-
besuche ich die Tretjakow-Galerie. дый раз, когда я бываю в Москве).

я посещаю Третьяковскую галерею,
Wenn ich nach Moskau kam, Когда я бывал в Москве (Каж

besuchte ich die Tretjakow-Galerie.  дый раз, когда я бывал в Москве))
я посещал Третьяковскую галерею.

2) о д н о к р а т н о е  и м н о г о к р а т н о е  действие в б у д у- 
щ е м. В этом случае в придаточном предложении в значении будущ его вре­
мени может употребляться Präsens, например:

Wenn ich morgen zu dir kommen Когда я приду к тебе завтра,
werde (komme), werde ich dir dieses я принесу тебе эту книгу.
Buch bringen.

Wenn ich zu dir kommen werde, Когда я буду к тебе приходит!,,
werden wir zusam m en an der deu- мы будем вместе работать над немец-
tschen Sprache arbeiten. ким языком.

Союз nachdem употребляется, если действие придаточного предложении  
закончено до начала действия в главном. В этом случае в придаточном пред­
ложении сказуемое стоит в P lusquam perfekt,  а в главном — в Imperfekt,  
например:

Nachdem ich alle Prüfungen ab- После того как я сдал все экза-
gelegt hatte, bekam ich Urlaub und мены (Сдав все экзамены), я получил 
fuhr zu meinen- Eltern. отпуск и поехал к своим родителям.

Союзы während и solange обозначают одновременность действий главного  
и придаточного предложений, например:

Während er in der M ittelschule В то время, когда он учился
lernte, arbeitete se in Bruder im Werk. в средней школе, его брат работал

на заводе.
Solange du e inen Brief schreibst, Пока ты пишешь письмо, я not

lese ich diese Zeitschrift.  читаю этот журнал. ■
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Придаточные предложения места (Lokalsätze) отвечают на вопросы wo? 
„где?“ , wohin? „куда?“ , woher? „откуда?“ и вводятся относительными наре­
чиями wo, wohin, woher. В главном предложении обычно употребляются в ка­
честве коррелята наречияместа: da, dort „там“ , dahin „туда“ и т. д .,  например:

Er war im Sommer dort, wo Он был летом там, где живут
seine besten Freunde leben. его лучшие друзья.

§ 110. Придаточные предложения места

§ 111. Придаточные предложения причины

Придаточные предложения причины (Kausalsätze) отвечают на вопросы  
warum? „почему?“ , weshalb? „отчего?“ , weswegen? „из-за чего?“ , „ради чего?“ 
и вводятся союзами da „поскольку“, „так как“ , weil „потому что“, „так как“, 
например:

Da die Versam m lung lange ge­
dauert hatte ,  kam ich spät nach 
Hause.

Er konnte auf die Frage nicht  
antworten, weil er sie  nicht verstan­
den hatte .

Так как собрание продолжалось  
долго, я пришел поздно домой.

Он не мог ответить на вопрос,  
потому что он его не понял.

§ 112. Придаточные предложения цели

Придаточные предложения цели (F inalsätze) отвечают на вопросы wozu? 
„для чего?“, zu welchem Zweck? „для какой цели?“ и вводятся союзом dam it 
„чтобы“ , например:

Die kom m unist ische  Partei und 
die Sowjetregierung tun alles, damit  
der W ohlstand unseres Volkes stän­
dig ste igt .

Ich brauche dieses Material,  da­
mit ich meine Arbeit vollenden kann.

Коммунистическая партия и Со­
ветское правительство делают все 
для того, чтобы постоянно повыша­
лось благосостояние нашего народа.

Мне нужен этот материал, чтобы 
. я мог закончить свою работу.

При одинаковом подлежащем в главном и придаточном предложениях  
вместо придаточного предложения цели с союзом damit чаще употребляется  
инфинитивный оборот цели um . . .  zu (подробнее об инфинитивных оборотах  
см. § 120), например:

Ich gehe in die B ib l io thek ,  um 
dort ein Buch zu nehm en, (a ne: 
Ich gehe in die B ib l io th ek ,  damit 
ich dort ein Buch nehme).

Я иду в библиотеку, чтобы взять 
там книгу.

§ 113. Придаточные предложения образа действия с союзом indem

Придаточные предложения образа действия (Modalsätze) отвечают на 
вопросы wie? „как?“, auf welche Weise? „каким образом?“ и могут быть утвер­
дительными и отрицательными.

Придаточные у т в е р д и т е л ь н ы е  вводятся союзом indem „тем, 
что“, „благодаря тому, что“ и имеют обычно одинаковое по смыслу подлежа­
щее с главным предложением. В этом случае придаточное предложение с со­
юзом indem переводится на русский язык деепричастным оборотом (союз 
indem при переводе опускается) например:

Indem man seinen Freunden Помогая своим товарищам
beim Lernen hilf t ,  lernt man selbst.  в учебе, учишься сам.
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Indern die Regierung der DD R  Осуществляя в своей n p n m
die demokratischen Umwälzungen in демократические преобразований
ihrem Lande verwirklicht,  stützt sie правительство ГД Р опирается ни
sich auf die breiten Massen der Werk- широкие массы трудящихся  
tätigen.

Если в главном и придаточном предложениях разные подлежащий  
союз indem переводится союзами „тем, что“ ; „благодаря тому, что“ , напрмм* |<

Indem der Mensch den Mond Благодаря тому, что ч * Я
. wurde den Astronomen век достиг луны, астрономам да ни

Möglichkeit gegeben, v iele  wissen- возможность решить многие иа \ ч*
schaftliche Probleme zu lösen. ные проблемы.

О т р и ц а т е л ь н ы е  придаточные предложения вводятся с о к « «  
ohne daß „без того, чтобы не“, например:

Es gibt keinen Tag, ohne daß Нет ни одного дня, чтобы и t'in
ich ihn besuche. не навестил.

§ 114. Сравнительные придаточные предложения

В зависимости от содержания различают два типа придаточных сравни 
тельных предложений (Komparativsätze):

а) придаточные сравнительные предложения, содержащ ие р е а л  м 
н о е  сравнение. Подобные предложения вводятся союзами wie „как“ , н|| 
„чем“, je . . . desto „чем . . . тем“ , например:

Er arbeitet so, wie alle se ine Он работает так, как работпкЯ
Altersgenossen arbeiten. все его сверстники.

Er lernt viel besser, als man. Он учится намного лучше чем
von ihm erwartet hatte.  от него ожидали.

Je mehr wir deutsch lesen, desto Чем больше мы читаем по
mehr erweitern wir unseren Wort- немецки, тем больше мы расширяем 
schätz. Б г ™свой словарный запас.

б) придаточные сравнительные предложения, содержащие н е р е а л к 
н о е  сравнение; они вводятся союзами als wenn, als ob, als „как будто", 
„будто бы“, „словно“. В главном предложении в качестве коррелята высту 
пает слово so. Так же, как и в русском языке, в таких предложениях у ни 
требляется сослагательное наклонение, например:

Draußen ist es heute  so warm, На улице сегодня так тепли
als ob es Frühling wäre.  как будто уж е  весна.

Er sieht so aus, als wenn er eine Он выглядит так, как будто
schwere Krankheit überstanden hätte. перенес тяжелую  болезнь.

После союза als нереальные сравнительные предложения принимаю! 
порядок слов самостоятельного предложения, в котором спрягаемая части 
сказуемого стоит после союза.

Er las deutsch so, als hätte  er Он так читал по-немецки, ими
diese Sprache nie gelernt. будто никогда не изучал этот язык

§ 115. Условные придаточны е предложения

Условные придаточные предложения (Bedingungssätze) отвечают на по 
прос unter welchen Bedingungen? „при каких условиях?“ и вводятся союзами 
wenn „если“ и falls „в случае, есл и“ . Условные предложения могут выражать 
р е а л ь н о е  и н е р е а л ь н о е  условие.
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В р е а  л. ь н  ы х  условных придаточных п р е д л о ж е н и я х  глагол-сказуе­
мое употребляется и переводится на русский язык в изъявительном накло­
нении (In d ika t iv ) ,  например:

Wenn (falls) du heute zu uns Если ты сегодня придешь к нам,
kommst, (so) bleibe ich zu Hause. (то) я останусь дома.

В н е р е а л ь н ы х  условных придаточных глагол-сказуемое упо- 
фебляется в Konjunktiv (см. § 58), например:

Wenn du e in Taxi genom m en Если бы ты взял такси, то при-
liättest, wärest du zur rechten Zeit ехал бы вовремя, 
gekommen.

Условные придаточные предложения могут быть бессоюзными. В этом 
случае придаточное предложение начинается со  спрягаемой части с к а зу е ­
мого и предшествует главному. В главном предложении, как правило, упо­
требляются корреляты so, dann „то“ .

Перевод союзного и бессоюзного условного придаточного предложения  
начинается союзом „если“ , например:

K ommst du heute zu uns, so Если ты придешь к нам сегодня, я
bleibe ich zu Hause.  останусь дома.

H ättes t  du e in  Taxi genommen, Если бы ты взял такси, то при-
dann wärest du zur rechten Zeit ехал бы вовремя,  
gekommen.

§ 116. Уступительные придаточные предложения
Уступительные придаточные предложения вводятся союзами obwohl 

obgleich, obschon „хотя ” и союзными словами: wenn . . . auch „если д а ж е ”, 
хотя”, was . . . auch „что бы н и , . . ”, w ie . . . auch „как бы н и . . . ”, wohin . . . 

auch „куда бы ни.. ." ,  wer . . . auch „кто бы н и . . , ”, например:

Obwohl das Wetter heute Хотя погода сегодня плохая,
schlecht ist ,  gehen wir doch spazieren. мы все же пойдем гулять.

Wie schlecht auch das W etter  Как бы ни плоха была погода,
Ist, wir gehen doch spazieren. мы все же пойдем гулять.

Формальным признаком уступительного придаточного, отличающего его  
от других видов придаточных предложений (например, условных), является  
наличие слов auch, immer.

Wohin auch die Vertreter der Куда бы ни приезжали предста-
Sowjetunion immer kom m en, sie  wer- вители Советского Союза, и̂ х всюду  
den überall von dem werktätigen сердечно встречает трудовой народ.  
Volk herzlich empfangen.

Уступительные придаточные предложения могут быть б е с с о ю з н ы- 
м и. Как и бессоюзные условные они начинаются с глагола-сказуем ого  
в личной форме, например:

Ist die Aufgabe auch schwer, ' Хотя задача и трудная, мы ее 
w i r  werden sie doch lösen, (werden wir все же решим, 
sie doch lösen).

§ 117. У потребление Infin itiv

Инфинитив — неопределенная форма глагола — может быть любым 
членом предложения: подлежащим, частью сказуемого, дополнением, опре­
делением и обстоятельством.

Чаще всего инфинитив употребляется с частицей zu, которая на русским  
язык не переводится. Частица zu стоит непосредственно перед инфинитивом,
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пишется отдельно от него; у глаголов с отделяемой приставкой она спим  
между приставкой и корнем и в этом случае пишется слитно с глаголом, 
например:

Ich beginne zu lesen. Я начинаю читать.
Er beabsichtig t  abzureisen. Он собирается уезжать.

§ 118. Случаи опущ ения частицы zu.

Инфинитив употребляется без частицы zu в следующих случаях:
1) при образовании Futurum, например:

Ich werde auch an dieser Arbeit Я тоже буду участвовать и ни||
teilnehmen. работе.

2) ’С модальными глаголами, например:

Wer soll diese Arbeit erfüllen? Кто должен выполнять эту |Щ
боту?

3) с глаголами, обозначающими движение, например:

Wir gehen frühstücken. Мы идем завтракать.

4) с глаголами helfen, lassen, lehren, lernen, например:

Er h i l f t  mir übersetzen. Он помогает мне переводин.

5) с глаголами sehen, hören, fühlen, например:

Ich höre s ie  sprechen. Я слышу, как они разговори
вают.

П р и м е ч а н и е :  С глаголами helfen, lehren, lernen инфинитни
может употребляться и с частицей zu, если при инфинитиве имею и и 
пояснительные слова.

§ 119. Инфинитивные группы и их перевод на русский язык

¡Инфинитив может иметь пояснительные слова. Инфинитив со всеми 
относящимися к нему по смыслу словами образует  инфинитивную группу,  
Инфинитивная группа не является самостоятельным предложением, т. и 
в ней нет подлежащего и сказуемого. Инфинитив всегда стоит в конце инфн 
нитивной группы. Если глагол возвратный, возвратное местоимение ети 
вится в начале группы.

Инфинитивная группа, как и сам инфинитив, может быть любым членим 
предложения, она может стоять в начале предложения, в середине и в кони» 
его и всегда выделяется запятой, например:

Ich bekam die Aufgabe, e inen Я получил задание выступи и,
Vortrag zu halten .  с докладом.

Ich beabsichtige ,  mich in diesem Я собираюсь отдыхать мим
Sommer im Süden zu erholen. летом на юге.

Перевод инфинитивной группы следует  начинать с инфинитива, а затем 
переводить все слова группы в той последовательности, в которой они дины 
в предложении, например:

Ich hatte  leider keine Möglich- К сожалению, у меня не были
keit,  die Sehenswürd igkeiten  dieser возможности осмотреть достоприми 
Stad t  zu besich tigen .  чательности этого города.
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I
При переводе инфинитивной группы следует иметь в виду следующее:
1) Часто инфинитивная группа соединяется с остальной частью предло- 

к г н п я  коррелятом, выраженным местоименным наречием. В этом случае 
к русском предложении перед инфинитивом вводится союз „чтобы", например:

Unsere Aufgabe besteht darin, Наша задача заключается в том,
nur gut und ausgezeichnet zu lernen. чтобы учиться только на хорошо

и отлично.

2) В некоторых случаях инфинитив следует переводить существительным,  
например:

Sie  setzen fort, den Text zu Они продолжают перевод текста
I übersetzen. (переводить текст).

3) После глаголов sehen, hören, fühlen инфинитивная группа переводится  
Пополнительным придаточным предложением, которое начинается союзами

: „как“ или „что“, например:

Wir sehen  ihn  jed en  Morgen Мы видим, как  он к аж до е  утро
пп unserem  Haus Vorbeigehen. проходит  мимо нашего дома.

§ 120. Инфинитивные обороты , их роль в предложении и перевод 
на русский язык

В немецком языке существует три инфинитивных оборота: это сочетание 
I инфинитива с частицей zu и с предлогами um, statt (anstatt) и ohne.

Инфинитивные обороты, как и инфинитивные группы, не являются  
I самостоятельными предложениями, так как в них нет ни подлежащего,  
I ни сказуемого, и могут стоять в начале, в середине или в конце предложения.  

На письме инфинитивные обороты выделяются запятой.
В предложении инфинитивные обороты могут являться различными чле- 

I нами предложения:
1) инфинитивный оборот um . . .  zu +  In fin itiv  является в предложении  

I обстоятельством цели и переводится на русский язык сочетанием союза
„чтобы (для того чтобы)“ с инфинитивом, например: um zu übersetzen — 
„(для того,) чтобы переводить“ . Если в инфинитивном обороте с um . . .  zu 
при инфинитиве имеются пояснительные слова, они переводятся после ин­
финитива в той последовательности, в которой даны в предложении, на­
пример:

Ich brauche kein Wörterbuch, Мне не нужен словарь, для
шп diesen Text ins Russische zu того чтобы перевести этот текст на 
(ibersetzen. русский язык.

2) инфинитивный оборот statt (anstatt) . . .  zu +  Infinitiv является  
i! предложении обстоятельством образа действия и переводится сочетанием  
союза „вместо того чтобы“ с инфинитивом, например: statt (anstatt) zu über­
setzen „вместо того чтобы переводить“ . При наличии пояснительных слов 
ири инфинитиве соблюдается тот же порядок перевода, как в инфинитивном 
обороте с союзом um . . . zu, например:

Wir hatten keine Zeit und, sta tt  У нас не было времени, и мы,
wie gewöhnlich zu Fuß zu gehen, вместо того чтобы пойти, как обычно, 
fuhren wir mit der U-Bahn. пешком, поехали на метро.

3) инфинитивный оборот ohne . . . ги +  Infinitiv является в предложе­
нии обстоятельством образа действия и переводится на русский язык дее­
причастным оборотом с отрицанием „не“, например!

Ohne ein Wort zu sagen, ging Не сказав ни слова, он ушел,
er fort.
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Глаголы haben и sein могут сочетаться с инфинитивом с част in 
образуя сложное глагольное сказуемое, которое имеет значение дол ж 
вания или возможности.

Сочетание haben +  zu +  Infinitiv выражает долженствование,  
димость что-либо-сделать и соответствует глаголу müssen. Подлежащс  
случае обозначает действующее лицо, например:

Wir haben eine schwere Aufgabe Мы должны решить тру
zu losen. . задачу.

Mein Freund hat noch eine Prü- Мой друр должен сдан,
fung abzulegen. один экзамен.

Сочетание sein +  zu -+- Infinitiv выражает долженствование iip, 
димость (реже возможность) что-либо сделать при пассивном подлежи 
например:

§ 121. Глаголы haben и sein в сочетании с Infin itiv  с частицей

Der Plan ist zu erfüllen.
Alle  Prüfungen sind im Mai 

abzulegen.
Dieses Buch ist leicht zu kaufen.

План должен быть ими..... .
Все экзамены должны Оыи. 

ны (следует, сдать) в мае.
Эту книгу можно легко к у ни •

§ 122. Употребление и перевод на русский язык Partizip I и Parll/lp  II

Partizip i употребляется:
. . О как о п р е д е л е н и е  к существительному. В' этом слупи И 

iiz ip I ставится перед существительным, имеет полную склоняемую фи|| 
как прилагательное-определение и переводится причастием дейстпиtcjimiH 
залога настоящего или прошедшего времени. Время причастия ш и т  h i  

времени глагола-сказуемого немецкого предложения, сравните:

Der lesende Kursant beherrscht 
Deutsch gut.

Der lesende Kursant saß am Fen­
ster.

2) как о б с т о я т е л ь с т в о  образа действия, отвечающее нм nnil 
wie? „как?“ . В этом случае Partizip I употребляется в краткой (несклонИ! м 
форме и переводится деепричастием несовершенного вида дейетии injllill 
залога (раже существительным с предлогом), например:

Schießend liefen die Soldaten  
zu den Schützengräben des Feindes.

Singend marschierten die Kur­
santen über den Platz .

H.,..

r
3) как о п р е д е л е н и е  в особом обороте zu +  Parti/Ip I ucjii к 

ных глаголов для выражения действия, которое должно быть прпц пн i> 
Partizip I в этом случае приобретает пассивный оттенок, и вся конг i|iyi, 
переводится чаще всего определительным придаточным предложпим м . 
дальным глаголом, например:

задача, которая должна лм||
в ы п о л н е н а  (которую ................. и» <1
нить)

проблема, которую ну жни |(М 
шить (которая должна быть |нчм1Й|}

Partizip  II употребляется!
I) как о п р е д е л е н и е .  В этом случае Partizip II уш и р. ш. н и 

в полной склоняемой форме как прилагательное-определение н ncpi 1н |Д | |Н
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die zu erfüllende Aufgabe  

das zu lösende Problem

выполненное задание

тичаетием прошедшего времени страдательного залога (если Partizip II 
|бразован от переходного глагола) или причастием прошедшего времени деи- 
твительного залога (если Partizip И образован от непереходного глагола),  
:равните:

die erfü ll te  (переходный глагол)
Aufgabe

das zurückgekehrte (непереходный возвратившимся самолет 
/лагол) Flugzeug

2) как о б с т о я т е л ь с т в ®  образа действия, отвечающее на вопрос  
как?“ . В этом случае Partizip II употребляется в краткой несклоняемой  

форме и переводится на русский язык причастием прошедшего времени стра- 
Цательного залога или Существительным с предлогом, например:

Erstaunt sah er mich an.

Er ezählt begeistert von seiner  
Arbeit.

Удивленный, он смотрел на 
меня.

Он с воодушевлением рассказы­
вает о своей работе.

1 3) как н е и з м е н я е м а я  часть и м е н  н о р »  сказуемого. В этом 
случае. Partizip II переводится причастием прошедшего времени страдатель­
ного залога (в краткой форме), например:

1
Die Tür ist geschlossen.
Die Aufgabe war gut erfüllt.

Дверь закрыта.
Работа была выполнена хорошо.

Читающий курсант хором........ ..
деет немецким языком.

Читавший курсант СИ Д М  . 
окна.

за
Ведя огонь на ходу, гплця{[Ц 

бежали к окопам протип и и на
С пением курсанты ммршмцЦ 

вали по площади.

4) как н е и з м е н я е м а я  часть п а р о л ь н о ю  сказуемого.
В этой функции Partizip  II служ и т  для образования сложных форм прошед­
шего времени (Perfekt,  P lusquam perfekt)  и для образования всех форм стра­
дательного залога (об образовании P assiv  см. § 46).

§ 123. Распространенное определение

Согласованное определение, выраженное причастием или прилагатель­
ным с относящимися к нему пояснительными словами, называется распро­
страненным определением.

Распространенное определение размещается обычно между артиклем 
(или его заменителем) и определяемым существительным, причем причастие 
или прилагательное стоит непосредственно перед существительным, напри-

MCP Die während des Großen Vaterländischen Krieges im Rücken des Feindes  
kämpfenden Partisanen zeigten  Wunder an Tapferkeit  und Heroismus.

В приведенном примере за  артиклем die (первым словом предложения)  
следует не существительное, к которому данный артикль относится (Parti­
sanen, а предлог während, относящийся к. существительному des Krieges. 
Таким образом, артикль как бы отрывается от существительного, к кото­
рому он относится. По этому необычному порядку слов в немецком предло­
жении и узнается распространенное определение.

В приведенном выше примере распространенным определением к сущ е­
ствительному Partisanen является группа слов, заключенная между артик­
лем die и существительным Partisanen: während des Großen Vaterländischen  
Krieges im Rücken des Feindes kämpfenden (Partisanen).

§ 124. Порядок перевода распространенных определений

При переводе распространенного причастного определения следует со­
блюдать следующий порядок:

1) найти по артиклю или его заменителю определяемое существительное
и перевести его;
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2) перевести причастие, стоящее перед определяемым сущестшпелыЩШ
3) перевести группу слов, стоящую между артиклем и данным П|)Н4M 

тием;
4) перевести все распространенное определение целиком.
Обратимся к предложению и переведем его, соблюдая рекомендуем, «t

последовательность перевода:
Die während des Großen Vaterländischen Krieges im Rücken des Ь  IlllltJ 

kämpfenden Partisanen zeigten Wunder an Tapferkeit und H eroism us
1) die Partisanen — партизаны
2) kämpfenden — сражавшиеся
3) während des Großen Vaterländischen Krieges im Rücken des Fel ml, » 

во время Великой Отечественной войны в тылу противника
4) сражавшиеся в тылу противника во время Великой Отечеетиеннн! 

войны партизаны.
Кроме распространенного определения к тому же самому сущ еспш !*Л |  

ному могут относиться и другие виды определений, которые могут быть Н|4 
ражены:

1) прилагательным;
2) существительным в родительном или в другом косвенном iiiuttMl 

с предлогом;
3) инфинитивной группой или определительным придаточным ирпмч  

жением.
Эти определения в русском переводе стоят как правило, рядом г i у 

ществительным до распространенного причастного определения. Наирим* ¡и

Die Sowjetm enschen kommen Советские люди все болыпг при
immer näher dem |von unserer kom- ближаюгся к великой цели, ........... .
munistischen Partei gestel lten  -gro- ленной нашей Коммунистически)!
ßen| Ziel| — dem Aufbau der kommu- партией — построению коммуш.......
nistischen Gesellschaft .  ческого общества.

Die Lage der jbei Stalingrad Положение войск протннниик
eingekesseltenj Truppen! des Feindes окруженных под Сталинградом, ОШН
war hoffnungslos und ihr weiterer безнадежным и их дальненпи........ .
Widerstand sinnlos.  противление бессмысленным.

Die jvon dem Kommando ge- Задача провести разведку мм I
ste l lte  Aufgabe, |das Gelände zu ности, поставленная командой.1...... ....
erkunden, | war glänzend ausgeführt.  была выполнена блестяще, ti/in: Пн

ставленная командованием :И1ДйЧ| 
провести разведку местности, пм 
ла выполнена блестяще.

При переводе распространенных причастных определений нужно им»1й 
в виду следующее:

1) если к определяемому существительному относится инфипнтнин щ 
группа, перевод распространенного определения можно начинать с мрпч.н 
тия, например:

Die| vor uns stehende| Aufgabe, Стоящая перед нами МИДИ!
die Höhe 109 südlich des Waldes удержать высоту 109 южнее т г й  
zu behaupten, muß erfüllt werden. должна быть выполнена.

'2) распространенное определение можно переводить также опре/и чн 
тельным придаточным предложением, например, предложение

Der vorn sowjetischen Kosmonauten Juri Gagarin volllii ¡n IiIm 
R aumflug bahnte der Menschheit  den Weg in den Kosmos,  

может быть переведено с распространенным причастным оборотом и с мри 
даточным определительным:

Космический полет, совершенный советским космонавтом Юрием I ш ■ > 
риным, проложил человечеству дорогу в космос, или: Космический ти п  i. 
который совершил космонавт Юрий Гагарин...
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§ 1 2 5  Обособленные причастные обороты и их перевод

Обособленный причастный оборот представляет собой группу слов,  
ill конце или в начале которой стоит Partizip  I или Partiz ip  l i  в краткой  

форме.
Причастные обороты играют в предложении роль обстоятельства или 

определения и так же, как и в русском языке, отделяются запятой. Перевод  
обособленного причастного оборота следует начинать с причастия, затем 
иереводить все относящиеся к причастию слова. Например:

Von den erzielten Resultaten  
(iiisgehend, können wir folgendes fest­
stellen...

Den M arxismus-Leninismus
schöpferisch anwendend, le itet  die 
SED erfolgreich den Aufbau des 
Sozialismus in der D D R .

Gestützt auf die Erfahrungen der 
Sowjetunion, verwirklicht das Volk  
der DDR den umfassenden Aufbau 
des Sozialism us in seinem Lande.

Исходя из достигнутых резуль­
татов, мы можем отметить следую ­
щее.. .

Творчески применяя учение 
марксизма-ленинизма, СЕПГ у с ­
пешно руководит строительством  
социализма в ГДР.

Опираясь на опыт Советского  
Союза, народ ГДР осуществляет  
развернутое строительство социа­
лизма в своей стране.



НЕМЕЦКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ

К РА ТК И Е РЕКОМ ЕНДАЦИИ ПО ПОЛЬЗОВАНИЮ  
ОБЩИМ НЕМЕЦКО-РУССКИМ СЛОВАРЕМ

Общие сведения

Чтобы продуктивно работать со  словарем, т. е. хорошо в нем ориентиро  
ваться и уметь быстро найти необходимое слово, нужно твердо усвоить 
немецкий алфавит, изучить структуру словаря и иметь достаточную трени 
ровку в пользовании словарем.

Словарь*, как правило, состоит из предисловия, в котором дается харак  
теристика отбора терминологии и объясняется построение словарных статей, 
правил пользования словарем, списков условных знаков и условных сокрн- 
щений, собственно словаря и различного рода приложений, включающих 
список наиболее распространенных в немецком языке сокращений, геогри 
фических названий, таблицу глаголов сильного и неправильного спряжении  
и т. д.

Немецкие слова, перевод которых дается в словаре, напечатаны жирным 
шрифтом и являются заглавными. Заглавные слова расположены в алфавит 
ном порядке, причем буква ß приравнивается к ss, ä  ö, ü — к гласным а
о, и, например:

Fluse ' lassen  
fl üsig lässig
Fluß läßücli

Построение словарной статьи

Многие слова немецкого языка многозначны, т. е. имеют несколько 311:1 
чений. Слово со всеми его значениями образует словарную статью. Словари;ш 
статья строится, исходя из значения немецкого слова.

Если многозначное немецкое слово имеет в русском языке точный c m i .i 
еловой эквивалент, то оно не членится на значения, например:

Reinheit /  в разн. знач. чистота
Если разным значениям многозначного немецкого слова соответствую! 

различные русские слова, то немецкое слово разделяется на отдельные зим 
чения с соответствующими русскими переводами. Переводы отделяются друг 
от друга  черными арабскими цифрами, например:

* Имеется в виду „Большой немецко-русский словарь“ . В 2-х т. Под 
руководством проф. О. И. Москальской. т. I — II. М., „Советская Энцикло 
педия“, 1969. Все приведенные в статье примеры взяты из этого словари.
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Appell ni -s, -e 1. призыв, обращение, воззвание; einen ~  an etw. 
(A )  richten взывать, апеллировать к чему-л; . . .  2. воен. 
сбор, построение, смотр, поверка; линейка (пионер­
ская);

В приведенной словарной статье с заглавным словом Appell черные 
арабские цифры с точкой разграничивают переводы, соответствующие раз­
личным значениям немецкого слова.

Под одной арабской цифрой объединяются переводы*-- отражающие очень 
близкие оттенки значения немецкого слова (2. воен. сбор, построение) и си­
нонимы, т. е. слова, близкие или совпадающие по значению (2. . . .  смотр, 
поверка). Точкой с запятой отделяются слова, более далекие по значению  
(2. . ..  поверка; линейка (пионерская).

Слова-омонимы, т. е. слова, совпадающие по звучанию, но различные  
по значению, отмечены черными римскими цифрами и даны отдельными сло­
варными статьями, например;

Division I /  -, -en 1. дивизия; 2. дивизион (кораблей . .. )
Division II /  -err мат. деление

Сложные слова с одинаковым первым компонентом приводятся в одной 
словарной статье и расположены по алфавиту. В заглавном слове первый 
компонент отделяется тонкой вертикальной чертой (|), в последующих сл о ж ­
ных словах заменяется тильдой ( ~ ) ,  например:

Fl ug¡geschwindigkeit f  ав. скорость полета; ~ h a f e n  tn аэропорт,  
аэродром.

После перевода заглавного .слова в словарной статье дается фразеоло­
гия, т. е. устойчивые словосочетания, а также пословицы, поговорки и т. д. 
Так например, в словарной статье с заглавным словом Ausdruck после пере: 
числения каждого из значений этого многозначного немецкого слова приво­
дятся устойчивые словосочетания, такие, например, как zum Ausdruck bringen 
(выразить что-л.), zum Ausdruck kommen (найти выражение, проявиться 
в чем-л.) и т. д. Как правило, устойчивые словосочетания существительного  
с глаголом приводятся в словарной статье глагола, но наиболее употреби­
тельные из них даются и в статье глагола, и в статье существительного (на­
пример, словосочетание zum Ausdruck bringen дано и в статье существитель­
ного Ausdruck и в статье глагола bringen).

Характеристика частей речи и основные грамматические пометы

Д ля характеристики частей речи в словарях используется система грам­
матических помет, список которых приводится в каждом словаре. Граммати­
ческие пометы указывают, какой частью речи является заглавное слово  
словарной статьи. Приведем примеры оформления некоторых частей речи.

При именах с у щ е с т в и т е л ь н ы х  указываются;
— род (т — Maskulinum — мужской род, f  — Fem ininum  — женский  

род, п — Neutrum — средний род);
— окончание родительного падежа единственного числа;
— суффикс множественного числа.
(См. пример словарной статьи с заглавным словом Appell .)
Имена п р и л а г а т е л ь н ы е  сопровождаются пометой а, указы­

ваются степени сравнения с умляутом гласного основы и супплетивные  
формы сравнительной и превосходной степени, например:

kurz (comp kürzer, superl kürzest) I а . . .
gut (comp besser, superl best) I а . . .

При г л а г о л а х  указывается переходность при помощи пометы vi 
(transitives Verb) и непереходность — vi ( intransitives Verb). Безличные  
глаголы снабжаются пометой vimp (unpersönliches Verb). Сильные и непра­
вильные глаголы помечаются звездочкой (*), которая означает, что основные
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формы этих глаголов следует искать в таблице сильных и неправильных i ,
¡?олов. В случае необходимости отделяемые и неотделяемые приставки и.....
чаются соответственно пометами отд. и неотд. Помета (s) означает, что iviiu iM 
спрягается с вспомогательным глаголом sein, помета (s, h) означает что ( i • 
|?ол может спрягаться и с глаголом sein и с глаголом haben. Отсутствие- iiqui ,, i 
означает, что глагол спрягается с вспомогательным глаголом haben. Мни 
ведем примеры грамматических характеристик некоторых глаголов! 

angreifen I w . . .  
ankommen vi (s) . . .  
regnen I uimp . . .  
gutmachen отд. vt . , .  
vollbringen неотд. ot . . .

В необходимых случаях при именах существительных и прилагательный 
а также при глаголах указывается управление, например:

Teilnahme /  i. участие (an D в чем-л); . . . 
bereit а \. (о людях)  готовый (zu D к чем'у-л. на что-л ) 
kämpfen т !. (für, um А; mit D; gegen А )  бороться tim 

жаться . . .  I

Для обозначения других частей речи используются следующие пометы:

adv (Adverb) — наречие 
с/ (Konjunktion) — союз 
int ( Interjektion) — междометие 
mod (Modalverb) — Модальный глагол 
пит  (Numerale) — числительное 
part I  (P a r t iz ip  I) — причастие I 
pari 11 (Pa r t iz ip  II) — причастие II 
pron (Pronomen)-— местоимение 
prp  (Präposition) — предлог
Структура „Немецко-русского словаря“ данного учебника и система шпи ц, 

зуемых помет в основном те же самые, что и в „Большом немецко-русском сли 
варе“.

Как искать а словаре необходимое слово

Прежде чем искать в словаре необходимое слово, нуж но npeo6p»:t..........
его текстуальную форму (т. е. ту форму, в которой оно встречается и гож и>) 
в исходную (словарную) форму.

У с у щ е с т в и т е л ь н о г о ,  употребленного в тексте в .....................
падеже, отбрасывается падежное окончание. Если существительное yiioTUlJ  
лено во множественном числе, отбрасывается также суффикс множеетисмипий
числа, буквы ä, ü заменяются, (если это необходимо) соответственно б у к » ....,,
а, и. Допустим, что нам нужно отыскать в словаре существительное,  к.......
в тексте было употреблено в следующей форме: mit den Denkmälern. Нм фмн 
существительного и по сопровождающим его словам видим, что сущспйК
тельное употреблено в дательном падеже множественного числа. След.....t
тельно, нужно отбросить падежное окончание -п, суффикс множестип......... .
ч и с л а -er, а букву ä  заменить буквой а. В результате этих опершим! 
получим исходную словарную словоформу Denkmal. Ее и следует пен МГЦ 
в словаре.

Г л а г о л ы  в словаре даны всегда в форме Infin itiv .  Если п им,, ш 
глагол употреблен в форме Präsens, то для реконструкции из Präsens фмр im 
Infinitiv  н е о б х о д и м  отбросить личное окончание, прибавить к осионг i i ,
гола суффикс I n f in i t i v  -еп и отделяемую  пр и став к у  (если она имеется у ......
ного глагола). Например, в предложении глагол имеет следующую фпрм\'<

Er setzt seine Arbeit fort.

ß  результате рекомендуемых преобразований мы получаем инфиш тимцм'  
форму глагола fortsetzen, которую и нуж но искать в словаре.



Если мы видим, что в предложении употреблен сильный глагол с корне­
вой ä или i во 2-м чщя 3-м лице единственного числа, то для получения инфи- 
иитивной формы следует заменить букву ä буквой а, а букву i — буквой е. 
Например, в предложении глагол стоит в следующей форме:

VRA verläuft am Flußufer.
Искомая форма Infin itiv  verlaufen.

В тех случаях, когда нам неизвестно, является ли употребляемый  
в тексте глагол сильным или неправильным глаголом, целесообразно обра­
титься к таблице сильных и неправильных глаголов и найти в ней нужный  
глагол.

У глаголов слабого спряжения, употребленных в Imperfekt, отбрасы­
вается личное окончание, суффикс -te и прибавляется суффикс формы инфи­
нитив -en. Отделяемая приставка присоединяется к основе глагола. Напри­
мер, в предложении глагол имеет следующую форму:

Die Truppen bereiteten sich zum Angriff vor.
Искомая форма Infin itiv  sich vorbereiten.

Если сильный глагол употреблен в тексте в форме Imperfekt или Parti­
zip II , то его инфинитивную форму также следует определить по таблице  
сильных и неправильных глаголов.

Из формы Partizip II глаголов слабого спряжения форма In f in itiv  рекон­
струируется путем отбрасывания суффикса -te и приставки ge-. Например: 

Die Arbeit wird im Auditorium  5 fortgesetzt.
Искомая форма Infin itiv  fortsetzen.

Чтобы восстановить исходную (словарную) форму п р и л а г а т е л ь ­
н ы х  и н а р е ч и й ,  необходимо у прилагательного отбросить падежное  
окончание, а также суффикс степени сравнения (если прилагательное упо­
треблено в тексте в сравнительной или превосходной степени), а у наречия — 
суффикс степени сравнения, например:

das wirksame Mittel; словарная форма wirksam 
beweglicher (наречие в сравнительной степени); словарная форма 
beweglich.

Таковы в основном краткие рекомендации по пользованию немецко- 
русским словарем.



НЕМЕЦКИЙ АЛФАВИТ

А а 'ХА H h

ВЬ J i I i

'вс С с / / J j
2>d Dd JCA Kk

Е е 2 4 L 1

Г / F f <Jitn Mm
V-? G 8

А

ABC-Abwehrtrupp т -s, -s отделение  
противоядерной, противобакте- 
риологической и противохимиче­
ской защиты, отделение ABC 

ABC-Abwehrtruppe f  -, -n 11 части 
противоядерной, противобакте-  
риологической и противохимиче­
ской защиты, части ABC  

А ВС-Anzug т -(e)s, -züge защитный 
костюм

А ВС-Schutz т  -es, без p l  противо- 
ядерная, противобактериологиче-  
ская и противохимическая защита  

ABC-Schutzanzug т  -(e)s, -züge 16 
защитный костюм 

ABC-Schutzmaske f  -, -n 16 противо­
газ

А ВС-Schutzplane f  -, -n защитная  
накидка

А ВС-Waffen f  p l 16 ядерное, биоло­
гическое и химическое оружие,  
оруж ие массового поражения  

А ВС-Warn posten т -s, - 18 пост 
оповещения об угрозе  -примене­
ния оружия массового поражения  

Abend т -s, -е вечер; am ^  вечером 
Abendappell т  -s, -е вечерняя поверка 
abends вечером, по вечерам 
aber но, а, однако  
abfahren (и, а) vi (s) отъезжать  
Abfangjäger m, -s, - истребитель- 

перехватчик  
abgesessen спешившись  
abgrenzen vi  разграничивать  
abheben (sich) (о, о)  подниматься,  

отрываться (от чего-л.) 
ablaufen (ie, a)  vi (s) проходить;  

протекать

J/°fl N n U a ö  u

(J Ü О о U v V v

р/ P p Wv> W w

%  Q q OCöß X X

3 t 4/ R r V f Y у

¿fd ß  S s s Z z Z г

iTi T t
A b la u f l in ie / - ,  -n 17 исходный рубок,  

рубеж развертывания для насту и 
ления

ablegen 4 vt сдавать (экзамены) 
ablehnen v t  отклонять  
ablösen v t  сменять  
А- Bombe (Atombombe) f  -n 18 

ядерная бомба  
abschlagen (u ,  a) v t  отбивать, отражм 11. 
Abschluß m - sses, -schlüsse окончании;

заключение (договора)
Abschnitt m  -(e)s, -e 10  участок,  

рубеж; период  
Abschußgewicht n -(e)s, -e стартовый 

вес (ракеты)
Absitzen n -s, без p l спешивание  
absolvieren 7 v t  о к а н ч и в а т ь (учебно!

заведение)
Abstand m  -(e)s, -stände дистанции 
absteigen (ie, ie) vi(s) о с т а н а в л и в а т ь  

(в гостинице)
Abteilung f  -, -en подразделешн-,  

отряд; отделение, отдел 
abwechselnd поочередно  
Abwehrraum т  -e(s), -räume 18 район 

обороны; оборонительный участок; 
оборонительная полоса (бригады, 
дивизии)

abwerfen (а, о)  15 v t  сбрасывать; Вши 
Ь е п ~ / 5  сбрасывать бомбы, б о м б т  i. 

achtzehn восемнадцать  
achtzig восемьдесят  
Adresse f  -, -п адрес  
Aggression f  -en агрессия  
ähnlich подобный, похожий  
aktiv активно
aktivieren 15 v t заражать (радии 

активными веществами) 
Alarmposten т  -s, - 18 пост объяилг 

ния тревоги
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alle все
Ailee f -n аллея, проспект  
alles все; vor allem прежде всего 
allgemein общий
uls в качестве, как; когда; чем 
ulso итак 
alt старый
Amt п -es, Ämter учреждение  
im prp  (D at Akk) на, у, в, за  
Analphabet т -еп, -еп неграмотный 
ander другой
andererseits с другой стороны  
anders иначе
anfangen ( i ,  а) v t  начинать; vi начи­

наться
Anfangsgeschwindigkeit f  без p l 12 

начальная скорость  
Anfangsstrahlung f  -, без p l 15 про­

никающая радиация  
Anforderung f  -, -еп требование  
Angebot п -(e)s, -е предложение  
Angehörige(r) т -п, -(п) военнослуж а­

щий; der ~  der Sowjetarmee 3 воен­
нослужащий Советской Армии 

angeregt оживленный  
angreifen (i, i) v t  10 наступать; ата­

ковать
Angreifer т -s, - 17 наступающий;

атакующий  
Angriff т  -(e)s, -е 17 наступление;  

атака; нападение; ~  nach Vor­
bereitung наступление с исходного  
положения  

Angriffsachse f -, -n 17 ось наступле­
ния

Angriffsgruppe f  -, -n 17 ударная  
группа; группа наступающих  
войск

Angriffsziel п -(e)s, -е 17 задача  
(цель) наступления; объект атаки 

Anhöhe f -, -п высота 
ankleidenj sich одеваться  
ankommen (а, о) vi(s) прибывать,  

приезжать  
ankündigen vt  объявлять, извещать 
Anlage f  -n 6, 16 устройство, со ­

оруж ение  
anlegen vt: Minen ~  IS  устанавли­

вать мины; Sperren ~  13 уста­
навливать заграж дения  

Anlehnung: in ~  в сочетании  
Annäherung /  -, без p l 17 сближение  
annehmen (а, о) v t принимать  
Anordnung f  -, -еп расположение,  

размещение; распределение . 
anrichten v t  причинять 
anrufen (ie, к) v t  звонить; вызывать 

С по телефону) 
ansehen, sich (а, е) смотреть

Ansicht f  -еп взгляд, точка зрения  
anstreben v t  стремиться (к  чему-л.) 
antreten (а ,  е) vi (s) строиться;

Antreten! 4 Становись!
Antrieb т -(e)s, -е силовая установка  
Antriebsart f  -еп 14 вид двигателя,  

вид силовой установки  
Antwort f  -еп ответ  
antworten /  vt, vi отвечать 
anwenden (wandte an, angewandt) v t 

применять  
Anwendung f  -, -еп применение  
Appell  m  -s, -e 4 поверка; построение  
April m  -s, -e апрель 
Arbeit f  -еп работа 
arbeiten vi работать  
Arbeiter m -s, - рабочий 
Arbeitstag m  -s, -e рабочий день  
Arbeitszimmer n.-s, - (рабочий) каби­

нет
Arm m  -(e)s, -e рука  
Armee f -, -n 9 армия 
Armeeuniform f  -, -еп военная форма 
Artikel m -s, - статья 
Artillerie f  без p l  артиллерия  
Artillerieabteilung / -, -еп артилле­

рийский дивизион  
Artillerie- Atomgeschoß n -sses, -sse 

ядерный артиллерийский бое- 
припас

Artilleriebatail lon п -s, -е артиллерий­
ский дивизион  

Artilleriebeschuß т -sses, бет p l арт­
обстрел

Artillerieregiment n -(e)s, -er артилле­
рийский полк 

Artillerietruppen f  p l 11 артиллерий­
ские войска (категория войск) 

Artillerievorbereitung f  -, -еп 17 артил­
лерийская подготовка  

Atombombe f  -, -п ядерная бомба  
Atommine f  -, -п ядерная мина;

ядерный фугас  
Atomschlag т -(e)s, -schlage ядерный  

удар
Atomsicherheitsiinie f  -п 17 рубеж  
1 безопасного удаления от эпицен­

тра ядерного взрыва 
Atomtorpedo т  -s, -s ядерная торпеда  
auch также, тоже  
Auditorium п -s, -ien аудитория  
auf prp (Dat, Akk) на 
Aufbau m -(e)s, без p l построение;  

строительство; конструкция; соз­
дание

Auffinden п -s, - нахож дение, оты­
скание

Aufgabe f  -п 1 задание; задача  
Aufgabenkreis пг -es, -е круг задач  
aufgesessen на машинах
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aufhalten (ie, a) vt 10 задерживать;
останавливать 

aufhören vi прекратить, перестать 
aufklären vt разведывать 
Aufklärung f  -, без p l разведка 
Aufklärungsflieger m pl И  разведы­

вательная авиация ^ 
Aufklärungsflugzeug n (e)s, -e 11 

разведывательный самолет, само­
лет-разведчик  

aufmerksam внимательно  
Aufmerksamkeit f  -, без pl внимание 
Aufnahme f  -, -n смена (отступаю­

щ их войск); открытие (огня) 
aufnehmen (а, о)  vt  принимать 
aufrufen (ie, u) v t  делать перекличку,  

вызывать; призывать  
aufschließen (о, о)  vi подтягиваться 

(к впереди идущему)
Aufschrei т -е вскрик 
Aufschrift f  -е, -еп надпись 
aufstehen (а, а) 4 vi (s) вставать;

Aufstehen! 1 Встать! 
aufstellen v t 18 выставлять (часовых) 
aufteilen v t распределять  
Auftrag m -(e)s, -träge задача; пору­

чение
auftreten (a, e) vi(s) выступать; появ­

ляться, возникать  
aufweisen (ie, ie) v t обнаруживать;

иметь 
A u ge  n -s, -n глаз  
Augenblick m - s,  -e м и р , мгновение..

момент 
aus prp (Dal) из
ausbauen v t IS  оборудовать; совер­

шенствовать 
ausbilden v t  обучать, готовить 
Ausbildung f  -, -en обучение, подго­

товка; образование  
äusbleiben (ie, ie) vi(s) отсутствовать 
ausbreiten (sich) 15 распространять  

(ся)
ausdehnen, sich распространяться  
auseinanderfliegen (o, e )  vi(s) разле­

таться
ausfallen (ie, a) vi(s) IS  выходить  

из строя
Ausgang m  -(e)s, -gänge 4 увольнение  

в город
Ausgangsschein m -s, -e увольнитель­

ная в город  
Ausgangsstellung f  -, -en исходный 

рубеж
ausgezeichnet 37 отличный; втличн© 
ausländisch иностранный  
ausnutzen v t использовать  
Ausnutzungsgrad m -(e)s, без p l  коэф­

фициент использования

ausreichen vi хватать, быть досними
ным

ausrüsten vt 12 вооружать; осншппн 
Ausrüstung f  -, -en 12 вооружони#! 

оснащение; снаряжение; пред 
меты вооружения (оснащении) 

außerdem кроме того 
außerhalb вне
äußerst крайне; чрезвычайно 
ausstatten 12 оснащать; оборудотш .  
Ausstattung f  -, -en 12 оснашлмн  

оборудование; предметы «сплин 
ния

aussteigen (ie, ie) vi(s) выходим, (к.
транспорта)

Ausstellung f  -, -en выставка 
auszeichnen vt награждать  
Auszeichnung /  -, -en отличие 
Auto n -s, -s автомобиль  
autoritativ авторитетный

В

Bad n -es, Bäder ванна, купание  
baden vi купаться  
Badezimmer n -s, - ванная ком нм i м 
bahnen v t  прокладывать (ди'рп.ц,

путь)
Bahnhof т *(e)s, -höfe 6 вокзал 
bakteriologisch бактериологически II 
bald скоро
Bataillon n -s, -e батальон; дивизион 
Bataillonskommandeur m -s, -e II 

командир батальона (дивизионя) 
Batterie f  -, -n 11 батарея  
Batteriechef m -s, -s 11 командир 

батареи
Bau m -s, Bauten строительстип, 

постройка; здание  
bauen v t  строить 
Bauer m -n, -n крестьянин  
Baum m -(e)s, Bäume 5 дерево  
Baumaschine f -n 13 строителышн  

машина
beabsichtigen vt  намереваться, cofm 

раться (что-л. сделать) 
beabsichtigt намеченный 
beantworten v t  отвечать 
beauftragen vt (mit Dat) поручни, 

(кому-л. что-л.); размещать пи­
ка з

bedeutend значительно 
Bedeutung f  -eti значение  
Bedienung -, -en 11 расчет (орудии, 

миномета ) 
bedingen vt обусловливать  
Bedingung f -, -en условие; unlri 

welchen ~ при каких условии ч 
bedrohend  (mit D at) угрожать (кому i 

чем-л.)
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beenden 7 v t  оканчивать 
Befehl m  -(e)s, -e 10 приказ; unter 

dem <4 под командованием  
befehligen 7 v t командовать (чем-л.) 
Befehlshabende(r) m -n, -(n) главно­

командующий  
befinden, sich (а, u) находиться  
befördern v t  (zu Dat) 7 повышать 

в должности; присваивать очеред­
ное (воинское) звание  

Beförderung /  -еп присвоение оче­
редного (воинского) звания  

befreien v t 9 освобождать  
B e f r e i u n g без p l освобождение  
begegnen vi (D at)  встречать (кого-л, 

что-л.)
begehen (i ,  а)  v t отмечать (юбилей), 

праздновать  
begeistern v t вдохновлять  
beginnen (а, о) v t 1 начинать; vi.

начинаться  
begleiten (sich) 15 сопровождать(ся)  
Begrenzung /  -еп ограничение  
beherrschen 3 v t  владеть 
bei prp (Dat) у, при 
beibehalten (ie, a) v t сохранять;

оставлять 
beibringen (brachte bei, beigebracht) 

vt\ eine Niederlage ~  10 нанести 
поражение  

beiderseits по обеим сторонам  
beirnessen (maß bei, beigemessen) vt 

(D at)i die Bedeutung ~  придавать  
значение  

Beispiel n -s, e пример 
beitragen (u, a) v t  (zu D at) способ­

ствовать ( чему-л.) 
bekämpfen v t 12 поражать; вести 

борьбу
Bekämpfung f  -, без pl поражение;

борьба  
bekannt 3 известный  
bekanntlich как известно  
bekommen (а, о)  v t  получать  
beliebig любой  
beliebt популярный  
benutzbar 8 пригодный 
benutzen v t  использовать  
beobachten v t S наблюдать  
Beobachtungsstelle (В -Stelle) f  -n 

18 наблюдательный пункт, НП 
bequem 2 удобный  
bereit готовый
Bereitstellung /  -еп 17 исходный 

рубеж; исходное положение  
Berg т -(e)s, -е гора  
berichten v t  докладывать  
Beruf т -s, -е профессия  
beruhen vi (auf Dat) основываться,  

покоиться (на чем-л.)

berühmt известный, знаменитый  
berühren v t  касаться; затрагивать  
Besatzung / - ,  -еп 11 экипаж (т анка, 

корабля, самолета) 
bescheiden скромный  
beschließen (beschloß, beschlossen) v t 

решать
beschränken ut (aut Akk, in D at) 

ограничивать (чем-л., в чем-л.) 
beseitigen v t:  Sperren ~  ликвидиро­

вать заграждения  
Besen m -s, - метла, веник 
besetzen v t 17 занимать  
Besetzung f -, без pl овладение  
besichtigen v t  осматривать  
besiegen vt побеждать  
besitzen (besaß, besessen) v t  иметь; 

владеть; ¿inen Vorspriing ~  IS  
иметь преимущество  

Besonderheit f -, -еп особенность  
besonders особенно  
best лучший
Bestandteil m - ( e ) s , - e  составная часть 
bestätigen v t подтверждать  
bestehen (bestand, bestanden) v t  со­

стоять; вы держ ивать (экзамен)', с у ­
ществовать 

bestellen v t  заказывать  
bestimmen v t определять  
bestimmt определенный  
besuchen v t  посещать  
Besucher m  - s ,  - посетитель  
beteiligen, sich (an Dat) 4 участвовать  

(в чем-л.) 
betragen (u, а) составлять (какую-л.

сумму .количество предметов и т. д.) 
Betrieb т -s, -е предприятие  
Bett п -(e)s, -еп кровать 
Bevölkerung /  -, без p l 6 население  
bevor прежде чем; пока не 
bewachsen (mit Dat) обрастать (чем-л.) 
bewaffnen v t 12 вооружать  
Bewaffnung f  -, без p l 12 вооружение  
bewährt испытанный 
beweglich подвижный, маневренный 
bewußt сознательный  
bezeichnen v t обозначать;, характери­

зовать
Bezeichnung /  -, -еп обозначение  
beziehen v t  занимать (свои позиции); 

einen Raum (eine Ste l lung) ~  з а ­
нимать район (позицию)  

beziehungsweise или, соответственно  
Bibliothek f -еп 3 библиотека  
biegen (о, о) vi(s) поворачивать 
bieten (о, о)  v t предлагать; Schutz ~  

давать защиту, защищать  
Bild п -(e)s, -er 2 картина; портрет  
bilden v t  образовывать
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Biographie f  -n биография  
biologisch 16 биологический  
bis prp (Akk) до  
bitte пожалуйста  
blau голубой, синий  
bleiben (ie, ie) vi(s) оставаться 
Bleistift m -s, -e карандаш  
blitzschnell молниеносный  
Blume f  -n цветок 
Blutkampfstoff m -(e)s, -e 16 OB 

общеядовитого действия  
Bodenbewachsung f  без p l  раститель­

ный покров местности  
Boden-Boden-Rakete /  -n 14 ракета 

класса „земля— зе м л я “ 
Bodenfunkmeßstation f -еп 13 назем­

ная радиолокационная станция,  
наземная РЛС  

Boden-Funkstation f  -еп наземная  
радиостанция  

Boden-Luft-Rakete /  -п 14 ракета 
класса „земля— воздух"

Bodenziel п -s, -е наземная цель 
Bogen т  -s, - дуга  
Bombe f -, -п бомба  
Bombenflieger т pl бомбардировоч­

ная авиация  
Bomber т -s, - 11 бомбардировщик;

p l  бомбардировочная авиация 
Bord-Funkstation f  -, -еп бортовая  

радиостанция  
Bordstation /  -еп 13 бортовая  

(радиолокационная) станция  
böse злой
Brandverletzung f  -еп о ж о р  
brauchbar пригодный 
brauchen v t  нуждаться ( s  чем-л.) 
braun коричневый
brechen (а, о)  v t сломить; den Wider­

stand ~  18 сломить сопротивление  
breit 2 широкий 
brennbar горючий  
Brief т - (e)s, -е письмо  
Brigade f  -п 11 бригада  
Brigadekommandeur т -s, -е 11 ко­

мандир бригады 
bringen (brachte, gebracht) v t  прино­

сить
Bruchteil m -(e)s, -e частица, доля  
Brücke f  -, -n 8 мост 
Bruder m -s, Brüder брат  
Buch n -es, Bücher книга 
Bücherschrank m -s, -schränke книж­

ный шкаф 
Bund m -(e)s, Bünde союз  
Bundesmarine без p l  военно-мор­

ские силы, ВМС (бундесвера) 
Bundeswehr f  -, без p l 11 бундесвер,  

вооруженные силы ФРГ  
Bürger т  -s, - гражданин

Bürgerkrieg т - (e)s, -е 9 граждан('К ||
война

Bus т  -ses, -se автобус 

С н я

ca. (circa) около  
charakteristisch характерный  
Chaussee [Josse:] шоссе 
Chef т  -s, -s 11 командир (¡ниинк 

начальник (штаба)] stellverlrclrn 
der ~  заместитель ком ам дии  
(начальника)

Chefingenieur т -s, -е главный тип»' 
нер

chemisch 16 химический  
C-Kampfstoff т -(e)s, -е химии« ни* 

боевое отравляющее вещество

D

da там, тут, тогда; так как 
dabei при этом 
damals тогда
Dank т -(e)s, без p l  благодарит Hi 
danke спасибо
danken vi (j-m  für Akk) благодарим  

(кого-л. за что^л.) 
dann 1 затем, потом 
darstellen vt представлять; ииоОри 

жать
Darstellung f  -, -еп изображение  
darunter в том числе 
das это
dauern vi длиться, продолж иm.i и 
DD R  f  (die Deutsche Demokral Im In 

Republik) ГД Р (Германская Деми 
кратическая Республика)

Decke / -n, -n скатерть, покрытии! 
decken v t прикрывать; ¡укрыиин., 

защищать; накрывать 
dein твой, твое 
deine твоя, твои
denken (dachte, gedacht) v t думам,  
Denkmal n -s, Denkmäler памятник 
denn так как
derzeitig современный; прежний
deshalb поэтому
Detonation /  -er) 15 взрыв
Detonationsart f  -, -еп вид ..............
Detonationspunkt m -(e)s, -e lt> чин 

центр взрыва 
deutlich отчетливо, четко, ясно  
Deutsch п -еп, без p l немецкий шин  
deutsch по-немецки; немецкий 
Dezember т -s,- декабрь  
dicht 8 густой; плотный 
dick толстый 
dienen vi 7 служить
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Dienst m  -es, -e 3 служ ба  
Dienstag m -s, -e вторник 
Dienstgrad m -(e)s, -e 7 воинское  

звание; чин 
Dienstgradabzeichen n -s, - знак раз 

личия
Dienstgrad gruppe f  -, -n категория 

воинских званий  
D ien sth a b en d er  m -n, -(n) 1 дежурный  
Dienstreise f  -, -ri командировка 
Dienststellung /  -eil 7 должность  
Dienstvorschrift f  -, -en 4 устав 
diese эта, эти 
dieser этот 
dieses это
diesmal на этот раз 
diktieren v t диктовать 
direkt прямо, непосредственно 
Division f  -, -en 11 дивизия 
Divisionskommandeur m -s, -e 11 

командир дивизии  
Diwan m -s, -e диван  
doch однако, все же  
Donnerstag m -s, -e четверг 
Dorf n -(e)s, Dörfer 6 деревня, село  
dort там 
dorthin туда 
drei три
dreißig тридцать 
dreizehn тринадцать 
Druckwelle } - ,б е з р 1 15 ударная волна 
du ты
Dunkelheit f  -, без p l темнота 
durch prp (Akk) через, по, в 
durchbrechen (а, о) v t 17 прорывать- 

(ся)
Durchbruch т  -(e)s, -brüche 17 про­

рыв
Durchbruchversuch т -(e)s, -е попытка 

прорваться 
durchführen v t  проводить 
Durchkämpfen п  -s, без p l  бой в глу­

бине обороны противника  
durchkreuzen v t 8 пересекать  
Durchlauflinie f  -n 17 рубеж регу­

лирования  
durchschlagen (u, a) v t пробивать 
Durchschlagskraft f  без p l 11 про­

бивная сила  
dürfen (durfte, gedurft) mod мочь, 

сметь (с чьего-л. разрешения) 
Düsenflugzeug п -(e)s, -е 12 реактив­

ный самолет

Е

Eigenschaft -en 16 свойство, каче­
ство

einberufen (ie, u) v t 7 призывать 
Св армию)

einbiegen (о, о)  w(s) 6 поворачивать  
Einbruch т  -(e)s, -brüche 17 вклине­

ние
Einbruchsstelle f  -n 17 участок 

вклинения  
eindring'en (а ,  u) vi(s) (in Akk) 18 

врываться, вклиниваться (куда-л.) 
Einheit f  -, -en 9 подразделение;  

единство; selbständige ~  отдельное  
подразделение  

einkesseln v t 10 окружать  
Einkreisung /  -en 18 окружение  
einrichten v t оборудовать; создавать;  

учредить
Einrichtung f  -, -en прибор, устрой­

ство; установка; оборудование;  
учреждение, организация  

Einsatz rn -es, -sätze (боевое) исполь­
зование, введение в бой 

einsatzbereit 9 готовый к бою  
Einsatzbereitschaft f: technische ~  

боеготовность техники 
einsatzfähig 18 боеспособный  
Einsatzform /  -, -п способ применения  
Einsatzgrundsätze т p l основы бое­

вого применения 
Einsatzland п -(e)s, - län d e r  страна,  

использующая экспортируемую  
технику  

einschätzen v t  оценивать  
einschlafen (ie, а) vi(s) заснуть, за ­

сыпать
einschließen (schloß ein , eingeschlossen)

v t  окружать  
einsechstel одна шестая 
einsetzen v t 10 вводить в бой, исполь­

зовать
einsteigen (ie, ie) vi(s) входить; са ­

диться (в транспорт) 
e instufig  однocjy  пен чаты й 
einteilen v t  (in Akk) 18 выделять;

назначать; подразделять (на что-л) 
Einteilung f  -, -en подразделение,  

классификация  
eintreffen (а, о) vi(s) (in A kk) прибы­

вать (куда-л.) 
eintreten (а, е) vi(s) (in Akk) вступать, 

поступать (куда-л.)
Eintritt т -(e)s, -е вступление  
einverstanden: ~  sein (mit Dat) быть 

согласным (с кем,-л., с чем-л.) 
Einwirkung f  -en 15 действие;

воздействие; влияние  
Einwohner /п -s, - 6 житель  
Einzelziel п -(e)s, -е одиночная цель 
Eisenbahn f  -en железная дорога  
Eisenbahnknoten т -s, - 6 железно­

дорожный узел  
Eltern p l  родители 
Empfänger т -s, - 13 приемник
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Ende n  -s, -n конец; zu ~  sein закан­
чиваться 

enden v t  кончать; vi кончаться 
endgültig окончательный  
endlich наконец  
eng тесный; узкий  
Engländer nt -s, - англичанин  
Englisch n -en, без p l английский  

язык
englisch английский, по-английски 
entfalten, sich 17 развертываться 

в предбоевой порядок 
entfernt sein находиться на расстоя­

нии; Wie weit Ist die Stadt von 
hier entfernt? 6 Сколько (как да­
леко) отсюда до города?

Entfernung f  -, -en расстояние, даль­
ность; удаление  

entgiften v t 16 проводить дегазацию,  
обеззараживать  

Entgiftung f  -, без p l 16 дегазация 
entlang вдоль 
entscheidend решающий  
Entscheidung f -en решение; die ~  

im Kampf bringen решать исход  
боя

entschuldigen v t  извинять 
entseuchen v t 16 дезинфицировать  
Entseuchung /  без p l 16 дезинфек­

ция
entsprechen (a, o) vi соответствовать 
entsprechend соответствующий; соот­

ветственно  
entstehen vi(s) возникать, появля­

ться
entstrahlen vt 16 дезактивировать 
Entstrahlung f  -, без pl 16 дезакти­

вация
entweder ... oder или ... или 
entwickeln v t  развивать 
entwickeln, sich 17 развертываться 

в боевой порядок  
Entwicklung f  -, -en развитие; раз­

вертывание в боевой порядок 
entzünden, sieh 15 воспламеняться 
er он
erarbeiten v t  разрабатывать (напр.

план) . 
erbittert ожесточенный  
Erdbaumaschine f -, -n 13 землеройная  

машина
Erdbohrgerät п -(e)s, -е буровая уста­

новка
Erddetonation f -en наземный 

взрыв 
Erde f  без p l земля  
Erdoberfläche f  -n поверхность 

земли
Erfahrung f  -, -en опыт 
erfassen v t  охватывать

erfinden (a, u) v t  изобретать  
Erfindung /  % -en изобретение  
Erfolg m  -(e)s, -e успех
erfolgen w'(s) 17 происходить; .......

следовать  
erfolgreich успешно  
erforderlich требуемый, необходимый 
erfüllen vt  выполнять 
ergeben 8 преданный 
Ergebnis n  -ses, -se результат, итОР 
erhalten (ie, a) v t 7 получать, сохря  

нять
Erhaltung f  -, без pl сохранение  
erheblich значительно  
erhöhen v t  повышать 
erholen, sich отдыхать 
erinnern v t (j-n an Akk) напомни,m, 

(кому-л. о чем-л); sich ~  (an AI;/,) 
помнить, вспоминать (что-л.) 

erklären v i  1 объяснять  
erkunden v t 8 разведывать (м т н  

ность);. проводить рекогносцн 
ровку

Erkundung f  -en S разведка (мш'Ш 
ности); рекогносцировка  

erläutern v t  объяснять  
Erlebnis п  -ses, -se событие; персжм 

вание
erledigen v t  решать (окончательно)  
erleiden (erlitt, erlitten) v t : Nieder« 

läge ~  терпеть поражение; V e i»  
luste ~  17 нести потери 

ermöglichen vt позволять, давать nun 
можность

ernennen (ernannte, ernannt) (zu Dal) t
назначать (кого-л. кем-л.) 

erneut снова; опять 
erobern vi 10 захватывать 
eröffnen vt-, (das) Feuer ~  открытии  

огонь
Erprobung f  ■; -en испытание  
erreichen v t  достигать  
errichten v t IS  сооружать  
erringen (a, u) v t завоевывать;

den Sieg ~  9 одерживать победу 
Errungenschaft f  -, -en 9 достижение;

завоевание  
erschweren v t  затруднять  
ersetzen v t  заменять
erst сначала, прежде; только, ..........
erstarken vi(s) крепнуть  
erstrecken (sich) простираться  
erteilen v t  отдавать (приказ)', (lut 

Kommando ~  1 подавать команду 
erwarten vt ждать  
Erweiterung f  -, без pl расширение  
erzählen v t 1 рассказывать  
Erzählung f  -, -en рассказ  
erziehen (erzog, erzogen) v i 9 вопий  

тывать
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Erziehung f без p l  воспитание  
trzielen v t достигать  
cs оно; это; безличное  местоимение 

(на русский язык не переводится) 
essen (aß, gegessen) v t есть, кушать; 

zu Abend ~  4 у ж и н а т ь ;  zu M it ta g ~ 4  
обедать 

etappenweise поэтапно 
etwa около ,  п р и бл и зи тел ьн о  
euer ваш
europäisch европейский  
Exerzieren n -s, без p l 4 строевая под­

готовка

F

Fabrik f  -, -en фабрика  
Fach n -(e)s, Fächer учебный предмет 
fachlich профессиональный  
Fachschule f  -, -n специальное учеб­

ное заведение; техникум  
Fähigkeit f  -en способность  
fahrbar 13 подвижной  
Fahrbereich m  -(e)s, -e 12 запас хода 
fahren (u, a)  vi(s) ехать  
Fahrer m -s, - водитель (боевой или 

транспортной машины)
Fahrgast т -es, -gäste пассажир  
Fahrgeschwindigkeit f  -en 12 ско­

рость хода  
Fahrzeug n -(e)s, -e 13 транспортное  

средство  
Fall m  -s, Fälle  случай  
fallen (ie, a)  vi(s) падать; пасть в бою, 

погибнуть  
Fallschirmjäger т p l  парашютно- 

десантные войска 
Fallschirmjägertruppe f  -, -n 11 пара- 

шютно-десаитные части (род 
войск)

Familie f  -n 7 семья 
fast почти
Februar т  -s, -е февраль  
Feder f  -, -п перо, ручка  
fehlen vi 1 отсутствовать  
Fehler m -s, - ошибка  
fehlerfrei безошибочный; безоши­

бочно, без ошибок  
feiern v t  праздновать  
Feind m  -(e)s, -e 10 противник  
Feld n  -(e)s, -er 8 поле  
Feldarmee f  -n полевая армия 
Feldausbildung f  без p l  тактическая 

подготовка 
Feldersatzbataillon n -s, -e полевой 

запасный батальон  
Feldhaubitze f  -, -n полевая гаубица  
Feldstellung f  -en 18 полевая пози­

ция, позиция полевого типа

Feldübungen /  p l полевые тактиче­
ские занятия  

Fenster п -s, - окно 
Ferien p l  каникулы  
fern дальний
ferngelenkt 14 (теле)управляемый  
Fernmeldegerät п -(e)s, -е техника  

связи
Fernmeldekompanie f  -, -п рота связи  
Fernmeldemittel п -s, -13 средство  

связи
Fernmeldetruppe -п И  части

связи (род войск в бундесвере) 
Fernrakete f  -, -п ракета дальнего  

действия
Fernschreibgerät п -(e)s, -е 13 теле­

графный аппарат; телетайп 
Fernsehgerät п -(e)s, -е 13 телевизион­

ный аппарат 
Fernsprech gerät п - (e)s, -е 13 телефон 

ный аппарат  
fertig готовый; ~  sein $ быть гото­

вым; (mit Dat) закончить (напр, 
работу); справиться (с чем-л.) 

fest прочныйу твердый 
feststellen v t 16 обнаруживать, уста­

навливать  
Feststellung -en установление;

обнаружение  
Feststoff т -(e)s, -е твердое вещество 
Feststoffrakete f  -n 14 твердотоплив­

ная ракета 
Feststofftriebwerk п -(e)s, -е 14 твердо­

топливный ракетный двигатель  
Feueraufgabe f  -, -n 18 огневая з а ­

дача
Feuerausbildung f  без p l  огневая 

подготовка 
Feuergeschwindigkeit f  -en 12 боевая 

скорострельность  
Feuerkraft f  -, без p l огневая мощь 
Feuerleistung f  без p l 12 эффектив­

ность огня; огневая мощь 
Feuerieiteinrichtung f  -, -en 13 прибор 

управления огнем 
Feuerleitgerät п -(e)s, -е прибор 

управления огнем 
Feuerleitstelle f  -, -n 1S пункт управ­

ления огнем 
Feuerschutz т -es, без p l огневое  

прикрытие  
Feuerstellung f  -en 18 огневая по­

зиция
Feuersystem п -s, -е 18 система огня 
Feuerunterstützung f  -en 17 огневая 

поддержка  
Film т -(e)s, -е фильм 
finden (а, u) v t  находить; den Höhe­

punkt ~  " достигнуть кульмина­
ционного пункта
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Finger m -(s), - палец 
flach 8 пологий; плоский  
Fläche f  -n площадь; поверхность  
Fla-Geschütz n -es, -e 12 зенитное  

орудие
Flak f  -, -(s ) зенитная пушка  
Flak panzer m -s, - 12 зенитно-само­

ходная установка  
Fla-Mittel n :s, - 12 зенитное средство  
Flanke f  -, -n 17. фланг  
Fla-Rakete f  -, -n зенитная ракета 
f leiß ig  3 прилежный  
fliegen (о, о ) « ( s )  летать 
Fliegen n - s ,  - полет  
Flieger m -s, - 11 летчик; рядовой  

авиации; pl  авиация 
Fliegerbombe f -, -n 15 авиационная  

бомба
Fliegerei f  -, без p l  авиация 
Fliegergattung f -, -еп вид авиации 
Fliegergeschwader n -s, - авиационная  

эскадра
Fliegerkette f  -, -n авиационное звено  
Fliegerklub m -s, -s авиаклуб  
Fliegerkräfte f p l авиация 
Fliegerschule f -n авиаучилище 
Fliegertruppe f  -, -n летные части 
fließen (о, о) vi(s) протекать, течь 
Flottil le  f  -, -n 11 флотилия; дивизион  

(кораблей)  
flüchtig нестойкий, улетучивающийся  
Flugabwehr f  -, без p l  противовоздуш­

ная оборона, ПВО  
Flugabwehrartillerie  f  без p l И  

зенитная артиллерия  
FUigabwehrkanone (F lak)  f  -, -n 12 

зенитная пушка  
Flugabwehrtruppe / -, -п части про­

тивовоздушной обороны 
Flügel т -s, - 18 фланг 
Fluggeschwindigkeit f  -, -en 12 ско­

рость полета  
Flugkörper т -s, - 14 ракета 
Flugmodellbau т  -s, без p l  авиамоде­

лирование  
Flugplatz т  -es, -p lä tze  аэродром  
Flugzeug п -(e)s, -е 12 самолет  
Flugzeugmotor т -s, -еп авиационный 

двигатель 
Flugzeugträger т  -s, - 12 авианосец  
Fluß т -sses, F lüsse  5 река 
Flußbett п -(e)s, -еп русло реки 
Flüssigkeit f  -, -еп жидкость  
Flüssigkeitsrakete /  -п жидкостная  

ракета
Flüssigkeitstriebwerk п -(e)s, -е 14 

жидкостный ракетный двигатель,  
Ж Р Д

folgen vi (D at, auf Dat) следовл и, |*i  
кем-л ., чем-л.) 

folgend следующий  
folgendes следующее  
fördern v t  способствовать, с оде ¡К тми 

вать (чему-л.)
Forschung f  -еп исследование' 
fortschreiten (schritt fort, fortgesiln II 

ten) vi(s) прогрессировать, р.ммп 
ваться 

fortsetzen vt продолжать  
Frage /  -, -n вопрос  
fragen v t 1 спрашивать  
Französisch n -еп, безр1  франку и мш 

язык
französisch французский; по-фр.чм 

цузски  
Fregatte f  -, -п 'фрегат 
frei свободный 
Freitag т -(e)s, -е пятница 
Freizeit f  -,-en 4 личное время
Fremdsprache f  -, -n инострш.......

язык
Freund m -(e)s, -e друг 
Freundschaft f  -, без p l дружб»  
Frieden m -s, без pl мир 
friedlich мирный 
friedliebend миролюбивый 
Front f  -en 10 фронт 
früh рано
Frühling m --s, -e весна; im ~  ihm ih  ft
Frühsport m -s, без p l 4 утре .........

зарядка  
Frühstück n -s, -e завтрак  
frühstücken vi аавтракать 
fühlen, sich чувствовать себя 
führen совести; den Hauptschlau 4  

наносить главный удар  
Führer m -s, -11 командир fomAviCNi/^ 

взвода)
Führung f  -, -en руководство, комйН 

дование
Führungsmittel n -s, - 13 срсд| .....

управления  
Führungsstelle f  -, -n пункт упрличп 

ния
füllen v t  наполнять  
fünf пять
fünfzehn пятнадцать 
fünfzig пятьдесят  
Funk m  -(e)s, без p l радио; рини 

связь
Funkgerät n -(e)s, -e 13 радиостмнци!  
Funkkommando n  -s, -s радиокоминд! 
Funkmeßgerät n -(e)s, -e 13 ридтмш

катор
Funkpeilgerät n -(e)s, -e 13 р.ипм 

пеленгатор 
Funkstation f - ,  -en радиостанции 
funktechnisch радиотехнически и
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Funkwelle f  -, -n 13 радиоволна
für prp (A kk )  для, за
Furt f  -, -en 8 брод
Fußball m -s, без pl футбол
Fußballspiel n  -s, -e футбольный матч
Fußballspieler m  -s, - футболист

G

Galerie f  -n галерея  
gangbar 8 проходимый 
ganz весь, целый; im ganzen в целом 
Garnison f  -en гарнизон  
Garten m -s, Gärten сад  
gasförmig 16- газообразный  
Gasmaske f  -, -n противогаз  
Gast m -es, Gäste  гость 
Gastfreundschaft f  без pl гостепри­

имство 
Gebäude n -s, ■» 6 здание  
geben (a, e) v t давать; es gibt 3 име­

ется; есть 
Gebiet n -(e)s, -e область  
gebildet 3 образованный  
Gebirge n -s, - 8 горы, горная цепь 
Gebirgsjägertruppe /  -n 11 горно­

пехотные части 
geboren: ~  sein 7 родиться 
Geburt f -, - рождение  
Geburtsjahr n -(e)s, -e 7 год рождения  
Geburtsort m -(e)s, -e 7 место рожде­

ния
Gebüsch n -es, -e 8 кустарник  
gedeckt 17 укрытый; скрытно 
geeignet пригодный 
Gefahr f  -, -en 9 опасность  
gefährdet 18 угрожаемый; опасный 
gefährlich опасный 
gefallen (ie, a) vi нравиться  
gefangennehmen (a, o)  10 брать в плен 
Gefecht n -s, -e бой  
Gefechtfahrzeug n -(e)s, -e боевая  

машина
Gefechtsbereitschaft f без p l 17 бое­

вая готовность  
Gefechtsdienst m  -es, без p l 4 тактиче­

ская подготовка  
Gefechtsform f -en 17 боевой поря­

док, entfa ltete  ~  17 предбоевой по­
рядок; entwickelte ~  17 (развер­
нутый) боевой порядок  

Gefechtskopf m  -(e)s, -köpfe 14 боевая  
часть (головка)

Gefechtsordnung f  -en боевой поря­
док

Gefechtssicherung f  -, -en 18 боевое  
охранение  

Gefechtsstand m  -(e)s, -stände 18 ко­
мандный пункт, КП; командно- 
наблюдательный пункт, К.НП

Gefechtsstreifen т -s, - зона (полоса)  
боевых действий  

gegen prp (A kk )  против, около  
G egenangriff т -(e)s, -е 18 контратака  
Gegenoffensive /  -, -п контрнаступле­

ние
G egenstand т -es, -stände предмет  
Gegenstoß т -es, -stöße 18 контратака 
Gegner т -s, - противник  
gehen (g in g , gegangen) vi(s) идти; 

ходить; zu Bett ~  ложиться спать; 
zu Fuß ~  идти пешком; w ie  geht 
es? как дела?

G ehilfe m -n, -n помощник  
gehören vi (zu D at, D a t) 11 принадле­

жать (кому-л. чему-л.) относиться,  
входить в состав  

Geist т -es, -er дух  
ge istig  духовный
Gelände п -s, без p l 3 , 8 местность  
Geländeabschnitt т  - (e)st -е 17 учас­

ток местности 
G eländebedingungen f  p l условия  

местности  
G eländeerkundung f  -, -en 17 реког­

носцировка местности 
geländegängig повышенной прохо­

димости
G eländegängigkeit f  -, без p l 13 про­

ходимость, вездеходность  
G eländegegenstand т -(e)s, -stände  

местный предмет  
Geländekam pfstoff т -(e)s, -е стойкое  

боевое отравляющее вещество 
Geländeteii т  -s, -е участок местности 
g e lä u fig  бегло  
gelenkt 14 управляемый  
gelingen (а , u) vi(s) удаваться  
gelten (а , о) vi (D a t)  относиться;

(als Nom, für A kk ) считаться  
gemeinsam совместный, общий  
gem ischt смешанный  
General m -s, -e генерал  
Generation f  -en  поколение  
Genosse m -n, -n товарищ  
genügend достаточно; удовлетвори­

тельно  
gerade как раз; прямо  
Gerät п  -(e)s, -е аппарат; имущество  
geraten (ie, а ) v i(s) попасть, очу­

титься 
geräum ig 2 просторный  
gering незначительный  
gern 3 охотно
Gesamtdauer f  -, без p l общая продол­

жительность  
geschehen (а , е) vi(s) происходить,  

случаться
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Geschenk n -(e)s, -e подарок  
Geschichte f  -, -n история 
geschickt искусный; умелый  
geschlossen в полном составе  
Geschoß n -sses, ,-sse 12 снаряд; пуля; 

выстрел
Geschoßwerfer от -s, - реактивная 

установка, реактивный миномет 
Geschoßwirkung f  -, -en 12 действие  

(эффективность) снаряда (у цели); 
эффективность огня 

Geschütz n -es, -е 11 орудие  
Geschützart /  -, -en вид орудия  
Geschützführer от -s, - 11 командир 

орудийного расчета 
Geschwader n -s, - 11 эскадра  
Geschwaderkommodore от -п, -п И  

командир эскадры  
Geschwindigkeit f -, без p l 12 скорость  
Gesellschaft f  -, -en общество  
gesinnt настроенный .
Gespräch n -s, -e разговор, беседа  
gestalten v t оформлять (что-л.) 
gestern вчера 
gesund 3 здоровый  
Gesundheit f  -, без p i здоровье  
gewährleisten 10 обеспечивать  
gewaltig  огромный 
Gewehr n -(e)s,  -e 12 винтовка 
Gewerbeschule f  -, -n ремесленное  

училище  
Gewicht n -(e)s, -e 12 вес 
Gewichtsmenge f  -, -n масса 
gewinnen (a, о) v t приобретать;

Zeit -  18 выигрывать время 
gewissenhaft добросовестный  
gewöhnlich обычно 
g ift ig  16 ядовитый
Giftstoff от -(e)s, -e 16 отравляющее  

вещество, яд 
gleichermaßen ровно, одинаково  
gleichmäßig равномерно  
Gleichschritt от: Im ~  —Marsch!

Шагом — марш! 
gleichzeitig одновременно  
gliedern, sich 9 состоять (и з  чего-л.);

подразделяться  
Gliederung /  -, -en 11 организация,  

структура; боевой порядок  
Globalrakete f  -, -n глобальная ра­

кета
glücklich благополучно  
Grenadier от -s, -е пехотинец, рядовой  

мотопехоты; p i  пехота  
Grenzlinie f  -, -n 18 разграничитель­

ная линия  
groß 2 большой
Großverband от -(e)s, -verbände 11 

соединение  
Grünanlage /  -, -n сквер

Grundlage f  -, -n основа  
grundsätzlich в принципе  
Gruppe f  -, -n 11 отделение, групп* 
G ruppenführer m -s, - 11 ком мищ 1 

отделения 
Gruppenziel n  -s, -e групповая invn 
grüßen v t  приветствовать, иднрн 

ваться
günstig 17 благоприятный 
gut хороший, хорошо

Н

haben (hatte, gehabt) vt 3 иметь 
halb  половина
H albket ten fah rzeug  n -(e)s, -с ниц» 

машина на полугусеничном коду 
H älf te  /  -, -п половина 
halten (ie , a) v t 18 удержними

оборонять ;  о с танавл и ваться ;  д«0 
ж ат ь

H altestelle  /  -п остановка  
Handeln п -s, - действие 
Handgranate { -, -п ру чн ая  грпшпн 
H andlung f  -, -еп действие 
Handschuh от -(e)s, -e 16 п с р ч ш м  
hängen (i, a) vi 2 висеть; vt  nriinnii 
hart твердый, ж есткий  
Haubitze f  -, -n 12 гаубица  
Hauptbewegungsm ittel n -s, - ooniiii 

ное средство передвиж ени я
Hauptfeuerwaffe /  -, -n .................

огнестрельное  ор у ж и е
Hauptm ann от -(e)s, -leu te  7 in............
H auptschlag m  -(e)s, -Schläue I f  

главны й  удар  
H auptstadt f  -, -städte столица 
Haus n -es, H äuser дом; nach HAUll 

домой; zu Hause дома 
Hausaufgabe f  -, -n домашнее .чпдмим* 
hausen vi х о зяй ни ч ать  
Hausfrau f - ,  -en дом аш н яя  хтиИ нй  
Hautkam pfstoff от -(e)s, -e 16 <l|l 

к о ж но -н ар ы вн о го  действия 
H-Bombe f  -, -ri 15 водородная бомПи 
Heer n  -(e)s, -e сухопутны е  цоПгнн 

бундесвера  (вид вооруженных ii i i ) 
Heeresflieger от pl  войсковая  »hmiiiiihi 
Heeresfliegerbataillon n  -s, -e I I  im 

т ал ьо н  войсковой авиации 
Heeresfliegertruppe f  pl  11 войсиимп« 

авиация (категория войск и />i*i 
войск)

Heerführer от -s, - 9 полководец 
Heft п -(e)s, -е тетрадь 
Heimat f  -, без pl  3 родина 
H eim atstadt f  -städte родной горид 
heiraten v t  ж ени ться  
heiß 5 ж а р к и й
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heißen (ie, ei)  vi 7 называться, зваться 
Heizung f  -, -en отопление; батарея  
Held m -en, -en 3 герой  
Heldentum n -s, без p l героизм 
helfen (a, o) vi 1 помогать 
Helfer m -s, - помощник 
hell 2 светлый 

L herabmindern vt  уменьшать  
herabsetzen v t  снижать, сокращать  
Heranbildung f -, без p l подготовка,  

обучение
heranfahren (u, a)  vi(s) (an Akk) 

подъезжать (к чему-л.) 
heranziehen (zog heran, herangezo­

gen) v t (zu Dat) привлекать  
(к  чему-л.)

Herbst m -(e)s, -e осень 
hereinlassen (ie, a)  v t  впускать  
herkömmlich обычный; традиционный  
herrschen vi царить, . господствовать 
hervorgehen vi(s) вытекать, сл едо­

вать
hervorragend выдающийся 
hervorrufen (ie, u) v t  вызывать 
herzlich сердечный  
heute сегодня 
hier здесь
Hilfe f  -, без p l помощь 
Hilfsmittel n -s, - вспомогательное  

средство  
Himmel m -s, - небо, небосвод 
hinausgehen vi(s) выходить (напр.

из помещения) 
hindern vt (an D at, bei Dat, in Dat) ме­

шать, препятствовать (кому-л. в чем-л.) 
Hindernis п -ses, -se 8 препятствие 
hineintragen (trug hinein, hineinge­

tragen) v t  вносить (в помещение) 
hineinwirken vi (auf Akk) воздейство­

вать (на кого-л., на что-л.) 
hinten позади
hinter prp (D at, A kk )  сзади, за 
Hinterhang m  -(e)s, -hänge обратный 

скат (высоты)
Hitzestrahlung f  -, без p l 16 тепловое  

излучение  
hoch 2 высокий
Hochschule f  -, -n высшее учебное  

заведение, вуз  
Hof т -es, Höfe двор  
hoffen vi (auf Akk) надеяться (на 

кого-л., на что-л.)
Höhe f  -, -n 8 высота 
Holz n -es, Hölzer дерево  
hören v t  слышать 
Hörer m -s, - слушатель  
Hotel n -s, -s гостиница  
Hoteldiener m -s, - служащ ий гости­

ницы
Hubschrauber m  -s, - 12 вертолет

Hügel m -s, • 8 холм 
hundert сто
Hygiene f  -, без p l гигиена  

I

ich я 
ihm ему 
ihn его  
ihnen им
ihr вы; ей; ее; их 
Ihr Ваш; Ваше  
Ihre Ваша; Ваши 
im =  in dem 
immer всегда
imstande: ~  sein быть в состоянии  
in prp (D at, Akk) в 
Inbesitznahme /  -, без p l овладение  
Industrie f  -, -n промышленность 
industrietechnikuni n ,  -s, -ken инду­

стриальный техникум  
Infanterie f  -, без p l 11 пехота (род 

войск) 
infolge вследствие
Infrarotgerät n  -(e)s, -e 13 прибор 

ночного видения 
Infrarot-Zielsuchkopf m -(e)s, -köpfe 

инфракрасная головка самонаве­
дения

Inkubationszeit f -en 16 инкуба­
ционный период ,  

innen внутри
innerhalb внутри; в рамках 
ins =  in das
Institut n -s, -e институт  
interessant интересный 
Interesse n  -s, -n интерес 
interessieren, sich (für Akk) 7 интере­

соваться (чем-л.) 
interkontinental межконтиненталь­

ный
Interkontinentalrakete f  -n 14 меж­

континентальная ракета 
Invasion f  -, - en  вторжение

J
ja да
Jabo m -s, -s 12 истребитель-бомбар­

дировщик 
Jagdbomber m p l 11 истребительно­

бомбардировочная авиация 
Jagdbomberstaffel f  -, -n эскадрилья  

истребителей-бомбардировщиков  
Jagdfl ieger m -s, - летчик-истреби­

тель; pl истребительная авиация  
Jagdflugzeug n  -(e)s, -e 12 самолет-  

истребитель  
Jagdpanzer m  -s, - 12 самоходное  

противотанковое орудие
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Jäger m -s, - 11 рядовой легкой 
пехоты (егерских войск); самолет- 
истребитель; pl легкая пехота 
(егерские войска); истребительная  
авиация

Jägerbatailton п -s, -е егерский  
(пехотный) батальон  

Jägerbomber (Jabo) т  -s, - истре­
битель-бомбардировщик  

Jahr п -(e)s, -е год; . . .Jahre  a l tse in  7 
быть в возрасте ...  лет 

Jahrestag т -(e)s, -е годовщина  
Jahreszeit f  -, -еп время года 
Jahrhundert п  -s, -е век, столетие  
jährlich ежегодно  
Jahrzehnt п -(e)s, -е десятилетие  
Januar т -е январь  
jawohl да 
jede каждая  
jeder каждый  
jedes каждое  
jene та; те 
jener тот 
jenes то .
jetzt теперь, сейчас  
jeweilig соответствующий  
Juli  т -s, -е июль  
jung молодой  
J uni т -s, -е июнь

К

Kaliber п -s, - 12 калибр 
kalt 5 холодный  
kämmen, sich причесываться 
Kampf т -(e)s, Kämpfe 3, 10 бой; 

борьба
Kampfaufgäbe f *. -n боевая задача  
Kampfeigenschaft f  -, -еп боевое  

свойство
kämpfen vi 10 бороться, сражаться,  

вести борьбу; вести бой 
Kampfflieger т p l бомбардировочная  

авиация
Kampfführung f  -, без pl ведение боя 
Kampfgliederung f  -, -еп 17 боевой  

порядок, боевое построение войск 
Kampihandlung f  -, -еп боевое дей­

ствие
Kampfkraft f  -kräfte боеспособ­

ность; силы и средства  
Kampfmittel п -s, - боевое средство;

средство борьбы 
Kampf panzer т -s, - 12 (боевой) 

танк
Kampfsatz т -es, -sätze 12 боеком­

плект
Kampfstand т (e)s, -stände 1S огне­

вая точка

Kampfstoff т -(e)s, -е 16 отравляют*«  
вещество, OB 

Kampfstoffart /  -, еп вид боекоГО 
отравляющего вещества 

Kampfstoffspürgerät п -(e)s, -в /л 
индикатор OB 

Kampftruppen f  p l 11 боевые sollt um 
(категория войск, объедйШиощич 
пехоту и танковые войска) 

Kampfverfahren п  -s, - способ игш 
ния боя  

Kanone f  -n 12 пушка  
Karte f  -n карта; билет  
kaufen ut покупать  
Kaukasus m -, без p l  Кавказ  
kein не; ни один 
Keller m -s, - подвал  
Kenndaten pl 12 тактико-технич»  

ские данные 
kennen (kannte, gekannt) v t  .nun и 

(кого-л., что-л.) 
kennenlernen v t 7 знакомитьсн  

(с кем-л., с чем-л.)
Kenntnis /  -ses, -se знание  
Kern т -(e)s, -е ядро  
Kernladung f  -еп ядерный ш  

ряд
Kernmunition f  -еп 15 ядерный 

боеприпас  
Kernspaltung f  -, без p l 15 рйсщенл#

ние ядра
Kernspaltungsbombe f  -, -п атом ими

бомба
Kernsprengstoff т (e)s, -е ............. .

взрывчатое вещество  
Kernsynthesewaffe /  -, -п термп 

ядерное оружие; водородная бомбй 
Kernwaffeneinsatz т -(e)s, -sätze Our 

вое применение ядерного оружии  
Kessel т -s, - котел 
Kette f  -, -n 11 (авиа)звено  
Kettenfahrzeug п -(e)s, -е 13 hüiiiiiiiii 

на гусеничном ходу 
Kettenführer т -s, - 11 командир 

звена
Kettenreaktion f  -еп цепная ремк 

ция
Kilotonne ( -, -п килотонна  
Kind п -(e)s, -er ребенок  
Kino п -s, -s кинотеатр, кино 
klar ясный 
Klasse f  -п класс 
Klassenzimmer n -s, - 2 аудитория  
klein маленький 
Klub m  -s, -s клуб 
Kolchosbauer m -n, -n колхозник  
Kollektivbauer m -n, -n колхозник  
Kollektivwirtschaft /  -, -еп коллиi 
Kommandant m -en, -en 11 командир 

(корабля, самолета, т анка)



Kommandeur m -s, -e командир (бата­
льона, полка, бригады, дививии) 

Kommandierender General т. -s, -е 11 
командир корпуса  

Kommando п -s, -s команда; командо­
вание

Kommando- Lenkverfahren п -s, - ко­
мандный способ наведения (управ­
ления)

kommen (а, о)  vi(s) приходить; Wie 
komme ich (zu D a t)? 6 Как мне 
попасть (как мне пройти, как мне 
доехать, добраться) (куда-л.)? 

Kommunistische Partei der Sowjet­
union (KPdSU) f  Коммунистиче­
ская Партия Советского Союза 
(КПСС)

Kompanie /  -n 11 рота; schwere ~  
рота тяж елого  оруж ия  

Kompaniechef т -s, -s 11 командир 
роты

Kompanieverteidigungsraum т -(e)s, 
-räume район обороны роты 

kompliziert сложный  
Komponist т -еп, -еп композитор  
können (konnte, gekonnt) mod мочь 
Können n  -s, без p l умение  
konsequent последовательный  
Konsultation f  -, -еп консультация  
kontrollieren v t  контролировать, про­

верять
konventionell обычный, традиционный 
Konzentration f -ей концентрация  
Konzert n -s, -e концерт  
Körperausbildung f  -, без p l  физиче­

ская подготовка  
körperlich 3 физический; физически 
Korps n -s, -s 11 корпус  
Korpsartillerie f  -, без p l корпусная  

артиллерия  
Korpsreserve f  -, -n резерв корпуса  
korrigieren v t  исправлять  
K PdSU (Kommunistische Partei der 

Sow jetunion) f  КПСС (Коммунис­
тическая Партия Советского  
Союза)

Kraft f  -, Kräfte сила  
kräftemäßig с точки зрения имею­

щихся сил, по (своим) силам  
Kraftfahrzeug п -(e)s, -е 13 автомобиль 
Kraftwagen т -ъ, - 12 автомашина 
Kran т -(e)s, Kräne кран 
krank больной
Krankenhaus п -es, -häuser 6 боль­

ница
Kranleistung f  -, -еп мощность крана 
Kreuzer т -s, - 12 крейсер  
Krieg т -(e)s, -е воина

Kriegführung f - ,  без pl ведение в ой­
ны

Kriegsgerät п -s, без pl военная iex- 
ника

K riegsschiff п -(e)s, -е 11 военный 
корабль

Kriegstechnik f  без p l 12 военная 
техника

Kriegstreiber т -s, - поджигатель  
войны 

Krim f  -, бее p l Крым 
Kugelform f  -, -еп шарообразная  

форма
Kugelschale f -ri полусфера; полу­

шарие
Künstler т -s, - худож ник; артист;

деятель искусства  
künstlich 18 искусственный  
Kursant т. -еп, -еп 1 курсант  
kurz короткий
Kurzstreckenrakete /  -, -п 14 ракета 

ближнего действия, тактическая  
ракета

L
lachen vi (über A kk) смеяться (над 

кем-л., чем-л.)
Lage f  -п 1S обстановка, пол оже­

ние; местоположение; состояние;  
in der ~  sein 18 быть в состоянии  

Lager п -s, - 5 лагерь  
Laienkunst f  -, -künste  худож ествен­

ная самодеятельность  
Lampe f  -п лампа 
Land n -(e)s, Länder страна; земля;

auf dem Lande на даче, за городом  
Landkarte /  -, -n 2 географическая 

карта
Landstraße /  -, -n # проселочная  

дорога; шоссе 
Landstreitkräfte /  p l 11 сухопутные  

войска
Landungsm ittel п -s, - 13 десантное  

средство
Landziel п -(e)s, -е наземная цель 
lang 2 длинный; долгий  
lange долго, давно 
langsam  медленно  
Lärm т  -(e)s, -е шум 
Lasergerät п -(e)s, -е 13 лазерная  

установка  
Last /  -, -еп груз
Lastkraftwagen (LKW) т -s, - 13

грузовой автомобиль 
Lauf т -s, Läufe бег 
laufen ( ie, au) vi(s) 5 бегать, S c h i~  

ходить на лыжах; S ch littschuh e  
бегать на коньках 

laut громко  
leben vi жить
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Leben n  -s, -, жизнь  
Lebenslauf m -(e)s, -laufe 7 ж изнен­

ный путь, биография  
leer пустой 
legen v t класть 
Lehm m -(e)s, -e глина  
L ehranstalt/  -en учебное заведение  
LehrbataiHon n -s, -e учебный ба­

тальон
Lehrbuch n -s, -bûcher учебник  
Lehre f  -, -n учение  
lehren v t учить (кого-л.), препода­

вать
Lehrer m  -s, • учитель  
Lehrerin f  -, -nen учительница  
Lehrfach n  -s, -fâcher 3 учебный  

предмет, учебная дисциплина  
Lehrgruppe f  -, -n 2 учебная группа  
leicht 12 легкий
Leichtathletik f  -,бе$ pl легкая атле­

тика
Leichtgeschütz n (e)s, -e 12 безоткат­

ное орудие  
leider 1 к сожалению  
leisten vt: den W ehrdienst~ прохо­

дить военную сл у ж б у ;  W ider- 
sta n d ^  10 оказывать сопротивле­
ние

Leistung /  -, -en мощность
leiten v t 8, 13 руководить (кем-л..

чем-л.у, наводить, направлять  
Leitstation f  -, -en станция наведения 
Leitsystem n  -s, -e система наведения  
lenken v t 14 управлять; направлять; 

наводить
Lenkflugkörper m  -s, - управляемый  

снаряд; управляемая ракета 
Lenksystem n -s, -e 14 система управ­

ления (наведения)
Lenkung f  -, -en наведение; управле­

ние
Lenkverfahren n -s, - 14 метод (способ) 

наведения (управления) 
lernen vt 1 учить (правило, вадание), 

учиться  
lesen (a , e) v t  читать 
Leser m -s, -, читатель 
Lesesaal т -(e)s, -säle 3 читальный 

зал
Leuchtkugel f  -, -п сигнальная ракета 
Licht п (e)s, -er свет  
Lichtspielhaus n -es, -häuser кино­

театр
Lichtstrahlung f  -, без p l 15 световое  

излучение  
lieben v t любить  
lieber лучше, охотнее  
Lieblingsfach n -(e)s, -fâcher люби­

мый предмет  
Lied и -(e)s, -er песня

liegen (а, е) vi 2 лежать  
links слева, налево  
Liste /  -, -п лист; список  
lockern (sich) ослабевать; разнимы 

ваться
Lohn т  -(e)s, Löhne заработке!  

плата
lösen vt  решать; покупать (билеШ) 
Lösung f  -, -en 16 раствор  
Löwe т -n, -п лев 
Lücke f -, -n 18 промежуток  
Luft /  -, Lüfte воздух  
Luft-Boden-Rakete f -, -n 14 риксти 

класса «воздух — земля»  
Luftdetonation f  -, -en 15 воздушный 

взрыв
Luftkampfstoff m -(e)s, -e нестоПкии 

боевое отравляющее вещество 
Luftlandeabteilung f  -, -en воздушный

десант
Luftlandejäger /  pl 11 ...................

десантные войска 
Luftlandung f  -, -en .................. .

десант
Luft-Luft-Rakete /  -, -n 14 pau nn

класса «воздух— воздух»
Luftraum m  -(e)s, -räume воздушник 

пространство  
Luftraumspäher m  -s, - 18 наблюди 

тель за воздухом  
Luftstreitkräfte f  pl 11 военно-по* 

душные силы, ВВС  
lufttransportfähig пригодный (при 

способленный) для перевозки im 
в о зд у х у ,  аэромобильный 

Luftverteidigung f  -, без p l 11 протиии 
воздушная оборона  

Luftwaffe f  -, без p l 11 военно lim- 
душные силы бундесвера, И1ч 
бундесвера (вид вооруженных п и )  

Luftwaffenvorbereitung f  -, -en t i  
авиационная подготовка  

Luftziel п -(e)s, -е воздушная пси,  
Lungenkampfstoff т -(e)s, -е 16 <41 

удушающего действия  
lustig веселый

М

machen vt делать  
mächtig мощный 
Mai т  -s, -е май 
Major т -s, -е 7 майор 
mancher 3 некоторый 
manchmal 1 иногда  
Mann т -(e)s, Männer мужчин.!, 

человек
Mannschaften f  pl рядовой состав  
Mannschaftstransportwageji т -s, - l'J

(плавающий) бронетранспортер
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Mantel m  -s, Mäntel пальто, шинель;
оболочка  

Mappe f  -n портфель  
Marine f  без p l  военно-морские  

силы, ВМС 
M arineflieger m pl 11 авиация военно- 

морских сил 
Marinegeschwader n -s, - военно- 

морская эскадра  
M arineinfanterie f  -, без pl морская 

пехота
Marsch m  -es, Märsche марш; поход, 

переход; im L aufschritt — Marsch! 
Б егом —  марш! 

M arschgeschwindigkeit t -en крей­
серская скорость  

März m -es, -e март 
M aschinen-Flak f  -, -s автоматиче­

ская зенитная пушка  
Maschinengewehr (MG) n -s, -e 12 

пулемет
M aschinenpistole (MPi) f  -, -n автомат, 

пистолет-пулемет  
M aßeinheit f  -, -en единица измере­

ния
M assenvernichtungswaffe f  -, -n 15 

оруж ие массового поражения  
Maßnahme f  -, -n мероприятие  
Matrose m -n, -n матрос 
Mausoleum n  -s, -een мавзолей  
M edaille f  -n медаль 
Meer n -(e)s, -e море  
Meeting ti -s, -s митинг 
M egatonne f  -n мегатонна  
mehr больше
Mehrfach-Gefechtskopf m  -(e)s, -köpfe 

15 кассетная (многозарядная) бое­
головка

Mehrfach-Geschoßwerter m  -s, - много­
ствольный реактивный миномет  

m ehrstufig многоступенчатый  
Mehrzweckwaffe f  -n многоцелевое  

оружие  
mein мой 
meine моя; мои 
m einen О д у м а ть ,  полагать  
M einung7  -en мнение  
m eist больше всего, в большинстве  
m eistens по большей части 
m eisterhaft 3 мастерски  
melden vt (D at, bei Dat) 1 доклады­

вать (кому-л. о чем-л.)
M eldung /  -en 8 донесение, рапорт  
M elkerin f  -, -nen доярка  
Mensch т  -en, -en человек  
Menschheit /  -, без p l  человечество  
merken (sich) (Dat) заметить (себе) 
Meßgerät n -(e)s, -e измерительный  

прибор

Miete f  -n квартплата 
Mikrobe f  -, -n 16 микроб  
Militär m  -s, -s военный, военнослу­

жащий
Militärausbildung /  без p l 5 боевая 

подготовка  
Militärflieger m -s, военный летчик 
militärisch военный 
Militärschule f -n 3 военное учи­

лище
Militärtechnik f  -, военная техника  
Militärwissenschaft f  -, -en военная 

дисциплина  
Million I -, -en миллион  
mindestens по меньшей мере; по край­

ней мере  
Mine f  -, -n 1S мина 
Minenfeld n -(e)s, -er IS  минное поле 
Minenräummaschine f  -, -n 13 про­

тивоминный трал 
Minensperre f  -n IS  минное за гр а ж ­

дение
Minensuchboot n -(e)s, -e минный 

тральщик  
Minute f  -, -n минута 
mit prp (Dal) с; вместе с 
Mitarbeiter m -s, - сотрудник  
miteinander друг с другом  
mitführen v t  доставлять  
mitnehmen (а, о)  vt  брать с собой  
Mittag т  -s, -е полдень  
Mittagessen п  -s, • обед 
Mitte f  -п середина  
Mittel ti -s, - средство  
Mittelschule f  -n средняя школа 
Mittelstreckenrakete f  -, -n 14 ракета  

средней дальности, оперативно­
тактическая ракета 

mittler 12 средний  
Mittwoch т  -s, -е среда  
modern современный  
mögen (mochte, gemocht) mod желать,  

хотеть; любить  
möglich возможный  
Möglichkeit f  -, -en возможность  
möglichst по возможности  
Möhre f  -, -n морковь 
Monat m  -(e)s, -e 3  месяц  
Mond m -(e)s, -e луна  
Montag m  -s, -e понедельник  
Morgen m -s, - утро; a m ~  утром 
morgen завтра
Morgenappell m -s, -e утренняя по­

верка, утреннее построение  
Morgengrauen п -s, без pl рассвет  
morgens утром, по утрам 
Mörser т  -s, - 12 миномет 
Moskauer т  -s, - москвич 
Motorleistung f  -, -en 12 мощность 

двигателя
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müde усталый
Mühle f -n мельница
mündlich устно
Munition /  -en 15 боеприпас(ы)  
Munitionssatz m -es, -sätze  12 бое­

комплект / 
Museum n -s, -een музей  
müssen (mußte, gemußt) mod быть 

должным  
Mut m -(e)s, без p l мужество  
Mutter f -, Mütter мать 
Muttersprache -, -n родной язык

N

nach prp (D at) после, п о ; —wie vor 
как и прежде  

Nachbar m -s и -n, -n IS  сосед  
nacheinander последовательно, один 

за другим  
nacherzählen vt пересказывать  
Nachrichtentruppe f -, -n войска 

связи
Nachschubweg rn -(e)s, -e коммуника­

ция; путь снабжения  
Nacht /  -, Nächte  ночь 
Nachtangriff m -(e)s, -e наступление  

ночью 
nah близко
Nähe /: in der ~  вблизи  
nahen vi (s) (D at) приближаться (к 

кому-л . , к чему-л.) 
nähern, sich (D at) 8 приближаться 

(к  кому-л ., к чему-л.)
Name т -ns, -п имя; фамилия  

natürlich 18 естественный; конечно, 
естественно  

Nebel т -s, • туман; дым, дымовая 
завеса

Nebelkörper т -s, - дымовая шашка 
neben prp (D at, Akk) рядом с, около  
nehmen (а, о) v t  брать 
nein нет
nennen (nannte, genannt) v t  называть 
Nervenkampfstoff m -(e)s, -e 16 OB 

нервно-паралитического действия  
nett милый, симпатичный 
neu 2 новый
Neuausrüstung f  -, -en перевооруж е­

ние; переоснащение  
neunzehn девятнадцать  
neunzig девяносто  
neuzeitlich современный  
nicht не
niederhalten (ie, a)  v t 18 подавлять 
Niederlage f  -, -n поражение  
niedrig 15 низкий

niemals никогда 
noch еще
Norden m -s, без p l 8 север 
nördlich севернее; к северу  
nordöstlich северо-восточный  
Nordpol m -s, без p l Северный полни 
Nordwesten m -s, без p l северо-аипи! 
nordwestlich северо-западный  
Note f -n отметка, оценка 
November m -s, - ноябрь  
Nullpunkt m -(e)s, -e эпицеш р  

взрыва 
nun теперь 
nur только
Nutzen m -s, - польза

О

oben 2 наверху, вверху  
Oberfläche f  -, -n поверхность  
Oberkommando n -s, -s верхоимиа 

командование  
Oberleutnant m -s, -e 7 старший 

лейтенант  
Oberst m  -en, -en 7 полковник  
Oberstleutnant m -s, -e 7 подпол кип« 

ник
Obus m -ses, -se троллейбус  
offen 2 открытый 
offensichtlich явный, очевидный 
Offensive f  -, -n 10 наступление.' 
Offizier m -s, -e офицер  
Offiziershochschule f  -, -n иыешм  

военное училище; военная nimm 
ми я

Offiziersrang т -(e)s, ränge офицер 
ское звание  

Offiziersschule / -, -п военное учи 
лище; офицерская школа 

öffnen v t  открывать 
oft часто
ohne prp (Akk) без 
Oktober m  -s, - октябрь  
Omnibus m -ses, -se автобус  
Onkel m  -s, - дядя  
operativ-taktisch оперативно- nun и 

ческий
Opernhaus n -es, -häuser oiiepni.ill 

театр 
Orden m  -s, - орден  
Ordnung f  -, -en порядок; строй 
Organisation f  -en организации  
orientieren (sich) $ ориентирова'п.(сн) 
Ortschaft f  -, -en 6 населенный пумы 
ortsfest 13 стационарный  
Osten m -s, без p l 8 восток; im - im 

востоке
östlich восточный; к востоку от. imtt"

точнее

370



р
Palast т -(e)s, Pa läste  дворец  
Panzer m  -s, - 12 бронированная ма­

шина; pl танковые войска 
Panzerabwehr f без pl противотан­

ковая оборона  
Panzerabwehrkanone (P A K , Pak) f  -, 

-n 12 противотанковая пушка 
Panzerabwehr (lenk) rakete / -, n про­

тивотанковый управляемый реак­
тивный снаряд,  ПТУРС  

Panzerabwehrmittel п -s, - 12 противо 
танковое средство  

Panzerabwehrtruppe f  -п противо­
танковые войска  

Panzerabwehrwaffe f  -, -n 18 противо­
танковое о руж и е  

Panzerbataillon п -s, -е танковый 
батальон

panzergängig танкодоступный, про­
ходимый для танков 

Panzergrenadier т -s, -е рядовой  
мотопехоты  

Panzergrenadierbataillon п -s, -е мо­
топехотный батальон  

Panzergrenadierbrigade f -, -п мото­
пехотная бригада  

Panzergrenadierdivision f  -, -еп мото­
пехотная дивизия  

Panzergrenadiere т pl 11 моторизо­
ванная пехота, мотопехота  

Panzergrenadierschule f  -, -п пехотное  
училище  

panzergünstig танкодоступный  
Panzerhaubitze f  -, -n 12 самоходная  

гаубица
Panzerjägertruppe f  -, -n 11 истреби­

тельно-противотанковые части 
Panzerkampfwagen m -s, - танк 
Panzerkanone f  -, -n 12 самоходная  

пушка
Panzerkompanie f  -, -n танковая рота 
Panzermine f  -, -n 18 противотанковая  

мина
Panzermörser m -s, - 12 самоходный  

миномет, самоходная минометная  
установка  

Panzersperre f  -, -n 18 противотанко­
вое заграж дение  

Panzertruppe f  -, -n 11 танковые  
части

Panzerung f  без p l 12 броня
panzerungünstig танконедоступный
Parade f  -п парад
Paris n П ариж
Park m -s, -s и -e парк
Partei f  -en партия

Parteitag m -(e)s, e съезд партии 
passierbar проходимый- 
Pause f  -, -ri пауза; перерыв 
Peilgerät n -(e)s, -e пеленгатор  
Periode f  -, -n период  
Person f  -en лицо, человек; лич­

ность
Personalbestand m -es, беа pl личный 

состав
Personenkraftwagen (PKW ) m -s, - 13 

легковой автомобиль  
persönlich 16 личный 
Pferdestärke (PS) /  -, -n лошадиная  

сила
Pflicht f  -, -en 9 долг, обязанность  
Philosophie f  -, -n философия  
physikalisch физический 
Pionier m  -s, -e 11 (рядовой) сапер  
Pioniere m p l 11 инженерные войска  
Pioniergerät n -(e)s, -e 13 инженерно­

саперное имущество  
Pionierkompanie f  -, -n инж енерно­

саперная рота  
Pionierpanzer m -s, - 13 инженерный  

танк
Pioniertruppe f  -, -n 11 инженерные  

войска (категория войск)', инж е­
нерные части (род войск)

Plan т -s, P läne план 
planen v t  планировать  
Platz т -es, Plätze 6 площадь;

~  nehmen 1 садиться  
plötzlich, вдруг, неожиданно  
Post f  -en 6 почта 
Prinzip п -s, -е й -pien принцип  
Problem п  -s, -е проблема  
-Propellerflugzeug п  -(e)s, -е винтовой 

самолет  
Prüfung f  -, -еп экзамен  
Psychokampfstoff tri -(e)s, -е OB психо­

химического действия  
Punkt т -(e)s, -е точка; пункт

Q

Quadratmeter n -s, - квадратный
метр

Quelle f  -, -n 15 источник

R

Radar m, n -s, -s 13 радиолокатор  
Radar-Zielsuchkopf m -(e)s, -köpfe 

радиолокационная головка само­
наведения  

Räderfahrzeug п -(e)s, -е 13 колесная  
машина
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Radfahrzeug n -(e)s, -e 13 колесная  
машина  

radioaktiv радиоактивный  
Rakete /  -n 12 ракета  
Raketenartillerie f  без pl ракетная 

артиллерия  
Raketenbataillon n -s, -e 12 ракетный 

дивизион
Raketensystem n -s, -e ракетный ком­

плекс
Raketenwaffe f  -, -n ракетное воору­

жение
Rand m -(e)s, Ränder край, окраина,  

опушка; der Rückwärtige ~  des 
Abwehrraumes (RR A) тыльная гра­
ница обороны ( соединения); der 
Vordere ~  des Abwehrraumes (VRA)  
передний край обороны (соеди­
нения)

Rang от -(e)s,  -ränge ранг; ярус  
rasch быстрый 
rasieren, sich бриться  
Rauch от -(e)s, без p l  дым 
rauchen vi курить  
Raum m -(e)s, Räume 8 район,  

зона; пространство; помещение  
räumen v t 13 очищать; тралить; 

Minen ~  тралить мины, снимать  
минное загр аж дени е  

Raumflug от -(e)s, -f löge  полет в кос­
мос

Raumschiff п -(e)s, -е космический 
корабль  

recht: ~  haben быть правым 
rechts 1 справа; ~  rückwärts ge­

staffelt уступом справа  
rechtzeitig 18 своевременно  
Referat re -s, -е доклад, реферат  
Regal re -s, -е полка  
rege 6 оживленный  
Regel f  -, -п правило; in der ~  как 

правило
regelm äßig  регулярно, систематиче­

ски ,
R eg ierun g /- - ,  -еп правительство  
Regiment re -(e)s, -er 11 полк 
Regimentsebene f: auf der ~  в мас­

штабе полка, в полковом звене  
Regimentskommandeur от -s, -е 11 

командир полка  
regnen virnpi es regnet идет дождь  
Reichweite f  -, -n 12 дальность дей­

ствия; дальнобойность  
Reihe f  -, -п ряд  
rein чистый
Reinheit f  -, без p l  чистота  
Reizstoff m -(e)s, -e 16 OB раздра­

жающ его действия  
Republik /  -, -en республика

Reserve f  -, -n 17, 18 резерв; вториО 
эшелон  

Rest m -(e)s, -e остаток  
Reststrahlung f  -, без p l 15 остаточном 

радиация  
Restteil m -(e)s, -e остаток  
richten, sich быть направленным 
Richtfunk gerät n -(e)s, -e 13 радии 

релейная станция 
Richtfunkstation /  -, -en радиорелгП 

ная станция  
richtig 1 правильный; правил!,ни 
Richtung f  -, -en 8 направление  
Riegel т -s, -18 временный рубеж  

обороны  
riesig огромный, величественный 
Rohrartillerie f  -, без p l 12 стволыши 

артиллерия  
Rohrgeschütz п -(e)s, -е 12 стволыши 

орудие  
rot красный
Rotarmist т -еп, -еп красноармеец  
Rotbannerflotte f без pl: Baltisch'1 

Rotbannerflotte Краснознаменный  
Балтийский флот 

Rücken от -s, - 17 тыл 
Rückstandsstrahlung /  -, без p l lh 

остаточная радиация  
rückstoßfrei 12 безоткатный; rücksloß 

freies Geschütz безоткатное орудии 
Rückzug от -(e)s, -züge 18 отступле­

ние; отход  
Ruhetag m -(e)s, -e выходной день 
ruhig спокойно  
ruhmreich 39 славный  
rühren, sich: Rührt euch! 1 Вольно!  
Runde f  -, -n круг 
Rundumverteidigung f  без p l I:: 

круговая оборона  
russisch по-русски; русский  
rüsten v t  вооружать(ся); готовить(си)

S

Saal m -s, Säle  зал  
Sache -, -n 3 дело  
sagen v t 1 говорить; сказать  
sammeln v t  собирать  
Sanitätstruppe /  -, -n 11 медики 

санитарные войска (категории 
войск)-, медико-санитарные части 
(род войск) 

säubern vt (von D at) очищать (что-л, 
от кого-л.) 

schaffen (schuf, geschaffen) v t 9 со­
здавать  

scharf острый
Scheinstellung f  -en 18 ложи im 

позиция  
schematisch схематический
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Schi m  -s,  -er и - лыжа  
schicken v t  посылать 
Schießausbildung f  -, без p l 4 огневая  

подготовка  
schießen (о, о) vi 4 стрелять  
Schießen n -s, без p l стрельба  
Schießstand m -es, -stände стрельбище  
Schiff n -(e)s, -e 11 корабль  
Schiffsartillerie f  -, без p l корабель­

ная артиллерия  
Schiffsgattung f  -en класс корабля  
Schiffskommandant m -en, -en коман­

дир корабля  
Schiffstyp m  -s, -en 12 класс корабля  
Schiläufer m  -s, - лыжник  
Schild n -(e)s, -er щит; вывеска 
Schlacht f  -en 9 битва, сраж ение  

schlafen vi: ~  gehen 4 ложиться  
спать

Schlag tn (e)s, Schläge  удар  
schlagen (u, а)  бить, разбивать;

aufs Haupt ~  9 разбить наголову 
schlecht плохо
schließen (о, о ) v t  закрывать; и  за ­

вершаться 
schließlich наконец  
Schlittschuhläufer т  -s, - конько­

беж ец
Schlosser т  -s, - слесарь  
Schlucht f  -en 8 овраг 
Schnee m  -s, без p l  снег 

schneien vim p: es schneit идет снег 
schnell быстро
Schnellboot n -(e)s , -e 11 торпедный  

катер
Schnellzug m  -(e)s, -züge скорый  

поезд  
schon уж е
schön красивый, прекрасный  
Schrank m  -(e)s, Schränke шкаф 
Schrecken m  -s, - уж ас  

schreiben (ie ,  ie) v t  писать 
Schreibtisch m  -(e)s, -e письменный 

стол
Schreibzeug n -(e)s , -e чернильный 

прибор  
Schritt m  -(e)s, -e шаг 
Schubleistung f  без p l 14 тяга, сила  

тяги; мощность (реактивного дви­
гателя)

Schuh т  -(e)s , -е ботинок  
Schulbank f  -, -bänke парта  
Schule f  -n школа  
Schüler m  -s, - ученик  
Schulterstück n -(e)s ,  -e (офицерскй)  

погон
Schulung f  без p l  обучение  
Schuß m -sses,  Schüsse  выстрел  
Schußentfernung f  -, -en дальность  

стрельбы, дальнобойность

Schußweite f  -n  12 дальнобойность  
дальность стрельбы 

Schutz m -es, без p l 6, 9 защита  
Schutzanlage f  -, -n укрытие  
schützen vt (vor Dat, gegen A kk) 

охранять, защищать (от кого-л., 
него-л.)

Schützenloch п -(e)s, -löcher оди­
ночная стрелковая ячейка  

Schützenmine f  -n 18 противопехот­
ная мина 

Schützenpanzer т -s, - 12 бронетранс­
портер

Schützensperre /  -, -n 18 противо­
пехотное заграж дение  

Schützenwaffe f  -, -n 12 стрелковое  
о руж и е

Schutzmittel п -s, - средство защиты 
Schutzraum т  -(e)s, -räume убежищ е  
schwer 12 трудный, тяжелый  
Schwerathletik /  -, без pl тяжелая  

атлетика
Schwerpunkt т  -(e)s, -е 17 центр 

тяжести; ~  des Angriffs 14 направ­
ление главного удара; ~ d e r  Ver­
te id igung сосредоточение основ­
ных усилий в обороне  

Schwert п  -(e)s, -er меч 
Schwester /  -п сестра  

schwimmen (а, о) vi (s, h) 5 плавать 
Schwimmfahrzeug ti -(e)s, -e 13 пла­

вающее транспортное средство,  
плавающ ая машина 

Schwimmpanzer т  -s, - плавающий  
танк

sechzehn шестнадцать 
sechzig шестьдесят  
See /  -, -п море  
See т  -s, -п озеро  
Seeraum т  -(e)s, -räume морское  

пространство, акватория  
Seestreitkräfte f  p l 11 военно-морские  

силы, ВМС 
Segelflugzeug п - (e)s, -е планер  
sehen (а ,  е) v t 2 видеть 
Sehenswürdigkeit /  -, -en достоприме­

чательность  
sehr очень
sein (war, gewesen) vi (s) быть 
se in  его
seit prp (Dat) с ,  уж е; ~ la n g e m  (уже)  

давно; с давних пор 
Seite f  -, -п страница; сторона  
seitlich с флангов  
selbst сам; даж е
Selbstfahrlafette f  -ri 12 самоходно­

артиллерийская установка, САУ; 
самоходное шасси 

Selbstlenkung f без pl 14 самонаве­
дение; автономное управление

373



Selbstlenkcmgsverfahren n -s, - способ  
самонаведения  

Selbststudium n -s, без pl сам оподго-’ 
товка

selbstverständlich разумеется 
selten редко 
Semester n -s, - семестр 
Seminar n -s, -e семинар  

senden (sandte, gesandt) v t посылать 
Sender m -s, - 13 передатчик 
September m -s, - сентябрь  
Sergeant [ s s r '3 a n t ]  m  -en, -eri 7 сер ­

жант
Sessel m -s, - кресло  
seßhaft стойкий
setzen, sich садиться; Setzt euch! 4 

Садитесь!
Sicherheit f  -, без p l безопасность  
sicherlich определенно, без сомнения 
sichern v t 17, 18 охранять; обеспечи­

вать
sicherstellen v t обеспечивать 
Sicherungskräfte j  p l 18 силы охране­

ния; охранение  
Sicht f  -, без p l видимость  
Sie Вы 
sie она; они 
sieben семь  
siebzehn семнадцать  
siebzig семьдесят  
Siedlung f  -, -en 6 поселок  
Sieg m -(e)s, -e 9 победа  
siegen vi (über A kk) 10 побеждать  

(кого-л.)
Signal n -s, -e 17 сигнал  
singen (a, u) v t  петь 
sinnlos бессмысленный  
sitzen (saß, gesessen) vi. (h, редко s) 2 

сидеть  
so так
sobald как только 
Sofa n -s, -s диван  
sofort тотчас, немедленно  
Sofortangriff m -(e)s, -e 17 наступле­

ние с ходу  
sogar даж е
Sohn m -(e)s, Söhne сын 
Soldat m  -en, -en 7 солдат  
sollen mod быть должным, быть обя­

занным  
Sommer т -s, - лето 
sondern а
Sonderverwendung f: in vielen Sonder­

verwendungen на многих специаль­
ных долж ностях  

Sonnabend т -s, -е суббота  
Sonne f  -, -п солнце  
Sonntag m -s, -e воскресенье  

sowie а также

Sowjetarmee f  -, без p l  Советский 
Армия  

sowjetisch советский  
Sowjetunion f -, без pl Советский

Союз
Spähtrupp m  -s, -s 18 разведыватол1|« 

ный дозор; beweglicher — 18 по­
движный разведдозор; stehender i 
18 неподвижный разведдозор  

spaltbar расщепляющийся  
spalten vt  раскалывать; расщеплять 
Spaltstoff m -(e)s, -e расщепляющееся  

вещество  
spät поздно  
spazieren vi гулять 
Spazierengehen (ging spazieren, spn 

zierengegangen) vi(s) идти гулям.  
Speisesaal m  -(e)s, -säle столовая  
Sperre f  -, -n 13 заграж дение  
Sperrfeld n -(e)s, -er 17 полоса a d  

граждений  
Spezialfach n (e)s, -fächer 3 специ­

альный предмет, специальная дш 
циплина _  

spielen vi играть; Fußball ~  5 играть 
в футбол; Volleybali ~  5 играть 
в волейбол; Schach ~  5 .играть 
в шахматы 

Spitze [ -, -п острие; вершина;
an der ~  во главе 

Sport т -(e)s, -е спорт  
Sportausbildung f  без p l 4 физиче­

ская подготовка 
Sportler т -s, - 5 спортсмен  
Sportparade f  -, -п спортивный парад 
Sportplatz т -es, -platze 5 спорт­

площадка  
Sportsaal т -(e)s, -säle 3 спортивный  

зал
Sportzirkel т -s, - спортивный кру­

жок
sprechen (а, о) vi (mit j-m über Akk  
или von Dat) говорить, разговаривать 
(с кем-л. о ком-л., о чем-л.) 
Sprengkörper т -s, - подрывной заряд  
Sprengwirkung /  -, -en взрывное дей­

ствие
springen (а, u) vi(s) прыгать; вскочить 
spürbar ощутимый  
Staat т  -(e)s, -en 9 государство  
Stab т  -s, S täb e  штаб 
Stabsoffizier т -s, -е офицер штаба;

старший офицер 
Stadion п -s, -dien стадион  
Stadt /  -, S tädte  город  
Staffel f  -, -n 11, 17 эскадрильи;

эшелон (боевого порядка) 
Staffelkapitän т -s, -е 11 командир 

эскадрильи  
stählen v t закалять
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Stand от -es, Stände (место)положе- 
ние, место 

standhaft Стойкий
stark сильный; . . .Mann ~  sein 2 со-..

стоять из . ..  человек 
stärken v t укреплять  
Start m -(e)s, -e 14 старт; пуск  
Startbeschleuniger от -s, - стартовый 

ускоритель  
starten vi 14 взлетать., стартовать;

запускать (ракету)
Startlafette /  -, -n 14 транспортно­

пусковая установка  
Startort т -(e)s, -е район (место) 

пуска ракеты 
Startrampe f -п пусковая уста­

новка
Startschacht т (e)s -schachte пуско-
• вая шахта
Startstellung f -, -en 18 стартовая  

позиция
Starttisch от -es, -e пусковой стол  
Startvorrichtung f  -, -en 14 стартовое  

устройство  
stationär стационарный  
stationieren vt: stationiert sein быть 

расположенным 
stattfinden (a, u) vi состояться  
stecken vt: das Ziel ~  ставить задачу  
stehen (stand, gestanden) vi (h редко 

s) 2 стоять; an der Spitze ~  11 
стоять во главе; zur Verfügung ~  
12 находиться в распоряжении  

Stehen n: zum ~  bringen остановить 
Stehlampe f -, -n торшер 
steigen (ie, ie) vi(s) подниматься  
steigern v t  повышать 
steil 8 крутой 
ste inig каменистый 
Steinkohle f -, бев p l каменный уголь  
Stelle f  -, -n место; an wichtiger ~  

на важном посту 
stellen v t  ставить  
stellenweise местами 
Stellung f  -, -en 18 позиция; ausge­

baute ~  оборудованная позиция  
sterben (а ,  о) vi(s) умереть  
stets всегда
steuern vt 14 управлять; направ­

лять, наводить  
Stil от -(e)s, -е стиль  
still  тихий
stillstehenui: Stillgestanden! 1 Смирно! 
stimmen vi: es stimmt правильно,  

верно
Stock m  -s, S tockw erke этаж  
stolz гордый; ~  sein (auf Akk) 3 

гордиться (чем-л.) 
stören v t 13 мешать (кому-л .); с о зд а ­

вать помехи

Störstation  f  -, -en 13 передатчик 
помех

Störungen /  p l помехи 
stoßen (ie , o) vi(s) - наталкиваться 

(на что-л.)
Stoßkraft f  -, -kräfte ударная сила  
Strahlendosimeter n -s, - 16 дозиметр  
Strahlenkrankheit f  -, без p l 15 луче­

вая болезнь  
Strahlenlenkung f - без p l наведение  

по лучу
Strahlenschädigung /  -, -en облучение  
Strahlenspürgerät n -(e)s, -e 16 рент- 

генометр
Strahlung /  -, -en 15 излучение;

радиация  
Straße f  -, -n 6 улица; шоссе; дорога  
Straßenbahn f  -, -en трамвай 
Straßenbaum asch ine/-, -n 13 дорож но­

строительная машина 
Straßenverkehr m -s, без pl уличное  

движение  
strategisch стратегический  
strecken vt: die W affen ~  10 сложить  

оруж ие
Streifen m -s, - полоса; лампас  
Streitkräfte f  p l 9, И  вооруженные  

силы
Strom m -s, Ströme река; поток;

электрический ток 
Strum pf т -(e)s, Strümpfe чулок  
Stück n  -(e)s, -e кусок; штука; пьеса 
Student m -en, -en студент  
Studentin f  -nen студентка  
Studienjahr n: im ersten ~  3 на пер­

вом курсе  
studieren v t изучать, vi учиться  

в вузе
Studium  п  -s, -dien изучение; учеба,  

занятия (в высшем или специализи­
рованном учебном заведении)

Stufe f  -, -п 14 ступень  
Stuhl от -s, Stühle стул  
Stunde /  -, -n 1 урок; час 
Sturm т -(e)s, Stürme 17 атака 
stürzen v t  свергать  
Stützpunkt т -(e)s, -е 18 опорный 

пункт
suchen vt, vi (nach Dat) искать (кого-л., 

что-л.)
Süden от -s, без p l 8 юг; im ~  на юге 

südlich южный; южнее  
südöstlich юго-восточный  
Südwesten от -s, без pl юго-запад  
südwestlich юго-западный  
Sum pf от -(e)s, Sümpfe 8 болото  
Superrakete /  -п сверхмощная  

ракета 
System п -s, -е система  
systematisch систематически
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Tafel f -n доска 
Tag m -(e)s, -e день; von ~  zu ~  

день ото дня 
Tagesdienstablauf plan m -(e)s, -plane  

распорядок дня 
Tages- und W itterungsverhältnisse n 

p l  время суток и погодные у сл о­
вия

täglich 2 ежедневно  
Taktik f  -, без p l тактика  
taktisch тактический 
Tapferkeit 'f без p l отвага 
tarnen v t 18 маскировать  
Tat f  -, -en дело  
tauen vi: es taut тает 
Tausend n -s, -e тысяча 
Taxi n -s, -s такси 
Technikum n -s, -ken техникум  
Tee m  -s, -s чай 
Teil m -(e)s, -e часть 
T eileinheit f  -, -en И  мелкое подраз­

деление
teilnehm en (а, о) vt (an Dat) 5 учас­

твовать (s чем-л.)
Teilstreitkraft /  -kräfte 9, 11 вид 

вооруженных сил  
Tempo n -s, -s темп 
Text m -es, -e текст 
Theater n -s, - театр 
Thema n -s, -en тема 
tief глубокий; ~  gegliedert 18 глу­

боко эшелонированныйг ~  ge­
sta ffe lt 18 глубоко эшелонирован­
ный

Tiefe f  -, -n глубина  
tieffliegend низколетящий  
Tier n -(e)s, -e животное  
Tinte /  -n чернила 
Tisch m -es, -e стол 
Tischler m -s, - столяр  
T itel m -s, - звание; заглавие  
Tochter f  -, Töchter дочь 
tödlich 15 смертельный 
Toilette f  -, -n туалет  
Topographietruppe f  -n топографиче­

ские части (род войск)
Tprpedo т  -s, -s 15 торпеда 
Torpedoschnellboot n -(e)s, -e торпед­

ный катер 
Toxin n -s, -e токсин 
Tradition f  -, -en традиция  
tragbar 13 переносной  
tragen (u, a ) v t  носить 
T räg erflu g zeu g «  -(e)s, -e 15 самолет- 

носитель
T ragfähigkeit f  без p l  грузоподъем­

ность

Trägheitslenkung f  -, без p l .............
альная система наведения 

Trägheitsnavigation f  -, без pl и 11141* 
циальная навигация 

Tragkraft /  -, без p l  грузоподъемное п. 
Transportflieger т p l  транспортниц 

авиация
Transportflugzeug п -(e)s, -е 12 транв 

портный самолет  
Transportmittel п -s, - транспортниц 

средство  
Traum т  -(e)s, Träume мечта 
träumen vi (топ Dat) мечтать (о чем-л,) 
treffen, sich (а, о) встречаться 
treiben (ie, ie) v t  заниматься (чем-л.), 

Leichtathletik ~  заниматься лег* 
кой атлетикой; Schwerathletik 
заниматься тяжелой атлетикой; 
Sport ~  заниматься спортом 

Treibstoff т -(e)s, -е 14 топлиио, 
горючее 

Treppe /  -, -п лестница 
treten vi(s): in den Hintergrund • 

отходить на задний план 
Triebwerk п  -(e)s, -е 14 двигатель, 

силовая установка  
Triebwerkart f  -, -en вид двигатели 
trinken (а, u) v t пить 
Trotyläquivalent n -(e )s ,  -е тротиловый 

эквивалент  
trotzdem несмотря на это  
Trupp т -s, -s 11 звено; расчет 

(напр., радиостанции)
Truppe /' -, -п 10 воинская часть, 

отряд; p l  войска; Technische Trup 
реп войска материально-техничс  
ского обеспечения (категории 
войск)

Truppeneinheit /  -, -en войсковой 
подразделение  

Truppenentgiftungs- und Entstrah­
lungsplatz т -es, -plätze 16 (вой­
сковой) пункт специальной обрп 
ботки, ПСО 

Truppenführung /  -, без p l  управление  
войсками

Truppengattung f  -, -en 11 категории 
войск (бундесвера)

Truppenkörper т  -s, - И  (организл 
ционное) звено, организационпли  
единица войск 

Truppenteil т -s, -е воинская часть 
Truppenführer т  -s, - 11 командир 

звена (расчета) 
tun (tat, getan) v t  делать 
Tür /  -, -en дверь  
turnen vi заниматься гимнастикой 

(физкультурой)
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D-Bahn /  -еп метро 
üben vt делать упражнение; упр аж ­

няться , тренироваться 
über prp (D at, Akk) над, о 
überall всюду
Überfahrt f  -, -en 8 переезд (железно­

дорожный); переправа (через реку)  
übergehen vi(s) 10 переходить; zum 

Angriff ~  17 переходить в наступ­
ление

überlegen vt: ~  sein (an Dat) 17 
превосходить (в чем-л.) 

überqueren v t 6 переходить, пересе­
кать (улицу) 

überraschen v t 17 захватить врас­
плох

Überraschung /  -, -еп неожиданность,  
внезапность 

Überschall-Düsenflugzeug п -(e)s, -е 
сверхзвуковой реактивный самолет 

Überschallflugzeug п -(e)s, -е 12 сверх­
звуковой самолет  

überschreiten (überschritt, überschrit­
ten) vi(s) 17 пересекать; перехо­
дить

übersetzen v t  переводить 
Übersetzmittel n  -s, - 13 переправоч­

ное средство  
Übersetzung /  -, -en перевод  
übersichtlich просматриваемый

- übersiedeln vi(s) переезжать (в дру­
гой город)', переселяться  

übertreffen (а ,  о)  vt (an D at, durch 
Akk) превосходить (кого-л., что-л., 
в чем-л., чем-л.) 

überwachen v t 18 охранять; контро­
лировать, держать под наблюде­
нием

Überwasserstreitkräfte f  p l 12 надвод­
ные (военно-морские) силы 

Überwasserziel п -(e)s, -е надводная  
цель

überwinden (а, u) v t 13 преодолевать; 
den Widerstand ~  17 преодолеть 
сопротивление  

Überwinden п: gewaltsames ~  форси­
рование с боем 

U-Boot п  -(e)s, -е подводная лодка  
übrig остальной, прочий 
Übung f  -, -en 3  упражнение; учение  
U d S S R  (U nion  der Sozialist ischen  

Sowjetrepubliken) f  без p l  СССР 
(Союз Советских Социалистических  
республик)

Ufer п  -s, - 5 берег

Uhr f  -еп час; часы 
um prp (Akk) вокруг; в 
umbauen v t переоборудовать 
umfassen v t  охватывать 
umgehen (i, a)  v t  обходить  
Umstand m -(e)s, -stände обстоятель­

ство; unter al len Umständen при 
всех обстоятельствах 

umsteigen (ie ,  ie) vi(s) (in Akk) де­
лать пересадку (на другой поезд) 

umziehen (zog um, unigezogen) vi(s) 
(in Akk) переезжать (в другой город, 
на другую кварт иру) 

unauffällig  незаметно 
unbedingt безусловно; обязательно  
unbegrenzt неограниченный 
unbekannt неизвестный 
unbemannt 14 беспилотный 
Unbesiegbarkeit f  без p l непобеди­

мость
ungefähr приблизительно  
ungelenkt 14 неуправляемый  
ungenügend недостаточно 
ungünstig неблагоприятный; невы­

годный
Universität f  -, -еп университет  
unmittelbar непосредственно  
unpassierbar непроходимый  
unser наш; наше 
unsere наша; наши 
unten внизу
unter prp  (Dat, Akk) под 
unterbrechen (а, о) v t  прерывать  
Untererddetonation f  -, -en 15 подзем­

ный взрыв 
Unterkunft f  -, -künfiüe убежище;

размещение (войск) 
unterlegen vi: ~  sein (an Dat) 17 

уступать (в чем-л.) 
unternehmen (а ,  о)  v t  предпринимать  
Unteroffizier т  -s, -е 11 унтер-  

офицер
Unterricht т -s, без p l 1 занятия

(учебные)
unterscheiden (ie, je) v t 6 различать  
unterschreiben (ie, ie) v t  подписывать 

(что-л.)
Unterseeboot (U-Boot) m -(e)s, -e 11 

подводная лодка  
Unterstand m  -(e)s, -stände 16 блин­

даж
unterstützen v t 17 поддерживать  
unterteilen v t  подразделять  
Unterwasserdetonation f  -en 15 

подводный взрыв  
unübersichtl ich непросматриваемый  
unzugänglich недоступный  
unzweckmäßig нецелесообразный  
Urlaub m  -(e)s, -e  отпуск
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Vase f  -n ваза 
Vater «  -s, Väter отец 
Vaterland n -es, без p l  отечество 
vaterländisch отечественный  
Veränderung f  -, -en изменение^ 
veranstalten v t  организовывать'  
Veranstaltung /  -en мероприятие  
verantwortlich ответственный 
Verband m -(e)s, -bände 10 часть; 

соединение; schwimmender ~  плав- 
соединение  

verbessern v t  улучшать; поправлять 
verbieten (о, о ) vt  запрещать  
verbinden (a , u) v t 8 связывать, сое­

динять, объединять, сочетать 
Verbot п  -(e)s, -е запрещение  
Verbrechen п -s, ■ преступление  
verbrecherisch преступный; преступно  
Verbrennung f  -, без p l  сжигание  
verbringen (verbrachte, verbracht) vt 

проводить (время) 
verdampfen vi(s) испаряться  
Verdienst n -es, -e заслуга  
verdunsten vi(s) испаряться; улетучи­

ваться
verdutzt озадаченный, смущенный  
verehren v t  уважать, почитать 
vereinigen v t  объединять  
vereinigen, sich объединяться  
Verfassung f  -, -en конституция  
Verfolgungsabteilung f  -, -en 17 

отряд преследования  
verfügbar имеющийся в распоряже­

нии
verfügen vi (über Akk) 10 распола  

рать (чем-л.)
Verfügungsraum от -(e)s, -räume 17 

исходный район; район сосредото­
чения

vergehen ( i ,  a) vi(s) проходить (о вре­
мени)

vergessen (а , е )  v t  забывать  
vergiften v t 16 отравлять  
vergleichen ( i ,  i) vt (mit Dat) сравни­

вать (с кем-л., с чем-л.). 
Vergleichskampf от -(e)s, -kämpfe со ­

ревнование  
verheiratet женатый; ~  sein 7 быть 

женатым
verhindern vt (an Dat) 18 помешать, 

(вос)препятствовать (кому-л.'в чем-л.) 
Verkehr от -(e)s, без p l 6 движение  

( транспорта ) 
verkehren vi курсировать, ходить  

(в транспорте) 
verkleinert уменьшенный  
verlangsam en v t  замедлять  
verläßlich надежный

V Verlauf т -s, -laufe ход, течение 
verlaufen ( ie, а)  vi(s) 3 проходил,

(о времени); происходить  
verlegen vt: (das) Feuer ~  перено 

сить огонь  
verletzbar ранимый; уязвимый  
verletzen v t  повредить; поранить 
Verletzung f  -en повреждение,  

ранение
verlieren (о, о) vt, vi терять; утрами 

пагь
Verlust п -es, -е 17 потеря 
vermitteln vt передавать; сообщать;

способствовать (чему-л.) 
vermutlich вероятно  
vernichten v t 15 уничтожать  
Vernichtungsfaktor т -s, -en 15 пора­

жающий фактор 
Versammlung f  -, -en 4 собрание  
verschieden различный  
verschießen (о, о) v t  расстреливать,  

расходовать (боеприпасы) 
versetzen vt: einen Schlag ~  10 na 

носить удар  
verseuchen v t 16 заражать  
Versorgung f  -, -en 6 (материальное)  

обеспечение; снабжение  
Versorgungsbataillon n -s, -e батальон  

снабжения  
Versorgungstruppe f  -n части снаО 

жения
verstärken v t 17 усиливать; die KriÜU- 

an den Flanken ~  18 усиливал,  
фланги

Verstärkung f -, -en усиление  
verstehen (verstand, verstanden) v t l 

понимать 
verstrahlen v t облучать  
Verstrahlung f  -, -en облучение  
Verstrahlungsmeßgerät n (e)s, -e 16 

радиометр  
versuchen v t  пытаться, пробовать 
versumpft § заболоченный  
verteidigen (sich) 9 защищать(сн),  

оборонять(ся)
Verteidiger m  -s, - 17 оборонягощннш 
Verteidigung f  -, без p l  оборона  
Verteidigungsanlage f  -, -n 16 оборони 

тельное сооруж ен ие  
verteidigungsbereit готовый к оборине 
Verteidigungsraum т -(e)s, -räume 1,4 

район обороны (батальона) 
Verteidigungsstreifen т -s, - полоеа  

обороны  
vertiefen v t  углублять  
vertreiben (ie, ie) v t  изгонять  
vertreten (а, e) представлять (напр.

какую-л. страну)
Vertreter от -s, - представитель  
verursachen v t причинять; вызывать;
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Zerstörungen ~  вызывать (причи­
нять) разрушения  

vervollkommnen v t  совершенствовать  
Verwaltung f  -en 6 администрация;

управление  
verwandeln vt ( in  A kk) превращать 

(что-л. во что-л.) 
verwendbar применимый 
Verwendung f  -еп применение  
Verwendungszweck т -s, -е 13 назна­

чение
verwirklichen v t  осуществлять  
verzichten vi (auf Akk) отказываться 

(от чего-л.) 
verzögern vt 18 задерживать, сдерж и­

вать
Verzögerungsabteilung f  -, -en сдерж и­

вающий отряд; отряд-полосы обес­
печения

Verzögerungszone f -, -п полоса сдер­
живания; полоса обеспечения  

Veteran т -еп, -еп ветеран  
viel много
vielfach многократно, много раз;

um ein vielfaches во много раз 
vier четыре; zu viert вчетвером 
Viertel п  -s, - четверть, четвертая 

часть; квартал, район города  
vierzehn четырнадцать  
vierzig сорок
Virulenz f -, бее p l 16 вирулентность,  

ядовитость  
Volk п -(e)s, Völker 3 народ  
Volksmarine /  Г Д Р  Народный военно- 

морской флот 
voll: ~  und ganz целиком и пол­

ностью  
vollenden v t  завершать  
Vollendung f  -, без p l  завершение  
Volleyballspieler т  -s, - волейболист  
v ö l l i g  полный; полностью  
Vollmond т -s, -е полнолуние  

vollziehen, sich осуществляться  
von prp  (Dat) от, о, с 
vor prp (D at, Akk) перед; тому назад  
Vorausabteilung /  -en 17 передовой  

отряд
Voraussetzung f -, -en предпосылка; 

условие
Vorbeigehen (i ,  a) 'vi (s)  (an D at) про­

ходить мимо (кого-л., чего-л.) 
vorbereiten, sich (auf,  für Akk) 4 гото­

виться (к чему-л.)
Vorgehen (i ,  a)  vi(s) 17 продвигаться  

вперед; наступать  
Vorgehen п -s, - продвижение; н а ­

ступление  
vorhanden: ~  sein быть в наличии,  

иметься
Vorhandensein п  -s, без p l  наличие

Vorhang т -s, -hänge занавес  
Vorkommen (а, о)  встречаться; с л у ­

чаться
Vorlesung f  -, -en 4 лекция  

vorliegen (а, е) vi иметься 
vorn(e) 1 впереди 
Vorprüfung f  -, -еп зачет  
Vorrat m -(e)s, -rate 16 запас  
vorrücken vi(s) продвигаться вперед 
vorschlagen (u, a) v t  предлагать  
vorsehen (a, e) v t предусматривать  
vorstellen (sich) представлять (себе) 
Vorstellung f  -, -en представление  
Vorstoß m -es, -stoße продвижение  

вперед
vorstoßen (ie, o)  vi(s) 10 продвигаться  

вперед
Vortrag m -s, -träge доклад; ~  hal­

ten делать доклад  
vortragen vt: die Offensive ~  развер­

тывать наступление  
vorwiegend преимущественно

W

wachsen (u, a) vi(s) расти 
Waffe f  -, -n оруж ие  
Waffengattung f  -, -en 11 род войск;

род оруж ия  
Waffenlenkung f -, без p l  управление  

оруж ием , наведение 
Waffen- und Gerätereinigung f  -, без 

p l 4 чистка оружия и боевой тех­
ники

Waffensystem п -s, -е система оружия  
(вооружения)

Waffenwirkung f без p l  огневое  
воздействие  

Wagen т -s, - вагон; автомобиль  
während prp (Gen) в течение, во 

время
wahrscheinlich вероятно  
Wald т -(e)s, Wälder 5 лес 
Wand f -, Wände стена  
wann когда
Warenhaus n -(e)s, -häuser универмаг
warm 5 теплый
Wärme f  -, без p l  тепло(та)
warum почему
was что
waschen, sich (u, a)  4 умываться 
Wasser n -s, W ässer вода 
Wasserhindernis n -ses, -se водная  

преграда
Wasserstoffbombe f  -, -n водородная

бомба  
wecken v t  будить  
Wecken n -s, без p l 4 побудка  
Weg m -(e)s, -e путь, дорога  
wegen из-за
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Wehrakademie f  -n военная акаде­
мия

Wehrdienst m -es, без pl военная 
с л у ж б а

Wehrmacht f  -, без p l вермахт  
Wehrpflichtige(r) m -n, -n (-) военно­

обязанный  
weilen vi находиться, пребывать 
Weise f  -, -n способ; auf verschiedene ~  

по-разному  
Weißgardist m  -en, -en белогвардеец  
weit 5 далекий; широкий  
welcher какой
Wellenbereich m  -(e)s, -e 13 диапазон  

волн  
Welt f  -, -en мир 
weltbekannt всемирно известный 
Weltraum m  -(e)s, -räume космос,  

космическое пространство  
Weltraumflieger tu -s, - космонавт  
Weltraumschiff n -s, -e космический 

корабль  
wem кому 
wen кого  
wenig мало  
wer кто
werden (wurde, geworden) vi(s) ста­

новиться, делаться  
Werk n  -(e)s, -e 6 завод; произведе­

ние; дело  
Werktätige(r) m  -n, -n (-) трудящийся  
wesentlich существенный  
wessen (Gen от wer, was) чей, чья, 

чье, чьи
Westen т -s, без p l 8 запад; im ~  

на западе  
westlich западный; западнее; к западу  

от
Wetter п -s, - погода  
Wetterbedingungen f  p l  погодные’ 

условия
Wettspiel п -(e)s, -е 5 спортивное

соревнование  
wichtig  важный
Widerstand т  -s, без p l  сопротивле­

ние
widmen vt (D at) посвящать (что-л.

кому-л, чему-л.) 
wie как; ~  lange? сколько времени?

~  steht es? как обстоят дела? 
wieder опять
Wiederaufbau т  -s, без p l  восстанов­

ление
wiederfinden (fand wieder, wieder­

gefunden) v t  отыскать вновь 
wiederherstellen v t 18 восстанавли­

вать; die Lage ~  18 восстанавли­
вать положение  

Wiederherstellung /  без p l восста­
новление

wiederholen v t  повторять  
wieviel сколько  
W ille  m -ns, без pl воля 
W inter m  -s, - зима 
w ir мы
wirken vi работать; действовать  
wirklich действительно  
wirksam эффективный, действенны/1 
W irksam keit f, без pl 13 эффектпн 

ность
W irkungsdauer f без pl длитель­

ность действия  
W irkungsfaktor m  -s, -en поражающий  

фактор  
wirr запутанный
W irtschaft f  -, -en хозяйство, экопо  

мика
w issen  (w ußte, gewußt) vt (von D;\l, 

um Akk) знать (что-л. о ком-л., и 
чем-л.)

Wissen п -s, без pl знание  
W issenschaft f -, -en наука  
W issenschaftler т  -s, - ученый  
W itterungsverhältnisse pl погодные 

условия  
wo где
Woche f -n неделя 
woher откуда  
wohin куда
Wohl n -s, без pl благо, благополучие  
wohnen vi жить, проживать (пи  

адресу)
W ohnhaus п -es,  -häuser ж илой дом 
W ohnung f  -en квартира  
w ollen  mod  хотеть  
Wort n -es, Wörter слово  
W örterbuch n  -(e)s, -bücher словарь  
wunderschön чудесный

Z

Zahl f -en цифра, число  
zählen v t 6 насчитывать; считать 
zahlreich многочисленный 
Zapfenstreich m  -s, -e отбой  
zehn десять  
zeigen  v t 2 показывать  
Zeit f -, -en время 
Z eitalter n -s, - эпоха; век 
Zeitschrift f -en ж урнал  
Z eitung /  -en газета  
zeitw eise временно  
Zelt n  -(e)s, -e 5 палатка  
Zentrum n  -s, -tren  6 центр 
zerlegen v t  разлагать  
zerschlagen (u , a ) v t 10 разбить, р а з ­

громить  
zerstören v t 15 разрушать  
Zerstörer m  -s, - 11 эскадренный 

миноносец
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Zerstörung f  -, -en 15 разрушение  
zertrümmern v t  разрушать  
zeugen vi (von Dat) свидетельство­

вать (о чем-л.)
Ziel n -(e)s, -e цель 
Zieleinrichtung f -, -en прицельное  

приспособление  
Zielort m -(e)s, -e 14 местоположение  

цели
Zielsuchkopt m -(e)s, -köpfe 14 го­

ловка самонаведения  
ziemlich довольно, изрядно  
Zimmer n  -s, - комната 
Zimmermann m -s, -leute плотник 
Zirkel m -s, - кружок  
Zone f -n зона  
zu prp (Dat) к
zufrieden довольный; ~  sein (mit 

Dat) быть довольным (чем-л., 
к ем-л) ,

Zug т -(e)s, Züge взвод 
Zugführer т -s, - командир взвода 
Zugmittel п -s, - 13 средство гяги 
zuhören vi (Dat) слушать  
Zukunft f  без p l будущее  
zunächst прежде всего  
zurück назад
zurückgehen vi(s) 17 отходить; отсту­

пать
zurückkehren vi(s) возвращаться  
zurückkommen (а, о)  vi(s) возвра­

щаться
zurücklegen vt: проходить (опреде­

ленное расстояние) den Weg ~  
пройти путь  

Zurückschlagen (и, а) v t 18 отбивать;  
отражать; den Angriff ~  18 отби­
вать атаку 

zurückweichen ( i, i) vi(s) отходить;  
отступать

zurückwerfen (а, о) v t отбрасывать  
zurückziehen, sich 18 отступать; от х о ­

дить 
zusammen вместе
Zusammenarbeit f  без p l взаимо­

действие
zusammenfallen (ie, a)  vi(s) со в п а ­

дать
zusammenfassen v t 17 сосредоточи­

вать; (das) Feuer ~  18 сосредото­
чивать огонь  

Zusammenfassung f  -, -en сосредоточе­
ние

Zusammenhängen (i ,  a) vi совпадать;
быть связанным  

Zusammensetzung f  -, -en 17 состав  
Zusammenwirkung f -, -en 17 взаимо­

действие  
Zusatz m -es, -sätze дополнение  
zusätzlich 18 дополнительно  
Zuschauer m -s, - зритель  
zuteilen 18 v t (Dat) придавать (силы, 

средства ) 
zuvor накануне, перед этим 
zuweisen (ie, ie) v t 18 предоставлять,  

выделять (в распоряжение)  
zwanzig двадцать  
zwei два 
zweimal дважды  
zweistufig двухступенчатый  
Zwillingsgeschütz п -es, -е спаренная  

орудийная установка  
zwischen prp (Dat, Akk) между  
Zwischenraum m -(e)s, -räume 18 

интервал; промежуток  
Zwischenziel n  -(e)s, -e ближайшая  

(промежуточная) задача  
zwölf  двенадцать
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